
[image: feiye]



目录


序



前言



编者的话



使用说明



第一部分 Part One

口译概论 An Introduction to Interpretation

一、口译的今昔 The Development of Interpretation



二、口译的定义 The Definition of Interpretation



三、口译的特点 The Characteristics of Interpretation



四、口译的标准 The Criteria of Interpretation



五、口译的过程 The Process of Interpretation



六、口译的类型 The Categorical Classification of Interpretation



七、口译的模式 An Interpreting Model



八、译员的素质 Interpreter Qualification Requirements



九、口译的培训 Interpreter Training



十、口译的研究 Research in Interpretation and Interpreting







第二部分 Part Two

第一单元 外事接待 Unit One Reception

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第二单元 礼仪祝辞 Unit Two Ceremonial Speech

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第三单元 商务谈判 Unit Three Business Negotiation

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第四单元 旅游观光 Unit Four Tourism

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第五单元 大会发言 Unit Five Conference Address

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第六单元 宣传介绍 Unit Six Publicity and Presentation

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第七单元 参观访问 Unit Seven Tour and Visit

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第八单元 人物访谈 Unit Eight Interview

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第九单元 文化交流 Unit Nine Cultural Exchange

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第十单元 科学报告 Unit Ten Science Report

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第十一单元 饮食文化 Unit Eleven Catering Culture

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第十二单元 信息时代 Unit Twelve The Information Age

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第十三单元 改革发展 Unit Thirteen Reform and Development

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第十四单元 外交政策 Unit Fourteen Foreign Policy

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version





第十五单元 国际关系 Unit Fifteen International Relations

口译课文 Text for Interpretation



口译讲评 Comments on Text Interpreting



词语扩展 Vocabulary Development



课外练习 Extra Text for Practice



参考译文 Reference Version







第三部分 Part Three

口译技能要点 Interpreting Skills in Focus

一、称谓口译 Interpreting Terms of Address and Titles



二、谚语口译 Interpreting Proverbs



三、引语口译 Interpreting Quotations



四、数字口译 Interpreting Numbers



五、口译笔记 Taking Quick Notes



六、同声传译 Undertaking Simultaneous Interpretation







第四部分 Part Four

英语高级口译考试概要 Essentials of Advanced English Interpretation Test



英语高级口译模拟考试 Model Tests for Advanced English Interpretation Test

Model Test One



Model Test Two



Model Test Three



Model Test Four



Model Test Five



Model Test Six



Model Test Seven



Model Test Eight



参考译文 Reference Version







后记：悟道与译道




图书在版编目（CIP）数据


高级口译教程/梅德明编著．-4版．—上海：上海外语教育出版社，2011

（上海市外语口译证书考试系列）

ISBN 9787544624138

Ⅰ．①高…　Ⅱ．①梅…　Ⅲ．①英语—口译—资格考试—教材　Ⅳ．①H315.9

中国版本图书馆CIP数据核字（2011）第140791号


想要听取本书配套的音频，可以采用如下办法：
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序

处于新世纪的中国，改革开放不断深化和发展，对外交流日趋密切和频繁。作为国际大都市的上海与世界各国在经济、金融、贸易、教育、文化等领域的合作越来越多，对外语人才，特别是精通英语、并能熟练进行英汉互译的英语人才的需求也越来越大。为了适应这一需求，早在1995年，上海市便启动了“上海英语高级口译证书考试”项目。该项目由上海市委组织部、市人事局、市教育委员会和市成人教育委员会组织和确认，由上海市高校浦东继续教育中心具体负责，为“九十年代上海紧缺人才培训工程”项目之一。十余年来该项目成果斐然：考试规模不断扩大，考生人数、生源范围等不断发展；相关教程、培训等的普及性、社会认可度等不断增强。应该说，这个项目为培养更多高素质、高层次的英语口译工作者，为推动上海经济和文化的发展做出了巨大贡献。

一个合格的口译工作者应具备扎实的语言功底，在听、说、读、写、译等方面都达到较高的水平。在该项目进行过程中，英语口译证书教材编委会认真规划、精心编写了《高级翻译教程》、《高级听力教程》、《高级口译教程》、《高级口语教程》和《高级阅读教程》，分别供笔译、听力、口译、口语和阅读五门课程教学使用。这套教程因其编写目的明确、题材广泛、内容丰富、体例科学、新颖实用而广受欢迎。十余年来，为了保持教材的时代性和实用性，编委会已经组织专家和学者进行过两次修订。2010年在广泛征求各方面反馈意见的基础上，上海市高校浦东继续教育中心召开考试大纲和教程修订会议，组织相关编者进行第三次修订。各位编者广泛选材、精心编写、反复研讨、认真审核。修订后的教程进一步拓展了教材范围，更加注重内容的新颖性和应用性。如《高级口语教程》不仅包括语言学习、交际技巧、教育政策等内容，还介绍了许多国际国内的热点问题。《高级口译教程》不仅涉及中国改革、外交政策、文化交流等内容，还介绍了外事接待、大会发言、人物访谈等实用交际知识。同时，该套教材适应社会需求，强调理论与实践的有机融合。如《高级听力教程》增加了“英语高级口译证书考试笔试听力部分综述”，更新了2套模拟试题，以进一步提高学生的理论认识，帮助他们分析听力材料，掌握临战技能。《高级翻译教程》不仅设计了大量的英译汉、汉译英练习，还增加了“英语高级口译证书考试笔试翻译部分简介”和16套翻译考试试题。这对于学生熟悉翻译技巧，提高翻译能力不无益处。

多年的培训和考试实践证明，这套教材编排得当、科学实用。学生经过严格的培训，切实熟悉教材内容和掌握相关技能之后，可以进一步提高自己的英语综合水平，适应笔试和口试的形式和要求，顺利通过“上海英语高级口译证书”考试。而这套教材的2011年修订版具有很强的针对性和实用性，不仅对通过参加培训考试以获得“上海英语高级口译证书”的读者十分有用，对于提高英语学习者的口译水平、综合能力和整体素质等也大有裨益，值得向广大英语爱好者推荐。该套教材的修订和再版将使“上海英语高级口译证书考试”项目日臻完善，为培养更多的新世纪高素质的外语紧缺人才做出贡献。

戴炜栋

上海外语口译证书考试委员会顾问

原上海外国语大学校长

2011年5月



前言

上海英语高级口译证书考试项目（以下简称“项目”）系列教程（以下简称“高级教程”）第三版于2006年由上海外语教育出版社出版发行。五年来，随着项目的不断发展，高级教程继续受到广泛欢迎。五年中，第三版多次重印，截至2010年12月，整套教程总印数达到61.4万册。其中《高级口译教程》印数近25万册，《高级听力教程》印数达11.8万册，《高级口语教程》印数达7.8万册，《高级翻译教程》印数近11万册，《高级阅读教程》印数达5.8万册。

第三版出版五年来，国际和国内形势发生不少变化。与时俱进是口译工作的特点，作为英语口译证书考试项目的系列教程，需要根据形势的变化对内容作必要的更新。为了使高级教程更好地为项目服务，这个项目的主办单位上海市高校浦东继续教育中心和上海外语口译证书考试委员会2010年决定组织修订英语高级口译证书考试项目系列教程，并于2011年推出第四版。

为了确保修改工作继续在高层次上进行，新一版高级教程仍由戴炜栋教授担任总主编。戴炜栋教授对英语口译证书考试项目系列教程的修订工作提出了重要意见，指出教程用了五年，不少内容过时，必须修改，选材的面要扩展，量应增加，文化知识应作为重点。

第四版五本高级教程仍由原编者负责编写。他们都是英语口译证书考试项目专家组成员。经过讨论，他们一致认为，教程仍应着眼于为口译证书考试和培养口译人才服务，既强调从事口译工作所必须具备的英语综合能力，又突出口译工作的特点和实际需要。

经过近一年的准备和编写，第四版高级教程现已准备付梓。新一版教程继续发扬目标明确、设计有创意、内容新鲜、实用性强和使用方便的特点。每本教程中课文更新的幅度一般都在三分之一以上。《高级听力教程》16个单元80篇课文有48篇是新的，占60%；《高级阅读教程》36篇课文有16篇是新的，占45%。为了使高级教程更贴近口译工作的实际，更有助于扩大知识面和提高翻译的基本技能，编者在选材和提供指导方面作了有益探索。《高级口译教程》中有几篇新选课文很精彩，内容实在，话语逻辑性强，语言自然，对于学生培养语感、领悟口译的真谛、掌握口译技巧会有很大帮助。《高级翻译教程》对众多注解作了精辟阐述，学生如能认真研读这些注解，对翻译技能的理解就会有新的突破，翻译水平也会有提升。《高级口语教程》对一些题目提供了不同国家的资料，有助于扩大学生的知识面，充实他们谈话和讨论的内容，从而有效地帮助他们提高口语技能。

值得提出的是，第四版英语高级系列教程的编者都是资深教授，有着丰富的翻译经验，而且十多年来一直参与项目的实施，了解考生的情况和需要。他们出于对口译事业和对考生负责的精神，精心选材，精心编写，所作的阐述和提出的建议，深入浅出，有很强的针对性，对于自学和培训都有重要的指导意义。各教程都提供了充足的练习材料，只要严格按照编者意图认真学习，勤于操练，持之以恒，一定会在原有基础上更进一步。

对第四版教程的出版，上海外语教育出版社给予了全力支持，社长庄智象教授亲自过问和安排编辑出版事宜，各责任编辑为教程的出版不辞辛苦，认真负责。对他们高效率的工作，我们表示由衷的感谢。

上海外语口译证书考试委员会的工作人员为教程的编写和出版做了大量不可或缺的事务性工作，有效保证了教程的修订顺利进行，特此致谢。

希望英语高级口译证书考试项目系列教程第四版的出版发行能进一步推动项目的发展，能为有志于从事口译工作的人们提供帮助和指导。对于教程中存在的问题和不足之处，欢迎专家、学者、使用教程的教师、学员和读者提出意见和批评，以便编者及时改进。

张永彪

上海外语口译证书考试委员会顾问

2011年5月



编者的话

《高级口译教程》属“上海英语高级口译证书考试”培训推荐教材之一，教程以拟参加“上海英语高级口译证书考试”的学生为主要对象，同时也适用于高校英语专业研究生或本科高年级学生的口译教学。本教程可用作热爱口译工作人士的自学教材，也可用作口译工作者的参考手册。

作为一本培养英语高级口译人员的教材，《高级口译教程》要求学生在培训前应已具有相当程度的英语水平，即学生在听、说、读、写、笔译诸方面的基本功必须扎实，尤其是直接影响口译成败的口头表达能力和耳听会意能力，必须达到可以同本族语人士进行一般性交谈的水平。当然这些能力也可以在整个培训期间，通过其他科目的学习和训练，不断提高和完善。必须指出，一个人的口译能力不仅涉及其对两种语言之间言语符号的转换技能，而且还取决于其对各项交际技能综合运用的能力。

《高级口译教程》根据口译工作的职业特点和范围取材编写，体现了口译工作的基本要求和时代特征。《高级口译教程》按主题分单元编写，除了对口译的简史、性质、特点、标准、过程、类型和译员的素质作简要阐述之外，本教程的主体部分含“外事接待”、“礼仪祝辞”、“商务谈判”、“旅游观光”、“大会发言”、“宣传介绍”、“参观访问”、“人物访谈”、“文化交流”、“科学报告”、“饮食文化”、“信息时代”、“改革发展”、“外交政策”和“国际关系”等15部分，题材均为与当代口译工作密切相关的热门话题。

根据口译工作双向传递信息的特点，编者主张英汉/汉英互译的教学与实践应贯穿于整个培训过程。基于这一指导思想，《高级口译教程》的每一单元均含“英译汉”与“汉译英”两部分内容。编者根据自己多年从事口译教学工作的体会认识到，口译是一门实践性很强的课程，只有通过精讲勤练方能奏效。为了使学生有较多的机会进行口译实践，《高级口译教程》的每一单元除了含两篇课文之外，均配有殷实的词语学习材料和篇章练习，供学生在课余闲暇之时学习与操练。本教程所有课文和练习都附有参考译文。编者认为，口译是一项技巧性颇强的语言交际活动，口译教学不可单纯重视语言能力的培养而忽略口译技能的训练。为此，《高级口译教程》的第四部分按专题集中讨论了一些反映口译工作特点、提高口译质量的技能。

《高级口译教程》自1996年8月出版以来受到广大师生的普遍欢迎，已被全国各地数百所院校以及境外教育机构采纳为本科生、研究生、翻译职业爱好者的口译主干教材。口译教材反映的是火热的社会生活，因而也是社会发展的见证，必须随着社会的变化而及时更新。有鉴于此，《高级口译教程》每五年作一次重大修改，目前已推出三版。近40次的印刷、50多万册的销量，足见本教程在外语教育界享有的认可度，本教程也因而荣获“华东地区大学出版社优秀教材学术专著奖”、“上海市高校优秀教材奖”、“上海市优秀成果奖”等奖项。

为了进一步完善和充实《高级口译教程》，现推出本教程的第四版。编者按照“经典性与时代性相结合”、“典型性与广泛性相结合”、“典雅性和通用性相结合”、“真实性和参阅性相结合”的编写原则，在广泛听取各方意见的基础上，对本教程第三版的内容作了较大幅度的调整和更新。几经推敲，再三斟酌，充实了理论上的阐述；反复筛选，精雕细琢，调整了主课文、配套练习和附加材料的内容，对保留部分也作了一定程度的修改和充实。全书的调整幅度达40%。

对本教程中的纰缪或疏漏之处，编者还祈望专家学者、外语界的同行以及使用本教程的教师和学员不吝指正。

梅德明

上海外国语大学

2010年12月



使用说明

《高级口译教程》按照《上海英语高级口译证书考试大纲》的要求而编写，用以培养和提高具有高级英语水平、有志从事专职或兼职英语高级口译工作之人士的口译能力，使学习者在短期内达到参加高级口译考试或从事高级口译工作所需的英汉互译水平。

《高级口译教程》作为一本主要用以课堂教学的单学期教材，按一学期至少16周、每周至少3课时的培训期要求编写和安排教学内容。因此，本教程所需课堂教时不宜少于48个课时。

《高级口译教程》以“口译概论”为教学先导，以“口译单元”为教学主体，以“口译技能”为教学辅导，以“模拟考试”为检查手段。“口译单元”是口译教学的核心内容，而“口译概论”和“口译技能”则各有侧重。对教程的这三大组成部分，不可只重其一而废其余。

“口译概论”简要论述了口译的今昔、性质、特点、标准、过程、类型以及译员必备的素质。“口译概论”旨在帮助学生从理论的角度来认识口译这门学科，解答“什么是口译”、“如何进行合乎规范的口译”、“合格的译员应具备何种条件”等问题。“口译概论”的重要性还在于它向学生传递了这样一种信息，即一个人的口译能力不完全等同于其语言水平加翻译技巧，而是现代社会跨语言交际活动中译员的双语能力、翻译技巧和人的素质之综合体现。“口译概论”所讨论的这些问题应成为口译教学开学第一周的主要内容。

“口译单元”构成口译教学的主要内容。这一部分按单元编排，每一单元的题材都有一个明确的主题。按照英语高级译员应具备英汉/汉英双向口译能力的原则，基于英汉/汉英互译的教学与实践应贯穿于整个培训期的指导思想，每一单元均含两篇教学课文、两至四篇课外练习、课文口译讲评，以及按单元主题编排的补充词语。每一单元的课堂教学时间不宜少于3课时。教学步骤可与单元内各项内容的编排顺序相吻合。教学建议如下：

每单元的教学可始于“词汇预习”部分，作为一项课文学习的“热身”活动。在学生熟悉有关词汇之后，教师可以先将课文录音播放一遍，然后逐句或逐段播放课文录音，同时组织学生边记笔记，边进行口译。倘若条件受限，或无课文录音带，或无放音设备，或为了活跃课堂教学气氛，也可采取教师口头演讲课文内容、学生进行口译的方法。课文操练之后，教师应对课文内容作必要的讲解，同时对学生的口译情况进行讲评。教师在每单元的教学中应留有一定的时间组织学生学习“词语扩展”的内容，并选择部分语句进行口译。倘若教时许可，课堂教学可适当涵盖“课外练习”的内容。每单元后所附的参考译文属“后实践”参考资料，不可取代课文或练习，亦不可替代口译实践。

口译技巧可通过学习在口译实践中逐步掌握，但是在课堂上适时适量地集中学习和操练一些反映口译特点的技能，有助于学生尽快地掌握这些技能。有鉴于此，“口译技能”以口译工作中的一些难点为重点，专题讲解口译方法，提供常用资料，点拨规律要领，指导口译实践。教师可根据自己的教学计划，将“口译技能”部分融入单元教学之中。

以上说明反映了编者的一些编写意图和口译教学经验，所提建议仅供本教程使用者参考。在我国，口译教学形成规模虽已有10多年的历史，但仍处于一个在实践中探索教学经验、不断改进教学方法的阶段。欢迎各位同行勇于探索，不断创新，开辟口译教学的佳径。



第一部分

Part One


口译概论

An Introduction to Interpretation


一、口译的今昔

The Development of Interpretation


一种语言文字所表达的意义经由另一种语言文字转达出来叫做翻译。翻译有口译和笔译两种主要形式。口译属翻译学科（translatology），系翻译的一种口头表达形式。

口译可以是两种标准语之间的翻译，也可以是一种标准语与一种方言之间的翻译，或者是两种方言之间的翻译。本书所讲的口译属两种不同的民族共同语之间的翻译，即汉语与英语之间的翻译。

口译活动出现于文字问世之前，远远先于笔译而成为不同民族之间交流的一种形式。公元前1900年，亚述人（Assyrians）和巴比伦人（Babylonians）所用闪米特语（Semitic）的下属语阿卡得语（Akkadian）有一词targumnu，指的就是从事口译工作的人。英语interpreter源自拉丁语interpres，意指在人与人之间从事“阐明”或“释意”工作的“中间人”（middleman）、“中介者”（intermediary）或“中间商”（commercial go-between）。

口译历史源远流长，可追溯到人类社会的早期。在漫长的人类原始社会，原始部落群体的经济和文化活动属一种各自为政的区域性活动。随着历史的发展，这种自我封闭的社会形态显然阻碍了人类经济和文化活动的进一步发展，于是各部落群体便产生了跨越疆域、向外发展的愿望，产生了同操不同语言的民族进行贸易和文化交流的需要。语言不通显然成了影响这种跨民族交流的最大障碍，而口译作为中介语言媒介，可以使人们与外界进行经济和文化交往的愿望得以成为现实。于是，构筑人类跨文化、跨民族交际活动的桥梁——双语种或多语种口译——便应运而生。

在人类社会的发展史上，口译活动成了推动社会车轮滚动的润滑剂。人类的口译活动忠实地记录了千百年来世界各族人民之间在政治、经济、军事、文化、科技、卫生、教育、法律等领域里的交往活动。古代社会东西方文明成果的交流，佛教、基督教、儒教和伊斯兰教的向外传播，文成公主远嫁吐蕃，马可·波罗东游华夏，哥伦布发现新大陆，郑和下西洋，鉴真东渡扶桑；近现代社会西方世界与中国之间在政治、军事、经济、文化诸方面的风风雨雨，两次世界大战的爆发与结束，联合国的建立与发展，世贸组织的形成与活动，当代中国的全方位对外开放，信息时代经济全球化的浪潮，欧元区的形成，亚太经合组织的创建，欧亚峰会的召开，上海合作组织的成立，北京奥运会和上海世博会的举办……人类历史上的大事记无不烙有口译的印记。显然，在人类跨文化交往中，口译起了催化剂的作用。

口译作为一种专门职业，在我国已有2000多年的历史。古时，从事口译职业的人被称为“译”、“寄”、“象”、“狄鞮”、“舌人”、“象胥”、“通事”、“通译”、“重舌”或“九译令”。《礼计·王制》中记载：“五方之民，言语不通，嗜欲不同。达其志，通其欲，东方曰寄，南方曰象，西方曰狄鞮，北方曰译。”《国语·周》对译员作了这样的解注：“舌人，能达异方之志，象胥之职也。”《癸幸杂识后集·译者》也作出了解释：“译，陈也；陈说内外之言皆立此传语之人以通其志，今北方谓之通事。”《后汉书·和帝纪》提到了译员的作用：“都护西指，则通译四万。”《东京赋》赞颂了译员的能力：“重舌之人九译。”

数百年来西方各国虽然也有专司口译之职的人员，但是大部分译员属临时的兼职人员。口译在国际上被认定为正式专门职业是在20世纪初。第一次世界大战结束后的1919年，巴黎和会的组织者招募了一大批专职译员，他们以正式译员的身份为巴黎和会作“接续翻译”（或被称为“连续翻译”）。巴黎和会结束后，这批译员中的不少杰出人士陆续成了欧洲许多翻译学院和翻译机构的创始人。从此，口译的职业性得到了认可，口译基本方法和技能的训练开始受到重视。

1927年举行的日内瓦国际劳工组织会议首次使用了“同声传译”的模式，即一种原语和译语近乎同步不间断出现的传译方法。第二次世界大战结束后举行的纽伦堡战犯审判（1945—1946年）将“同声传译”列为口译工作的主要模式。以“同声传译”为标志的口译形式的出现，使人们对高级口译的职业独特性刮目相看。随着联合国的创立，随着全球性和地区性组织的不断成立，国与国之间、地区与地区之间交往日趋频繁，国际多边舞台和双边舞台上演出了一幕幕生动的现代剧，口译人员在这些剧目中扮演了独特的角色。职业会议译员的地位越来越高，联合国成立了专门的翻译机构，职业译员组织如国际会议译员协会（AIIC）于1953年在日内瓦宣告成立。

半个世纪以来，高级口译人才一直受到各国政府、各类国际机构和组织的青睐。专业口译已成为一种备受尊敬的高尚职业。尤其是高级国际会议译员，他们既是聪慧的语言工作者，同时也是博学的国际外交家。与此同时，口译作为一门学科进入了高等学府。瑞士的日内瓦口译大学率先于1940年成立；奥地利的维也纳口译学校于1943年成立；美国的乔治敦大学口笔译部于1949年成立；法国的巴黎高翻学院于1957年成立；英国的威斯敏斯特高翻学院于1965年成立；瑞士的苏黎世高翻学院于1967年成立；美国的蒙特雷高翻学院于1968年成立……越来越多的培养高级翻译人才的教育机构也在我国出现，北京、上海、广州、厦门、西安、重庆、香港、澳门、台湾等地的高校纷纷成立了翻译院系。

新中国成立以来的60多年见证了我国在国际舞台上日趋活跃和不断上升的国际地位。中国在世界政治、经济、贸易、文化、体育等领域里发挥着越来越重要的作用，这使优秀口译人员成了国家的紧缺人才。20世纪70年代初，中国重返联合国，国际地位自此快速上升。70年代末、80年代初，我国沿海地区推行改革开放政策，经济开始腾飞，国门也因而越开越大。而后全面开放的中国步入了经济加速发展的快车道。即使在许多国家和地区经济陷于衰退的90年代，我国的经济列车仍以其强劲的活力，沿着通向世界经济发达国家之列的轨道继续高速运行。义无反顾地选择了社会主义市场经济并已取得巨大成功的中国，成了许多海外投资者的首选目标。以稳健的步伐走强国之路的中国，对外交流的接触点越来越多，接触面越来越大。各类口译人才的需求与日俱增，高级译员的供需矛盾越来越突出。

今天，历史的车轮已把我们带入了一个崭新的世纪。这是我国全面振兴的世纪，重铸辉煌的世纪，是中华文化同世界各族文化广泛交流、共同繁荣的世纪，同时也是口译职业的黄金时代。这些年来，我国同世界各国开展了全方位、多层次的交流，让我们更好地了解世界，也让世界更好地了解我们。涉外领域的口译工作者作为中外交往必不可缺的中介和中坚力量，肩负着历史的重任。今日的中国比以往任何时期都更需要一大批合格的专业译员和兼职译员来共同构筑与加固对外交往的桥梁。

当然，我国翻译界也比以往任何时期都更重视对口译理论、口译实践、口译人才培养等进行科学系统的研究。厦门、广州、北京、上海等地的一些高校纷纷举办了全国性乃至国际性的口译学术研讨会。同时，口译研究也丰富了语言学与应用语言学理论，如心理语言学研究、话语分析研究、交际学研究、双语教育研究和翻译学研究等学科理论。而培养人才市场紧缺的中高级口译专业人才更是成了教育机构的重要任务。“上海外语口译证书考试”、“全国翻译专业资格（水平）考试”等权威认证考试应运而生。全国各高校的英语本科专业都将口译课列为学生的必修课程。“口译研究与实践”作为一门理论与实践相结合的课程，已被越来越多的高校列入硕士研究生的教学大纲。过去5年，教育部先后批准了若干所大学开办翻译硕士专业学位（MTI）和翻译学本科专业。这是时代的需要、国家的需要、市场的需要。与国际标准相吻合的专业化口译人才培养机制，确保了口译教学的质量，同时也有效地为国家和地方培养了高水准的口译人才。

二、口译的定义

The Definition of Interpretation


口译隶属翻译的范畴，翻译含笔译和口译两大类，既可指笔译，也可表示口译。“我们有些资料要翻译”，这里指的是笔译；“我们有个会议要翻译”，这里指的却是口译。笔译有笔译的职业要求，口译自然也有口译的职业标准。笔译有反映笔译特点的定义，口译也有体现口译特征的定义。

口译的定义似乎很简单：“口译，口译，口头翻译者是也。”因此口译似乎可被定义为“用口头表达的方式进行翻译”。那么何谓“翻译”？“翻译，翻译，翻转解译者是也。”其实不然。无论口译还是笔译，都必须解决“两个标准”问题。第一个标准是形式上的转换标准，第二个标准是内容上的解意标准。定义蕴涵标准。定义若已确立，标准则立于其间。

那么什么是口译？口译是一种通过口头表达形式，将所感知和理解的信息准确而又快速地由一种语言形式转换成另一种语言形式，进而达到完整并即时传递与交流信息之目的的交际行为，是现代社会跨文化、跨民族交往的一种基本沟通方式。“形变”而“意存”、“形转”而“意达”是口译的基本要求；“意及”而又“神似”、“意传”而又“迅达”是口译的职业标准。

表面上看，口译似乎是一种被动、单一、机械性的语言传达活动，其实不然。口译是一种积极的、复杂的、具有一定创造性的意义再现活动。口译所再现的话语意义不仅仅是简单的言内意义，而且还涉及信息内容所包含的言外含义、话语风格、文化特征、言者精神。从这个意义上说，口译是一种集语言信息、语境信息、文化信息、心理信息等于一体的综合交际活动。

从事上述口译工作的人叫做“译员”。在相当长的时期里以口译为职业的人叫做“职业译员”。除了职业译员外，还有一些人叫做“兼职译员”和“自由人译员”。自由人译员以承接口译任务为基本职业，他们可能有固定的服务对象，但不从属于任何一个正式的翻译机构。偶尔做些简单应急之类口译工作的人不是通常意义上的译员。

译员必须是掌握两种语言（或两种以上语言）的语言知识和语言能力的双语人。但是，一个能说两种语言的双语人不经训练未必能成为一名称职的译员。这就是说，译员的前提是双语人，而双语人不等同于译员。这好比说，一个本族语为英语的人并非自然而然是一名英语教师，能够称职地向母语不是英语的人教授英语。又譬如说，发音器官无障碍的人都会唱歌，但一个发音器官正常的人不一定是一个歌手。口译所需的双语知识和双语能力仅仅是口译的语言基础。口译依赖双语符号系统的有效转换以传递信息，保持交际双方信息渠道的畅通。暂且不论两种语言符号系统之间存在着种种非对等性，即便一个能流利地讲两种语言的人具备一定的双语转换知识和技巧，但语言符号的有效转换不仅涉及一个人的语言知识，还涉及语言解意能力、反应记忆能力、信息组合能力、语言表达能力以及文化背景知识。具有双语能力的人可以通过系统学习、强化训练和勇于实践，较好地掌握口译知识和技能，成为一名合格的职业译员。

三、口译的特点

The Characteristics of Interpretation


口译是一项很特殊的语言交际活动。说其特殊是因为口头翻译工作有一些突出的特点。

首先，口译是一种具有不可预测性的即席双语传言活动。口译人员需要在准备有限的情况下，即刻进入双语语码切换状态，进行现时现场的口译操作。有些口译场合，如记者招待会和商务谈判，口译话题千变万化，往往难以预测。译员或许可以通过事先确定的交谈主题来预测交谈各方的话题。但是，译员的任何估计都不可能是充分的，而且主观预测也是靠不住的，甚至是危险的。此外，交际各方都希望能连贯表达自己的思想，并能迅速传递给对方。但是由于在语言不同的交际双方之间介入了一个传言人，这在一定程度上影响了信息表达的连贯性和接收的快捷性。正因为如此，交际双方都希望作为交际中介的译员不要过多地占用他们的交谈时间，尽可能地做到捷达高效，这就要求译员具有高超的即席应变能力和流利的现时表达能力。

现场气氛压力是口译工作的另一特点。口译场面有时非常严肃庄重，如国际会议和外交谈判。正式场合的严肃气氛会给经验不足的译员造成较大的心理压力，紧张的情绪会影响译员的自信，怯场的心态会使译员口误频生，瞬息万变的现场气氛会使译员反应迟钝，从而影响口译水平的正常发挥。一般说来，译员的翻译行为不可有意掩饰或调和现场气氛，如实反映口译现场的气氛和主题是口译的基本职业规范。交际现场气氛无论是热烈的还是沉闷的，无论是严肃的还是随和的，都不应该因译员不恰当的过滤而受到损失。译员的口译精神不可超脱于现场气氛，更不应该凌驾于现场气氛之上。译员的口译神态应该是如实反映现场气氛的一面镜子。

口译的另一特征是个体性操作，译责重大。译员属“单打一”的个体工作者，其劳动具有很强的独立操作性。通常，译员在整个口译过程中基本上是孤立无援的。译员必须随时独立处理可能碰到的任何问题。有些问题属语言类，与译员的双语知识有关；有些属文化传统类，与译员的民族知识有关；有些属自然科学类，与译员的学科知识有关；更多的属社会科学类，与译员的社会、文化、国情、时事等方面的基本知识有关。译员无法回避面临的任何一个问题，无路可退，只有正视每一道难题，及时处理每一道难题。在口译过程中，译员不可能查询工具书或有关参考资料，也不能频频打断说话者，要求对方重复自己所讲的内容，解释其中的难点。作为个体劳动者，译员要对自己的口译负责，不可胡编乱造，信口雌黄，自我得意；不可自圆其说，瞎猜乱凑，以期歪打正着；不可“你说你的，我译我的”，两条铁轨，永不相交。译员应该认识到，“译（一）语即出，驷马难追”。自己的译语，字字句句，重如千金，随意不得。有些场合口译出错，还可期望在以后起草书面协议时予以纠正。然而许多口译，如国际会议口译，没有后道工序的补救机会。对于口译，所谓的“译责自负”原则没有多大意义。译员自知“译责”重大，只是在重要口译场合铸成大错，恐怕自己想“负”此责，也“负”不了。

口译是一种综合运用视、听、说、写、读等知识和技能的语言操作活动。“视”是指译员须具有观察捕捉说话者脸部表情、手势体姿、情绪变化等非语言因素的能力；“听”是指译员能够耳听会意各种带地方口音以及不同语速的话语的能力；“说”是指译员能用母语和外语进行流利而达意的表达的能力；“写”是指译员在口译过程中能进行快速笔记的能力；“读”是指译员在视译时能进行快速阅读和理解的能力。口译属一种立体式、交叉型的信息传播方式。多层次的信息来源和传播渠道，既给口译工作带来了一定的困难，如说话者浓重的地方口音和过快的语速给译员带来的耳听会意的困难，同时又为口译工作创造了颇为有利的条件，如说话者抑扬顿挫的语音语调、生动直观的体语表现，现场各种与口译内容有关的景物，如旅游景点和博物馆的实景实物，所有这一切都是辅助口译的有利条件。

交流的信息内容包罗万象是口译的又一特点。职业译员的口译范围没有限界，内容可以上至天文，下及地理，无所不涉，无所不包。毋庸置疑，口译是一门专业性很强的职业，要求译员有扎实的语言知识功底、流利的双语表达能力和娴熟的转译技能。口译要求译员成为一名语言专家和交际能手，这非一日之功。然而，这些仅仅构成译员的语言基本功。口译的服务对象是各界人士，他们来自各个阶层、各行各业，有着不同的教育背景和文化背景，在交际过程中会有意或无意地将自己所熟悉的专业知识表达出来。这是译员无法回避的现实。当然，无人能够精通百家，博晓万事，无人能说自己天文地理，古今中外，无所不知，无所不晓。但是，口译内容繁杂无限却是不争的事实。坐在翻译席上的译员，自然而然地被视为既是一名精通语言的专家，又是一名通晓百事的杂家。

四、口译的标准

The Criteria of Interpretation


衡量口译优劣有两条基本标准：一是准确，二是流利。

自从严复提出了“信、达、雅”翻译三标准之后，翻译界尽管对“信、达、雅”的解释各有不同，但是大部分学者对这些标准所持态度是肯定的。翻译能做到“信、达、雅”固然不错，问题在于翻译不是照相业般的复制行当，难以做到“信、达、雅”三全。基于不同文化的各族语言在翻译过程中难保原汁原味、原形原貌，因而“信、达、雅”只能是相对的。有时“信”虽然达标，而“达”和“雅”却有所不达，有所不雅。于是便出现了“信、达、雅”三标准之主从关系的争论。时至今日，争论仍在延续，焦点无非集中在翻译究竟应以直译还是意译为本。

其实，“信、达、雅”作为衡量笔译作品质量之优劣的三条标准，是一个互为依存、缺一不可的整体，片面强调直译或意译的孰主孰辅是无意义的。一篇上乘的笔头译文从内容到形式都应忠实反映原文的内容和形式，都应被译文的目标读者所感知和理解。译文的内容、精神和风格不可顾此失彼，应该基本做到“信、达、雅”。任何刻意的直译或意译行为，单方面地求“信、达、雅”中的某条标准，严格说来都不是真正意义上的翻译，而是“改译”或“编译”。

至于口译的标准，套用笔译的“信、达、雅”三原则是不恰当的。口译不同于笔译，口译“现时”、“现场”、“限时”的特点决定了口译的标准有别于笔译的标准。衡量口译质量的基本标准应该是“准确”和“流利”。

首先，口译必须“准确”。不准确的口译可能是“胡译”，可能是“篡译”，也可能是“误译”，是不能容忍的。准确是口译的灵魂，是口译的生命线。准确要求译员将来源语这一方的信息完整无误地传达给目标语的那一方。具体说来，口译的准确涉及口译时的主题准确、精神准确、论点准确、风格准确、词语准确、数字准确、表达准确、语速准确以及口吻准确等方面。归根结底，准确的译语应该同时保持原语的意义和风格。准确的口译不仅是双语交际成功的保障，而且也是译员职业道德和专业水平的集中体现。准确的口译不仅体现了译员对交际活动的尊重和负责，也体现了译员对交际双方的尊重和负责。必须指出，我们所讲的准确并非是那种机械刻板的“模压式”口译或“盖章式”口译。例如，对原语者明显的口吃，不可妄加模仿。如法炮制说话人的语疾不是忠实翻译，而是人身侮辱。对交际一方过快或过慢的语速、明显的口误或浓重的口音，译员也不可模压炮制、鹦鹉学舌般地如数传递给另一方。

“流利”是译员必须遵循的另一大标准。译员在确保准确口译的前提下，应该迅速流畅地将一方的信息传译给另一方。如果说准确也是笔译的基本要求，那么流利则充分体现了口译的特点。口译的现场性、现时性、即席性、限时性、交互性等因素要求口译过程宜短不宜长，节奏宜紧不宜松。口译是交际的工具，工具的价值在于效用和效率。工具首先得有效用，否则就不成其为工具，但有效用而无效率（或低效率）的工具绝不是好工具。那么，如何来衡量口译的流利程度呢？口译的流利程度包括译员对来源语信息的感知速度和解析速度，及其用目标语进行编码和表达的速度。通常，口译时译员对母语信息的感知速度和解析速度快于对外语信息的感知速度和解析速度，同时用母语编码和表达的速度也快于用外语编码和表达的速度。在口译场合，译员对信息的感知和解析受到“现时”、“限时”的制约，无法“自由自在”地调节速度，所以必须同步加工。而在编码和表达阶段，译员可以自我控制速度。所以，目标语为母语的口译所需要的时间相对少于目标语为外语的口译所需要的时间。当然，口译的类型、内容、场合、对象、风格等因素都会对口译的速度产生影响，用同一把尺子来衡量不同类别的口译是不合理的。一般说来，我们可以依据译员所用的口译时间是否同发言者的讲话时间大体相等来衡量某场口译是否属于流利，比如以两倍于来源语发言者的讲话时间进行口译显然不能被视为流利。

五、口译的过程

The Process of Interpretation


口译前，译员通常需要收集大量与口译主题相关的信息。所收集到的相关信息可激活储存在译员大脑里长时记忆仓中的相关语言文化图式。外来语言信号和内部语言文化图式的交流可以帮助译员对所面对的口译活动作出预测，并引导译员积极理解所感知的信息。这种主题引领信息解析的过程自上而下，是口译的前期准备乃至口译的传译活动必不可缺的。

在口译过程中，译员对源源不断的信息进行即时听辨解析。虽然来源语的语流呈现为线形，但是译员对语言的音素、词素、词字、词组、句子、语段、语篇的理解，既是一种自下而上的过程，也是一种自上而下的过程。译员可以组合小单位语码，进而理解组合后的语句或语段。但是，语句或语段的整体理解并非完全建筑在理解所有语言小单位的基础上，语言的整体理解有时可以修补缺省的语言个体符号。

译员在听辨后将所听到的语音储存在感知记忆仓中，同时从长时记忆仓中提取相关的语言信息进行比较、理解和交流，确认后的语言信息可进入短时记忆仓暂存。短时记忆仓将进入的语言信号按语法单位和命题单位进行合成和理解。随着进入短时记忆仓的语言信息持续增量，大脑对语言形式的记忆受到了干扰，所理解信息的语言形式逐步淡出，而命题意义则留存下来。

从长时记忆仓调出的语言文化图式可以帮助译员越过语句的字面障碍，将孤立的信息点解析为相关的信息串和情景语境，以帮助译员理解语言信息的语用意义。新的语言信息不断涌入，译员不断感知和处理新信息。处理后的信息构成新的语境特征，参与对以后涌入的新信息的处理。

译员在解析完来源语信息后，必须将所理解的信息赋予目标语形式及时输出。译员一边在长时记忆仓中搜寻形式上完整和意义上准确的目标语语码，一边向掌管语言表达的机动区发出执行目标语表达的指令。这些步骤环环相扣，几乎同步进行，瞬间完成，不为译员的意识所察觉。

简而言之，口译的基本过程由输入、解译和输出构成：


输　　入
 →解　　译
 →输　　出


从口译过程的形式上看，口译将信息的来源语形式转换为目标语形式，即由源语转码为译语：


源语输入
 →语码转换
 →译语输出


从口译过程的内容上看，口译从信息的感知开始，经过加工处理，再将信息表达出来：


信息感知
 →信息处理
 →信息表达


口译过程的这三个阶段可具体分解为信息的接收、解码、记录、编码和表达这五个阶段：


接收
 →解码
 →记录
 →编码
 →表达


当然在口译的实际操作过程中，接收、解码、记录、编码和表达这五个阶段并不是机械地表现为一种线性过程，它往往是一种平行过程：瞬间发生，瞬间完成。这就是口译的魅力所在。

译员对信息的接收有两种渠道：一种为“听入”，一种为“视入”。

“听入”是口译中最基本、最常见的信息接收形式，是口译的重要环节。语言信息听入的质量与译员的听觉能力有关。“视入”是视译时的信息接收形式，这种形式在口译中较少见，有时用作听译的辅助手段。当译员听入母语所表达的信息时，除了不熟悉地方口音、怪僻语、俚语、古语、专业词语或发生“耳误”情况外，听入一般不会发生困难。当译员听入非本族语所表达的信息时，接收信息将可能构成一道难关，译员对外语信息可能会少听入或者未听入，甚至会误听。接收有被动接收和主动接收两种，被动接收表现为孤立地听入单词和句子，译员的注意力过分集中在信息的语言形式上。主动接收是指译员在听入时十分注意信息发出者的神态和语调，注重信息的意义（包括信息的语境意义和修辞意义）。译员在接收时应该采取主动听入的方法。

解码是指译员对接收到的来源语的信息码进行解意，获取语言和非语言形式所包含的各种信息。来源语信息码是多方面、多层次的，有语言码，如语音、句法、词汇等信息；也有非语言码，如文化传统、专业知识、信息背景、表达风格、神态表情等信息；还有介于两者之间的，如双关语、话中话、语体意义等信息。由于来源语信息码丰富复杂，既呈线形排序状，又呈层次交叠状，所以译员对原码的解译处理不可能循序渐进、逐一解码。对语言信息的立体式加工处理是人脑的物种属性，译员在解译语言信号的同时会综合辨别和解析各种微妙的非语言信号以及它们同语言信号之间可能发生的关系。这就是智能翻译机无法取代人工口译的主要原因之一。有必要指出，译员的感知和解码能力与其储存在长时记忆中的知识和经验有着密切的关系，尤其是译员的解码能力会随着知识面的扩大和经验的丰富而增强。

记录，或者叫做暂存，是指将感知到的语码信息暂时储存下来。当以某一种语码形式出现的信息被感知后，在转换成另一种语码前，须暂时储存下来。口译的信息记录采用两种形式，一种是以“脑记”为主，一种是以“笔记”主。口译记录可以使感知的信息尽可能完整地保存下来，经过转码处理后再完整地传送出去。记录不善往往导致来源语的信息部分甚至全部丢失。由于口译内容转瞬即逝，良好的记录显得十分重要，它反映了口译职业的独特要求。记录，尤其是“脑记”形式，往往与解码同步发生。越是简短的信息越便于大脑记录，越是容易解码的信息越容易记录。短时记忆能力强的译员常以“脑记”代替“笔记”，但对于大段大段的信息，重“脑记”而轻“笔记”是危险的，是靠不住的。无论采用“脑记”还是“笔记”，译员所记录的内容主要是信息的概念、主题、论点、情节、要点、逻辑关系、数量关系等。对于单位信息量较大的口译，译员宜采用网状式的整体记忆法，避免点状式的局部记忆法。孤立的记录不仅效率低，而且没有意义。有意义的记录是以有意义的理解为前提，没有理解的记录会导致误译或漏译。

编码是指将来源语的信息解码后赋以目标语的表达形式。编码涉及信息语言的结构调整和词语选配，译员必须排除来源语体系的干扰，将原码所表达的意义或主旨按目标语的习惯表达形式重新遣词造句，重新组合排序。经过编码加工后的信息不仅要在语言形式上符合目标语的表达规范，而且还应该在内容上保持信息的完整性，在风格上尽可能保持信息的“原汁原味”。口译的编码技巧与笔译的编码技巧相仿，所不同的是，口译要求快速流利，所以无法像笔译那样有时间斟酌字眼，处理疑难杂症，追求目标语的“雅致”。

表达是指译员将以目标语编码后的信息通过口头表达的方式传译出来。表达是口译过程的最后一道环节，是全过程成败的验收站，也是口译成果的最终表现形式。口译表达的成功标志是准确和流利，只有准确流利的表达才能在交际双方中间构筑一座顺达的信息桥梁。口译表达虽无需译员具备伶牙俐齿、口若悬河、能言善辩的演说才能，但口齿清楚、吐字干脆、音调准确、择词得当、语句通顺、表达流畅却是一名职业译员必备的条件。

六、口译的类型

The Categorical Classification of Interpretation


口译类型的划分有三种不同的方法，即形式分类法、方向分类法和任务分类法。

口译按其操作形式可以分为交替口译、接续口译、同声传译、耳语口译、视阅口译、手语口译等六种：

交替口译（alternating interpretation）

交替口译是指译员同时以两种语言为操不同语言的交际双方进行轮回式交替口译。这种穿梭于双语之间的口译是最常见的一种口译形式。交替口译的场合很广，可以是一般的非事务性的交谈，可以是正式的政府首脑会谈，也可以是记者招待会。这种交谈式的传译要求译员不停地转换语码，在交谈双方或多方之间频繁穿梭，来回传递简短的信息。

接续口译（consecutive interpretation）

接续口译，又称交替传译或交传，是一种为演讲者以句子或段落为单位传递信息的单向口译方式。接续口译用于多种场合，如演讲、祝词、授课、高级会议、新闻发布会等。演讲者因种种原因需要完整地表达信息，所以他们往往作连贯发言。这种情况需要译员以一段接一段的方式，在讲话者的自然停顿间隙，将信息一组接一组地传译给听众。

同声传译（simultaneous interpretation）

同声传译，又称同步口译或同传，是译员在不打断讲话者演讲的情况下，不停顿地将其讲话内容传译给听众的一种口译方式。因为译员的口译与讲话者的发言几乎同步进行，所以这种口译也被称为同步口译。同声传译的最大优点在于效率高，可保证讲话者作连贯发言，不影响或中断讲话者的思路，有利于听众对发言全文的通篇理解。同声传译被认为是最有效率的口译形式，是国际会议最基本的口译手段。同声传译有时也用于学术报告、授课讲座等场合。

耳语口译（whispering interpretation）

耳语口译，顾名思义，是一种将一方的讲话内容用耳语的方式轻轻地传译给另一方的口译手段。耳语口译与同声传译一样，属于不停顿的连贯性口译活动。所不同的是，同声传译的听众往往是群体，如国际会议的与会者等，而耳语口译的听众则是个人，其对象往往是接见外宾、参加会晤的国家元首或高级政府官员。

视阅口译（sight interpretation）

视阅口译，通常叫做视译，是以阅读的方式接收来源语信息，以口头方式传出信息的口译方式。视译的内容通常是一篇事先准备好的讲稿或文件。除非情况紧急，或出于暂时保密的缘故，译员一般可以在临场前几分钟（甚至更长的一段时间）得到讲稿或文件，因而译员可以将所需口译的文稿快速浏览，做一些必要的文字准备。与同声传译和耳语口译一样，视阅口译同属不间断的连贯式口译活动。

手语口译（sign language interpretation）

手语口译，又被称为视觉语言口译，是一种在聋哑人和非聋哑人之间构筑交际桥梁的现场翻译形式。译员必须同时具备有声表达和手势表达的交流能力。

单向口译（one-way interpretation）

单向口译是指口译的来源语和目标语固定不变的口译。译员通常只需将某一种语言口译成另一种语言即可。

双向口译（two-way interpretation）

双向口译是指两种不同的语言交替成为口译来源语和目标语的口译。这两种语言既是来源语，又是目标语。译员在感知、解码、编码、表达时必须熟练而又快捷地转换语言。

在前面所讲的六种口译形式中，交替口译自然属于双向口译的范畴；接续口译因场合不同可以表现为单向口译，也可以是双向口译；同声传译、耳语口译和视阅口译这三种形式通常表现为单向传译；手语口译通常需要有声语和手势语同步出现。

口译按其操作内容可以分成联络口译、礼仪口译、宣传口译、会议口译、会谈口译、特殊口译等类型：

联络口译（liaison-escort interpretation）

联络口译的工作范围包括联络、接待、陪同、参观、游览、购物等活动。

礼仪口译（ceremony interpretation）

礼仪口译的工作范围包括礼宾迎送、开幕式、闭幕式、招待会、合同签字等活动。

宣传口译（information interpretation）

宣传口译的工作范围包括国情介绍、政策宣传、机构介绍、广告宣传、促销展销、授课讲座、文化交流、新闻报道等活动。

会议口译（conference interpretation）

会议口译的工作范围包括国际会议、记者招待会、商务会议、学术研讨会等活动。

会谈口译（negotiation interpretation）

会谈口译的工作范围包括国事会谈、双边会谈、外交谈判、商务谈判等活动。

特殊口译（special-purpose interpretation）

特殊口译，又称特殊用途口译，是多民族国家常用的一种目的十分明确的口译，常用以解决一些实际问题，如法庭审判口译、入关手续口译、移民事务口译、族群纠纷口译等。

上述分类旨在说明口译活动的几种不同类型。在口译实际工作中，界线分明的口译类别划分往往是不可能的，也是不必要的，因为许多场合的口译不是单一性的，而是混合性的。因此，一名优秀的译员应该是兼容性强的通用型译员，是一名能胜任各种类型口译工作的多面手。

七、口译的模式

An Interpreting Model


口译由“译能”、“译技”和“译为”三个相互关联的组成部分构成。“译能”指的是口译能力，“译技”指的是口译技巧，“译为”指的是口译行为。

译能系译员的知识体系、语言能力、心理素质和道德意识的综合才能。知识体系含语言知识、社会知识、通用知识、专用知识等；语言能力含语言感知能力、辨析解意能力、转码处理能力、连贯表达能力等；心理素质含短时记忆素质、压力承受素质、现场应变素质、虚怀以待素质等；道德意识含忠贞意识、诚信意识、保密意识、服务意识等。

译能在一定程度上是一种天赋才能。几乎懂双语者都可以从事某种程度的口译，但是绝对做不了高级口译。一名出类拔萃的高级译员通常天资聪颖，具备常人没有的口译天分。但是口译天分不等于口译才能，译能的很大一部分不是先天赋予的，而是后天练就的。良好的译能不可能一蹴而就，而需经历一个逐步形成、渐进完善的过程。译能源自一分天资、九分努力。虽然“朽木不可雕”，但是“百炼能成钢”。“只要功夫深，铁杵磨成针”讲的就是这个道理。

译技系译员所掌握的口译技巧体系。译技含语言知识运用的话语技巧，以及心智能力展现的认知技巧。口译成功与否在很大程度上取决于口译技巧的掌握和运用。口译技巧包括耳听会意技巧、笔头速记技巧、语言表述技巧、主题借用技巧、论点预测技巧、信息归纳技巧、生词解意技巧、寓意揣摩技巧、话语转承技巧、语码重组技巧、场景利用技巧、障碍排除技巧等。

译技获得的主渠道是实践。口译实践需要苦练、实练加巧练，是一个“实践—总结—实践—提高”的过程。技巧，技巧，生而丢技，疏而弃巧。所谓“熟巧”，其道理无非就是“熟能生巧”、“巧能获技”。

译为系译员的日常口译行为。译为是口译活动的具体实践，是口译任务的实际操作。译为既是译能的体现，也是译技的展示。译为可以表现为信息的单向传译，即单一地将A语译入B语，或将B语译入A语；也可以表现为信息的双向交流，即A语和B语的交替译出或译入。

译为可分为操练性译为和真实性译为两种。操练性译为系编造性口译行为，是培养译员的主要方法，其难度和量度是可控的，内容是可知的，甚至是已知的，操作属量体裁衣式，符合因材施教的教学原则。真实性译为是真实场景下的口译行为，属译员的正式口译操作，其难度和量度是可变的，内容可能是可预测的，也可能是变化难测的，操作时心理压力大，译员的注意力更为集中，情绪更为激动，译效持续更为久远。口译培训时，教师若能适时将操作性译为尽可能地转变为真实性译为，则教学效果更为明显。

译能、译技、译为三位一体，构成了口译模式的主要内容，是译质的综合体现。三者的特点可有如下之表现：译能是口译活动的动力，是口译译质的核能，是口译信息传递的基础，是口译水准的源泉。译技是口译活动的手段，是口译译质的协能，是口译信息传递的便道，是口译水准的保障。译为是口译活动的目的，是口译译质的效能，是口译信息传递的实现，是口译水准的刻度。

译能、译技、译为互跟互用，互为依存，互为转化。译能更多地存在于译员的头脑里，译技更多地存在于译员的心智中，译为更多地表现在译员的舌尖上。

译为虽然依赖译能和译技而体现，但不一定能如实展现译能。有良好的译能不一定确保每次都有良好的译为，就好比一个有良好体操能力的运动员不一定每次都有良好的体操表现。译能是静态的、稳定的，译为是动态的、变化的。译能没有例外，而译为却可表现为失常。译能差，译为一定差，而译能优却不一定保证译为优。译为以译能为基础，但可以提炼译能。译技是一系列知识运用的技巧，可以通过译为不断增加数量，提高质量。译技不断提高的过程也是译能不断完善的过程。一般说来，译为越多，译技则越高，译能也就越强。没有译为的译能可能是停留在书面上的一些口译理论知识，而没有译为的译技则是不存在的。“熟能生巧”的熟巧关系可以表明译为与译技之间的关系。

八、译员的素质

Interpreter Qualification Requirements


口译是一门专业要求很高的职业。虽然粗通两国语言的人也可以做一些简单的口译工作，但是他们却无法承担正式的口译任务。要成为一名优秀的职业译员，除了一些必要的生理条件和心理条件之外，通常需要经过专门学习和强化培训，培养和提炼职业译员所必须具有的素质。一名专职译员应具备哪些基本条件呢？

译员必须具有良好的职业道德和爱国主义情操。译员的活动属外事活动，译员的一举一动、一言一行都关系到祖国的形象、民族的风貌、机构的利益。译员在口译工作以及与口译工作有关的活动中，应遵守外事纪律和财经纪律，严守国家机密，严格按口译工作的操作程序办事。译员必须忠于职守，对交谈双方负责，严守服务对象的机密。译员要洁身自爱，不牟私利，不自行其是，不做有损国格和人格的事。

译员必须有扎实的两种语言或两种以上的语言功底。译员的双语能力不仅指通晓基本语言知识（如语音语调、句法结构、词法语义等），更重要的是指运用语言知识的能力（如听、说、读、写、译等技能）。此外，译员还应该了解各种文体或语体风格和语用功能，掌握一定数量的习语、俚语、术语、谚语、委婉语、略语、诗句等的翻译方法。

译员必须具备清晰、流畅、达意的表达能力。在做口译时，要做到语速不急不缓，音调不高不低，吐字清晰自然，表达干净利落，择词准确恰当，语句简明易解，译文传神传情。

译员必须有一个敏捷聪颖的头脑，具备良好的心脑记忆能力、逻辑思维能力、辨析解意能力和应变反应能力。

译员必须有广博的知识，对时事要闻、政经知识、人文知识、科技知识、商贸知识、法律知识、史地知识、国际知识、民俗知识、生活常识等等，都要略窥门径。

译员必须具有高尚、忠诚、稳重、谦虚的品格和大方素雅、洁净得体的仪表。译员必须讲究外事礼仪、社交礼节和口译规范。译员在口译工作时，要忠实翻译，做到不插话，不抢译，不随意增减原文内容；要把握角色，不可喧宾夺主，炫耀学识。译员要随时检点自己的服饰和仪容，戒除不拘小节、不修边幅的习惯。总之，一名高级口译应该是一位仪表端庄、举止大方、态度和蔼、风度儒雅、言谈得体的外交家。

九、口译的培训

Interpreter Training


同任何科目的教学相似，口译培训的三大要素是教师、教材、教法。三大要素中教师是关键，教材是手段，教法是保障。

口译课教师应该具备两个基本条件：一是具有语言教学和翻译教学经验的双语教师；二是具有丰富口译经验的职业译员或具有一定经验的兼职译员或业余译员。经常承担各类口译任务的高校外语教师是理想的人选。首先，口译课教师必须具有语言教学经验和翻译教学经验，这是因为口译教学涉及教学人员的教学理念、教学原则，以及语言教学和翻译教学的方法。一个语言教学和翻译教学的外行难以成为口译教学的内行。其次，口译课教师还必须具有口译工作的经验，这是因为口译工作属职业性和经验性很强的行业，有其特定的行业规范和操作方法。由于没有口译实践经验的外语教师难以在口译教学中进行内行的点拨和讲解，难以组织内行的有效训练，因而难以胜任较高层次的口译教学。

有人说，一名好的教师无需好的教材便能上好课，这是不符合教学事实的，也是不负责任的做法。好教师无好教材能够上课，甚至能一时上好课，但不能长久地上好课。教材是达到教学目的不可或缺的手段。好教材是好教师上好课的“炊之米”。对口译培训来说，拥有优秀的教材尤为重要。

口译培训教材有两类，一类为时事性的政务类和商务类讲话，另一类为系统性的专业培训教材。时事讲话具有很强的现时性和现场性，从而保证了口译培训的真实性。时事讲话通常用作同声传译的培训教材。但是时事讲话有其自身的缺点，即缺乏教学的系统性和针对性。系统教材克服了上述时事讲话所含的缺点，教材通常按培训对象的现有水平、口译教学的阶段目的、口译题材的难易程度、口译技能的训练项目等要求而系统编写，是综合培训口译能力的常用教材。系统口译教材除了具备一般教材的特点之外，还应该体现口译的特点，例如语言经典、题材广泛、情景真实、内容实用、词语通用、语言规范、技巧科学、操作容易、手段多样等。总之，口译教材应该具有时代性、经典性、科学性、综合性、实用性、立体性、参阅性等特点。

口译教学有了优秀的师资和良好的教材，还需要一套科学的教学方法来实施口译教学的阶段性教学计划，达到终极性教学目标，即制定和实施短期目标与长期目标的计划和方法。国内高校对口译教学方法的研究目前尚处于起步阶段，至今还未见一套以科学的口译教学理念为指导的较完整的教学法面世。国外的口译模式及口译教学理论，如Seleskovitch的“释意理论”、Gile的“认知负荷模型”和Anderson的“认知技能发展模式”，对我国口译理论研究产生了较积极的影响，这种影响应该对我国口译教学方法研究和口译教学方法标准的制定与实施起到积极的推动作用。

口译教学可以采用基础能力培训和应用能力培训结合、听说读写译技能教学兼容、文字声像多媒体教学手段并用的综合教学法。口译活动涉及耳听会意、话语理解、信息加工、文本翻译、笔头记录、口头表述等能力，因而口译教学旨在培养牢固掌握两种语言知识、熟练运用语言技能、精于语言翻译技巧、擅长标准口译操作的人才，旨在培养语言通才的基础上培养口译专才。在口译教学中，无论选择何种教学方法都应该明确：培养语言通才是培养口译专才的必然阶段，培养口译专才是培养语言通才的最终阶段。

虽然“眼前道路千万条，条条道路通罗马”，但是道路有曲有直，行速有快有慢，车技有高有低，效果也会有好有差。口译教学可以以综合教学法为主，以专项教学法为辅；以课堂教学为培训主体，以现场实践为职业体验；精讲泛练，点面结合；文本音像，立体教学。起点已清楚，目标亦明确，手段可定局，这就是教学方法的重要性。

十、口译的研究

Research in Interpretation and Interpreting


口译属于翻译的一种形式，究其实质，口译理论研究系翻译理论研究的一个分支，属经验性研究。但是，如前所述，口译有其自身的操作特点和职业要求，这就决定了口译理论研究不能完全等同于笔译理论研究。口译研究既不能完全依赖自然科学研究通行的量化归纳分析方法，也不能纯粹凭借人文学科研究喜用的内省演绎分析方法，应该采取两者兼收并蓄、互为补充的综合方法。

口译理论研究含一般口译研究、特殊口译研究和应用口译研究三大类。

一般口译研究主要包括对口译的性质、过程、标准等根本问题的研究。其中，口译性质研究主要指对口译的定义、口译与笔译的关系、口译的目的、口译的类型、口译的社会功能等问题的研究。口译过程研究主要指对口译发生过程中译员处理信息的方法及程序的研究，也包括对此过程中译员的生理特点、心理特点及认知特点等问题的研究。口译标准研究主要指对口译操作质量的一般标准、不同口译任务的评估标准、口译教学质量的评估标准、口译评估的模式及操作等问题的研究。此外，一般口译研究还应包括对译员的专业素质、工作条件、工作方式、口译价值与价格等问题的研究，以及对口译发展史和口译教学史的研究。

特殊口译研究主要包括对两种具体语言的对比与互译研究，对两种文化的对比研究，提出能指导两种具体语言互译的理论。在这方面，口译研究可借鉴翻译研究的成果。一般口译研究和特殊口译研究都属于口译基础理论研究。

应用口译研究则主要包括对口译技巧及口译教学与培训的研究。口译技巧研究包括对口译的基本技巧的一般研究和对不同口译所涉及的特殊技巧的研究。接续口译和同声传译是最重要的两种口译形式，口译界有关这两种口译技巧的研究也是最多的。口译教学与培训研究主要指对口译教学的原则与方法、培养目标、教学内容、师资力量、教学设备、学员素质要求以及学前水平测试等问题的研究，同时还包括对口译教学实践的每个具体环节的研究，如对口译课程设置、口译教材选编、口译技能教学、口译教学评估等方面的研究，以及对口译测试和口译资格认证等问题的研究。

国际口译理论界在学术研究方面有三大奠基学派，即以Kade为代表的“德国派”，以Chernov为代表的“俄国派”，以及以Seleskovitch为代表的“法国巴黎派”。此外，国际口译理论界提出了诸多口译信息处理模式，其中最具影响力的人物以及他们所提出的理论或模式列举如下：

Herbert：1952年提出的Understanding-Conversion-Delivery Theory。

Seleskovitch：1962年提出的Sense-Fused，Triangular-Meaning-Process Theory。

Gerver：1971年提出的Mental-Structure-and-Procedure Theory。

Moser-Mercer：1978年提出的Psycho-Process，Memory Structure Theory。

Chernov：1978年/2002年提出的Theme/Rhyme，Probability Prediction Theory。

Lederer：1981年提出的Mental Operation Theory。

Cokely：1992年提出的Socio-Cultural-Psychological Theory。

Paradis：1994年提出的Multiple Parallel Information Processing Theory。

Setton：1999年提出的Cognitive-Pragmatic Representation Theory。

我国口译教学与理论研究基本上是对西方口译理论的批判、继承和扩展，尤其是对其中最有影响的三大理论的评议和扩充：原巴黎高等翻译学校（ESIT）的校长Seleskovitch创立的“释意理论”（Theorie du Sens）、现执教于巴黎国立东方语言文化大学高等翻译学院的Gile提出的“认知负荷模型”（The Effort Models），以及Anderson提出的“认知技能发展模式”（Adaptive Control of Thoughts，又称ACT理论）。

释意理论的最大特点是对译员的思维过程进行了详细描述，提出三角形翻译过程的假设，认为翻译的对象应该是源语信息的意义（sens），而不是其语言外壳，意义是语言同认知知识结合的结果。释意理论研究人员同心理语言学家合作，试图从研究信息意义的记忆的角度来解释口译过程中语言的信息与语言的外壳之间的关系。释意理论涉及的许多问题还有待深入研究和论证。首先，释意理论提出了译员的智力机制问题，但就如何以实证的方法证明“脱离源语语言外壳”这一阶段的存在，并且说明信息脱离语言外壳后以何种形式存在这一问题上未能实现突破，因而未解开口译员如何进行“翻译”的心智加工这一谜团；其次，释意理论提出了口译员思维理解过程中“意义单位”的概念，认为意义单位不可定量分析，只可定性分析，但就如何确定“意义单位”这一问题未能作出深入解释。

认知负荷模型以认知科学为理论基础，借用了“有限注意力资源”和“任务困难程度与任务实施时限强关联性”两个主要的认知概念，重在描述口译（尤其是同声传译）中译员如何分配精力（effort）处理听、理解、记忆、产出等几乎同时发生的任务，并根据口译工作过程的阶段性特点提出了“同传的口译模型”、“交传的口译模型”和“口译的理解模型”。认知负荷模型是关于口译操作制约的模型，其优势在于它有很强的可操作性，并且对分析口译过程中的错译和漏译现象具有较强的说服力。

认知技能发展模式认为，任何熟练的行为都要求将陈述性知识（declarative knowledge）转化为程序性知识（procedural knowledge）。由陈述性知识到程序性知识有个发展过程：认知、联想和自主阶段。在认知阶段只有陈述性知识，陈述性知识以解释的方式提取，速度很慢；在联想阶段，既有陈述性知识也有程序性知识，但提取速度仍不够快；自主阶段的知识完全程序化了，其提取速度极快。认知技能发展模式能较好地解释认知能力的习得，并且可以从人类各种认知技能的习得过程中找到例证，尤其是口译技能的习得过程。

目前我国口译理论研究主要有两大特征：第一，口译理论研究呈现出跨学科、全方位、多视角的特点。具体表现为：（1）口译过程研究由描述口译阶段过程的层面逐渐深入到研究译员思维活动过程的规律；（2）口译标准研究由关于一般原则的比较抽象概括的经验总结上升为有理论指导的客观、量化的研究；（3）口译研究由研究操作性技巧深入到研究译员的认知模型和整体译能。

同时，我国的口译研究正在由纯技能的单学科研究转向理论与实证相结合的跨学科研究，这为我国口译研究工作者和教学人员提出了新的课题和挑战，要求我们以新思维和新视野，运用篇章语言学、心理语言学、神经语言学、认知科学、跨文化交际学、语料库语言学等相关学科的知识，建立一种既基于我国口译现实，也符合国际口译标准，同时又具有很强的描述性和解释性的先进的口译理论。

我国口译研究与译员培训正处于蓬勃发展阶段，需要及时了解国际信息，需要借鉴国际经验。对有志从事口译理论研究和口译教学研究的人员，对有意接受专业培训的学生，我们在“第一部分”结束之际提供一些国外翻译组织、翻译协会和培训机构的网址，仅供参考。

翻译组织网址：

American Translations Association (ATA): www.atanet.org

Association Internationale des Interprètes de Conférence (AIIC): www.aiic.net

Australian Institute of Interpreters and Translators Inc. (AUSIT): www.ausit.org

California Healthcare Interpreters Association (CHIA): www.interpreter-schia.org

Conference of Interpreter Trainers (CIT): www.cit-asl.org

European Forum of Sign Language Interpreters (EFSLI): www.efsli.org.uk

Institute of Linguists (IoL): www.iol.org.uk

Institute of Translation and Interpreting (ITI): www.iti.org.uk

International Federation of Translators (FIT): www.fit-ift.org

Japan Association for Interpretation Studies (JAIS): www.jais-org.net

Massachusetts Medical Interpreters Association (MMIA): www.mmia.org

National Accreditation Authority for Translators and Interpreters (NAATI): www.naati.com.au

National Association of Judiciary Interpreters and Translators (NAJIT): www.najit.org

National Council on Interpretation in Health Care (NCIHC): www.ncihc.org

Registry of Interpreters for the Deaf， Inc. (RID): www.rid.org

Society of Federal Linguists, Inc. (SFL): www.federal-linguists.org

The American Association of Language Specialists (TAALS): www.taals.net

The European Babelea Association for Community Interpreting (BABELEA): www.babelea.org


翻译培训机构网址:


www.aati.org.ar/contactenos.htm

www.acebo.com/index.htm

www.aiic.net/ViewPage.cfm/pages372.htm

www.ata-spd.org/education.htm

www.bath.ac.uk/esml/int-trans/index.htm

www.catalog.hawaii.edu/academic_units/arts-sciences/departments/it.htm

www.comune.torino.it/infogio/skede/interpre.htm

www.deraaij.com/irt/schools.html

www.emcinterpreting.net/default.htm

www.esenar.com/Educ.htm

www.gradschools.com/listings/out/translation out.html

www.iatis.org/content/links.php

www.iti.org.uk/indexMain.html

www.lai.com/edures.html

www.lai.com/lai/bonono.txt

www.letspeak.com/links/translatorsassocations.html

www.ling.mq.edu.au/translation/programs_ma.htm

www.miis.edu/gsti-about-dean.html

www.mm-translations.com/qualifications.htm

www.ncl.ac.uk/postgraduate/taught/subjects/modernlanguages/courses/82

www.omt.org.mx/general.htm

www.proz.com/translator assocations

www.sft.fr/liens/index.html

www.sfu.ca/aip/links.htm

www.sfu.ca/cstudies/lang/aip/home.htm

www.sprachenzentrus.fu-berlin.de/confint/Welcome.html

www.ucm.es/info/iulmyt/centros.htm



第二部分

Part Two


第一单元　外事接待

Unit One　Reception


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	制药有限公司
	__________



	副总经理
	__________



	研究生
	__________



	论文
	__________



	研究成果
	__________



	市中心
	__________



	假日酒店
	__________



	旅馆住宿费
	__________



	招待所
	__________



	舒适如归
	__________



	不尽如人意之处
	__________



	排忧解难
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


欢迎希尔博士和夫人来访上海。请允许我作自我介绍。我叫洪建信，是中美制药有限公司的副总经理。我们很荣幸能请到您，我也特别高兴能认识您。我们去那里取行李吧。

久闻先生大名，我在研究生学习时期所写的两篇论文中曾参考了您的研究成果。我为能在上海接待您和您的家人而深感愉快，我很高兴我们能在今后的半年里合作共事。我们将给您配备两名实验助手。必要时我们还想邀请您的一名同事一起参加我们的这项研究工作。

您若愿意的话，我们想把你们先安排在市中心的假日酒店下榻，从假日酒店开车40分钟可到我们的实验室。旅馆住宿费由公司负担。如果你们不喜欢假日酒店，也可以搬到公司的招待所去住，我们的招待所是一幢家庭式公寓小楼，地处浦东张江高科技园区，环境优美安宁，人见人爱。

不论您住在何处，我相信您和您的家人都会喜欢这里的生活。我们会尽力为你们服务，使你们在上海有一种舒适如归的感觉。您在生活或工作中若有不尽如人意之处，请立即与我联系，我很乐意为您排忧解难。

今晚公司总经理将设宴为您洗尘，请您携家人一起光临。

我们晚上再见！

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：




	Stanford University
	__________



	a land of wonder
	__________



	head office
	__________



	magical power
	__________



	Oriental
	__________



	Confucianism
	__________



	Taoism
	__________



	inexplicable
	__________



	set foot on
	__________



	cosmopolitan city
	__________



	maximize
	__________



	in no time
	__________



	rewarding
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Hello, I'm Robert Brown from Stanford University. I'm very happy to meet you here in this land of wonder.

This is a long-expected trip. All these years I've been looking forward to visiting this great and legendary country, and I feel very honored and pleased that I'll be working with my Chinese colleagues in the head office of your automobile group. As you know, this is my very first visit to China, and I'm here to witness with my own eyes the magical power of the once very remote “Oriental Dragon.” You can imagine how excited I was when I received your invitation to join you in your project. Back in my college days, a professor of Oriental civilization introduced me to the wealth of Confucianism and Taoism, and by doing that he planted in the depths of my mind the inexplicable “China dream”.

And I'm even more excited now that I've set foot on the beautiful land of China. I've had my “China dream” for years and I'm here to realize this dream. Just think this charming cosmopolitan city is going to be my home for the remaining days of the year! There's so much to learn about this mysterious country, from the ancient civilization to the current reform. I'm really looking forward to my Chinese life.

I'll maximize this opportunity to learn as much as I can and make as many friends as I can. I promise I'll become a real expert on China in no time.

Of course, I'll work closely with my Chinese colleagues on our research projects, through which I believe I'll realize my “China dream” in the most rewarding direction.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 欢迎希尔博士和夫人来访上海：不可按中文习惯译成Welcome Dr. and Mrs. Hill to Shanghai，这里的welcome为You're welcome简略而成。按英语表达习惯，称呼一对夫妇时，如果妇从夫姓，宜在称谓后合用夫姓，如：Dr. and Mrs. Hill，President and Mrs. Clinton。


2
 中美制药有限公司：诸如“中美”、“中英”、“中加”等合成词中的“中”，其英语对应词为Sino-，这是一个前缀词，表示“中国的”。但在翻译“美中”、“英中”、“加中”等时，不说US-Sino，而应说US-Chinese等。“制药有限公司”不译作medical Co. Ltd.，应该说pharmaceutical Co. Ltd.。pharmaceutical的名词形式pharmacy意指“药学”、“制药”、“药房”等，medicine主要指“医学”或“内服药”。“有限公司”的英语译文也可写作company limited。


3
 副总经理：可译为deputy managing director，也可译作assistant general manager。参见本教程“口译技能要点”部分。


4
 久仰先生大名：也可以译成I've heard of you for years。这是一句初次见面时的客套话，“大名”一词不必译出。如果说话者在寒暄时说“久仰”，则译成I've long been looking forward to meeting you或I've long desired to meet you。注意“久违”与“久仰”的区别，前者含义不同于后者，应译成I haven't seen you for ages/a long time或It's such a long time since we met last。


5
 研究生：美国英语为graduate student，英国英语为post-graduate（student）。


6
 同事：可译作associate，也可译作colleague，前者往往更强调从事某一具体项目或行业的同事。


7
 假日酒店：Holiday Inn，也译作“假日宾馆”，这是一家遍布全世界各大都市的连锁旅馆服务业集团。


8
 我们的招待所……地处浦东张江高科技园区：译此句时添加on the other side of the Huangpu River是因为假日酒店位于上海浦西地区的闹市区，去浦东张江需穿越横贯上海的黄浦江，口译时作些解释性补充是必要的，这样可以给初来乍到者以必要的地域概念。


9
 您在生活或工作中若有：这里用虚拟语气If you should（或Should you ...）encounter any inconveniences in your life and work较为妥切。至于“不尽如人意之处”，也可用troubles代替语气较委婉的inconveniences。


10
 为您排忧解难：help you out意指help you out of the difficult or inconvenient situation。


11
 设宴为您洗尘：host a reception banquet in your honor中的动词host含“以主人的身份招待宾客”之意。in your honor或in the honor of ...属比较正式的欢迎词短语，适用于外事接待场合。“洗尘”一语意指“设宴欢迎远道而来的宾客”，不可逐字硬译成wash your journey dust off，以免造成笑话，或使外宾感到难堪。

第二篇　Passage 2


1
 group：指由一些企业或公司组成的联合集团，可译成“集团”。


2
 the Oriental Dragon：指具有古老文明史的中国，因此也可添词，译作“东方巨龙的中国”。


3
 a professor of ...：教……课的教授，例：a professor of English（英语教授）。但是an English professor依具体情况可译为“英语教授”，也可译为“英国教授”。而a Chinese professor of English只可译为“教英语的中国教授”。


4
 the wealth of Confucianism and Taoism：指儒学（儒教）和道学（道教）的丰富内涵。Confucianism的核心词为Confucius（孔子），因此也可译作“孔子学说”。Taoism（或Daoism）的核心词为Tao/Dao（道），虽然道家学说的创导者为老子和庄子，但通常不说“老庄学说”。


5
 ... he planted in the depths of my mind the inexplicable“China dream”：相当于... he planted the inexplicable “China dream”in the depths of my mind。depth的复数形式depths，这里指抽象意义上的深处。


6
 Just think this charming cosmopolitan city is going to be my home for the remaining days of the year：这句以Just think引导的句子表达了说话者激动的心情，口译时也应传递说话者的感情。cosmopolitan city有别于metropolis，后者指“大都会”或“大都市”，前者强调一座城市的“国际性”、“世界性”。


7
 I promise I'll become a real Chinese expert in no time：这里的Chinese expert是指真正了解中国国情的人，可译作“中国通”。


8
 in the most rewarding direction：相当于in the most rewarding way/manner。rewarding可译作“有成效的”、“有回报的”、“有成果的”或“值得的”。

词语扩展

Vocabulary Development




国际出发/抵达
 international departure/arrival


接机服务
 meeting service


机场大楼
 terminal building


候机大厅
 waiting hall


问讯处
 information/inquiry desk


起飞/抵达时间
 departure/arrival time


登机卡
 boarding pass


安全检查
 security check


海关
 the Customs


办理海关例行手续
 go through customs formalities


海关行李申报单
 Customs baggage/luggage declaration form


外币申报单
 foreign currency declaration form


报关
 make a customs declaration


应纳关税物品
 dutiable goods/articles


往返票
 round-trip/return ticket


入境/出境/过境签证
 entry/exit/transit visa


入境手续
 entry formalities


一次性/多次入境签证
 single-entry/multiple-entry visa


再入境签证
 re-entry visa


出/入境登记卡
 embarkation/disembarkation card


旅游签证
 tourist visa


免签证明
 visa waiver


外交护照
 diplomatic passport


转机
 interline connection；transboarding


中转处
 transfer correspondence


免税物品
 duty-free goods/articles


手提行李
 hand luggage


随身携带行李
 carry-on baggage/depositary


行李提取/寄存处
 luggage/baggage claim


行李标签牌
 luggage/baggage tag


行李手推车
 luggage/baggage handcart/pushcart


机场行李搬运工
 skycap


机场班车
 airport shuttle bus


航空公司汽车服务处
 airline coach service


出租车候租处
 taxi stand/rank


健康证书
 health certificate


种痘/预防接种证书
 vaccination/inoculation certificate


接待员
 receptionist


盛大招待会
 grand reception


冷餐招待会
 buffet reception


旅馆登记表
 hotel registration form


旅馆休息大厅
 hotel lobby


客房预订服务
 room reservation service


入住/退房
 check in/out


总统/豪华套房
 presidential/luxury suite


单/双人房
 single/double room


湖景房间
 room with a good view over the lake


叫醒服务
 morning call service；wake-up call service


客房送饭服务
 room service for meals


外事办公室（外办）
 foreign affairs office


活动日程；日程安排
 itinerary；schedule


欢迎/告别词
 welcome/farewell speech/address




请允许我介绍一下自己。我叫……，是翻译。
 Allow me to introduce myself. I am ...，the interpreter.


对不起，我还没有请教阁下的尊姓大名呢。
 Excuse me，I haven't had the honor of knowing you.


我们很高兴能请到您。
 It's a great pleasure to have you here with us.


您一定是我们期盼已久的客人，从匹兹堡大学来的格林教授吧！
 You must be our long-expected guest，Professor Green from University of Pittsburgh！


谢谢您亲自专程赶来接待我。
 Thank you very much for coming all the way to meet me in person.


嘿，这不是李先生吗！你好吗？
 Hi, if it isn't Mr. Li! How're you?


我很高兴见到您。
 I'm so pleased to have met you. /It's been my pleasure meeting you.


我们又见面了。
 Small world, isn't it？


我很高兴能与您结识。
 I'm delighted to make your acquaintance.


我很高兴能在我的家乡接待您。
 I'm glad/happy/delighted to have the pleasure of meeting you in my hometown.


感谢各位专程远道造访本公司。
 Thank you for coming all the way to our company.


欢迎光临上海通用汽车公司。
 Welcome to Shanghai General Motors.


能有如此热情的团体参与我们的项目，我们深感愉快。
 It is a great pleasure to have such an enthusiastic group participate in our project.


我们十分感谢你们不辞辛劳远道来访我市。
 We appreciate very much that you have come to visit our city in spite of the long and tiring journey.


您旅途过得如何？
 How was your journey？


我希望您在这里过得愉快。
 I hope you will enjoy your stay here.


我想把您介绍给……
 I would like to introduce you to/I would like you to meet ...


我相信你们未曾见过面。
 I don't think you have met before.


女士们，先生们，我很高兴能有此殊荣向诸位介绍……
 Ladies and gentlemen, I am glad to have the honor of introducing ...


请允许我介绍一下……公司的总经理……先生。
 May I present Mr. ..., General Manager of ....


女士们，先生们，我非常愉快地向各位介绍我们的客人布朗博士。
 Ladies and gentlemen, I take great pleasure in introducing our guest Dr. Brown.


我能为您做些什么？
 Is there anything I can do for you？


我想向您介绍一下我们初步拟定的活动日程。
 I would like to show you our tentative itinerary.


您喜欢我们的日程安排吗？
 How do you like our schedule？


对您短暂的访问，我们为您安排的日程很紧，希望您不介意。
 We have a tight schedule for your short/brief visit. I hope you don't mind.


感谢您为我们所作的如此精心的安排。
 Thank you for such a thoughtful arrangement for us.


谢谢您邀请我参加这次令人愉快的晚宴。
 Thank you very much for inviting me to this delightful dinner.


祝您万事如意！
 I wish you all the best!


祝您参观一切顺利！
 Wish you all the best in your tour/visit!


祝您访问圆满成功！
 Wish your visit a complete success!


我期待着您的再次来访。
 I'm looking forward to your visit again.


希望我们不久能再次相会。
 Hope to see each other again soon.


代我向……问好。
 Remember me to .../Say hello to ... for me.


请多保重！
 Take care!


让我们保持联系。
 Let's keep in touch.


期待着能有机会再次作为东道主接待您。
 I'm looking forward to the opportunity of hosting you here again.


您真好，专程来送别。
 It's very nice of you to come all the way to see me off.


祝您旅途愉快。
 I wish you a pleasant journey./Have a nice trip.


一路平安！
 Bon voyage./Have a safe trip home!

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英交替口译

Passage 1　Chinese-English Alternating Interpretation



Listen to the recording and interpret the following dialogue alternatively into English and Chinese：


A：先生，请问您是从美国来的约翰逊先生吗？

B：Yes, I'm David Johnson. And you must be Ms. Li.

A：是的，我叫李敏。约翰逊先生，我一直在此恭候您的来到。

B：Thank you for coming to meet me. Just call me David. First name is more friendly than last name.

A：好的，欢迎来北京，大卫，旅途可好？

B：Not too bad. But we were later than expected. Our plane delayed taking off as we ran into a storm. We were held up for several hours at the airport, waiting for the storm to clear up. But on the whole, we had good flying weather.

A：飞行这么久，一定很累了吧？我们直接开车回宾馆吧。

B：Yes，I'm a bit tired. But I'll be all right by tomorrow.

A：是的，好好睡一觉就会解乏。我们明天晚上为您安排了一个宴会。

B：You're very kind，indeed. I'll be glad to come.

A：好的，我们王总要我向您问好，遗憾的是他不能亲自来接您。

B：It really doesn't matter at all.

A：我祝您在此过得愉快。需要什么，尽管跟我说。我去推一辆行李车，您到行李提取处那里等我吧。

B：Thank you so much.

A：行李都齐了吗？

B：Yes, I've got all my luggage.

A：都齐了，我们走吧，车在外面等着呢。

B：Yes. Let's go.

第二篇　汉英口译

Passage 2　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：


对不起，您一定是来自联盟传播服务局的大卫·理查德先生吧？我叫魏琴，是上海国际文化交流中心的代理主任。这是我的名片。

自从我们收到您来访日期的电子邮件后便一直期待着您的到来。根据您的要求，我们为您预订了我中心东楼的“明寓”客房。“明寓”从设计到装潢都体现了中国明朝的建筑风格，我相信您一定会喜欢这套古典式房间的。

理查德先生，我们的“新型传媒与传播服务学术研讨会”将如期在我中心举行。我很高兴地告诉您，您已被筹委会选为第一轮报告会的主要发言人。听说您的报告将涉及Facebook、MySpace、LinkedIn、Twitter、维基百科等传播手段的延伸作用，大家对您的报告一定有很高的期望。如果您需要复印一些发给与会者的报告材料，请事先与我中心的设备服务部门联系。

长途旅行之后您应该好好休息一下。我告辞了，我们在今晚的招待宴席上再见。

第三篇　英汉口译

Passage 3　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Thank you for your gracious words of welcome. I visited this city 30 years ago — a little over 30 years ago. Then I couldn't have imagined the dynamic and impressive city that Xi'an has turned into today.

China is definitely a more open place than at any time since the Tang Dynasty. We all need to become China experts now, because China, and especially its future, matters for all of us. The last 30 years have seen tremendous changes in China. And the rest of the world has a big stake in China's success.

The possibilities that China's social and economic development offer both the country and the world are extraordinary. This should be an opportunity for all of us. To make it so, we must forge a long-term strategic partnership between Europe and China.

I don't think China is likely to become an expansionist military power, a worry that has clouded some people. China's membership of the WTO is a good example of how working with China and integrating it more fully into the international system can work to all of our advantage.

I am looking forward, in the next two weeks, to taking this opportunity to witness with my own eyes the magical power of this land of wonder and learn from your endeavor and efforts in serving your people.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Welcome to Shanghai, Dr. and Mrs. Hill. Please allow me to introduce myself. My name is Jianxin Hong. I'm deputy managing director of the Sino-American Pharmaceutical Co. Ltd. It's a great honor to have you here with us. And I'm so delighted to make your acquaintance. We'll go there and pick up the luggage.

I've long heard of you and as a matter of fact, I referred to your research findings in a couple of my papers during my graduate studies. It gives me such a great pleasure to meet you and your family here in Shanghai and I'm very glad that you will be working with us for the next six months. We'll provide you with two lab assistants and if necessary, we would like to invite one of your associates to join us.

If you don't mind, we'd like to accommodate you (put you up) at the Holiday Inn, which is located in the downtown area, a thirty-minute drive from our lab. The company will pay for the hotel rooms. Our guesthouse, a small family-style apartment building, is also available to you if you decide to move out of the hotel. The guesthouse is located in Zhangjiang High-tech Park of Pudong on the other side of the Huangpu River, a beautiful and peaceful environment that has never failed to attract any visitor.

In any case, I hope you and your family will enjoy your stay in this city. We'll do everything we can to accommodate you and make you comfortable. If you should encounter any inconveniences in your life and work, do not hesitate to let me know and I'll be very glad to help you out.

Our managing director will host a reception banquet in your honor tonight, and we would like you and your family to come to the dinner this evening to meet our managing director.

I'll see you again then.


第二篇　Passage 2


您好！我是从斯坦福大学来的罗伯特·布朗。我很高兴在这个充满奇观的国家与您见面。

这是我期盼已久的旅程。多年来我一直期待着能够访问这个美丽传奇的国家，同时我为自己能够在贵汽车工业集团的总部所在地与中国同事合作共事而深感荣幸和愉快。您知道这是我第一次访问贵国，来这里亲眼目睹对我来说曾经是非常遥远的“东方巨龙”的风采，领略其神奇的魅力。您可以想象当我收到您邀请我前往中国与您共事的信后是多么激动。我大学时期有一位教东方文明史的教授，他使我对博大精深的中国儒家思想和道家学说有所了解，同时也使我萌生了一种难以言表的“中国梦”。

自从踏上中国这片美丽的国土后，我的心情更为激动。我多年来魂牵梦绕的中国之旅竟然可以实现。可不是吗？我在年内都能以这座迷人的国际大都市为家，真是棒极了。关于这个神秘之国我想了解的东西真是太多了，从古老的文明到当代的改革，这一切我都想知道，我期盼着尽快开始我的中国生活。

我要充分利用这次机会尽可能多了解中国，多交一些中国朋友。相信我，不久我便会成为一名“中国通”的。

当然咯，我一定会与中国同事密切合作，尽力搞好我们的研究项目。我认为这样做能最有成效地实现我的“中国梦”。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


A：Excuse me, sir, are you Mr. Johnson form the United States?

B：是的，我叫大卫·约翰逊，你一定是李小姐了。

A：Yes, I'm Li Min. Mr. Johnson, I have been expecting you.

B：谢谢你来接我。就叫我大卫吧，名字比姓听来更亲切一些。

A：OK. Welcome to Beijing, David. Did you enjoy your trip？

B：还可以，但是还是误点了。下大暴雨，班机推迟起飞，我们在机场等了几个小时，等到天气转好才起飞。总的来说，飞行的天气还不错。

A：I suppose you must be very tired after the long trip. Shall we drive directly to the hotel?

B：是的，我是有点累了，但明天就能恢复。

A：Sure. A good night's sleep will refresh you. By the way，we'll give you a dinner party tomorrow evening in your honor.

B：你们真好，我很高兴能去赴宴。

A：Good. Mr. Wang，our general manager, sends his greetings to you. He regrets that he's unable to come to meet you personally.

B：这没什么，真的没关系。

A：I hope you'll have a pleasant stay here. If you need anything, just let me know. I'll get a pushcart and meet you over there at the Luggage Claim.

B：谢谢。

A：Do we have everything?

B：是的，我的行李都齐了。

A：OK, nothing is left behind. Shall we go now? Our car's waiting outside.

B：好的，我们走吧。


第二篇　Passage 2


Excuse me, you must be Mr. David Richard from the Alliance Communications Service. My name is Wei Qin. I'm the acting director of the Shanghai International Center for Cultural Exchanges. Here's my card.

We've been expecting you ever since we received your e-mail message informing us of your date of arrival. Upon your request, we have reserved for you our Ming House suite, which is located in the East Tower of the Center. It is a classic Chinese residence designed and decorated in the architectural style of China's Ming Dynasty. I'm sure you'll like our Ming House.

Mr. Richard, the Symposium on New Communications Media and Communication Service will be held at our center as scheduled. I'm pleased to tell you that you have been chosen by the organizing committee as a keynote speaker for the first session of the workshop. We're told that you will touch upon the topic of the extended functions of such communications tools as Facebook, MySpace, LinkedIn, Twitter and Wikipedia, and I'm sure you'll have a highly expecting audience. If you'd like to use a photocopier for the handouts of your presentation, please contact our Equipment Service in advance.

I'm sure you need a good rest after such a long flight. I suppose I'll have to go now. See you again at the reception banquet tonight.


第三篇　Passage 3


感谢您热情洋溢的欢迎辞。30年前我曾经访问过这座城市——不止30年了。未曾想到，今天的西安如此生机勃勃，让人印象深刻。

可以说，中国正处于自唐朝以来最开放的时期。我们都得成为“中国通”，因为中国，尤其是中国的未来，对我们都至关重要。过去的30年见证了中国发生的巨大变化。全世界都看好中国，对她的成功充满信心。

中国社会与经济发展不仅给本国带来巨大的机遇，也给全世界带来巨大的机遇。这是我们所有人共同享有的机遇。为了抓住这一机遇，我们必须在欧洲与中国之间建立长期的战略伙伴关系。

我认为中国不会走军事扩张的道路。中国加入世贸组织就是一个很好的例子，充分说明与中国合作、使中国融入国际社会可以给我们带来什么样的好处。

我期待着在接下来的两周里，借此访问之机，亲自领略中国这片神奇土地的巨大魔力，学习贵国为了造福人民所做出的努力。


第二单元　礼仪祝辞

Unit Two　Ceremonial Speech


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	建交
	__________



	近海石油勘探
	__________



	积贫积弱
	__________



	任人宰割
	__________



	落后要挨打
	__________



	刻骨铭心的教训
	__________



	中华民族伟大复兴
	__________



	不懈努力
	__________



	与时俱进
	__________



	第一要务
	__________



	发展是硬道理
	__________



	全面建设小康社会
	__________



	高举……伟大旗帜
	__________



	科学发展观
	__________



	政策的连续性
	__________



	经济发展方式转变
	__________



	自主创新
	__________



	包容性增长
	__________



	改善民生
	__________



	生态文明建设
	__________



	互利共赢
	__________



	本着……的精神
	__________



	一贯奉行
	__________



	双边关系
	__________



	祝酒
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


副总统阁下，威廉斯夫人，贵宾们，女士们，先生们：

我为能在此设宴招待威廉斯副总统和夫人以及其他贵宾而深感荣幸和愉快。我愿借此机会向各位来宾表示热烈的欢迎。我此时的心情可以用孔子在《论语》中的一句话来表达：“有朋自远方来，不亦乐乎。”

显而易见，威廉斯副总统的这次访问表明了阁下愿意继续推进我们两国之间友好合作关系的决心。我深信，两国高层领导人之间的频繁互访，不仅有助于我们两国之间关系的改善，还有助于亚太地区乃至整个世界的和平与稳定。

我们两国建交以来的这些年里，我们在政治、经济、贸易、文化、教育、科技、卫生等领域里进行了真诚的、卓有成效的合作。值得一提的是，自从我们两国总理互访以来，我们在近海石油勘探和汽车工业方面的合作进展神速。我们对在这些领域里所取得的成就深感满意，并愿意与贵国政府和人民一起继续努力，将我们的合作关系推向一个新的高度。

近代中国经历了一段积贫积弱、任人宰割的历史。落后就要挨打，这是中国人民从屡遭外来侵略的悲惨经历中得出的刻骨铭心的教训。一个国家只有首先自强，才能在世界上自立。一百多年来，中国人民为实现中华民族伟大复兴的目标进行了不懈努力。中华人民共和国成立后，中国人民自力更生、改革开放、与时俱进，在社会主义建设中取得了举世瞩目的伟大成就。当前，中国人民坚定不移地抓住发展这个第一要务，坚持“发展是硬道理”的战略思想，正满怀信心地为全面建设小康社会、实现现代化而团结奋斗。

但是，我们必须清楚地看到，中国仍然是一个发展中国家，社会生产力水平总体还比较低，仍然处于并将长期处于社会主义初级阶段，还需要经过几十年的艰苦奋斗才能建成小康社会，实现中华民族的伟大复兴。我们将坚定不移高举中国特色社会主义伟大旗帜，以邓小平理论和“三个代表”重要思想为指导，深入贯彻落实科学发展观，保持宏观经济政策的连续性和稳定性，着力加快经济发展方式转变和经济结构调整，着力推进改革开放和自主创新，着力实现包容性增长，着力改善民生和促进社会和谐稳定，推进社会主义经济建设、政治建设、文化建设、社会建设以及生态文明建设，加快全面建设小康社会进程。

我们需要长期的和平国际环境，尤其是长期的睦邻友好环境。我们要高举和平、发展、合作的旗帜，坚定不移地走和平发展道路，继续实行全方位的对外开放政策，同世界各国和各地区广泛开展经济技术合作和科学文化交流，既要利用世界和平与发展的有利时机发展自己，又要以自己的发展促进世界的和平与发展，努力争取互利共赢的结果，为人类作出更大的贡献。

女士们、先生们，谋求持久的世界和平和全球经济繁荣是我们的共同愿望。正是本着维护世界和平、保证共同发展与持续繁荣的精神，我们制定了现行的外交政策和经贸政策，发展与各国平等互利的友好关系。我们很高兴地看到，贵国一贯奉行谋求世界和平的政策，在过去的十年中始终与我们保持着良好的贸易伙伴关系。我期待着与威廉斯副总统就双边关系的发展以及亚太地区和我们共同关心的其他一些国际问题举行会谈。

在我结束讲话之际，我请各位与我一起举杯，

为威廉斯副总统和夫人的身体健康，

为所有贵宾们的身体健康，

为我们两国之间持久的友谊与合作，

为世界和平与繁荣，

干杯！

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	misson
	__________



	gracious hospitality
	__________



	convey
	__________



	bosom friend
	__________



	thriving and robust
	__________



	megalopolis
	__________



	boast
	__________



	unequalled
	__________



	miraculous rise
	__________



	financial giant
	__________



	business community
	__________



	manufacturing industry
	__________



	intellectual property rights
	__________



	joint consultancy service
	__________



	transnational corporation
	__________



	last but not least
	__________



	at one's earliest convenience
	__________



	cherish
	__________



	recession
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Your Honor Mr. Mayor, my Chinese friends, ladies and gentlemen,

I feel honored to come here on my first visit to your beautiful city. On behalf of all the members of my mission, I would like to take this opportunity to express our sincere thanks to our host for their earnest invitation and gracious hospitality we have received since we set foot on this charming land. I am also very happy that this visit has given me an excellent opportunity to convey to you and to the people of Shanghai warm greetings and sincere good wishes of the government and people of my country. Although we live with a distance of thousands of miles between us, “Long distance separates no bosom friends,” as one of your Tang poets said.

The whole world is watching with great interest the remarkable changes that are taking place in China, particularly in Shanghai, a thriving and robust megalopolis. To our great amazement, this country boasts a three-decade persistent economic growth with its consequent immense contributions to the world economy, which is unequalled elsewhere in the world. China's miraculous rise as one of the strongest economic powers in the Asia-Pacific region has attracted, and will continue to attract, a growing number of business, manufacturing and financial giants in our country to invest in China, particularly to invest in a number of long-term projects in Shanghai and its surroundings in the post-world-expo era. There has never been any place other than Pudong that holds so much attraction for our people in the business community. It is with this awareness that we have come here to seek better ways of promoting our economic and financial cooperation. One of the objectives of my mission is to sign our Investment Protection Agreement and Intellectual Property Rights Protection Agreement. I am also seeking possibilities of establishing, through partnership with our Chinese colleagues, a joint consultancy firm that will provide services for transnational corporations in Shanghai.

Last but not least, I would like to extend in person our official invitation to the mayor of Shanghai. We would like His Honor to visit our city at his earliest convenience, so as to give us an opportunity to return the warm reception and hospitality we enjoy here.

I greatly cherish the close relationship between our two cities. I also greatly value the position we enjoy as one of your most important trading partners. In spite of the worldwide economic recession in recent years, there has been a steady growth in our economic cooperation and trade volume. It is our sincere wish that we continue to work closely together to enhance our friendly relationship and to ensure a sustained growth in our economic, financial and trade cooperation.

On the occasion of this reception, I wish Mr. Mayor and all our Chinese friends present here tonight good health!

Thank you.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 设宴招待：host a banquet for表示以东道主的身份设宴招待。此语也可译成play host to ... at this banquet。


2
 我愿借此机会：“借此机会”作为一种套语，有多种表达方式（可参见“词语扩展”部分），但不可说allow me to borrow this opportunity。此外chance一词含“偶然性”之意，这里用之不妥，宜以opportunity表示。


3
 有朋自远方来，不亦乐乎：当说话者在讲话中引用古语时，译员切不可过于紧张，如果一时找不到合适的对应词语，可采取意译的方法，将引用语的主要意义传译给另一方即可。


4
 这次访问：完全可以译成this visit，参考译文所用the current visit一语，旨在提供另一种表达方式。但如果译员在为访问结束而举行的告别宴会这类场合作翻译时，宜用this一词。


5
 高层领导人：这里的“高层”指参与决策的国家领导人，无论从语义上还是词语搭配上来说，宜用top而非high-level来表示。


6
 亚太地区乃至整个世界：句中已有“亚太地区”在先，因此不可把“整个世界”译成the whole world，这是因为the whole world已包括了“亚太地区”。译语the world as a whole在词序上作了些变动，较好地解决了这个逻辑问题。


7
 卫生：不可译成狭义上的hygiene或sanitation。这里所谓的“卫生”是指“卫生领域”这样一个大概念，需用public health，也可略去public，仅以health来表示。


8
 总理：prime minister和premier都指政府内阁首脑，君主制的国家如英国、日本等，其政府首脑习惯上用prime minister来表示。也有一些国家如德国和奥地利的总理，英语为chancellor。


9
 近代中国经历了一段积贫积弱、任人宰割的历史：to be at the mercy of ...表示“无可奈何，任人处置”。


10
 中国人民坚定不移地抓住发展这个第一要务，正满怀信心地为全面建设小康社会：stay focused on有“不动摇地从事”或“孜孜不倦地做”之意。所谓“小康社会”意指比较富 裕，所以译作a moderately prosperous society。


11
 坚持“发展是硬道理”的战略思想：“硬道理”意指不容置疑、不可讨论的原则问题， 可以译作something of overriding importance，或the absolute principle。


12
 谋求持久的世界和平：“持久的和平”也可译成lasting peace，lasting的意义与sustained略有不同，强调“延续至永远”。


13
 正是本着维护世界和平、保证共同发展与繁荣的精神：这是一句强调句，应以强调结构It is ... that ...来表示。


14
 一贯奉行谋求世界和平的政策：也可译为consistently follows/pursues the policy of world peace。


15
 双边关系：“双边”不可译作two-way，two-way指“双向”，例如：two-way trade双向贸易；two-way traffic双向交通。


16
 举杯祝酒：虽然也可译成raise your glasses in a toast to，但通常不必按字面的词语翻译。如果在I would like to propose a toast或I would like you to join me in a toast后，顺着下文译Wish ...，这不符合英语表达方式。正确的译语应该是To ...。


17
 干杯：汉语字面的意思是Dry up your glass(es)，但英语里没有这种具体的用语，尤其在正式的场合，这种译语不可取。同样，不宜在正式场合使用带有戏谑口吻的Bottoms up（即“杯底朝天”）一语。在说完最后一句To ...之后，Cheers一词并非不可缺，可用可不用。

第二篇　Passage 2


1
 Your Honor Mr. Mayor：Your Honor同Your Excellency一样，用以尊称高级官员，译成“阁下”。第二人称的Your Honor/Excellency一语，用以直接称呼高层官员，间接称呼时则以His/Her Honor/Excellency表达。


2
 On behalf of all the members of my mission ... this charming land：这是一句长句，不易译顺，通常可采用拆句分段翻译法，弃原文语序不顾，以汉语表达习惯按部就班地翻译。请比较一下原文和参考译文的语序，体会译文的处理技巧，悟出其中的道理。讲话中两处出现mission一词，此处mission指“外交使团”，而后一处指“外交使命”。mission与delegation的含义有所不同：前者意窄，主要指“外交代表团”或“外交使团”；后者泛指，可指各种类型的代表团。


3
 Long distance separates no bosom friends：此诗句为“初唐四杰”之一王勃（650-676）的名句“海内存知己，天涯若比邻”，出自其代表作《送杜少府之任蜀川》。


4
 a thriving and robust megalopolis：megalopolis一词源自希腊文，意指“很大的城市”。公元前4世纪，一名雅典人曾试图建造一座megalopolis，以作为当时城邦国家统一的首都。现代人使用megalopolis一词通常是指一座人口至少在1000万（甚至2000万）以上的特大型或超大型城市，也可以指以一座特大型城市为中心而发展起来的城市群。


5
 economic powers：可视情况译为“经济强国”，或“经济大国”、“经济列强”。


6
 business and financial giants：这里的giant指大公司、大集团或大财团。


7
 It is with this awareness that ...：这是一句强调句，译文当然应该体现原文的强调意义。


8
 One of the objectives of my mission：mission除了指前面提到的“外交代表团”外，另有“使命”之意。这里的mission应译成“使命”。


9
 Last but not least：这个短语直译为“最后但非最不重要的一点”，这符合英美人士的那种“虽然要点优先，但结尾亦不可忽视”的修辞习惯。但是照此直译，在我们中国人看来似乎显得比较累赘，有画蛇添足之嫌，翻译时大可不必直译全文。而且在我们看来，最后一点也许是最重要的一点。如果简译为“最后”，也是妥帖的。


10
 official invitation：official可译作“官方的”，也可译作“正式的”。按汉语的词语搭配，official invitation应译成“正式邀请”。


11
 We would like His Honor to visit our city at his earliest convenience: at one's earliest convenience 属客套话，译作“在他/她方便之时”即可，不必强译成拗口的“在他/她最早方便之时”，也 无需译成“在他/她最方便的时候”或“在他/她方便的时候尽早”。

词语扩展

Vocabulary Development




欢迎/开幕/闭幕词
 welcome/opening/closing speech/address


致开/闭幕词
 deliver/make an opening/closing speech


开/闭幕式
 opening/closing ceremony


签字仪式
 signing ceremony


友好访问
 goodwill visit


宣布……开幕
 declare ... open; declare the commencement/opening of ...


宣布……闭幕
 declare the conclusion/closing of ...


发表热情友好的讲话
 make a warm and friendly speech


热情洋溢的欢迎词
 gracious speech of welcome


尊敬的来宾
 distinguished/respected/respectable/honorable guests


陛下
 Your/His/Her Majesty


殿下
 Your/His/Her Highness/Excellency/Royal Highness


阁下
 Your/His/Her Honor/Excellency


主席先生/女士阁下
 Your Honor/Excellency Mr./Madam Chairman/President


值此……之际
 on the occasion of


以……的名义
 in the name of


由衷的谢意
 heartfelt thanks


承蒙/应……的盛情邀请
 at the gracious invitation of ...


回顾过去
 look back on；in retrospect


展望未来
 look ahead；look into the future


最后
 in conclusion/closing


提议祝酒
 propose a toast


荣幸地答谢您给予我们的热情招待
 have the honor of reciprocating your warm reception


愉快地答谢您热情洋溢的欢迎词
 have the pleasure in replying to your gracious speech of welcome


怀着对贵国人民的深厚感情
 with profound and amicable sentiments for your people


远道来访/来自大洋彼岸的朋友
 friends coming from a distant land/the other side of the Pacific


作为贵国人民的友好使者
 as an envoy of friendship of your people


随同贸易代表团来访的商界的朋友们
 friends from the business community accompanying the trade delegation


增进我们彼此之间的理解和友谊
 increase/strengthen/promote/expand our mutual understanding and friendship


促进我们之间的友好合作关系
 promote/facilitate/enhance/strengthen/advance our friendly relations of cooperation


符合两国人民的共同利益
 accord with/agree with/conform to/meet the common interests of our two peoples




现在，我愉快地宣布第22届万国邮政联盟大会开幕。
 Now, I have the pleasure to declare the 22nd
 Universal Postal Congress open.


我非常荣幸地宣布，太空开发北京国际会议现在开幕！我代表中国政府和人民，并以我个人的名义，向所有与会代表和来宾表示热烈的欢迎。
 It is my great honor to declare the commencement of Beijing International Conference on Outer Space Exploration. On behalf of the Chinese Government and people, and in my own name，I would like to extend my warm welcome to all the delegates and guests.


我谨代表中国政府和人民，对本届论坛的召开表示热烈祝贺。向出席论坛的各国国家元首、政府首脑和政要、相关组织代表，以及来自世界各国的商界精英表示诚挚欢迎。
 I wish to extend, on behalf of the Chinese Government and people, warm congratulations on the convocation of the forum, and a sincere welcome to the heads of state and government, political leaders, representatives of relevant international organizations and business leaders from around the world.


我祝贺这次会议在南京胜利召开。会议组委会的全体成员为这次会议的成功召开付出了辛勤的劳动，作出了杰出的贡献，我谨向他们表示感谢。
 I would also like to express my congratulations on the successful opening of the conference in Nanjing. I wish to thank all the members of the organizing committee for their hard and admirable work，which has made this conference possible.


在这个美丽无比的金秋季节，我们在北京迎来了第四届世界妇女大会的召开。这是一次世界历史上规模空前的妇女大会，也是世界历史上最重要的国际会议之一。我们希望本届世妇会成为促进人类文明、和平与进步的光辉里程碑。为此，我们热烈欢呼第四届世界妇女大会的召开，并预祝大会圆满成功。
 In this most beautiful autumn season, we welcome in Beijing the opening of the Fourth World Conference on Women, the largest and one of the most important international meetings of its kind in world history. We hope that the conference will become a brilliant landmark of promoting the civilization, peace, and progress of humanity. For this, we warmly herald the opening of the Fourth World Conference on Women and wish the Conference a complete success.


在这春暖花开的季节，我们在美丽的博鳌，迎来了亚洲和世界各地的朋友。
 In this blooming season of spring, we have brought together in this pretty town of Boao so many friends from around Asia and the world at large.


我深信这次会议将达成一项保护知识产权的协定。我预祝大会圆满成功！
 I am convinced that this conference will reach an agreement on the protection of intellectual property rights. I wish the conference a complete success!


请允许我向远道而来的贵宾表示最热烈的欢迎和亲切的问候。
 Allow me to express my warmest welcome and gracious greetings to our distinguished guests coming from afar.


我非常愉快地向戴维斯先生率领的澳大利亚代表团表示热烈的欢迎。
 It is with great pleasure that I extend a warm welcome to the Australian delegation led by Mr. Davis.


我们特别高兴能有机会招待我们的美国贵宾。
 It gives us a feeling of special joy to have the opportunity of entertaining our distinguished guests from the United States.


我们为能在我校接待如此优秀的青年团体而深感骄傲和荣幸。
 We are very proud and honored to receive such a distinguished group of young people at our university.


我为能代表董事会向来访的加拿大代表团表示热烈的欢迎而感到莫大的愉快。
 It gives me so great a pleasure on behalf of the Board of Trustees to extend a warm welcome to all the members of the Canadian delegation.


我为能在此为克拉克董事长主持晚宴而深感愉快。
 It is a great pleasure for me to preside at this dinner in honor of Chairman Clark.


对我本人以及董事会的全体成员来说，能在大连接待您是非常愉快和令人难忘的。
 This is a very happy and memorable occasion for me personally and the members of the Board to host you here in Dalian.


本着友好合作、相互促进、共同繁荣的精神，我谨向您和代表团的全体成员表示最热烈的欢迎，并向您转达我石化集团全体员工最诚挚的问候。
 It is in the spirit of friendly cooperation, mutual promotion and common prosperity that I extend to you the warmest welcome and convey to you the most gracious greetings from all the employees of our petrol-chemical group corporation.


我向各位表达我个人诚挚的欢迎，并衷心祝愿你们的来访富有成果。
 I want to extend my personal earnest welcome to all of you and sincerely hope that your visit here will be rewarding.


我祝愿本届年会圆满成功，并祝各位在北京过得愉快。
 Finally, I wish this annual meeting a complete success and wish all of you a pleasant stay in Beijing.


承蒙由如此杰出的人士组成的团体造访本公司，实属莫大的荣幸。
 It is such a great honor and privilege to receive a visit to our company from a distinguished group of people like you.


能见到太平洋彼岸来的朋友，我非常激动。
 I am very excited to see our friends from the other side of the Pacific.


这使我有极好的机会来拜访老朋友，结交新朋友。
 It provides me with/avails me of/gives me an excellent opportunity to meet old friends and make new ones.


我很高兴能够再次同你们欢聚一堂。
 I am very happy to have this second chance of joyful gathering with you.


今天我很高兴出席亚非工商界领导人的晚宴。
 It is a great pleasure today for me to attend this official dinner reception of the Asian-African Business Summit.


我很高兴出席今天的午餐会，与新老朋友欢聚一堂。感谢美中关系全国委员会和美中贸易全国委员会的盛情邀请和款待。
 It gives me great pleasure to attend this luncheon, meeting all the friends, old and new. Let me thank the National Committee on U.S.-China Relations and the U.S.-China Business Council for their kind invitation and gracious hospitality.


我感谢布罗斯校长的邀请，使我有机会来到久负盛名的剑桥大学。
 I would like to thank Sir Alec Broers, Vice-Chancellor, for the invitation, which brings me to the famous Cambridge University.


我非常感谢有此机会访问这个美丽富饶的国家。
 I greatly appreciate this opportunity to visit this beautiful and affluent country.


我们在此受到了隆重热烈的接待和无限盛情的款待，我再次非常愉快地向我们的东道主表示深深的谢意。
 It gives me great pleasure to express once again to our host my deep appreciation for the grand reception and boundless and generous hospitality we enjoy here.


非常感谢您给我这次极好的机会访问这座美丽而传奇的城市，有机会与您合作共事。
 Thank you very much for giving me such an excellent opportunity to visit this beautiful and legendary city and work with you.


对您的友好邀请，请接受我们诚挚的谢意。
 Please accept our sincere thanks for your kind invitation.


对贵方的友好接待和盛情款待，我谨对您表示衷心的感谢。
 I should like to express my heartfelt gratitude for your gracious reception and hospitality.


我只想说我们非常感谢你们为我们所做的一切。
 I'd like to say how grateful we are for all you have done for us.


在这临别的时刻，我们都有一种恋恋不舍之情。
 We all feel reluctant to part from each other at this moment of parting.


对于贵公司领导在我们逗留期间给予我们那种体贴入微的关照，千言万语也道不尽我们的感激之情。
 No words can fully express our gratitude to the leadership of this company for their great kindness and thoughtful consideration for us during our stay here.


东道主的热情好客将永远留在我的记忆中。
 The gracious hospitality of our host will remain in my memory forever.


这些良好的印象将永远珍藏在我们美好的记忆中。
 These fine impressions will remain forever in our most cherished memories.


我期待着在不远的将来访问贵国。
 I am looking forward with great expectation to visiting your country in the near future.


请允许我请各位与我一起举杯，为我们两市的友谊与合作干杯！
 May I ask you to join me in a toast to the friendship and cooperation between our two cities.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


很高兴出席今天的午餐会，与新老朋友欢聚一堂。感谢美中关系全国委员会和美中贸易全国委员会的盛情邀请和款待。

借此机会，我要感谢美中关系全国委员会和美中贸易全国委员会以及在座诸位多年来为增进中美两国人民的相互了解与友谊、促进中美关系发展所作的积极努力。

在北京举行的新一届中美商贸联委会会议上以及在新一轮中美战略与经济对话中，双方围绕共同关心的全局性、战略性、长期性问题进行了坦诚的交流，达到了增信释疑、推进经贸合作的目的。双方着重就加强双边经贸合作、妥善解决经贸问题全面深入地交换了意见，在知识产权、农产品贸易、分销权、纺织品贸易、政府采购等问题上达成多项共识。我们愿与美方一道，认真落实双方共识，促进中美经贸合作健康稳定发展。

中美经贸合作发展迅速，中国已成为美国第三大贸易伙伴和增长最快的出口市场，美国则是中国第二大贸易伙伴和最大外资来源地。中美经贸合作初步形成相互依存、互利共赢的基本格局，给两国人民带来了巨大实惠，也促进了世界经济增长。中国大量价廉物美的商品出口到美国，缓解了美国的通胀压力，每年为美国消费者节省200多亿美元。美国的资金、技术和管理经验为中国经济发展注入了活力。中国很多年轻人打的是摩托罗拉手机，用的是戴尔、康柏笔记本电脑，与朋友相聚在星巴克、麦当劳或肯德基。

在中美经贸合作快速发展过程中，难免会出现一些摩擦。双方应坚持发展原则，通过平等协商，争取互利共赢。反之，将经贸问题政治化、情绪化，则无助于解决问题，我们不赞成这样的做法。

中方重视美方在贸易不平衡、知识产权保护等问题上的关切，已经并将继续采取积极措施逐步加以解决。中方不追求长期对美贸易顺差，将继续履行入世承诺，进一步向美国产品开放市场。中国货物进口总额将达到1.5万亿美元，服务业也会进一步开放，这将为美国企业提供巨大商机。中国政府高度重视并将继续加强知识产权保护工作。我们已经降低了对侵犯知识产权的刑事处罚门槛，已经并将进一步加大执法力度，开展保护知识产权专项整治行动。

解决中美经贸摩擦等问题需要双方共同采取行动。我们希望美方承认中国完全市场经济地位，取消对华出口商品和技术的限制，纠正贸易保护主义的错误做法。增加对华出口，而不是限制自华进口，才是解决贸易不平衡的正确途径。

同时，中美还应努力开辟新的合作领域。作为能源生产和消费大国，中美应该而且完全可以加强能源领域的合作，包括研发和应用清洁、可替代能源以及核电站建设等方面的互利合作。双方还可以加强宏观经济政策对话以及在多边经济组织中的协调与合作。

我相信，通过我们的共同努力，我们一定会在贸易平衡方面达成新的协议。

谢谢大家。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


It is with great pleasure that I extend a warm welcome to the Chinese Provincial Trade Delegation. I am very happy that you are here to attend the opening ceremony of the Canadian Industrial Exhibition. I would like to take this opportunity to convey to our Chinese guests the warm greetings from the Canadian Chamber of Commerce and the Canada-China Business Council.

Long ago, pointing to China on a map, Napoleon Bonaparte is famously said to have mused, “There lies a sleeping giant. When she wakes, she will shake the world.” How prophetic those words have proven to be. Today, China is truly awake, and set to help shape the future of the entire world!

Recent years have witnessed the spread of economic power and human prosperity from West to East, Canada's trade orientation is shifting also. In the past, our economy was built largely on trans-Atlantic trade. But it is clear that in the 21st century, trans-Pacific trade will increasingly fuel our economic growth.

As the centre of gravity of the world economy swings toward the Pacific, Pacific nations like Canada and China have much to gain by increased cooperation. Now is the time to enhance and expand our relationship, to build upon our mutual successes and to use the authority those successes have afforded us to set an example for others in the world.

There is much shared history between Canada and China, history that has helped to shape both our countries. So it is not surprising that as China has opened up our economic ties have become extensive and expanding. Over the last five years, two-way merchandise trade between our countries has grown steadily each year by an average of more than 14%. During this period, Canadian exports to China have grown by more than 3 billion dollars. Our total two-way trade is now valued at over 53 billion dollars. China is Canada's second largest merchandise trading partner and our third largest export market. The exhibition we're staging now speaks very well of our determination to further strengthen our economic and trade ties with China.

The exhibition centre covers an area of 50,000 square meters and has a floor space of 25,000 square meters. Facilities of the center include a main exhibition hall, with four special-purpose exhibition halls around it, and a multi-functional conference hall.

This exhibition is a display of recent industrial achievements in Canada, as well as a showplace of our high-tech advances in such areas as aviation, machine tools, electronics, coal mining, power generation equipment, off-shore oil exploration, automobiles, covering all sections of Canadian industry. I am very proud that some of the exhibits are the products from some Canadian-Chinese joint ventures.

This exhibition is expected to provide further opportunities for collaborative efforts between the local technology researchers and their international counterparts. We believe the exhibition of high and new technology is the best way to foster international cooperation on science and technology, as well as to facilitate innovations in industries.

In the future, we will host more specialized exhibitions on science and technology, such as metal and metallurgy, chemical engineering, textile machinery, foodtech and aviation. With the help of those exhibitions, we will gradually create an international marketplace for innovation, science and technology, and provide networking opportunities within the industry.

The Chinese Provincial Trade Delegation is the largest visiting group to attend our exhibition and I wish my Chinese friends a most rewarding visit.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


尊敬的墨菲院长，各位使节，国际组织和机构代表，老师们，同学们，女士们，先生们，朋友们：

很高兴在美丽的日内瓦与各位相聚一堂。首先，我想对日内瓦外交与国际关系学院授予我名誉博士学位表示诚挚的感谢。日内瓦外交与国际关系学院以严谨扎实的学风在国际上声名卓著。能够获得这座学院的名誉博士学位，我深感荣幸。这也体现了墨非院长对中国人民的友好情谊。值此机会，我也要向长期致力于促进中国与瑞士、欧洲乃至世界友好合作的朋友们表示崇高的敬意和衷心的感谢。

当今世界正处于大变革、大调整之中。全球化继续向纵深发展，既为人类带来了难得的机遇，也使国际社会面临广泛的挑战。金融危机的余波遍及世界每一个角落，冲击了各国的发展议程。地区热点问题出现新的变数，影响着国际安全形势的发展演变。气候变化、能源安全、环境恶化、贫困加剧、传染病蔓延、大规模杀伤性武器的扩散等全球性问题日益突出，已经并将继续对国际关系产生广泛和深远的影响。

这一切昭示我们，世界正变得越来越小，国与国、人与人之间的距离越来越近，大家同处“地球村”，同乘一条船。在这个各国利益交融、休戚相依的时代，与世界隔绝不可能实现真正的发展与繁荣，独善其身不可能实现持久的和平与稳定。同舟共济，互利共赢，应成为各国的共同选择。

经过30多年的改革开放，中国同世界的关系发生了历史性的变化，中国的前途与命运日益紧密地同世界的前途与命运联系在一起。不管国际风云如何变幻，中国都将高举和平、发展、合作的旗帜，奉行独立自主的和平外交政策，恪守维护世界和平、促进共同发展的外交宗旨。

我们始终不渝坚持走和平发展道路。中华民族是热爱和平的民族。中华民族的复兴对世界不是威胁，而是机遇和贡献。我们始终秉持国家不分大小、强弱、贫富，一律平等，尊重各国人民自主选择发展道路的权利。我们致力于和平解决国际争端和热点问题，推动国际和地区安全合作。中国的发展是和平的发展，不会损害任何人，也不会威胁任何人。中国现在不称霸，将来也绝不称霸。

我们始终不渝致力于建设和谐世界。和谐世界的目标是持久和平，共同繁荣。为此，各国应遵循《联合国宪章》的宗旨和原则，恪守国际法和公认的国际关系准则，在国际关系中弘扬民主、和睦、协作、共赢的精神。政治上相互尊重，平等协商；经济上相互合作，优势互补；文化上相互借鉴，求同存异；安全上相互信任，加强合作；环保上相互帮助，协力前进，共同呵护人类赖以生存的地球家园。

日内瓦是众多联合国专门机构和重要国际组织所在地，许多重要的国际规则在这里诞生。中国重视并支持相关国际组织在解决当今世界面临的重大全球性问题中发挥积极作用，愿进一步加强双方友好合作。

“国之交在于民相亲。”作为各国人民友好交往的使者，外交官以及将要从事外交事业的人们在推动世界和平、促进共同发展方面肩负着重大使命。让我们共同努力，为维护世界和平与稳定、促进人类的共同发展做出更大的贡献！

谢谢大家。

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Members of the faculty, proud parents, and, above all, graduates,

The first thing I would like to say is “thank you.” Not only has Harvard given me an extraordinary honor, but the weeks of fear and nausea I've endured at the thought of giving this commencement address have made me lose weight. A win-win situation! Now all I have to do is take deep breaths, squint at the red banners and convince myself that I am at the world's largest Gryffindors' reunion.

Delivering a commencement address is a great responsibility; or so I thought until I cast my mind back to my own graduation. The commencement speaker that day was the distinguished British philosopher Baroness Mary Warnock. Reflecting on her speech has helped me enormously in writing this one, because it turns out that I can't remember a single word she said. This liberating discovery enables me to proceed without any fear that I might inadvertently influence you to abandon promising careers in business, law or politics for the giddy delights of becoming a gay wizard.

Actually, I have wracked my mind and heart for what I ought to say to you today. I have asked myself what important lessons I have learned in the 21 years that has expired between that day and this.

I have come up with two answers. On this wonderful day when we are gathered together to celebrate your academic success, I have decided to talk to you about the benefits of failure. And as you stand on the threshold of what is sometimes called “real life”, I want to extol the crucial importance of imagination. These may seem quixotic or paradoxical choices, but bear with me. I'll pick up the topic of “the benefits of failure”, and leave the topic of “the importance of imagination” for this afternoon.

Half my lifetime ago, I was striking an uneasy balance between the ambition I had for myself, and what those closest to me expected of me.

I was convinced that the only thing I wanted to do, ever, was to write novels. However, my parents took the view that my overactive imagination was a personal quirk that could never pay a mortgage, or secure a pension. They had hoped that I would take a vocational degree, but I wanted to study English Literature, and eventually scuttled off down the Classics corridor.

What I feared most for myself at your age was not poverty, but failure. The fact that you are graduating from Harvard suggests that you are not very well-acquainted with failure. Indeed, your conception of failure might not be too far from the average person's idea of success, so high have you already flown academically.

Seven years after my graduation day, I had failed on an epic scale. An exceptionally short-lived marriage had imploded, and I was jobless, a lone parent, and as poor as it is possible to be in modern Britain, without being homeless. The fears my parents had had for me, and that I had had for myself, had both come to pass, and by every usual standard, I was the biggest failure I knew. That period of my life was a dark one, and I had no idea how far the tunnel extended, and for a long time, any light at the end of it was a hope rather than a reality.

So why do I talk about the benefits of failure? Simply because failure meant a stripping away of the inessential. And so rock bottom became the solid foundation on which I rebuilt my life.

You might never fail on the scale I did, but some failure in life is inevitable. It is impossible to live without failing at something, unless you live so cautiously that you might as well not have lived at all — in which case, you fail by default. Failure gave me an inner security that I had never attained by passing examinations. Failure taught me things about myself that I could have learned no other way. You will never truly know yourself, or the strength of your relationships, until both have been tested by adversity. Such knowledge is a true gift, for all that it is painfully won.

I am nearly finished this morning. I hope that even if you remember not a single word of mine, you remember those of Seneca about the meaning of life, an old Roman I met in the Classics corridor in search of ancient wisdom: As is a tale, so is life: not how long it is, but how good it is, is what matters.

I wish you all very good lives. Thank you very much!

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Your Excellency Vice President and Mrs. Williams, distinguished guests, ladies and gentlemen,

It is my privilege and great pleasure to host this banquet in honor of Vice President and Mrs. Williams and other distinguished guests. I would avail myself of this opportunity to extend my warm welcome to you all. A remark in The Analects
 of Confucius can best express what I feel now, “It is such a delight to have friends coming from afar!”

Evidently, Vice President Williams's current visit has demonstrated his Excellency's determination to further enhance the friendly and cooperative relations between our two countries. I'm deeply convinced that a frequent exchange of visits between the top government officials of the two countries is beneficial not only to the improvement of our relations, but also to peace and stability of the Asia-Pacific region and the world as a whole.

Over the years since the establishment of diplomatic relations between our two countries, we have carried out sincere and rewarding cooperation in political, economic, trade, cultural, educational, scientific and technological, public health and other fields. In particular, our cooperation in offshore oil exploration and automobile industry has been advancing rapidly ever since the exchange of visits between your Prime Minister and our Premier. We're very satisfied with the development in these areas, and we're willing to make further efforts with your government and people to push these cooperative relations to a new height.

China experienced a period of enduring impoverishment and long-standing debility in its modern history and was for a time at the mercy of other countries. Lagging behind leaves one vulnerable to attacks, which is the never-forgotten lesson the Chinese people have learnt from their tragic experience of repeated foreign invasions. A country has to strengthen itself before it can be sure of its place in the world. For over a hundred years, the Chinese people have made unremitting efforts toward the goal of rejuvenating the nation. Since the founding of the People's Republic of China, the Chinese people, through self-reliance, have carried out the national program of reform and opening up and, by keeping pace with the times, have made great achievements in building socialism that have caught the attention of the world. At present, the Chinese people stay focused on the primary task of development and adhere firmly to the strategic thinking that development is of overriding importance, working together with full confidence to build a moderately prosperous society in all respects and striving to achieve modernization.

However, we must be fully aware of the fact that China is still a developing country with a low level of productivity on the whole, and it is still at the primary stage of building socialism and will remain so for many years to come. It will take decades of persistent and hard work to build a moderately prosperous society in all respects and to achieve our great national rejuvenation. We will unswervingly uphold the great banner of socialism with Chinese characteristics, further implement the scientific outlook on development under the guidance of Deng Xiaoping Theory and the important thought of Three Represents, maintain the continuity and stability of macroeconomic policy, work hard to accelerate economic restructuring and the transformation of the economic development pattern, press ahead with reform and opening up and with independent innovation, endeavor to realize inclusive growth, strive to improve people's well-being and to promote socialist harmony and stability, make headway with our efforts to encourage socialist economic, political, cultural, social and ecological development, and pick up the pace of building a moderately prosperous society in all respects.

We, therefore, need a long-term peaceful international environment, and a long-term good-neighborly environment in particular. We must hold high the banner of peace, development and cooperation, and keep steadfastly to the road of peaceful development. We will continue to carry out the policy of opening to the outside world in all dimensions. We will conduct extensive economic and technological cooperation and scientific and cultural exchanges with other countries and regions. As we do so, we will seize the favorable opportunity of world peace and development to develop ourselves while at the same time promoting world peace and development with our own growth, aiming for a win-win result to everyone's benefit, thus making greater contributions to humankind.

Ladies and gentlemen, it is our common wish to seek sustained world peace and persistent global economic prosperity. It is in the spirit of safeguarding world peace and ensuring common development and prosperity that we have made our current foreign policies, as well as our economic and trade policies, and wish to promote our friendly relations with any other countries on the basis of equality and mutual benefit. We are very pleased that your country is in persistent pursuit of a world peace policy and has kept a decade-old good trading partnership with China. I am looking forward to holding talks with you on the development of bilateral relations, as well as on Asia-Pacific and other international issues of common interest.

In closing, I would like you to join me in a toast

To the health of Vice President and Mrs. Williams,

To the health of all our distinguished guests,

To the lasting friendship and cooperation between our two countries,

To the peace and prosperity of the world,

Cheers!


第二篇　Passage 2


市长先生阁下，中国朋友们，女士们，先生们：

这是我首次访问你们这座美丽的城市，我为此深感荣幸。我愿借此机会，代表我们代表团的全体成员，对我们东道主的诚挚邀请，对我们一踏上这块充满魅力的土地便受到的友好款待，向东道主表示真诚的感谢。与此同时，我很高兴这次访问给予了我一次极好的机会，向市长先生和上海人民转达我国政府和人民的热烈问候和诚挚的良好祝愿。虽然我们远隔万里，但贵国唐朝的一位诗人说得好：“海内存知己，天涯若比邻。”

整个世界都在以极大的兴趣注视着中国正在发生的巨大变化，尤其是注视着上海这座蓬勃向上的特大型城市所发生的巨大变化。令人惊讶的是，在过去的30年里，中国经济强劲持续增长，她对世界经济发展的巨大贡献，没有哪一个国家可以与其媲美。中国奇迹般地迅速崛起为亚太地区最具实力的经济强国之一，吸引了并将继续吸引我国越来越多的商业、制造业和金融业的巨头来华投资，尤其是在世博后的上海及其周边地区的许多长期项目上投资。没有哪一个地方像浦东那样对我国商业界产生了如此之大的吸引力。正是基于对这一状况的认识，我们来到上海寻求进一步发展我们在经济和金融方面的合作的更好途径。我此行的目的之一就是缔结我们的《投资保护协定》和《知识产权保护协定》。我此行的另一目的是希望能与中国同行携手建立一家以在上海的跨国公司为服务对象的合资咨询服务机构。

最后，我此行的又一项重要任务是向上海市长面呈来访我市的正式邀请，希望市长阁下在方便的时候尽早访问我市，以便使我们能有机会来回报我们在这里受到的热情款待。

我非常珍惜我们两座城市之间的密切关系，我也非常重视我们作为你们最重要的贸易伙伴之一所享有的地位。尽管近年来世界经济处于不景气的状态，我们之间的经济合作和贸易额却一直在稳步增长。我们真诚地希望彼此之间继续密切合作，发展我们的友好关系，确保我们在经济、金融和贸易方面的合作持续增长。

请允许我借此机会，祝愿市长先生，祝愿出席今晚招待会的所有中国朋友，身体健康！

谢谢各位。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


It gives me great pleasure to attend this luncheon, meeting all the friends, old and new. Let me thank the National Committee on U.S.-China Relations and the U.S.-China Business Council for their kind invitation and gracious hospitality.

I would also like to take this opportunity to thank the National Committee on U.S.-China Relations and the U.S.-China Business Council, as well as others present here, for their dedicated efforts over the years to increase the understanding and friendship between the two peoples and to promote the relations between the two countries.

At the last session of U.S.-China Joint Commission on Commerce and Trade Meeting and the new round of the China-U.S. Strategic and Economic Dialogues held in Beijing, the two sides had candid discussions on overarching, strategic and long-term issues of mutual interest, through which we enhanced trust and dispeled misgivings, and thus met the objective of further pushing forward China-U.S. economic and trade cooperation. The two sides had a comprehensive and in-depth exchange of views on ways to strengthen economic and trade cooperation and properly address some thorny issues. A number of agreements were reached on such matters as intellectual property rights (IPR), agricultural produce trade, distribution right, textile trade, and government procurement. We are ready to work with the United States to follow these agreements through and ensure a sound and steady growth of China-U.S. economic and trade cooperation.

With commerce growing rapidly between the two countries, China has become the third largest trading partner and the fastest-growing export market of the United States, while the United States is China's second largest trading partner and top source of FDI (foreign direct investment). Mutual interdependence, mutual benefit and win-win results are basic features of such a relationship, which has not only delivered enormous tangible benefits to the two peoples but also boosted economic growth across the world. The import by the United States of quality and affordable Chinese merchandize has alleviated the inflation pressure and saved American consumers more than $20 billion every year. American capital, technology and managerial expertise, in turn, have instilled vitality into the Chinese economy. Many young Chinese are making calls with Motorola cell phones, working with Dell or Compaq laptops, and hanging out with friends in Starbucks, McDonald's or KFC.

It is needless to say that in the course of fast growth, there will be some fictions. When frictions occur the two sides should stick to the principle of long-term development, work out the problems through equal-footed consultations and strive for a win-win result. To politicize trade issues or to get too emotional about them does not help solve problems; therefore we are not in favor of such a practice.

China pays great attention to U.S. concerns about trade imbalances, IPR protection and others, and has taken, and will continue to take, effective steps to address them gradually. China is not after prolonged surplus in trade with the United States, and will continue to honor its WTO commitments by opening its market still wider to U.S. products. In the coming five years, China will import $1.5 trillion worth of goods and allow even greater access for services. All this will mean boundless opportunities for U.S. businesses. The Chinese Government attaches great importance to IPR protection and will step up its measures in this regard. We have lowered the threshold for criminal penalties against IPR infringement, intensified law enforcement and launched IPR protection campaigns. These measures will continue to be implemented.

It takes the efforts of both China and the United States to address their economic and trade frictions. We hope that the United States will recognize China's full market economy status, lift restrictions on commodity and technology exports to China and correct the wrong practices of trade protectionism. Increasing exports to China, instead of restricting imports from China, is the right course of action to solve trade imbalances.

What is more, China and the United States should explore new areas of cooperation. As major energy producers and consumers, our two countries should, and are entirely able to, strengthen energy cooperation, including cooperation in the research and development, and application of clean and alternative energy resources and the construction of nuclear power plants. The two sides may also have more dialogues on macro-economic policies and coordination and cooperation in multilateral economic organizations.

I am convinced that with our concerted efforts, we will reach new agreements on trade balance.

Thank you.


第二篇　Passage 2


我怀着十分愉快的心情向中国地方贸易代表团表示热烈的欢迎。我很高兴各位能来此参加加拿大工业展览会。我愿借此开幕式之际向中国来宾转达加拿大商会和加中贸易理事会的热烈问候。

很久以前，据说拿破仑·波拿巴曾经指着地图上的中国若有所思地说：“这是一个沉睡着的巨人。她一旦醒来，将震撼整个世界。”这是多么具有前瞻性的预言，现已被证实了。今天，中国真的醒了，并毅然开始帮助塑造整个世界的未来！

近年来，我们目睹了世界经济实力和人类繁荣自西向东扩展，加拿大的贸易重心也在转移。过去，我们的经济很大程度上依赖于跨大西洋贸易。而在21世纪的今天，很显然，跨太平洋贸易对我们经济增长的推动力在不断地加大。

随着世界经济的重心移向太平洋地区，加拿大、中国等太平洋国家可以通过加强合作而从中大获其益。现在是进一步加强和扩大我们之间关系、在我们共同成功的基础上进一步发展并且利用成功赋予我们的权威为世界其他国家树立榜样的时候了。

加中两国在历史上有着许多共同的经历，这种历史有助于塑造我们两国。因此，随着中国的开放，我们两国之间经济关系朝着更广泛的领域拓展也就不奇怪了。过去五年来，我们之间的双向商品贸易稳步增长，年增长率平均超过14%。在此期间，加拿大对中国的出口增长了30多亿加元。现在我们双向贸易总值已超过530亿加元，中国是加拿大第二大商品贸易伙伴，也是加拿大第三大出口市场。我们举办的这次展览会充分表达了我们意欲进一步加强加中两国经贸关系的决心。

展会中心占地50000平方米，建筑面积为25000平方米。中心设施包括一个主要展厅，周围有四个特殊用途的展厅，还有一个多功能会议厅。

本次展览会展示了加拿大近年来所取得的工业成就，同时也是反映加拿大工业界高科技进步的一个窗口，展出的科技成果涉及航空、机床、电子、采煤、发电设备、近海石油勘探、汽车等产业，涵盖了加拿大工业的所有部门。展品中有一部分是加中合资企业的产品，我为此深感自豪。

本次展会还要为当地技术研究人员和国际同行提供合作的机会。我们认为，高新技术的展会是推动国际科技合作的最好途径，也是促进产业革新的最好办法。

今后我们要举办更多的专业科技展会，如关于金属冶金、化学工程、纺织机械、食品技术以及航空航天等。我们要借助这些展会，逐渐创造出一个致力于创新和科技革新的国际市场，并为产业内部联系与交流提供机会。

中国地方贸易代表团是参加本届展览会的最大团体，我预祝中国朋友们在参观期间取得丰硕成果。


第三篇　Passage 3


President Murphy, Your Excellencies diplomatic envoys and representatives of international organizations and institutions, faculty members and students, ladies and gentlemen, dear friends,

It is my great pleasure to meet you in the beautiful city of Geneva. Let me begin by expressing sincere thanks to the Geneva School of Diplomacy and International Relations (GSD) for awarding me this honorary doctorate. The GSD, with its rigorous scholarship, is a world-renowned institution and I am truly honored to receive an honorary doctoral degree from such a prestigious school. I see this as a manifestation of President Murphy's goodwill towards the Chinese people. I also want to take this opportunity to pay high tribute and extend heartfelt thanks to all those friends who have long been committed to enhancing the friendship and cooperation between China and Switzerland, Europe and the rest of the world.

We live at a time when the world is undergoing major changes and adjustments. The ever deepening globalization has brought both rare opportunities to mankind and extensive challenges to the international community. The aftershock of the international financial crisis has impacted every corner of the world as well as the development agenda of all countries. New uncertainties have emerged in regional hotspot issues, impacting the evolution of the international security situation. Global issues such as climate change, energy security, environmental degradation, worsening poverty, spread of communicable diseases and proliferation of weapons of mass destruction (WMD) are becoming increasingly acute. They already have and will continue to make a wide and profound impact on international relations.

All this shows that our world is becoming increasingly small and countries and peoples are getting closer to one another. We all live in a “global village” and sail in the same boat. As countries are more than ever interdependent with their interests closely interconnected, no one can expect to achieve true development and prosperity in isolation, or secure durable peace and stability on one's own. We are left with no choice but to confront challenges together and pursue mutual benefit and win-win progress.

More than thirty years of reform and opening up have brought historic changes to China's relations with the world, and China's future and destiny are now closely tied to those of the world. No matter how the international situation may evolve, China will always stand for peace, development and cooperation, pursue an independent foreign policy of peace, and stick to its diplomatic vision of upholding world peace and promoting common development.

We are committed to following the path of peaceful development. The Chinese nation is a peace-loving nation. The rejuvenation of the Chinese nation is not a threat to the world, but rather, an opportunity for and a contribution to the world. We maintain that all countries, big or small, strong or weak, rich or poor, are equal. We respect the right of people of all countries to independently choose their own path of development. We seek peaceful settlement of international disputes and hotspot issues, and promote greater international and regional security cooperation. China's development is peaceful in nature and will not harm or threaten anyone. China does not seek hegemony now, nor will it do so in the future.

We are committed to the mission of building a harmonious world, a world which aims for everlasting peace and common prosperity. To build such a world, all countries should uphold the purposes and principles of the Charter of the United Nations, abide by international laws and universally recognized norms governing international relations, and carry forward and promote the spirit of democracy, harmony, collaboration and win-win progress in international relations. Politically, we should respect each other and conduct consultations on an equal footing. Economically, we should cooperate with each other and draw on each other's strengths. Culturally, we should learn from each other and seek common ground while shelving differences. On the security front, we should trust each other and bolster cooperation. And in terms of environmental protection, we should help each other and make joint endeavors to protect the planet Earth, our common home.

Geneva is home to many UN specialized agencies and important international organizations, and the birthplace of many important international rules. China values and supports the active role of relevant international organizations in the solution of major global issues facing the world today. We look forward to stronger friendly cooperation with these organizations.

As a Chinese saying goes, “Amity between people holds the key to sound relations between states.” As envoys of friendship among our peoples, we, the diplomats, and all the men and women who are preparing themselves for a diplomatic career, shoulder the important mission of promoting world peace and common development. Let us work together and make even greater contribution to world peace and stability and the common progress of mankind.

Thank you.


第四篇　Passage 4


各位老师，各位充满自豪感的家长，尤其是各位毕业生：

首先请允许我说一声“谢谢大家”。这不仅仅是因为哈佛给了我无上的荣誉，而且还因为数周来，每每想到要在这次毕业典礼上发表演讲，随之而产生的恐惧和不安令我得以减肥。这可是双赢啊！现在我要做的就是深呼吸，瞧一眼前面的大红横幅，告诉自己我所参加的是一次世界上最大的格里芬多魔法学院聚会。

在毕业典礼上发表演讲责任重大，至少在我回忆起自己当年经历的毕业典礼的情形之前我是这么认为的。那天的演讲者是英国著名的哲学家玛丽·沃诺克男爵夫人。对她演讲的回忆，对我写这次演讲稿帮助极大，因为我发现我已不记得她说过的任何一句话了。这个发现令我释然，我不再担心自己的演讲可能会在无意中影响你，致使你放弃在商业、法律或政治领域里的大好前程，转而醉心于成为一名快乐的魔法师。

实际上，我为今天的演讲内容绞尽了脑汁。我问自己，从毕业那天起到现在的21年间，我收获了哪些重要的教益。

我想到了两个话题。在今天这个美好的日子，我们聚集在一起，共同庆祝你们在学业上所取得的成就，我想跟你们谈一下失败的益处；而在你们即将迈入所谓的“现实生活”大门之际，我还想赞颂一下想象力的重要性。这些话题似乎不切实际，似乎自相矛盾，别着急，请耐心听我讲。我先谈谈“失败的益处”，下午再跟大家说说“想象力的重要性”。

我人生的前半部分一直在苦苦地寻求一种平衡点，既可以实现自己的抱负，又可以满足身边人对我的期望。

我深信自己唯一想做的事就是写小说。但是，我父母亲却认为我过分的想象力只是一种个人怪癖，不可能支付按揭，也无法赚取足够的养老金。他们希望我去读一个职业类的学位，而我想攻读英国文学，最后报名学习古典学。

我在你们这个年龄时最害怕的不是贫穷，而是失败。你们是哈佛毕业生，这意味着你们并不太了解失败。说实话，你们所认为的失败很可能在普通人看来是一种成功，毕竟你们在学业上已达到相当的高度了。

毕业七年后，我的失败可以说是一败涂地：极其短命的婚姻破裂了，一个失业的单身母亲。那时，除了不是无家可归，我可能是现代英国最穷的人。我父母亲曾经对我的担心，我曾经对自己的担心，竟然都发生了。依照惯常的标准，我是我所知道的最失败的人。我生命中的那段日子是黑暗的，我不知道还要在黑暗的隧道中走多久，长夜漫漫，那隧道尽头的亮光不是现实，只是一种希望而已。

那么为什么我还要谈论失败的好处呢？因为失败意味着要抛弃那些不必要的东西。落入困境的谷底成了我重建生活的坚实基础。

你们也许永远不会失败到我所经历的那种程度，但是生活中有些失败总是不可避免的。生活中不可能没有一点失败，除非你谨小慎微到活着与死去没有什么区别——那样一种缺失就是一种失败。失败使我内心产生了一种安全感，这种感觉可是无法从考试中得到的。失败让我看清了自己，这也是我无法通过其他方式学到的。只有在逆境来临时，你才会真正认识你自己，真正了解身边的人。这种认识是真正的财富，虽然是用痛苦换来的。

我上午的演讲已接近尾声。我希望，即使你们不记得我说过什么，也应该记住哲学家塞内加关于生活含义的至理名言，那是我在古典学殿堂寻觅古老智慧的旅程中相遇的一位罗马先哲，他说：生活就像故事，不在于长短，而在于质量，这才是最重要的。

我祝愿你们都有美好的生活。谢谢各位！


第三单元　商务谈判

Unit Three　Business Negotiation


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英交替口译

Passage 1　Chinese-English Alternating Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	进出口商品交易会
	__________



	销售部经理
	__________



	supply department
	__________



	brochure
	__________



	scope of business
	__________



	machine tool
	__________



	workmanship/craftsmanship
	__________



	make an inquiry
	__________



	quotation
	__________



	C.I.F. Seattle
	__________



	调整价格
	__________



	competitive
	__________



	bulk
	__________



	substantially
	__________



	展台
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following dialogue alternatively into English and Chinese:


A：欢迎光临上海进出口商品交易会。我叫陈明。我是上海机械公司的销售部经理。

B：Hi, Mr. Chen. My name is Sean Hudson. I'm from Seattle, U.S.A.. I'm in charge of the supply department of the Pacific Trading Company Ltd.

A：很高兴见到您，哈德逊先生。请坐，我想向您介绍一下我公司及产品。

B：Thank you. I have read your brochure and am very impressed by your scope of business, especially the variety of machine tools you manufacture. I believe my customers will like your new products.

A：您对我们的产品感兴趣，我很高兴。不过我们的宣传小册子仅仅介绍了我公司生产的一小部分机床。您可以进来看看我们的展品。

B：Sure. Your exhibits are very attractive, though the workmanship is not so desirable. If you don't mind, I'd like to make an inquiry. Here's the list of our interested machine tools. I'd like to hear your lowest quotations C.I.F. Seattle.

A：谢谢您的询价。您单子上所列的机床我们都有。这是我方的美国太平洋沿岸城市到岸价的价目单。我们还可以根据您所想要的数量调整价格。

B：Well, Mr. Chen, your prices are not very competitive. My demand is bulk, but of course I'll have to reduce the quantity of my intended purchase substantially with your offer.

A：哈德逊先生，我刚才说过，我方的价格可以根据贵方的购买量进行调整。如果使您不安的只是我方的报价，那么您可以到其他展台去看一看，然后我们还可以再坐下来讨论我方的报价。

B：I sure will. Nice meeting you. I'll call home about your quotations and come back tomorrow with our decision.

A：好的。明天见。

B：Bye.

第二篇　英汉交替口译

Passage 2　English-Chinese Alternating Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	经营的新品种
	__________



	汽车零部件
	__________



	update
	__________



	at the cost of
	__________



	our part
	__________



	报/发盘
	__________



	折扣
	__________



	supplies
	__________



	free sample
	__________



	inspection
	__________



	floor offer
	__________



	counter-offer
	__________



	合同的格式
	__________



	规格
	__________



	单价
	__________



	保险费由贵方负担
	__________



	business transaction
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following dialogue alternatively into Chinese and English:


A：Good afternoon, may I help you?

B：我对贵公司新的经营范围颇感兴趣。我可以看一下汽车零部件到岸价的价目表吗？

A：Certainly. Lately we expanded our scope of business to better serve our Far East Asian customers, Chinese customers in particular. China is such an enormous market that nobody can afford to neglect. My company is willing to establish business relations with all interested Chinese parties.

B：您这样说我很高兴。我们打算长期从贵公司进口一些汽车零部件，当然这得看贵方的价格是否比他人优惠。坦率地讲，贵方单子上的价格毫无竞争力。我希望知道贵方的最新报价。

A：We have just updated our prices. But of course I don't mean our offer is final. As usual, we'd like to quote our new customers the most reasonable price to start our business relationship for the future, even at the cost of a substantial loss on our part.

B：但是从我对汽车零部件市场所掌握的信息来看，贵方的报盘没有吸引力。此外我还需要时间来树立对贵公司产品质量的信心。如果您不愿给我方一些合理折扣，我还是打算等一下，先到别处看看再说。

A：We guarantee the quality of our supplies. And we have free samples for your inspection. As for the discount, we can reduce the listed prices by 5%. This is our floor offer and you'll have to excuse me, we're not prepared for any counter-offer.

B：我很欣赏您的直率。虽然贵方的底价与我方所希望得到的价格仍有距离，我还是愿意签合同。我与您有同感，我现在这样做是着眼于我们将来业务关系的发展。

A：But I'm not sure if you are happy with the terms in the contract.

B：我研究过你们的合同。有几处还不是很明确，需要讲清楚。还有合同的格式问题。我们希望用我公司自己准备、自己打印的合同副本。您看行吗？

A：No problem. But everything in the contract should be bilingual, both in English and Chinese.

B：是的，从品名、规格、数量、单价、总额、货运，全都以双语写明。还有，我们希望货品在6月底之前发出，我们不能接受货运的耽搁。

A：Of course.

B：我们付的是到岸价，所以保险费由贵方负担。

A：Certainly. We go by the contract.

B：好了，没问题了。

A：That's wonderful. Let's leave the technical details of the contract to our assistants. I'd like to invite you to a drink and celebrate the success of our first business transaction.

B：不胜感激。我相信我们这次合作仅仅是个开端，今后合作的机会将会更多。

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 上海进出口商品交易会：英译时可省略“进出口商品”，简译为Shanghai Trade Fair。


2
 上海机械公司的销售部经理：虽然“销售部经理”完整的译文是manager of the sales department，但一般译作sales manager即可。


3
 I'm in charge of the supply department of the Pacific Trading Company Ltd.：既然是in charge of，何不直截了当地译作“经理”或“主任”。


4
 I'd like to hear your lowest quotations C.I.F. Seattle：C.I.F.的全称是Cost（成本费），Insurance（保险费）and Freight（运输费），即“到岸价”。给粗通外贸业务知识的人士翻译时，一般无需将C.I.F.译成汉语。当然译员本身也应该了解C.I.F. 所包含的内容。


5
 your prices are not very competitive：价格何谓competitive？价格孰高孰低，在很大程度上是由市场的供需关系和买方的需求所决定的，不可草率地译作“价高”或“价低”。比较保险的译语是“有竞争力的价格”或“好价格”。


6
 I'll have to reduce the quantity of my intended purchase substantially with your offer. 此句翻译的正确与否与对with的理解有关。句中with的含义是because of，也就是说，这是造成reduce the quantity of my intended purchase substantially的直接原因。


7
 I'll call home about your quotations：call home可以译成“同家里联系”、“同国内联系”、“同公司联系”等。

第二篇　Passage 2


1
 我可以看看贵方汽车零部件C.I.F. 价目表吗：通常交易双方都会直接使用行业专业缩略语，这样做虽然减轻了译员的翻译负担，但是作为一名称职的译员，理应熟悉缩略语的含义。


2
 My company is willing to establish business relations with all interested Chinese parties：party泛指参与者，这里自然是指一切有意与其做生意的中国“公司”或“客商”。


3
 我希望知道贵方的最新报价：“最新报价”的英译可有如下选择：the newest/latest/updated quotations。


4
 We have just updated our prices：可以直译为“我们刚调整了价格”，也可译作“这是我方的最新价格”。


5
 we'd like to quote our new customers the most reasonable price to start our business relationship for the future, even at the cost of a substantial loss on our part：翻译even at the cost of a substantial loss on our part时，有必要作添词处理，如添上“也愿意”或“也在所不惜”，使译文更加符合汉语表达的习惯。


6
 This is our floor offer and you'll have to excuse me, we're not prepared for any counter-offer：既然报价已低至floor的水平，自然是“最低价”了。


7
 我与您有同感，我现在这样做是着眼于我们将来业务关系的发展：“我与您有同感”虽可译成I feel the same way as you do，但鉴于后面所接的那句“这样做是着眼于我们将来业务关系的发展”实际是在复述对方的原话，若译成I like what you said，可以起到衔接下句的作用。


8
 Let's leave the technical details of the contract to our assistants: the technical details of the contract指的是那些非原则性的、关于在合同中用何具体措辞等“技术性”问题。


9
 我相信我们这次合作仅仅是个开端，今后合作的机会将会更多：用动词短语lead to来连接这两句互相关联的句子可以使英译文更为简洁，更能表达原句所包含的那种因果关系。

词语扩展

Vocabulary Development




经营范围
 line/scope of business


品牌资产
 brand equity


特许专卖
 franchising


独家销售/经销代理
 exclusive distribution/selling agency


直销策略
 direct sales strategy


促销/营销组合
 promotional/marketing mix


电话营销
 telemarketing


集中/网络/差异性营销
 concentrated/network/differentiated marketing


整合营销传播方式
 Integrated Marketing Communications (IMC) approach


推销员奖金
 push money (PM)


讨价还价
 bargain


回佣；回扣
 return commission


季节性折扣
 seasonal discount


离岸价
 F.O.B. (Free on Board)


离岸加运费价
 C&F (Cost and Freight)


装运港船边交货价
 F.A.S. (Free Alongside Ship)


目的港船边交货价
 F.O.S. (Free over Side)


到岸加佣金价
 C.I.F.C. (Cost, Insurance, Freight and Commission）


实/虚盘
 firm/non-firm offer


现/期货价
 spot/forward price


开/收盘价
 opening/closing price


批发/零售价
 wholesale/retail price


净/毛利润
 net/gross profit


现货
 spot goods


库存有限
 limited stock


尝试性订购
 trial/try-out order


现金结算
 cash settlement


信用证结算
 payment by letter of credit (L/C)


到货付款
 cash on delivery (COD)


定金；首付
 down payment


分期付款
 payment by installments


违约
 breach the contract/agreement


贸易索赔
 business claim


要求赔偿损失
 claim for a compensation of the loss/damage


易货贸易
 barter trade


补偿贸易
 compensation trade


外汇储备
 foreign exchange reserve


市场准入
 market access


双赢/多赢/共赢战略
 win-win/all-win strategy


股东
 shareholder; stockholder


电子商务
 e-commerce; e-business




我们愿意与贵公司建立业务关系。
 We wish to enter business relations with your company.


本报价随行就市 This
 offer is subject to market fluctuation.


您能否给我一些最新的含详细价格单的商品目录？我想回去仔细研究一下。
 Can I have your latest catalogs with detailed prices to take home for a closer examination?


感谢您对我方的询盘迅速作出的答复。
 Thank you for your quick response to our inquiry.


请给我一个有效期为90天的C.I.F. 报价，目的港为洛杉矶，报价含6%的佣金。
 I'd like to hear your quotation on a C.I.F. Los Angeles basis valid for 90 days, with an inclusion of a 5% agent's commission in your quotation.


我方的报盘自今日起一周内有效，以后可按每日市价变动/随行就市。
 Our offer is valid for seven days from today, and will then be subject to change according to the market price of the day.


我方的报价是优惠的，我们的调价是有限的，目前我们无法接受您的还盘。
 Our quotation is favorable in your interest, and there is a limit to our price adjustment. Currently we just cannot accept your counter-offer.


我们来讨论一下付款方式吧。
 I would like to discuss the terms of payment with you.


如果贵方到期未能按时付款，我方将中止合同，并提出索赔。
 Should you fail to honor your payment in due time, we would terminate the contract and lodge a claim against you.


如果货运耽搁，你会得到全额退款。
 You would get a full refund if there should be a delay in the shipment.


在我们结束谈判之前我想在合同里加一个条款，我对口头约定不放心。
 Before we wrap up everything, I'd like to add a clause to the contract. I'm not comfortable with the verbal agreement.


根据我们这些天来的会谈，我希望今天能与你们草签一份协定，然后定下正式签约的日期。
 Today I would like to sign a protocol with you based on our meetings during the last few days, and set a date for an official signing ceremony.


我认为这是一个双赢的协议。
 I consider this a win-win agreement.


贵公司想与我公司建立长期合作关系的想法与我不谋而合。
 Your wish to establish long-term cooperative relations coincides with ours.


我们希望所得到的技术应该是先进、成套和可靠的，同时也是我们所急需的。
 We hope to get the technology that is truly advanced, integrated, reliable, and of course appropriate to our urgent needs.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英交替口译

Passage 1　Chinese-English Alternating Interpretation



Listen to the recording and interpret the following dialogue alternatively into English and Chinese:


A：感谢您的询价。这是我方在原价的基础上削减了3.5%以后的报价单。您一定会感到我们的报价在今天这个需求量上升的市场上最有竞争力。

B：To be frank with you, it is really difficult for us to market your products at the price offered. I've been approached by other suppliers with much lower offers, yes, much lower, 5-6%.

A：那不可能，我们不可能出那样低的报价，那是荒唐的。

B：What do you have in your mind?

A：您把我们的产品同他们的做过比较吗？不是一个档次的产品啊。再说，我们已经调过价了。

B：I agree your offer after this reduction is attractive but excuse my frankness, in any case it is by no means the most competitive one to the best of my knowledge. I did a lot of research lately and I'm sure you'll agree with me that a growing number of suppliers in other Southeast Asian countries have joined this market. I foresee a substantial drop in price next year.

A：对您所说的大幅度降价，我不敢认同。您知道我们的产品是享誉全球的名牌产品，而且我们绝对保证质量。虽然我们的周边国家和地区或许会以较低的价格吸引客户，但是我们保证质量的做法，加上这次大幅度的价格下调，一定会在市场上取胜。实话对您说，我们的老客户，我相信也包括您在内，没有谁转到其他厂商那儿去。相反，我们还接到许多新客户的订单。我们的报盘是合情合理的。

B：You're a real business negotiator, but if you hang on to the listed quotations, it's impossible for us to come to terms. I don't think your offer is in line with the current market. I do hope that you'll consider our counter-offer. After all, we've had a business relationship for almost ten years.

A：好吧，为了庆祝我们10年来在生意上的合作，也为了继续推进我们的商务关系，我乐意给您破例追加1.5%的特别折扣。这已远远低于我方的最低价了，所以我再也不能接受还价了。我希望您理解我的处境，我可不想丢了自己的饭碗啊。

B：I really appreciate your concession, and I'd like to sign our papers today.

A：我很高兴我们能够圆满成交。剩下的事可简单得多了。我们可以在下午解决合同文本方面的事。

B：Sure.

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Ladies and gentlemen,

We're aware of an emergence of a new and exciting mode of information economy driven by networked technology. What I want to say is that the computer Internet is transforming business operation patterns and contributing to what is called the new information economy. An immediate consequence of this profound change is the simplification of business transaction.

Thanks to technology something very important is happening to the US economy. Indeed, something new and different is happening around us. We are able to grow faster without triggering inflation than we thought possible. Of course, there's the down side. The new economy does not mean we will never have another recession or even a deflationary spiral. It does not mean inflation is dead. It does not mean stock prices will stay at their lofty levels or that there will never be another bear market. Nobody is promising you a rose garden.

I anticipate dislocation, volatility and uncertainty accompanying the emergence of the new information economy. But because of what I view as higher productivity, I see the possibility of sustained economic growth without the threat of inflation, more jobs and higher wages.

The emergence of electronic business has created enormous and exciting challenges for business managers. Internet commerce immediately opens global and more efficient markets.

I would challenge many people to tell me where it has not brought about greater efficiency in markets. We as consumers have benefited from that. Of course, there are companies that have been hurt by that, which is the other side of the story.

In any case, the Internet will transform the way companies do business. And those companies that do not address that issue will not be the market winners.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


今天，我来谈一下中国企业的品牌塑造战略，希望得到在座海外同行的指教。在成本、产品与品牌三种优势中，中国企业能尽快获得的最大优势还在于成本优势，尽管成本也在不断提高，但与外国企业相比仍有一定优势。最大的劣势就是品牌劣势，这是先天不足所致。

中国的全面市场经济才开始，以市场经济为导向的中国品牌企业还为数不多。而西方企业的品牌是经过几十年甚至上百年的精心打造而建立起来的。在国际消费品市场上与外国企业竞争，比在生产资料市场上竞争要困难得多。原因是在生产资料市场上，买东西的人都是专家，所以品牌不如成本重要。只要做出成本低的产品，对方就愿意买。但是我们在消费品市场上面临的都是普通消费者，所以品牌就非常重要，而品牌的建立又非一日之功。

在中国企业的国际化进程中，如果目前的优势只限于成本，那么我们应该把成本优势与外国企业的品牌优势结合起来，而不是去跟人家打口水战。

中国企业要做成世界品牌，有两条路可以走。一条道路是先为人家加工或装配，让人家利用品牌优势赚钱，自己则慢慢积累资金，当企业规模足够大并且有足够的讨价还价能力的时候，再把价格提高，最终把好品牌买过来。

另一条是走类似英特尔公司的道路。英特尔公司是生产芯片的，产品装在计算机里没人看见，于是英特尔公司提出一个战略，所有使用其芯片的计算机必须贴英特尔商标。

我相信，中国产品打着自身品牌的“中国创造”时代已经离我们不远了。这是我近来的一些思考，请各位指教。

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Today, I will talk about the marketing around the world. As we all know, quality and customer satisfaction have become the key competitive weapons of this century. Few businesses will prosper in today's environment without a focus on quality, continual improvement, and customer satisfaction. Corporations across the globe have implemented quality improvement and satisfaction programs in an effort to reduce costs, retain customers, increase market share, and, last but not least, improve the bottom line.

When total quality management swept through corporate America, the emphasis was strictly on product improvement. But product improvement on standard error wasn't the answer. Consider the case of Varian Associates Incorporated, a manufacturer of scientific equipment. The company put 1000 of its managers through a four-day course on quality. Varian went about virtually reinventing the way it did business — with what seemed to be stunning results. On-time delivery was boosted from 42 percent to 92 percent. The time it took to put out new designs was cut by 14 days. However, producing quality products wasn't enough. Obsessed with meeting production schedules, the staff didn't return customers' phone calls, and the operation ended up losing market share.

The drive for quality was often a production-oriented, mechanistic exercise that proved meaningless to customers. And quality that means little to customers usually doesn't produce a payoff in improved sales, profits, or market share. It's wasted effort and expense. Today the new mantra is “return on quality”, which means two things: 1) The quality delivered is the quality desired by the target market; and 2) the added quality must have a positive impact on profitability.

The key to making “return on quality” work is marketing research. It is the mechanism that enables organizations to determine what types and forms of quality are important to the target market.

An inextricable link exists between customer satisfaction and customer loyalty. Long-term relationships don't just happen but are grounded in the delivery of service and value by the firm. Customer retention pays big dividends for the organization. Costs fall because firms spend less funds and energy attempting to replace defectors. Steady customers are easy to serve because they understand the modus operand and make fewer demands on employees' time. Increased customer retention also drives job satisfaction and pride, which lead to higher employee retention. In turn, the knowledge employees acquire as they stay longer increases productivity. A Bain & Company study estimates that a decrease in the customer defection rate by 5 percent can boost profits by 25 percent.

The ability to retain customers is based upon an intimate understanding of their needs. This knowledge comes primarily from marketing research. For example, British Airways recast its first-class transatlantic service based upon detailed marketing research. Most airlines stress top-of-the-line service in their transatlantic first-class cabins. British Air research found that most first-class passengers simply wanted to sleep. British Air now gives premium flyers the option of dinner on the ground, before takeoff, in the first-class lounge. Once on board, they can slip into British Air pajamas, put their heads on real pillows, slip under comfortable blankets, and then dream a beautiful dream, enjoying an interruption-free flight. On arrival, first-class passengers can have breakfast, use comfortable dressing rooms and showers, and even have their clothes pressed before they set off for business. These changes were driven strictly by marketing research.

This is the realities of marketing and sales in today's world.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


A：Welcome to Shanghai Import and Export Commodities Fair. My name is Ming Chen. I'm Sales Manager of the Shanghai Machinery Company Inc.

B：您好，陈先生。我叫肖恩·哈德逊。我来自美国西雅图，是太平洋贸易有限公司的采购部主任。

A：I'm very pleased to meet you, Mr. Hudson. Please sit down and allow me to introduce our company and its products.

B：谢谢。我已看过贵公司的宣传小册子，贵公司的经营范围，特别是贵公司生产的机床品种，给我留下了极为深刻的印象。我相信我的顾客一定会喜欢你们的新产品。

A：I'm very glad that you're interested in our products. Actually the brochure shows just a fraction of our machine tools. Please come in and take a look at our exhibits in the show room.

B：好的。贵公司的产品颇有吸引力，当然产品的工艺还不尽如人意。我是否可以向您询价。这份单子上列出了我感兴趣的机床。我希望您报一下西雅图到岸价的最低报价。

A：Thank you for your inquiry. We can supply you with all the required tools on the list. Here's my C.I.F. US Pacific Coastal City price list. We may adjust the prices according to the quantity you want.

B：哎，陈先生，贵方的价格没有什么竞争力。我要的数量很大，当然咯，按您的报盘我只得削减预定的购买量。

A：As I said earlier, Mr. Hudson, our prices are adjustable according to the quantity of your requirement. If our offer is the only thing that bothers you, you can look around and call again for another discussion of our quotations.

B：那是一定的。能与您相会我很高兴。我要同公司联系，汇报一下贵方的报价，明天我会把我们的决定告诉您。

A：That's fine. See you tomorrow then.

B：再见。


第二篇　Passage 2


A：下午好，我能为您做些什么吗？

B：Well, I'm interested in your new line of business. May I see your C.I.F. price sheet of auto parts?

A：当然可以。我们最近扩大了业务范围以便更好地为我们的远东亚洲客户服务，尤其是为中国客户服务。中国是一个无人敢忽视的巨大市场。我公司愿意同一切有兴趣的中国客户建立业务关系。

B：That's very nice to hear. We would like to import auto parts from your company on a regular basis, provided your prices compare favorably with those of others. To be frank with you, your listed prices are indeed among the least competitive. I'd like to hear your most recent quotations.

A：我方最近作了调价。当然我不是说我们所报是最终价。按我们的惯例，为了推动我们将来业务关系的发展，我们愿意给新客户以最公道的价格，即使这样做会使我方蒙受相当大的损失，我们也在所不惜。

B：But my knowledge of the auto parts market tells me that your offer is not attractive. Besides, I need time to build up my confidence in the quality of your stuff. In any case, I'd rather wait and hunt around, if you were unable to include any reasonable discount.

A：我们保证货物的质量。我们有免费样品供您检查。至于折扣问题，我们可以将价目单上的开价再减去5%。这是我方的底盘，对不起，我们不准备接受还盘。

B：I appreciate your frankness. Though there is still a gap between your rock-bottom prices and my expectations, I'm willing to sign contracts with you. I like what you said. I'm doing this for the development of our future business relations.

A：不知道你们对合同的条款满意吗？

B：I've studied the contract. I think a few places are not clearly spelt out; they need further clarification. And the format of the contract. We'd like to use copies prepared and printed by our own company. Will that be all right with you?

A：没问题。但是合同中所有的内容都必须用英文和中文两种文字写明。

B：Yes, the names of the commodities, specifications, quantity, unit prices, the total payment, and the shipment, all to be witten bilingually. By the way, we hope the shipment will be made before the end of June. We cannot accept any delay, you know.

A：那还用说。

B：It's CIF, and therefore the insurance premium should be borne by your side.

A：那当然咯，我们按合同办事。

B：Good, no more questions.

A：太好了。让我们把合同文本的技术处理交给我们的助手去办吧。我想请您去喝一杯，庆祝我们第一笔生意的顺利成交。

B：Thank you very much. I believe this initial cooperation will lead to many more in the future.


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


A：I appreciate your inquiry. This is our list of quotations with a recent reduction on the original prices by 3.5%. I'm sure you will find our offer the most competitive one in this rising market of today.

B：坦率对您说，这样的报价真的很难让我们在市场上打开销路，我和其他供货商也打过交道，他们的报价要低得多，真的，低得多，低5—6%。

A：That's impossible. We cannot go as far as that. That's ridiculous.

B：那您能减多少呢？

A：Have you compared our products with theirs? We are certainly not the same class. Besides，we have reduced our prices.

B：我同意您的看法，贵方削价后的报盘有吸引力，但恕我直言，据我所知，这无论如何还算不上是最有竞争力的价格。我最近作了一番调查研究，我发现越来越多的东南亚国家的厂商也加入了这个市场，我想您一定会同意我的看法。我预测明年的价格会大幅度下跌。

A：I'm not sure if there will be a substantial price drop. You know our products have an established fame in the world and more importantly, we guarantee the quality of our products whatsoever. Although some new manufacturers from our surrounding countries and regions may attract their customers with lower prices, our quality guarantee policy plus this latest substantial price reduction is sure to prevail. To tell you the truth, none of our old customers, including you I believe, has ever turned to any other suppliers. On the contrary, we have received orders from quite a few new customers. Our offer is indeed well grounded.

B：您真是个商务谈判高手，不过您若坚持原来的报价，那么我们不可能成交。我认为您的报价不符合市场行情。我希望您考虑一下我方的还盘。我们毕竟是做了近10年生意的老主顾了。

A：All right, I'm willing to grant you a special reduction of an additional 1.5% discount in honor of our ten years' business cooperation and to promote our business relation into the future. This is far below my floor offer and therefore, I'm not prepared for any counter-bid. I hope you understand my situation. I don't want to lose my job, you know.

B：我很感谢您所作出的让步，我打算今天签合同。

A：I'm very glad we have brought our business talk to a successful conclusion. The rest is easy. We'll take care of the paper work this afternoon.

B：好的。


第二篇　Passage 2


女士们，先生们：

我们已注意到一种崭新而又令人兴奋的信息经济形态的出现，这种经济形态是以网络技术为驱动力的。我所要说的是，计算机因特网正在改变商务运作的模式，促进一种被称为新信息经济的形成。这种深刻变化所带来的一个直接结果是商务交易的简化。

得益于技术进步的美国经济正在发生一些重大的变化。我们身边的确出现了一些新鲜事。我们能够使经济在快速增长的同时，免受通货膨胀之苦，这种未导致通货膨胀的经济增长，其速度之快是我们以往不可想象的。当然，负面的情况并非不存在。新经济并不意味着我们将永远摆脱新一轮的衰退，新经济并不意味着我们会免于落入通货紧缩的旋涡，新经济并不意味着通货膨胀已寿终正寝，新经济并不意味着股价能在高位上昂首屹立，不会出现新的熊市。没有人能够保证我们的玫瑰花园永不凋谢。

我认为随着新信息经济的出现，错位、波动、不稳定等现象也会随之而来。但是我认为，由于生产率的提高，经济仍有可能持续增长，而且不会引发通货膨胀，我们会有更多的就业机会，得到更高的工资。

电子商务的出现给公司经理们带来了巨大而又激动人心的挑战。因特网商务即刻打开了全球性的更有效率的市场。

我会问许多人，请他们告诉我还有哪些地方的市场没有享受到因特网带来的更高的效率。作为消费者，我们已经从因特网商务中获益。当然，也有一些公司因此而受到伤害，这是事情的另一面。

不管怎样，因特网将改变公司的经营方法。那些不愿正视因特网商务现实的公司是不会成为市场的赢家的。


第三篇　Passage 3


Today, I'd like to talk about the brand-name strategies employed by Chinese enterprises, in the hope of inviting comments from our overseas colleagues present at the conference. Among the three advantages, namely, cost, product and brand, the biggest advantage Chinese firms can quickly obtain is the advantage of cost. Although our costs are on the rise, we still have some edge over foreign firms. The biggest disadvantage is the brand name, which is an inherent problem with Chinese businesses.

The all-round market economy in China is just beginning to develop and Chinese brand-name businesses oriented toward market economy are scarce. In contrast, western enterprises have established their brands through several decades, even a hundred years, of strenuous efforts. It is generally far more difficult to compete with foreign businesses on international consumer goods market than on capital goods market. This is because on capital goods market, buyers are all experts in their respective fields and therefore, brand is not as important as cost. As long as products are low cost, buyers will buy them, anyway. On the other hand, consumer goods market faces the general consumers; therefore, brands mean a lot to them. However, the establishment of a brand name takes time.

In the process of internationalization, Chinese enterprises should realize that if our advantage is limited to cost, we should combine our cost advantage with the brand advantage of the foreign counterparts, rather than competing solely on rhetoric.

To establish a world-famous brand name, Chinese enterprises are left with two options. One is to begin with product processing or parts assembling for foreign manufactures. Foreign companies will take the advantage of their brand names to make profits; meanwhile we shall steadily accumulate capital in the process. When the enterprise grows significantly into a strong bargaining position, we will raise the price and eventually buy the brand over.

The other option is to follow Intel's route. Intel Corp produces computer chips, which are fixed inside computers and cannot be seen from outside. The strategy Intel employs, therefore, is to require all computers that carry Intel chips be labeled on the computer box.

I'm pretty sure that the day will not be far away when the “Created in China” products carrying our own brand names prevail in the market. These are some of my recent thoughts. Your comments will be very much appreciated.


第四篇　Passage 4


今天我要谈一下全球的市场营销问题。众所周知，质量和客户满意度已成为本世纪关键的竞争武器。处在今天的商业环境，如果一家企业不重视质量，不重视持续的改进，不重视客户满意度，就不可能兴旺发达。世界各地的企业都实施了质量改进工程和客户满意度工程，以期降低成本，留住顾客，增加市场份额，当然最重要的是提高了盈亏的底线。

当实施全面质量管理的浪潮席卷美国企业界时，产品的改进成了人们考虑的重中之重。但是产品标准误差的改进并不是一剂万能良药。我们来看一下科学仪器生产商瓦里安联合公司的情况吧。该公司曾对1000名经理人员进行了为期4天的质量培训。瓦里安公司实际上重新制定了企业的运作模式，似乎取得了令人惊讶的效果。公司准时交货率从42%提高到92%，新设计出台的时间也缩短了14天。然而，仅仅生产优质产品是不够的。公司员工忙于满足生产期限的要求，而忽略了对顾客电话的回复，最终还是失去了市场份额。

追求质量的努力往往是一种以生产为导向的机械性活动，对客户没有实质性的意义。当质量对客户无意义可言时，促进销售、增加利润、提升市场份额也就不可能了，结果只能是精力和财力的浪费。今天通行的行话是“从质量中求效益”。这里面有两层含义：一是提供的质量应该是目标市场所期待的质量，二是提高了的质量必须对盈利能力产生积极的影响。

有效实现“从质量中求效益”的关键是市场调研，市场调研机制能够使企业判断什么以及什么形式的质量对目标市场是重要的。

客户满意度和客户忠诚度之间存在着密不可分的关系。建立长期的关系不是随意实现的，而是以公司所提供的服务和价值为基础的。回头客为企业带来了巨大的效益。由于公司在补充客源方面少花了财力和精力，运营成本也就随之降低了。服务于稳定的客户比较轻松，因为这些客户已懂得如何妥协，所以公司员工在老客户身上花费的时间相对较少。另外，稳定增加回头客也增进企业员工的满意度和自豪感，进而提高了老员工的保有率。留用的员工因工作时间长而获得更多的知识，这样反过来又推动了生产率的提高。根据贝恩咨询公司一项研究所做的评估，每当客户流失率下降5%，利润可增加25%。

客户的保有率是以真切理解客户所需为基础的，而这种理解主要源自对市场的调研。例如，英国航空公司对其大西洋越洋航线头等舱服务的重塑就是以详尽的市场调研为基础的。大多数航空公司都十分重视做好大西洋越洋航班头等舱的顶尖服务工作，而英国航空公司的调研发现，大多数头等舱乘客登机后只想睡觉。于是英国航空公司在机场头等舱休息室为乘客提供了起飞前用餐服务。他们一旦登机，即可套上英国航空公司提供的睡衣，头枕真正的枕头，身盖舒服的毯子，然后进入梦乡，美美地享受一次无打扰的空中旅行。到达目的地后，头等舱乘客可以用早餐，可以在舒适的卫生间洗漱沐浴，还可以得到衣服熨烫服务，然后以整洁的面貌出现在公务场合。所有这些变化都是由市场调研带来的。

这就是今日世界的营销现实。


第四单元　旅游观光

Unit Four　Tourism


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	广袤无垠的中华大地
	__________



	绚丽多姿的自然景观
	__________



	如诗如画
	__________



	名胜古迹
	__________



	兵马俑
	__________



	故宫
	__________



	五岳之首
	__________



	险峻
	__________



	幽静
	__________



	武功
	__________



	峻拔突兀
	__________



	山外有山
	__________



	融自然与文化景观于一体
	__________



	奇石、清瀑、古松、亭阁
	__________



	历代文人雅士墨客
	__________



	石刻碑文
	__________



	重峦叠嶂
	__________



	经典佳作
	__________



	华夏祖先
	__________



	吉祥之地
	__________



	祭祀天地
	__________



	联合国教科文组织
	__________



	世界自然与文化遗产
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


在广袤无垠的中华大地上，有着无数绚丽多姿的自然景观，五千年的灿烂文化把这如诗如画的江山打扮得分外妖娆。全国各地的名胜古迹都是游客向往的地方，如古城西安的兵马俑、首都北京的长城和故宫、南方桂林的山水。

今天我向各位介绍号称我国五岳之首的泰山。这五岳的特点各不相同，吸引游客的是泰山的雄伟、衡山的秀丽、华山的险峻、恒山的幽静，以及嵩山的武功。

泰山地处我国山东省的中部，绵延200多公里，其巅峰位于泰安市北面，海拔1545米。泰山雄伟壮观，峻拔突兀，最高峰玉皇顶为峡谷和险峰所环绕。登临泰山需走九曲十八盘的路程，沿途可饱览绚丽风光，观赏不同风格的古代建筑。一阶石梯，直通南天门。登上日观峰，举目远眺，只见山外有山，景外有景，无限风光，摄人心魄。

泰山将自然景观与文化景观完美地融为一体，山上有无以计数的奇石、清瀑、古松、石桥、庙宇、亭阁、古塔、殿堂。名胜古迹数不胜数，尤其是历代文人雅士墨客所留下的1300多处石刻碑文，令游客目不暇接，叹为观止。

泰山的每个季节都有独特的魅力。春天，绿茵茵的山坡上，争奇斗艳的花朵到处可见。夏天，泰山的雷暴雨堪称奇观。秋天，枫树叶满山遍野，蔚蓝色的河水川流不息。冬天，雪盖群峰松披霜，景观素雅悲壮，别有一番情趣。喜逢艳阳日，极目远眺，重峦叠嶂，尽收眼帘。但遇天阴时，环顾四周，苍茫大地，尽入云海。泰山的日出与日落，闻名遐迩。壮观的自然风景以及不可计数的历史名胜，激发了古代文人墨客，为之舞文弄墨，创作了无数经典佳作。泰山历来是画家骚客所钟情的聚集地。

早在殷商时期，我们华夏祖先便已确立了东、南、西、北、中五个方位。太阳初升的东方代表了冬去春来、万物繁衍昌盛的景象。位于中国东部的泰山一直被视为吉祥之地。古代帝王择泰山登临，供以祭品，祭祀天地，为国家的繁荣与祥和而祈祷。据历史记载，西周（公元前1122年—公元前771年）前已有72位君主登临泰山祭祀。此后，中国历史上第一个皇帝秦始皇，以及汉、唐、宋、清等朝代的皇帝，都亲自登临泰山祭祀。

现代世界也认识到泰山的旅游价值和文化价值，早在1987年，联合国教科文组织世界遗产委员会便将泰山列入联合国“世界自然与文化双遗产名录”之中。

泰山热忱欢迎世界各地游客来此观光。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	geological accident
	__________



	the earth's crust
	__________



	temperate climatic zone
	__________



	unique fauna and flora
	__________



	Great Barrier
	__________



	Ayer's Rock
	__________



	Kakadu National Park
	__________



	Sydney Opera House
	__________



	skiing resort
	__________



	gross domestic product (GDP)
	__________



	camping park
	__________



	caravan and cabin
	__________



	international cuisine
	__________



	ethnic restaurant
	__________



	departure tax stamp
	__________



	American Express
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Australia warmly welcomes visitors from all over the world.

Australia is a land of exceptional beauty. It is the world's smallest continent and largest island, a relatively young nation established in an ancient land. A series of geological and historical accidents have made Australia one of the world's most attractive countries from the tourist's viewpoint. This country has a land area of 7,686,850 square kilometres and its coastline is 36,735 kilometres.

The vast movements of the earth's crust created a vast land of Australia, isolated it and positioned it across the tropical and temperate climatic zones. This land has a small population, which left enormous areas unspoiled. Here you witness an astonishing variety of environments, from desert to rain forest, from tropical beach to white snowfield, from big, sophisticated cities to vast uninhabited areas. The tourist will admire a wide array of unique and intriguing fauna and flora, a comfortable and sunny climate, and an interesting, cosmopolitan and friendly people.

Many of its world-renowned attractions are specific, such as the Great Barrier Reef, Ayer's Rock, Kakadu National Park, and Sydney Opera House. Others are general, such as its thousands of kilometres of superb beaches and large skiing resorts.

Tourism is a major industry in Australia, representing about six per cent of the gross domestic product and providing, directly or indirectly, around 440,000 jobs. More than two million tourists visit Australia each year, spending about $4,000 million. It is worth mentioning that the number of tourists from China is on the rise in recent years.

To promote the development of its tourist industry, Australia has tourist offices in many cities around the world, including Auckland, Chicago, Frankfurt, Hong Kong, London, Los Angeles, New York, Singapore, Tokyo and Toronto. Official tourist offices are in all Australian capitals and some regional centres, providing a range of services for visitors. Many smaller towns have their own offices.

A wide range of hotel, motel and apartment accommodation is available in most cities, major resorts and many rural areas. There are also camping parks, many with on-site caravans or cabins. Hotel and motel rooms usually have telephones, private bathrooms, televisions, refrigerators, as well as facilities to make tea and coffee. The main difference between hotels and motels in Australia is that hotels must provide a public bar to serve liquor. “Private” hotels and guesthouses do not have permits to serve liquor. Many country farms offer holidays which include participation in farm activities. Tourist offices provide details and can arrange bookings.

There are a variety of restaurants to suit all tastes and pockets, from top-class restaurants with international cuisine to small coffee shops serving snacks. All cities have a wide range of ethnic restaurants. Virtually all restaurants have liquor licences.

No service charges are added to accounts by hotels or restaurants. Tipping is neither encouraged nor routine, although visitors may reward special services if they wish, in which case 10 percent of the bill is adequate. At any time, tipping is optional. Taxi drivers and porters have set charges and do not expect to be tipped.

Before leaving Australia, every visitor over 12 years old must pay a $20 departure tax. You can buy departure-tax stamps at airports and post offices with Australian currency or by American Express, Visa or MasterCard.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 五千年的灿烂文化把这如诗如画的江山打扮得分外妖娆：“江山”可译成land，或landscape、rivers and mountains、territory。


2
 游客向往的地方：tourist destination、tourist attraction以及places of tourist attraction都可作为译文。


3
 五岳：我国的“五岳”一般可译作five great mountains，为了表明这五座山在中国人民心中的地位，也可以译成China's five sacred/divine mountains。由于国外人士通常不知道中国的“五岳”为何处，翻译时宜用增语法，将中国的五座名山点明。


4
 嵩山的武功：嵩山的自然景观美不胜收，享有“天然地质博物馆”之美誉。但是最吸引人的是禅宗祖庭少林寺以及少林武功，被认为是the cradle of Chinese martial arts。


5
 最高峰玉皇顶为峡谷和险峰所环绕：译文中用overlooking the surrounding valleys and perilous peaks表示泰山那“一览众山小”的气势。


6
 登临泰山需走九曲十八盘的路程：登临泰山的盘旋道号称“九曲十八盘”，口译介绍时不一定要讲明数字。


7
 举目远眺，只见山外有山，景外有景：这里用beyond表示在更远处还可见到山、见到景。


8
 山上有无以计数的奇石：“奇石”是指石头的形状，所以要提及rock formation。


9
 文人雅士：还可译成men of letters and refined scholars。


10
 早在殷商时期：我国的殷商时期为公元前1766年—公元前1122年。中国历史悠久，各朝代所处历史年代通常不为西方人士所知，所以口译时宜添加相关的年代信息。


11
 我们华夏祖先便已确立了东、南、西、北、中五个方位：forefather一词被越来越多的人视为性别歧视语，故以ancestor或forebear表示“祖先”为妥。“东、南、西、北、中五个方位”的确定与“五岳”的确定有关。


12
 联合国教科文组织世界遗产委员会将泰山列入联合国“世界自然与文化双遗产名录”：1972年，联合国教科文组织成员国大会通过了《保护世界文化和自然遗产公约》，对文化遗产和自然遗产分别下了定义，同时建立了保护世界遗产的国际援助体系。根据公约，世界遗产委员会定期从世界各地遴选具有突出价值的文化和自然遗产加以保护。在世界遗产的宝库中，既有人类的伟大创造，又有自然之神的伟大创造，还有人类与自然和谐相处所创造的杰作。有效保护世界文化遗产和自然遗产，就是保护人类文明和人类赖以生存的环境。

我国于1985年12月12日加入《保护世界文化和自然遗产公约》。1999年10月29日，中国当选为世界遗产委员会成员。我国于1986年向联合国教科文组织推荐中国首批自然遗产和文化遗产清单。1987年底召开的世界遗产大会将泰山同时列入《自然遗产名录》和《文化遗产名录》，由此泰山成为世界上第一个自然与文化双重遗产，从而改写了世界遗产的分类。

自1987年至今，中国先后被批准列入《世界遗产名录》的世界遗产已达41处，其中：

4处地址被列入“世界自然与文化双遗产名录”：全是名山，除了山东泰山之外（1987年），还有安徽黄山（1990年）、四川峨眉山（1996年）以及福建武夷山（1999年）。

8处地址单列为自然遗产：湖南武陵源（1992年）、四川九寨沟（1992年）、四川黄龙（1992年）、云南三江并流（2003年）、四川大熊猫栖息地（2006年）、南方喀斯特（2007年）、江西三清山（2008年）以及中国丹霞（2010年）。

29处地址单列为文化遗产：长城（1987年）、明清皇宫（北京故宫和沈阳故宫）（1987年）、陕西秦始皇陵及兵马俑（1987年）、甘肃敦煌莫高窟（1987年）、北京周口店北京猿人遗址（1987年）、西藏布达拉宫（1994年）、河北承德避暑山庄（1994年）、山东曲阜孔庙和孔林及孔府（1994年）、湖北武当山古建筑群（1994年）、江西庐山（1996年）、云南丽江古城（1997年）、山西平遥古城（1997年）、江苏苏州古典园林（1997年）、北京颐和园（1998年）、北京天坛（1998年）、重庆大足石刻（1999年）、四川青城山和都江堰（2000年）、河南洛阳龙门石窟（2000年）、明清皇家陵寝（2000年）、安徽皖南古村落（2000年）、山西大同云冈石窟（2001年）、吉林集安高句丽王城和王陵及贵族墓葬（2004年）、澳门历史建筑群（2004年）、安阳殷墟（2006年）、开平碉楼与村落（2007年）、福建土楼（2008年）、山西五台山（2009年）、登封“天地之中”历史建筑群（2010年）以及杭州西湖文化景观（2011年）。

非物质文化遗产：除了世界自然与文化遗产，我国还有一些项目入选联合国教科文组织“人类口述和非物质遗产代表作”名录。非物质文化遗产又称无形遗产，是相对于有形遗产（即可传承的物质遗产）而言的概念，是指各民族人民世代相承的、与群众生活密切相关的各种传统文化表现形式（如民俗活动、表演艺术、传统知识和技能，以及与之相关的器具、实物、手工制品等）和文化空间。我国目前共有29个项目入选联合国教科文组织“非遗”名录：昆曲、古琴、新疆维吾尔木卡姆艺术、蒙古族长调民歌、中国传统桑蚕丝织技艺、南音、南京云锦织造技艺、宣纸传统制作技艺、侗族大歌、粤剧、格萨（斯）尔、龙泉青瓷传统烧制技艺、热贡艺术、藏戏、玛纳斯、花儿、西安鼓乐、中国朝鲜族农乐舞、中国书法、中国篆刻、中国剪纸、中国传统木结构营造技艺、端午节、妈祖信俗、中国雕版印刷技艺、呼麦、羌年、黎族传统纺染织绣技艺以及中国木拱桥传统营造技艺。

中国申遗预备名单：申报世界遗产需要做大量的准备工作，我国已为今后申遗准备了一份预备名单：黑龙江五大连池风景名胜区、杭州西湖龙井茶园、北京北海公园、北京古观象台、北京房山云居寺塔、藏经洞及石经、北京卢沟桥、天津独乐寺、河北安济桥、河北定州开元寺塔、山西佛宫寺释迦塔、山西永乐宫、山西晋商大院、内蒙古元上都及中都遗址、辽宁牛河梁遗址、江苏同里古镇、江苏瘦西湖及扬州历史城区、浙江良渚遗址、浙江楠溪江、浙江普陀山风景名胜区、江南水乡南浔、浙江雁荡山、浙江中国古瓷窑址、安徽扬子鳄自然保护区、福建海坛风景名胜区、江西鄱阳湖自然保护区、山东临淄齐国故都与齐王陵、湖北神农架自然保护区、湖南凤凰古城、广东南越国遗迹、广西程阳永济桥、广西桂林漓江风景名胜区、广西灵渠、广西花山岩画、海南东寨港自然保护区、重庆天坑地缝风景名胜区、重庆金佛山风景名胜区、四川古蜀文化遗址、四川藏和羌碉楼与村寨、贵州黔东南苗族村寨、贵州黔东南侗族村寨、云南大理风景名胜区、云南哈尼梯田、云南澄江动物化石群保护地、西藏雅砻河风景名胜区、陕西西安碑林、甘肃麦积山风景名胜区、新疆坎儿井、新疆中国阿尔泰山、新疆喀喇昆仑山帕米尔高原、新疆塔克拉玛干沙漠胡杨林、新疆天山、大运河、中国白酒酿造古遗址、中华五岳、山陕古民居、明清城墙、江南水乡古镇、丝绸之路中国段、古铜矿遗址、长江三峡风景名胜区等。

第二篇　Passage 2


1
 Here you witness an astonishing variety of environments：根据本文的主题，可直接将you译为“游客”。


2
 rain forest：仅译为“雨林”似乎不如译成“热带雨林”来得顺口，事实上雨林也确实位于热带地区。


3
 sophisticated cities：较之纯朴无华的乡村而言，城市无论是其外貌，还是内涵，显然有“扑朔迷离”的特征。


4
 The tourist will admire a wide array of ... and friendly people：这一长句有两层意义，可以分别译成两句。拆句分译时，主语the tourist自然需要重复译出。


5
 an interesting, cosmopolitan and friendly people：这里的cosmopolitan是指国际大都市居民所特有的那种开过眼界、见过世面的博大胸怀。


6
 gross domestic product：不可误译为“国民生产总值”。国民生产总值为gross national product（略作GNP），是指一个国家在一定时期内生产的全部最终产品和服务的价值之总和。本文中的gross domestic product（略作GDP）是指“国内生产总值”，即国民生产总值减去国外投资净收益的部分。


7
 spending about $4,000 million：澳大利亚英语基本上沿袭了英国英语的表达习惯，如在数字的表达上与美国英语不同。虽然澳大利亚英语的4,000 million的数值概念与美国英语的4 billion相同，即都为4,000,000,000，都译作“40亿”，但是澳大利亚英语的4 billion是指4万亿，即4,000,000,000,000，不可与美国英语的数值表达习惯混淆起来。


8
 Official tourist offices are in all Australian capitals and some regional centres：句子中的capitals指的是澳大利亚各州的首府，故以复数表示。regional centres可以指州府，也可以指那些非政府行政部门所在地的“中心大城市”。这种情况同样存在于美国，例如纽约州的首府是Albany，并非New York City，而后者却是游客纷至沓来的国际中心城市。


9
 private bathroom：不可一概将private译为“私人的”或“个人的”，private bathroom是指旅馆房间配有的“独用卫生间”。


10
 There is a variety of restaurants to suit all tastes and pockets：带有象征意义的pockets意指消费者的“钱袋”。There are restaurants to suit all pockets表示“各种消费层次”的食客都能找到与自己钱囊相匹配的餐馆，自然也包括那些可以为“囊中羞涩”者解决吃饭问题的大众餐馆。

词语扩展

Vocabulary Development




中国国家旅游管理总局
 China National Tourism Administration


中国国际旅行社总社（国旅）
 China International Travel Service (CITS)


中国旅行社总社（中旅）
 China Travel Service (CTS)


旅行社
 travel service/agency


旅游公司
 tourism company


团体/包价旅游
 group/package tour


春/秋游
 spring/autumn outing


假日/蜜月旅行
 vacation/honeymoon tour


持证导游
 licensed tourist guide


实习导游
 student guide


自然景观
 natural scenery/attraction


人文景观
 places of historic figures and cultural heritage


旅游景点
 tourist attraction/sight/destination; scenic spot


山水风光
 scenery with mountains and rivers; landscape


名山大川
 famous mountains and great rivers


名胜古迹
 scenic spots and historical sites


海市蜃楼
 mirage; flyaway


迷人海景
 charming seascape


避暑/度假胜地
 summer/holiday resort


避暑山庄
 mountain resort


蜜月度假胜地
 honeymoon resort


古建筑群
 ancient architectural complex


洞穴；岩洞
 cave; cavern


溶洞
 water-eroded cave


石灰岩洞
 limestone cave


石笋
 stalagmite


钟乳石
 stalactite


瀑布
 waterfall; chute; fall; linn; cascade


间歇泉
 geyser


温泉
 hot spring


陵墓
 emperor's mausoleum/tomb


古墓
 ancient tomb


石窟
 grotto


祭坛
 altar


烽火台
 beacon-fire tower


楼
 tower; mansion


台
 terrace


亭阁
 pavilion


塔
 pagoda; tower


廊
 corridor


石舫
 stone boat


堤
 causeway


湖心亭
 mid-lake pavilion


水榭
 waterside pavilion/house


莲花池lotus
 pond


曲径winding
 path


九曲桥
 nine-turning zigzag bridge


故居
 former residence


城堡
 castle


寺庙/教堂
 church


天主教大教堂
 cathedral


修道院
 abbey；cloister；monastery


尼姑庵 Buddhist
 nunnery


佛教圣地 Buddhist
 sacred land


藏传佛教寺院
 monastery of Tibetan Buddhism


转世灵童
 soul boy


菩萨
 Bodhisattva


天王
 Lokapala


罗汉
 Heavenly Guardian；arhat


佛指舍利
 the finger bone relic of the Sakyamuni Buddha


佛龛
 shrine


古兰经
 the Holy Koran


真主安拉
 Allah the Almighty


穆斯林朝觐/朝觐者
 Islamist pilgrimage/pilgrim


教皇
 Pope


红衣大主教
 cardinal


大主教
 archbishop


主教
 bishop


牧师
 priest


琉璃瓦
 glazed tile


宫殿
 palace; hall; chamber


行宫
 temporary imperial palace for a short stay


护城河
 moat


御花园
 imperial garden


皇城
 imperial city


皇太后
 empress dowager


皇妃
 imperial concubine


宰相
 prime minister


太监
 court eunuch


四大金刚
 the Four Guardians


十八罗汉
 the Eighteen Disciples of the Buddha


出土文物
 unearthed cultural relics


甲骨文
 inscription on oracle bones


青铜器
 bronze ware


景泰蓝
 cloisonnéenamel


青/陶瓷
 celadon; ceramics


陶器
 earthenware; crockery; pottery


瓷釉/珐琅
 enamel


泥塑
 clay figurine


折/檀香扇
 folding/sandal wood fan


古玩店
 antique/curio shop


手工艺品
 artifact; handicrafts


木/竹/贝雕
 wood/bamboo/shell carving


黄杨木制品
 boxwood product


藤条制品
 wickerwork


雕漆器
 carved lacquer ware


刺绣品
 embroidery


挂毯
 tapestry


唐三彩
 trio-colored glazed pottery of the Tang Dynasty


金石印章
 metal and stone seals


字画卷轴
 scroll of calligraphy and painting


国画
 traditional Chinese painting


山水/水墨画
 landscape/ink painting


文房四宝
 the four stationery treasures of the Chinese study including a writing brush, an ink stick, an ink stone and paper


宣纸
 rice paper


保存完好
 well-preserved


工艺精湛
 exquisite workmanship


独具匠心
 original/ingenious design


砖瓦结构
 brick-and-tile structure


布局对称
 symmetrical layout


锦绣河山
 land of charm and beauty


湖光山色
 landscape of lakes and hills


景色如画
 picturesque views


旖旎秀美
 charming and beautiful


诱人景色
 inviting views


异国情调
 exotic appeal/impression


烟波浩渺
 vast expanse of mist-covered waters


湖石假山
 lakeside rocks and rockeries


青山绿水
 green hills and clear waters


美景尽收眼底
 command a panoramic view of the beautiful sights


景色宜人，令人心旷神怡
 soothing and relaxing vista


珍禽奇兽，奇花异草
 unique and rare fauna and flora


天下第一泉
 the finest spring under heaven


天下第一奇洞
 the most spectacular cave unparalleled elsewhere in the world


提供食、住、行、游、购、娱一条龙旅游服务
 provide an integrated service for tourists covering dining, accommodation, transportation, sightseeing, shopping and entertainment




上有天堂，下有苏杭。
 In heaven there is the paradise, and on earth there are Suzhou and Hangzhou./As there is the paradise in heaven, so there are Suzhou and Hangzhou on earth.


五岳归来不看山，黄山归来不看岳。
 Trips to China's five great mountains render trips to other mountains unnecessary, and a trip to Huangshan renders trips to the five great mountains unnecessary.


桂林山水甲天下，阳朔山水甲桂林。
 Guilin landscape tops/belittles those elsewhere, and Yangshuo landscape tops/belittles that of Guilin.


栏杆石雕柱上的狮子石雕，千姿百态，栩栩如生。
 The balustrades are lined with stone-carved lifelike lions sitting on the carved pillars in different postures.


在这些壁画中可以看出不同时代的艺术风格。
 In these frescoes, we can witness the artistic styles of different eras.


长城巨龙般地在群山中蜿蜒起伏，消失在天穹中。
 The Great Wall winds its way up and down the mountains like a giant dragon，disappearing into the vault of heaven.


长江三峡的独特风光是大自然的鬼斧神工。
 The unique landscape of the Three Gorges of the Yangtze River is a wonderful work of Mother Nature.


该城市有全国规模最大、最负盛名的园林建筑。
 The city boasts the largest and the most famous garden architecture in the country.


这座寺庙历史悠久，可追溯到初唐时期。
 This temple has a long history dating back to the early period of the Tang Dynasty.


建造这座寺庙竟然没用一颗钉子，真是建筑上的一个奇迹。
 It's simply an architectural wonder that this temple was constructed without a single nail.


这座美丽的琉璃瓦喇嘛寺庙是典型的中国建筑物。
 This beautiful lamasery with glazed tiles is a typical work of Chinese architecture.


这座殿堂的建筑艺术集中代表了我国宋朝时期的建筑风格。
 The architecture of this hall best represents the architectural style of China's Song Dynasty.


石林是喀斯特地貌的石灰岩在大自然的作用下自然形成的。
 The Stone Forest is the nature's work on the type of limestone formation known as karst landform.


花园中的溪、桥、山、亭布局精明，相得益彰，浑然一体，尽显其独特的自然美。
 The streams, bridges, rockeries and pavilions of the garden are cleverly laid out and fit in well with each other with a uniformed effect, revealing a natural beauty of their own.


这些建筑的墙壁通常粉刷成白色。隐匿在鲜花、树木、小山丛中的白墙，与灰瓦褐窗形成了强烈的反差。白墙上树影婆娑，池塘中柳枝起舞，给环境带来了生气，增添了雅趣，在此徜徉的游客也许能在这世外桃源里真正地享受片刻安宁。
 The walls of these buildings are usually painted white. Hidden among the flowers, trees and hills, the white walls stand in sharp contrast to the gray tiles and brown windows. Tree shadows swaying on the white wall and willow reflections dancing in the ponds, all these bring more vividness and elegance to the surroundings. The tourists strolling about may then find themselves truly enjoying a moment of peace and relaxation in this paradise beyond the turmoil of the world.　


此山兼有泰山之雄伟，华山之险峻，峨眉山之清秀。奇松、怪石、云海和温泉堪称四绝。举世闻名的迎客松早以其独特的造型闻名遐迩。
 This mountain blends the grandeur of Mount Tai, the awe of the Huashan Mountain and the elegance of Mount Emei. Its natural four attractions, namely, extraordinary pines growing out of rock crevices, grotesque rocks, seas of clouds swirling around the peaks, and hot springs, are truly unparalleled elsewhere. The world-famous Visitor-Greeting Pine has long been known for its singular build.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


北京观光客自然都会游览故宫和长城，这是因为故宫和长城是举世闻名的旅游景点。而今天我却想向各位推荐北京第三大旅游场所，北京世界公园。北京世界公园于90年代初在北京兴建，是北京的最新旅游景点。这里游客那种“一日游尽天下景”的梦想便可成真。

北京世界公园的规模雄踞亚洲同类公园之冠，所收微缩复制品的数量也堪称亚洲之最。世界七大奇观以及50个国家的约100处历史名胜和自然景观均以微缩模型展出。占地面积46.7公顷的世界公园分为17处风景区，收集了亚洲、非洲、欧洲、南北美洲以及大洋洲的主要名胜景点。游客可以在这里观赏法国的凯旋门、埃菲尔铁塔、罗浮宫玻璃金字塔、凡尔赛宫和巴黎圣母院；英国伦敦的塔桥和白金汉宫；意大利的比萨斜塔、罗马大斗兽场、威尼斯水城和圣马可广场；西班牙的阿卡沙堡；德国的科隆大教堂；荷兰的风车和郁金香田园风光；希腊的雅典卫城；俄罗斯的克里姆林宫墙及钟楼；土耳其的太阳神庙；印度的泰姬陵；泰国的泰王宫；柬埔寨的吴哥窟；缅甸的仰光大金塔；新加坡的狮头鱼身像；埃及的基萨金字塔群、狮身人面像和阿布辛伯勒神庙；美国的大峡谷和自由女神像；澳大利亚的悉尼歌剧院；墨西哥的巨石头像和蝴蝶谷；智利的复活节岛巨人石像；秘鲁的那斯卡线画；中国的长城和故宫等景物复制品。

这些旅游景观制作精巧，工艺精湛，其中大多为原作的精确复制品，用料均为白玉、大理石、上乘花岗岩或其他优质石料。例如，莫斯科的红场是以500万块比麻将牌还小的红砖铺就而成。而埃及的金字塔则以20万块大理石砌成。美国的科罗拉多河和大峡谷的微缩景观高达32米，一条“巨型瀑布”从16米的高处飞流直冲谷底。

公园的东北角有一条300米长的国际街，这条具有欧美建筑风格的国际街集餐饮、购物和娱乐于一体，游客可以在这里领略各国情调，品尝他乡风味，购买纪念礼品，参加各种娱乐活动。

北京世界公园自开放以来已吸引了许多海内外游客前来观赏美景。如果您在北京逗留的时间仅够您游览三个景点，那么您一定得把故宫、长城和世界公园作为您的最佳选择。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Welcome to the world's first national park, the Yellowstone Park of the United States.

In this paradise, nature puts on a spectacular display. Geysers send water shooting into the air. Mud pots boil and bubble. Hot springs display brilliant colors of blue, yellow and orange. You won't find any place else like it on Earth.

Scientific expeditions visited this northwest corner of Wyoming in 1870 and 1871. People who observed the wonders of the area saw the need to protect them. Through their persistent efforts, Yellowstone National Park was born in 1872.

The park's thermal areas make it unique. Geysers are also found in New Zealand and Iceland, but Yellowstone has more geysers than the rest of the earth combined. More than 200 geysers and 10,000 other thermal features dot the park. All are protected. The park does not allow visitors to wander off the walkways or touch the thermal features.

Now follow me to the most spectacular sights in the park: the Grand Canyon of the Yellowstone. It's 37 kilometers long and 366 meters deep. At the bottom you'll see Yellowstone River winding through the colorful canyon. We'll stop on both the south and north sides for different views.

At Artist's Point, you will take pictures of Yellowstone's magnificent Lower Falls. Or if you're ready for some exercise, you may walk down the trail that leads to the bottom of the falls, and then look up at the plunging water.

South of the canyon lies the Yellowstone Lake, one of the world's largest freshwater lakes. Don't plan on going for a dip — the water is too cold! But from the Fishing Bridge you can take a boat excursion on the lake.

Take your time exploring the park. Walk around the thermal areas, look for wildlife along rivers and streams, have a picnic under a big tree, listen to the wild roar and feel the spray on your face. Nothing can take you away from the sights.

The park was created for the benefit and enjoyment of all. So have a good time.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


我们这次旅游的目的地是举世闻名的大熊猫故乡——列入世界自然遗产的九寨沟自然保护区。

九寨沟位于我国四川省阿坝藏族自治州境内，因此处原沿沟散居着9个藏族村寨而得名，是一片纵深达35公里的自然风景区。风景区内那终年积雪的山峰、苍翠繁茂的森林、宁静悠远的湖泊、品种繁多的珍禽奇兽，构成了九寨沟风景区的独特风貌。进入九寨沟如同进入世外桃源一般，人间烦恼都会置于脑后。

九寨沟是水的天地，九寨沟的水是人间最清澈的水，水构成了九寨沟最富魅力的景色，是九寨沟的灵魂。无论是宁静的湖泊，还是飞泻的瀑布，都是那么的神奇迷人，令游人流连忘返。

当地人把九寨沟的湖泊叫做“海子”。九寨沟有108个“海子”，虽大小不一，形状各异，却都清澈见底。这些湖泊有的隐匿在峡谷中，有的镶嵌在原始森林中。在晴天，湖底的水藻和沉淀物在阳光的照射下，发射出一圈圈色彩斑斓的光环，所以又被人们叫做“五花海”。

据当地一个动人的传说，很久以前，九寨沟的东山上住着一位美丽善良的女神，九寨沟的西山上住着一位勤劳勇敢的男神。两人相处久了便产生了爱情。一天男神为了表达自己的爱慕之情，特意送了一面又大又亮的神镜给女神。女神在接过神镜时，由于心情无比激动，镜子竟然从她颤抖的手中滑落，掉到山下，碎成了108块，从此给九寨沟留下了108个形态各异、晶晶闪亮的湖泊。

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


I'd like to make some special remarks on our tour programs:

First of all, the quotation for each tour includes all expenses in the destination country. This includes the cost of accommodation, meals, transportation, sightseeing, guides, airport departure tax, and a round-trip international airfare. The quotation is calculated on a per-person basis for a group of 10 or more adults. The quotation for smaller groups will have to be determined by this travel agency.

Next, each person taking our tour has to pay for his or her personal expenses which may involve, for example, laundry, drinks, mini-bars in their hotel rooms, long-distance phone calls.

And finally, it is our principle to carry out a tour strictly according to the set itinerary, but we reserve the right to make any changes due to some unforeseeable circumstances. We will give you notice of these changes as they occur, together with reasons.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


The boundless expanse of the Chinese territory is dotted with innumerable sights of gorgeous and varied natural scenery. Five thousand years of splendid Chinese civilization have contributed to the extraordinary enchanting beauty of this poetic and picturesque land. Places of historic interest and scenic beauty across China have become tourist destinations, such as the terra-cotta soldiers and horses in the ancient city Xi'an, the Great Wall and the Imperial Palace in China's capital Beijing and the beautiful landscape of Guilin in the South, to name just a few.

Today I'd like to introduce Mount Tai, crowned as the most famous of China's five great mountains, namely, Mount Tai in East China, Mount Heng (The Hengshan Mountain) in South China, Mount Hua (The Huashan Mountain) in West China, Mount Heng (The Hengshan Mountain) in North China and Mount Song (The Songshan Mountain) in Central China. These five great mountains are known for different characteristics. People visit Mount Tai for its majesty, Mount Heng in South China for its elegance, Mount Hua for its precipitousness, Mount Heng in North China for its seclusion, and Mount Song for its Chinese martial arts, of course.

Mount Tai is situated in central Shandong Province, stretching over 200 kilometers. North of the city of Tai'an stands Mount Tai's highest peak, rising to 1,545 meters above sea level. This mountain impresses visitors with its majestic and precipitous appeal, its summit Yuhuangding overlooking the surrounding valleys and perilous peaks. To reach Mount Tai's summit, we will follow the zigzag and tortuous paths, along which we will feast our eyes on the charming scenery and appreciate the ancient architectural works of various styles. Soon we will trudge along a staircase that leads to the Heavenly Southern Gate. When we reach the Riguan Peak and look around in the distance, we will find ourselves carried away in involuntary admiration by the overpowering endless vistas of mountains beyond mountains and scenery beyond scenery.

Mount Tai is a perfect example of the kind of mountain resort that embodies natural scenery and cultural heritage, boasting numerous grotesque rock formations, age-old pine trees, stone bridges, temples, pavilions, pagodas, halls. And in particular, tourists will invariantly marvel at the vast number of stone inscriptions left in more than 1,300 places by famous ancient writers, scholars and calligraphers of various dynasties.

Each season here has its beauty: bright flowers in full bloom covering the green slopes in spring, spectacular summer thunderstorms which are rarely seen elsewhere, blue rivers running across the mountains overlaid with red maple leaves in fall, and snow-capped mountains and frosted pine trees in winter that stage a quiet solemn spectacle of particular interest. On a clear day one can see the peaks rising one after another. When the sky is overcast, the horizon disappears into a sea of clouds. Mount Tai is most famous for its spectacular sunrise and sunset. Its landscape and numerous historical sites have inspired many great classics of ancient writers, scholars and calligraphers. Mount Tai has long been the preferred gathering place of artists and poets.

Dating back to the Yin and Shang periods (1766-1122 B.C.), our Chinese ancestors established the five directions of north, south, east, west and center. The east, where the sun rises, represents life's fertility with the end of winter and coming of spring. Mount Tai, located in East China, has been regarded as a propitious place. Ancient emperors prayed for the country's prosperity and peace by offering sacrifices to Heaven and Earth on Mount Tai. According to historical records, prior to the Western Zhou Dynasty (1122-771 B.C.), 72 monarchs climbed the mountain to perform sacrifices. They were then followed by Qinshihuang, China's first emperor, and the emperors of the Han, Tang, Song and Qing Dynasties.

The modern world has also recognized the tourist and cultural values of Mount Tai. In 1987, the World Heritage Commission under United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO) placed it on the UN list of World Natural and Cultural Heritage Sites.

Mount Tai warmly welcomes visitors from all over the world.


第二篇　Passage 2


澳大利亚热烈欢迎来自世界各地的游客。

澳大利亚是一个异常美丽的国家。这是世界上最小的洲，也是最大的岛，是在古老的土地上建立起来的较为年轻的国家。地质史上，这块土地的地貌形态发生了一系列变化，澳大利亚在旅游者眼中成了世界上最吸引人的国家之一。这个国家的陆地面积为7686850平方公里，海岸线长达36735公里。

地壳的剧烈运动使澳大利亚成了幅员辽阔，与大陆分离，地处温、热带地区的国家。由于澳大利亚人口稀少，大片土地仍属未开发的处女地。游客在澳大利亚可以观赏到各种地形风貌，从沙漠到热带雨林，从地处热带的海滩到白雪皑皑的田野，从扑朔迷离的大都市到人迹罕至的旷野，景观各异，令人叹为观止。游客无不为澳大利亚境内的各种珍禽奇兽和奇花异草所折服。这里有充足的阳光和宜人的气候，澳洲人富有情趣，和蔼友善，他们对待游客颇有四海一家的胸襟，令前来观光的游客赞不绝口。

澳大利亚有许多举世闻名、景观独特的旅游胜地，如大堡礁、阿叶尔斯石柱山、卡喀杜国家公园和悉尼歌剧院等。此外，澳大利亚还有长达几千公里、堪称一流的海滩、大型滑雪场等吸引游客的场所。

旅游业是澳大利亚的一大主要产业，产值约占国内生产总值的6%，旅游业直接或间接地为44万澳大利亚人提供了就业机会。每年来此观光的游客超过200万人，这些游客在澳大利亚的消费高达40亿澳元。值得一提的是，来澳观光的中国游客人数近年来呈上升趋势。

为了促进旅游业的发展，澳大利亚在世界各地的许多城市设立了办事处，其中包括奥克兰、芝加哥、法兰克福、香港、伦敦、洛杉矶、纽约、新加坡、东京和多伦多等城市。澳大利亚各州首府和一些地区中心城市都设有官方旅游局，为游客提供各种服务。许多小型城市也设有旅游办事处。

在大部分城市、主要旅游点和许多农村地区，都能找到各种类型的旅馆、汽车旅馆和公寓住所。澳大利亚建有野营公园，许多野营公园为露宿者提供就地度假的大篷车和小木屋。旅馆和汽车旅馆通常都配有电话、独用卫生间、电视、电冰箱以及泡茶或煮咖啡用的器具。在澳大利亚，旅馆和汽车旅馆的主要差别在于，前者必须附设酒吧，而私家小旅馆和招待所则不可供应烈性酒。许多农场向游客推出了参与农活的度假活动。旅游局可以向游客提供详细资料，并安排预约事宜。

在澳大利亚可以找到各式各样的餐馆，从具有国际烹饪水准的一流豪华饭店，到供应快餐的小咖啡馆，各种风味，应有尽有，可以满足各类顾客不同的口味和价位要求。所有澳大利亚的城市都有以供应少数民族菜肴为特色的餐馆。每家餐馆都有售酒执照。

澳大利亚的酒店和餐馆不增收服务费，不鼓励付小费的行为，所以付服务员小费的现象不多见。当然，如果客人因自己得到特别周到的服务而愿意付些酬劳，那么付以相当于账款额10%的小费较为合适。总之，不管何种情况，付小费完全出于自愿。出租车司机和行李员按固定的标准收费，一般都不会期盼客人的小费。

离开澳大利亚时，12周岁以上的游客必须缴纳20澳元的离境费。离境印花税票可以用澳币或者美国运通信用卡、威士信用卡或万事达信用卡在机场或邮局购买。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


While the Palace Museum and the Great Wall, the two world-famous scenic spots, are known to all as a must tourist destination for people visiting Beijing, today, I'd like to introduce to you the Beijing World Park, the third major tourist site in Beijing. Completed in the early 1990s, the Beijing World Park boasts the newest scenic spot in Beijing, and here the visitors may realize their dream of “touring around the world in a day.”

The Beijing World Park is the largest park of its kind, with mini replicas on the largest scale in Asia. The Seven Wonders of the World and some 100 famous historical and natural sights from 50 countries are on display in miniature. The 46.7-hectare World Park features 17 scenic areas staging all the major tourist sites of Asia, Africa, Europe, Americas and Oceania. Here tourists can appreciate a variety of replicas famous sights, such as the Arc of Triumph, the Eiffel Tower, the Glass Pyramid of Louvre, Versailles Palace and Notre Dame De Paris in France; London's Tower Bridge and Buckingham Palace in Britain; the Leaning Tower of Pisa, the Colosseum, Venice and St. Mark's Square in Italy; the Alcazar Castle in Spain; the Cologne Cathedral in Germany; the Idyllic Sights of Windmills and Tulips in Holland; the Acropolis of Athens in Greece; the Wall and Clock Towers of Kremlim in Russia; the Temple of Apollo in Turkey; the Taj Mahal in India; the Grand Palace in Thailand; the Angkor Wat in Cambodia; Shwe Dagon Pagoda in Burma; the Merlion in Singapore; the Pyramids of Giza, Sphinx and the Great Temple of Abu Simbel in Egypt; the Grand Canyon and the Statue of Liberty in the United States; Sydney Opera House in Australia; the Globose and the Butterfly Gorge in Mexico; the Statues of Easter Island in Chile; the Linear Drawings at Nasca in Peru; and the Great Wall and the Imperial Palace in China.

The exquisitely constructed scenic spots offer fine examples of excellent workmanship. Most of them feature the exact replicas of the original, with white jade, marble, top-grade granite and other superior quality stone. For example, Moscow's Red Square was constructed with five million red bricks smaller than China's mahjong pieces, and the Egyptian Pyramid was built with 200,000 pieces of marble. The replica of the Colorado River and Grand Canyon in the United States stands 32 meters high, with a 16-meter-high “giant waterfall” plunging to the bottom.

Located in the northeastern corner lies the 300-meter-long International Street with its European and American architectural styles encompassing services of catering, shopping and amusement. Tourists can experience the obvious exotic atmosphere, taste the inviting foreign food, purchase attractive souvenirs and enjoy a wide variety of recreational activities.

Since its opening to visitors, the Beijing World Park has attracted many tourists from home and abroad with its splendid sights. If you had time for only three places of tourist attraction in Beijing, your best choices would certainly be the Palace Museum, the Great Wall and then the Beijing World Park.


第二篇　Passage 2


欢迎来到世界第一座国家公园——美国的黄石公园！

在这个人间仙境里，大自然向我们呈现了壮观的景色。间歇泉向高空喷射水柱，泥沸泉沸腾冒泡，色彩斑斓的温泉展现着无比艳丽的蓝色、黄色和橘色。地球上再也找不到可与此媲美的地方了。

科学探险队在1870和1871年间来到位于怀俄明州西北角的这块地方。人们目睹此地奇景，深感保存美景的必要。通过他们的不懈努力，黄石国家公园终于于1872年诞生。

温泉区是这个国家公园的特色。虽然新西兰和冰岛也有间歇泉，但是黄石公园间歇泉数量之多，超过全世界其他地区间歇泉的总数。200多个间歇泉以及1万多个温泉布满了整个公园。这里的温泉全都受到保护，公园规定游客不可以偏离步道，也不允许触摸温泉景观。

现在请跟我来看公园内最为壮观的景观之一——黄石公园大峡谷。大峡谷长37公里，深366公尺。在峡谷底我们可看到黄石河穿梭在五彩缤纷的峡谷中。我们可在峡谷的北面和南面停留一会，可以观赏到截然不同的景色。

你们可以在“写生台”拍摄黄石公园壮丽的“下瀑布”。若想运动一下的话，可沿着步道往下走到瀑布底端，然后往上望去，可观赏到飞泻而下的瀑布。

大峡谷的南端是黄石湖，此乃世界上最大的淡水湖之一。可不要想在这里游泳，这里的水实在是太冷了！但是我们可以由钓鱼桥搭船游览黄石湖。

让我们慢慢观赏美景。在温泉区悠闲散步，在河边寻找野生动物的踪迹，在大树下野餐一番，倾听一下野生动物的吼声，感觉一下溅在脸上的水花，还有什么能把你吸引走呢？

这座公园是为造福大家而建立的，是为各位提供休闲娱乐的，所以祝大家玩得开心。


第三篇　Passage 3


The destination of our trip is the Jiuzhaigou Nature Reserve, the natural range of the world-famous giant pandas, listed as one of the world's natural heritage sites.

Jiuzhaigou, literally Nine Village Valley, the home of nine Tibetan villages in the region, is located in the Aba Tibetan Autonomous Prefecture, Sichuan Province, covering a land of natural beauty 35 kilometers long. This land features perennially snow-topped mountain peaks, verdant and lush forests, stretches of serene lakes, and various rare and precious birds and animals, all contributing to the unique views of Jiuzhaigou. Upon entering the resort, you will find yourself strolling in a haven of peace, leaving behind nothing but earthly troubles and vexations.

Jiuzhaigou is a world of water, the clearest in the world. Water brings Jiuzhaigou its most enchanting views; water is the soul of Jiuzhaigou. Whether you are met with serene lakes or plunging waterfalls, you will enjoy yourself so much among the charming sights as to linger on with no thought of leaving for home.

The local people of Jiuzhaigou call these lakes “haizi” (meaning “little sea”). Jiuzhaigou has 108 “haizi” of varying sizes and shapes, but of invariant limpidity to the bottom of the lakes. Some of the lakes are hidden in the valleys, and others inlay the virgin forests. On sunny days, algae and sediments at the bottom of the lakes project colorful light rings in the sunshine. The lakes, thus, have acquired another name “Wuhua Sea” (meaning “multicolored sea”) from the locals.

A romantic local legend has it that a long, long time ago, there lived a beautiful and kind-hearted goddess in the mountain east of Jiuzhaigou and an industrious and chivalrous god in the mountain west of Jiuzhaigou. As time went by, they fell in love. One day the god presented a big and shiny divine mirror to the goddess as a token of love. The goddess reached out to take the mirror, but she was so excited and nervous that the mirror slipped from her trembling fingers and dropped to the valleys, breaking into 108 pieces. The 108 mirror pieces turned out to be 108 winkling and glittering crystal lakes of different sizes, covering the land of Jiuzhaigou.


第四篇　Passage 4


我想把我们旅游的一些特别注意事项向各位游客通告一下：

首先，我社每项旅游的报价均含游客在旅游国所需的一切费用，其中包括住宿费、膳食费、交通费、游览费、导游费、机场离境税以及往返国际机票等费用。报价是根据由10名或10名以上成年游客组成的团体，按个人计价。本旅行社对人数少于10人的旅游团体，有另行定价的权利。

其次，每位参加我社组团的游客必须自己负担个人消费所需的一切费用，如衣服洗熨、各类饮料、使用旅馆房间里的小酒吧、打长途电话等所需要的费用。

最后，严格按照所定计划办事是我们的原则，对可能出现的一些不可预见的情况，我社则保留修改原定计划的权利。倘若出现这种情况，我们会及时通告各位，并对变动的原因作出解释。


第五单元　大会发言

Unit Five　Conference Address


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	二十国集团
	__________



	国家主权债务
	__________



	系统重要性金融机构
	__________



	汇率大幅波动
	__________



	大宗商品价格高位震荡
	__________



	同舟共济、合作共赢的精神
	__________



	有机统一体
	__________



	首要任务
	__________



	实体经济
	__________



	财政政策
	__________



	不能一蹴而就
	__________



	由温饱到小康的历史性跨越
	__________



	底子薄
	__________



	发展诉求
	__________



	联合国千年发展目标
	__________



	任重道远
	__________



	兑现承诺
	__________



	减免债务
	__________



	双边货币互换协议
	__________



	提供信贷支持
	__________



	清迈倡议多边化
	__________



	优惠贷款
	__________



	免关税待遇
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


尊敬的哈珀总理，各位同事：

很高兴来到多伦多参加二十国集团领导人第四次峰会，与各位同事共同讨论推动世界经济全面复苏这个重大议题。首先，我谨对哈珀总理和加拿大政府为本次峰会所作的积极努力和周到安排，表示衷心的感谢！

在二十国集团成员和国际社会共同努力下，世界经济正在逐步复苏，但复苏基础不牢固，进程不平衡，存在较大不确定性。部分国家主权债务风险持续上升，一些系统重要性金融机构的问题集中暴露，主要货币汇率大幅波动，国际金融市场动荡不安，大宗商品价格高位震荡，各种形式的保护主义明显增多。这表明，国际金融危机深层次影响尚未消除，世界经济系统性和结构性风险仍十分突出。我们要深刻认识国际金融危机深层次影响的严重性和复杂性，继续发扬同舟共济、合作共赢的精神。

匹兹堡峰会提出的“强劲、可持续、平衡增长框架”对世界经济长远健康发展具有重要意义。“强劲”、“可持续”、“平衡增长”三者是一个有机统一体。确保强劲增长是当前世界经济发展的首要任务，可持续增长是长期目标，通过转变经济发展方式实现平衡增长是客观要求。我们应该积极推动强劲增长，着力发展实体经济，促进民众就业，加强新兴产业领域国际合作，在前进中克服困难，在增长中解决问题。我们应该主动保持可持续性增长，不仅要保持环境可持续性，也要保持财政、货币、贸易、产业等政策的可持续性，减少宏观经济波动和风险。我们应该努力实现平衡增长，既要实现各国国内不同区域、不同产业平衡增长，也要实现不同国家和地区平衡增长。实现世界经济强劲、可持续、平衡增长是一个长期复杂的过程，不可能一蹴而就，既要持之以恒、坚定推进，也要照顾到不同国家国情，尊重各国发展道路和发展模式的多样性。

中国社会主义市场经济体制已经初步建立，全方位对外开放格局已经基本形成，经济持续快速发展，人民生活总体上实现了由温饱到小康的历史性跨越。同时，我们也清醒地认识到，中国仍然是世界上最大的发展中国家，人口多、底子薄，发展不平衡，资源环境压力突出，人民生活水平还不高。中国的现代化建设还有很长的路要走，还需要进行长期的艰苦奋斗。中国在推动经济发展过程中始终努力推进经济强劲增长。中国经济保持良好的发展势头，不仅造福于13亿中国人民，也为世界各国带来了巨大的商机和市场。

要真正实现世界经济长期持续增长，必须帮助广大发展中国家实现充分发展，缩小南北发展差距。在国际金融危机中，发展中国家受到的冲击十分严重，克服国际金融危机影响面临的困难也十分严重。二十国集团成员主要是发达国家、新兴市场国家、工业化程度较高的发展中国家，成员国国内生产总值占世界的85%，但我们不能忽视超过世界国家总数85%的其他发展中国家的发展诉求。二十国集团有责任为解决发展问题提供更强政治动力、更多经济资源、更好制度保障。

国际金融危机使联合国千年发展目标进程面临新的困难，2015年前完成预期目标任重道远。我们应该在发展问题上采取更多实际行动，保障发展资源，完善发展机制，促进发展合作，确保如期实现联合国千年发展目标。发达国家应该切实兑现官方发展援助承诺，开放市场，减免债务，加大对发展中国家的资金和技术支持，提高发展中国家自我发展能力。世界银行、国际货币基金组织等国际金融机构的资源应该优先用于帮助发展中国家，尤其是最不发达国家。

国际金融危机发生以来，中国通过各种方式和渠道向发展中国家提供援助。我们向国际货币基金组织增资500亿美元，明确要求将资金优先用于最不发达国家。我们同有关国家和地区签署了总额达6500亿人民币的双边货币互换协议，共同应对国际金融危机冲击。我们设立100亿美元的中国-东盟投资合作基金，向东盟国家提供150亿美元信贷支持，积极参与推动以清迈倡议多边化和亚洲债券市场发展倡议为主要内容的东亚财金合作，维护地区经济金融形势稳定。我们向上海合作组织其他成员国提供100亿美元的信贷支持。我们向非洲国家提供100亿美元优惠贷款，免除非洲重债穷国和最不发达国家债务，逐步给予非洲同中国建交的最不发达国家95%的产品免关税待遇。我愿代表中国政府庄严承诺，中国将在南南合作框架内继续向发展中国家提供力所能及的援助，尽力帮助发展中国家实现发展。

二十国集团和世界的未来需要大家共同开创。让我们同心同德，携手并肩，规划和建设世界经济更加美好的明天！谢谢各位。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	in an atmosphere of learning
	__________



	incubator
	__________



	inception
	__________



	undergrads
	__________



	reengineer
	__________



	reduce inventory
	__________



	cumulative
	__________



	compound rate
	__________



	operating margins
	__________



	turnover
	__________



	outstanding receivable
	__________



	strategic sourcing initiative
	__________



	customer-driven
	__________



	service-oriented
	__________



	put a new premium on
	__________



	managerial competence
	__________



	Fortune 500 companies
	__________



	expertise
	__________



	win-win thinking
	__________



	group synergy
	__________



	hold sb. accountable for
	__________



	hold a grudge against
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Mr. President, ladies and gentlemen,

Good afternoon, and thank you for inviting me to the “International Conference on Leadership.” I feel privileged to have been asked to be with the people of Tsinghua University and address the issue of “The Importance of Working Together.”

It is always a pleasure to be among the best and the brightest in an atmosphere of learning. The university setting is the best incubator that exists for the inception and sharing of ideas. The agenda you've set forth here for the next two-and-a-half days is one that goes to the heart of what is exciting and important to business and industry today.

I've been asked to share my thoughts with you today about moving from “me” thinking to “we” thinking. My view is simple: individuals add; team players multiply.

Tsinghua undergrads are fortunate in that more and more your university is encouraging teamwork in your case work, stimulating the transition from “me” to “we.”

At Wilson, we, too, are making great strides in breaking down the psychological and organizational barriers that result from “me” thinking. Even though we have more yet to do, we have been reaping exciting rewards by effectively using work teams to reengineer processes to gain improvements in costs, quality and response times.

More than five years ago, we began gathering the leaders of all Wilson divisions together monthly for the purpose of integrating separate efforts of authority, sharing best practices and seeking creative ways to use our resources cross-functionally. Also, we've been using work teams to shorten new product development cycles; to implement demand flow manufacturing to shorten delivery cycles to customers and reduce inventory; and to encourage innovation in all business processes. The cumulative result of these efforts is the healthy and sustained business growth in the last five years.

Our success shows in earnings per share that have grown at an average compound annual rate of 24 percent. Our operating margins have increased by more than 65 percent. We have reduced working capital investments by about 56 percent, increased inventory turnover by nearly 43 percent, reduced outstanding receivables by over 15 percent, and saved $150 million in purchasing costs via a corporate-wide strategic sourcing initiative.

These efforts have persuaded fourteen key analysts, who follow the company, to recommend that investors buy our stock.

But, as much as I enjoy talking about Wilson, I'm not here to boast about the successes that were made possible through teamwork. The truth is that while we at Wilson think we are doing unusually well with what we are doing, how we are doing it is not unusual in the business and manufacturing industries today.

Increasingly, U.S. companies are becoming relationship-focused. We seek to be customer-driven. We want to partner with suppliers. We are moving from a manufacturing economy to a value-added, service-oriented economy. And at the heart of service are relationships: interpersonal relationships, intergroup relationships, and interdepartmental relationships.

The ascendance of work teams in large U.S. organizations puts a new premium on the relationship of team members. In fact, emphasis on teamwork has long become the most frequently valued managerial competence in studies of organizations around the world. About half the Fortune 500 companies say they are using self-managed work teams and expect to expand their use in coming years.

Teamwork, for many of us, is a big switch from how we're accustomed to functioning. And that's especially true for those of you at the beginning of your careers. Some people never get out of the individual contributor mode because they have limited expertise with the interpersonal skills required for team-building. But the highly-effective people of success are those who move from child-like dependence to independence, and then onto interdependence, or win-win, “we” thinking.

Teamwork really builds. If there's no trust and honesty among employees and everyone is maneuvering based on what it might do for their own careers, you're not going to accomplish much. An old Oriental proverb that “people with one mind will remove Mount Tai” is true. Another way is to consider this: individuals add; team players multiply. Of course, as the whole is never the sum of its parts, it may be greater or lesser, depending on how well the individuals work together.

A good team leader is one who can create group synergy in order to pursue collective goals. If you're going to be a good boss, make sure that you support people around you and keep the group working well. That's an important lesson I learned from one of my former chief executive officers, who held me accountable for my beliefs — in fact, there were times he held my feet to the fire — but he never held a grudge against me for believing in something different from what he believed in.

You're never too old to learn something new. There's plenty of research that proves that emotional intelligence skills can be learned, honed, and enjoyed at any stage in life. It's called the “acquisition of wisdom,” and it's a lifetime project. Remember this: individuals add; team players multiply.

Thank you and good luck.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 讨论推动世界经济全面复苏这个重大议题：“讨论议题”通常译为subject under discussion，所以这里采用了subject一词。若考虑到这是一个比较棘手的问题，也可选择issue一词。


2
 一些系统重要性金融机构的问题集中暴露：“暴露问题”有两种译法，即被暴露（problems be exposed to）和自我暴露（problems surface），这里所讲的问题是因金融危机爆发而凸显出来，所以宜译为surfaced。


3
 国际金融危机深层次影响尚未消除：鉴于大会主题的语境是发现问题、讨论问题、解决问题，“尚未消除”的含义是“有待消除”，所以可译为is yet to be overcome。


4
 确保强劲增长是当前世界经济发展的首要任务：“首要任务”可以译为primary task，但译文无法表达原文所含“当务之急”的意思，所以采用了短语top priority。


5
 通过转变经济发展方式实现平衡增长是客观要求：“客观要求”与时势有关，宜译为the call of our times。


6
 人民生活总体上实现了由温饱到小康的历史性跨越：“小康”生活是一种“令人舒服安逸”的生活，所以可译为a comfortable life。


7
 中国仍然是世界上最大的发展中国家，人口多、底子薄：“底子薄”是指经济基础差，所以翻译时要表明weak economic basis。


8
 中国的现代化建设还有很长的路要走，还需要进行长期的艰苦奋斗：用uphill journey来表示中国现代化建设仍处于未及山顶的爬坡路途中。


9
 在国际金融危机中，发展中国家受到的冲击十分严重，克服国际金融危机影响面临的困难也十分严重：这些话含有因果关系，所以在翻译的处理上宜采用逻辑关系合句法：As the developing countries have been hit most hard by the world financial crisis, it is a daunting task for them to overcome the difficulties caused by the crisis.


10
 二十国集团有责任为解决发展问题提供更强政治动力、更多经济资源、更好制度保障：此句与前句也有因果关系，所以宜添加逻辑关系衔接词therefore。


11
 我们应该在发展问题上采取更多实际行动，保障发展资源，完善发展机制，促进发展合作，确保如期实现联合国千年发展目标：为了处理好原文话语笼统与具体的关系，译文在第一句后添加了引导短语in particular。


12
 世界银行、国际货币基金组织等国际金融机构的资源应该优先用于帮助发展中国家，尤其是最不发达国家：“尤其是最不发达国家”意味着政策向最不发达国家倾斜，所以译文采用了分词小句favoring the least developed countries in particular。


13
 我们设立100亿美元的中国-东盟投资合作基金……维护地区经济金融形势稳定：此长句含手段与目的关系，所以译文的尾部可处理为so as to maintain regional economic and financial stability。

第二篇　Passage 2


1
 It is always a pleasure to be among the best and the brightest in an atmosphere of learning：learning在这里是“学问”、“学识”、“学术”或“学究”的意思。


2
 moving from “me” thinking to “we” thinking：两种不同的思维模式，前者的立足点是“个体”，后者则以“团体”为出发点。


3
 Qinghua undergrads：指清华大学尚未毕业的在校生。


4
 response times：管理层对事件或投诉作出反应的时间。


5
 compound annual rate：一种以复合累积的方式计算的增长率。


6
 operating margins ... inventory turnover ... outstanding receivables：这些词语涉及金融财会领域的专业词汇，学习者需日积月累。


7
 These efforts have persuaded fourteen key analysts：这里的analysts是指那些注册的独立财经分析师。


8
 And at the heart of service are relationships：这里所讲的关系是广义上的公共关系public relations。


9
 Fortune 500 companies：美国时代华纳集团属下的《财富》杂志每年排出的世界财富排名前500强的公司。


10
 chief executive officer：通常直译为“首席执行官”，也可理解为“行政总裁”。


11
 There were times he held my feet to the fire：这是一种幽默的比喻，意指“有时他让我处理十分棘手的问题”。采用直译法可保留原文的幽默效果。

词语扩展

Vocabulary Development




首脑会议
 summit (meeting)


大会组委会
 the organizing committee of the meeting/conference


大会主办/东道国/城市
 the host country/city of the meeting/conference


大会论坛主题
 the theme of the meeting/conference/forum


中心议题
 the central subject under discussion


大会议事日程
 the agenda of meeting；conference agenda


临时议程
 provisional agenda


会议纪要/报告汇编
 the minutes/document collection of the meeting


附加议定书
 additional protocol


联合联络小组
 joint liaison group


临时委员会/工作组
 interim committee/working party


提名/资格审查/起草/总务委员会
 nomination/credentials/drafting/general committee


大会执行主席
 executive chairman/chair


轮值主席
 chairman on duty；rotating presidency


大会秘书处
 the secretariat of the meeting/conference


大会主旨/主题发言人
 keynote speaker；keynoter


主旨/主题发言
 keynote speech/address


上台发言
 take the floor


发表主旨演讲
 deliver a keynote speech


在会上发言
 address the meeting/conference


向……发表讲话
 address oneself to


对……就……为题发言
 address ... on the topic of


作简要报告/介绍
 give a brief report/account


特别提/谈到
 make a special mention of


法定/绝对/压倒性多数
 required/absolute/overwhelming majority


投赞成/否决/弃权票
 cast an/a affirmative/veto/abstention vote


一致通过
 unanimous approval




我很荣幸能应邀参加大会的开幕式，并作发言。
 I am greatly honored to be invited to attend and speak at the opening ceremony of the conference.


我怀着非常愉快的心情出席这次会议，我很高兴能就各位感兴趣的问题发表自己的看法。
 It is with great pleasure that I am here to attend this meeting and present my views on issues of your interest.


首先，我谨向与会的所有代表致以崇高的敬意和节日的问候。
 May I begin with my high respects and festive greetings to all the representatives present at the conference.


值此大会开幕之际，我为能有机会就环境保护问题进行发言而向东道主致以谢意。
 On the occasion of this opening ceremony, I would like to express my appreciation to the host for this opportunity to address the meeting on the topic of environmental protection.


我愿借此机会，就中英经贸关系的发展前景，发表自己的一些不太成熟的看法，供各位参考。
 On this occasion I wish to discuss with you my tentative/preliminary/not too well-conceived thoughts on the prospects of Sino-British economic and trade relationship.


能够与青年朋友们聚集一堂，共同讨论人类如何在新世纪里迎接挑战，创造更加美好的未来，我感到十分高兴。
 It gives me great pleasure to be together with young friends in a discussion on how mankind should rise up to the challenge in the new century and build a better future.


这里，我想就中国的发展这个题目谈一些我的看法，希望有助于诸位对中国的了解。
 Here, I want to share with you some of my thoughts on the topic of China's development, in the hope that it will give you a better understanding of my country.


今天，贵国外交部国际研究中心邀请我到这里发表演讲，我感到很荣幸。首先，我代表中国政府和人民，并以我个人的名义，向贵国人民致以亲切的问候和良好的祝愿，向在座的以及一切为增进我们两国人民友谊作出贡献的各界人士表示衷心的感谢！
 I am honored to be here and address you today at the invitation of the International Studies Center of the Ministry of Foreign Affairs of your country. At the outset, I wish to extend, on behalf of the Chinese Government and people, and also in my own name, our cordial greetings and best wishes to your people and our heartfelt thanks to all those, present or not, who have helped enhance the friendship between our two peoples.


很高兴参加“中国发展高层论坛年会”。今天是二十四节气的春分，中国人讲“春分麦起身，一刻值千金”。本届论坛以“中国与世界经济：增长·调整·合作”为主题，正是恰逢其时。
 It is a distinct pleasure for me to join you here at the annual meeting of the China Development Forum. Today happens to be the Spring Equinox, one of the 24 seasonal division points under the traditional Chinese calendar. We Chinese say, “Every minute is as precious as gold on the Spring Equinox, for this is the day when wheat starts to grow.” A forum with the theme of “China and the World Economy: Growth, Restructuring and Cooperation” at such a point in time cannot be more fitting.


我非常高兴有机会访问加蓬，并在象征中加友谊的国民议会大厦同各位议员及各国驻加蓬使节见面。
 It is a great pleasure for me to have this opportunity to visit Gabon and meet, here at this Palace of the National Assembly, a symbol of China-Gabon friendship, with parliamentarians and diplomatic envoys accredited to Gabon.


本届年会为我们交换意见、消除误解、达成共识提供了理想的场所。
 The current annual meeting provides us with an ideal arena to exchange views, clear up misunderstandings and reach common ground.


本次会议是信息社会世界峰会的筹备会议，既要处理程序性问题，又要处理实质性问题。开好筹备会，是峰会取得成功的重要保证。中国代表团愿就峰会筹备工作谈几点看法。
 This is the preparatory meeting of the World Summit on the Information Society (WSIS). Both procedural and substantive issues will be addressed at this meeting. A fruitful preparatory meeting is essential to the success of the summit. Now, on behalf of the Chinese delegation, I would like to make some comments on the preparatory work of the WSIS.


最后，我想对在座的年轻人说几句话。Before
 I conclude, I also wish to say a few words to the young people present here.


在结束讲话之际，我向罗杰斯市长阁下表示问候，希望他早日恢复健康。
 I would like to conclude my speech with my best regards to His Honor Mayor Rodgers. I wish him an early recovery/an early return to his office.


感谢各位拨冗参加我们的庆典宴会，与我们一起庆祝这家分支机构的成立。
 Thank you for taking time to join this party to celebrate with us the establishment of this new office.


上海通用汽车公司的揭牌对两国的经济有着重要的意义。
 The opening of Shanghai General Motors Co. Ltd. means a great deal to the economy of both countries.


我们很高兴相聚在此共同庆祝浦发银行总部迁居新址。
 We are very pleased to gather together here to celebrate the relocation of the head office of the Pudong Development Bank.


我们愿以此项白衣天使奖来表彰格林女士对我医院作出的巨大贡献。
 We would like to acknowledge Ms. Green's enormous contribution to our hospital with this award of “Angel in White”.


我在这里代表上海市政府宣布本年度白玉兰奖的获奖者名单。
 On behalf of the Shanghai Municipal Government, I hereby announce the recipients of this year's Magnolia Award.


这两家公司的合并并非是弱者为强者所兼并，而是信息技术产业两大巨头的强强联姻，是双赢战略的典范。
 The merger of these two companies is not a conglomeration of the weaker into the stronger, but a willing marriage of the two giants in the IT industry and a fine model of pursuing a win-win strategy.


最后，我希望我们能在下届年会再度相会。
 In conclusion, I would like to express my wish to meet you again at our next annual meeting.


我的发言到此结束，谢谢各位。
 I'd like to end my speech. Thank you for your attention.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


校长先生，同学们，老师们，女士们，先生们：

我感谢布罗斯校长的邀请，使我有机会来到久负盛名的剑桥大学访问。能够与青年朋友们聚集一堂，共同讨论人类如何在新世纪里迎接挑战、共同创造更加美好的未来，我感到很高兴。

剑桥大学是具有800年历史的世界著名学府，曾经培养出牛顿、培根、弥尔顿、拜伦、达尔文等对人类进步事业作出杰出贡献的伟大科学家、思想家和诗人。今天，剑桥大学作为获得诺贝尔奖学者最多的大学，在世界高等学府中依然居于显要的地位。

剑桥大学与中国交往的历史，始于100多年前。那时剑桥大学开设了汉语课程。贵校已故的李约瑟博士在中国学术界享有很高的声名。他倾注毕生心血撰写的《中国科学技术史》是一部研究中国古代科学技术和文明成就的鸿篇巨制。100年来，许多中国学者不远万里到剑桥求学访问，中国杰出的数学家华罗庚就是其中最著名的代表。今天，中国学术界和剑桥大学继续保持着良好的交流与合作。这对加强中英人民的文化交流和友谊、推进科技和思想进步产生了积极的作用和影响。

20世纪，人类创造的物质文明和精神财富超过了以往任何一个时代。令人遗憾的是，人类在这100年中也经历了前所未有的苦难，特别是遭受了两次世界大战的浩劫。但是世界的历史从来是由世界人民创造和书写的，因而正义总会战胜邪恶，光明总会战胜黑暗，进步总会战胜落后，人类必然会不断地克服艰难险阻，向着美好的未来开拓前进。在21世纪，世界人民虽然仍面临着许多严峻的挑战，但可以肯定地说，人类也面临着巨大的发展机遇。只要世界人民同心协力，形成战胜一切挑战的巨大力量，人类文明进步的航船就必将乘风破浪地前进。

世界是丰富多彩的。各国人民走过了不同的历史发展道路，有着不同的文化背景、社会制度和价值观念，延续着不同的生活方式。这种多样性正是世界充满竞赛、活力和创新的根本原因。各国之间应该加强交流和了解，在相互尊重和平等相待的基础上共同前进，而不应让这种多样性成为阻碍各国人民携手共进的隔阂，更不应人为地从中挑起对立和冲突。尊重和发展世界文明的多样性，并在这种多样性中找到共同利益之所在，是人类社会向前发展的伟大动力。

世界是一座丰富多彩的艺术殿堂，各国人民创造的独特文化都是这座殿堂的瑰宝。一个民族的文化，往往凝聚着这个民族对世界和生命的历史认知和现实感受，也往往积淀着这个民族最深层的精神追求和行为准则。人类历史发展的过程，就是各种文明不断交流、融合、创新的过程。人类历史上各种文明都以各自独特的方式为人类进步作出了贡献。历史经验表明，在人类文明交流的过程中，不仅需要克服自然的屏障和隔阂，而且需要超越思想的障碍和束缚，更需要克服形形色色的偏见和误解。意识形态、社会制度、发展模式的差异不成为人类文明交流的障碍，更不能成为相互对抗的理由。我们应该积极维护世界多样性，推动不同文明的对话和交融，相互借鉴而不是相互排斥，使人类更加和睦幸福，让世界更加丰富多彩。

2550年前诞生的中国古代杰出教育家、思想家孔子说过：“逝者如斯夫！不舍昼夜。”时光流逝不可逆转。人类美好的未来要靠一代代年轻人去创造。我希望中英两国青年顺应时代的要求和世界发展的潮流，刻苦学习，知难而进，为建设自己的国家，为维护世界和平、促进人类进步事业作出应有的贡献。谢谢各位。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Mr. Chairman, ladies and gentlemen,

It is a privilege to participate in this conference. I have been asked this morning to share a few thoughts on the state of the pharmaceutical industry, and that's a pretty daunting task when you think about it. In an industry that is so fragmented, there is obviously likely to be fragmented opinion on how the industry is doing. So I'm not going to spend that much time today discussing the current state of the industry. Instead, what I'd like to do is focus on how Merck is doing. Specifically, I will describe how Merck is pursuing a growth strategy that is grounded in the belief that innovation is the key to global success.

We — leaders in industry, academia and government — operate in a dynamic environment that is growing more complex and competitive. And this is particularly true in the pharmaceutical industry, which faces increasing globalization, competition and rapid advances in science and technology. Within this environment, we make decisions that affect not only the men and women who work for us and with us, but also those who rely on our medicines and services worldwide.

To succeed, we need a winning strategy that will make us unique and set us apart, and one that will give us a clear competitive advantage. At Merck, we believe that a commitment to innovation is important for global success today. Innovation as a strategy can be high risk. But as a means to grow and compete in today's global economy, innovation offers, I believe, the highest return. Because Merck is a research-based pharmaceutical company, it should come as no surprise that innovation plays a central role in our strategy for growth.

Our strategy is to discover truly innovative medicines through breakthrough research that are unique-in-class and have proven health outcomes. We focus on medicines for diseases with large patient populations worldwide, taking advantage of new knowledge about pathways of disease, and using that new knowledge to come up with a novel drug. And we look for drugs that are highly potent and highly specific and that are oral and once-a-day — and therefore easy to use.

Innovation is at the core of Merck's entrepreneurship and has been the hallmark of its success in the past, and we know that it will continue to be the driving force behind our success in the future. Speaking more generally, innovation has emerged as a theme for this era.

The UN International Labor Organization rated the American workforce as the most productive in the world. High productivity is key for workers in America; the average worker in his or her mid-forties has held no less than ten jobs — usually in pursuit of better opportunities. So change is the norm in America, and it is how people advance within the economy. The flexibility and mobility of America's workforce also encourages entrepreneurship, and entrepreneurship generates a significant portion of the growth of our businesses.

Innovation is now driving the growth of the whole business and manufacturing industry across the world as companies realize they must innovate to remain competitive in today's global market. In the last century companies sought to strengthen their competitiveness by increasing productivity. Today, in addition to improving the bottom line through increases in productivity, companies are aiming to grow the top line through investment in innovation.

Also, governments all over the world are beginning to realize the value of innovation to the overall economic health and well-being of their nations. Innovation is indispensable to the progress of a nation. Just as your former president Mr. Jiang Zemin said, innovation is the soul of a nation's progress.

The economic prosperity the United States enjoys today, despite the financial turmoil in the global market, shows that we are reaping the benefits of innovation. And I believe there is no better case study of the importance and value of innovation than the pharmaceutical industry. Pharmaceutical innovation holds the greatest promise for providing long-term, sustainable solutions to our current and future health care challenges worldwide. Medicines not only offer hope to patients and their families, but also can be cost-effective alternatives to other forms of care, such as surgery and hospitalization.

Merck has discovered more important new medicines than any other research organization in the world. In the past three years, we have introduced twelve new medicines and vaccines — more than in any similar period in our history. Of those twelve, we introduced five in just the past nine months. Last year, we strengthened our commitment to innovation by doubling the rate of increase of spending for basic and applied research, compared to the rate in the year before.

Clearly, innovation not only is driving growth at Merck, but also is benefiting millions of people worldwide. For patients, innovation by Merck has meant new medicines for HIV/AIDS, osteoporosis, asthma, migraine and cardiovascular disease. For investors, it has translated into strong earnings growth and stock price appreciation. And for our employees, it has brought meaningful work and advancement opportunities.

As Merck expands into new therapeutic areas and parts of the world, as we become even larger, more complex and more geographically dispersed, we'll continue to face new difficulties and competitive scientific challenges. The key to overcoming those challenges and the key to our success is constant innovation. It is what we believe sets us apart and creates a true competitive advantage. The firm commitment to innovation defines the type of leadership we need at Merck to succeed today and tomorrow. Thank you.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


尊敬的秘书长，各位代表，朋友们，姐妹们：

今天我们汇聚一堂，隆重庆祝三八国际妇女节。十分荣幸能够在这里表达中国妇女对世界妇女事业发展的心声，转达中国妇女对世界各国妇女的节日问候和美好祝愿。

三月八日已经成为许多国家妇女的共同节日，无论种族、肤色、阶级、民族、宗教、残疾与否，我们有着共同的名字——女性。没有哪一个时刻更能让我们清楚地意识到，我们彼此血脉相连，我们的命运休戚与共。

今年的妇女节尤为值得纪念。今年不仅是国际妇女节诞生100周年，也是《消除对妇女一切形式歧视公约》通过30周年，《公约》任择议定书通过10周年，第四次世界妇女大会召开15周年，同时也是联合国通过千年发展目标10周年。一座座丰碑记录了世界妇女运动的光辉历程，铭刻了世界妇女平等与发展事业的伟大成就。但是，正如英国妇女运动思想家朱丽叶·米切尔所说，妇女解放运动也许是一场最漫长的革命。新的现实不仅呼唤世界各国尽快全面履行承诺，而且要求我们采取新的更加有力、更加有效的行动，把世界妇女平等与发展事业推向新的高度。或许，这才是对三八国际妇女节诞生100周年最好的纪念，对世界各国妇女最为切实的节日祝愿！

在中国，今年的妇女节具有格外重要的意义。当国际妇女节百年华诞到来之际，中国的妇女运动已经站在中华人民共和国建国60周年的新起点上。60年来，中国妇女的地位发生了翻天覆地的变化。亿万中国妇女从过去备受压抑和桎梏的群体变成了国家、社会和自己命运的主人。中国的改革开放和快速发展为妇女进步带来了前所未有的机遇，中国女性以自尊、自信、自立、自强的精神踊跃参与竞争，主动迎接挑战，在经济、政治和科教文卫等各项事业中发挥了积极的作用，撑起了新中国经济发展和社会进步的“半边天”。几十年来，中国妇女事业进步的经验告诉我们，平等与发展互为依存，密不可分；妇女事业的发展离不开国家的全面发展，离不开政府强有力的政治意愿，离不开全体公民的积极参与和奉献；妇女既要争取解放和平等，也要积极参与发展。只有平等与发展并行，我们的路才能越走越宽、越走越远。

亲爱的姐妹们，你们有这样的感受吗？在每年的三八妇女节期间，我们周围的社会仿佛都变成了“妇女之友”：成功妇女的突出贡献得到承认和奖励，妇女的价值受到尊重，妇女可以休假，男士们会为妇女献上鲜花，连最苛刻的媒体也会更加关注妇女的处境和地位。但是，对于每个女性而言，我们渴望的不是一年只此一天，而是每天每时每刻都能生活在尊重和平等之中。我们期待着有那么一天，三八节真正成为历史，每天都是妇女节。到那时，男女已经平等地分享并创造这世界所有的一切。

最后，我想表述的是，男女两性共享同一个世界，分享不同的责任。男女两性从来不是对立的天敌，而是平等的伙伴。妇女事业的进步不仅将为女性带来尊严和幸福，也将为所有人的生活带来改善和快乐。三八国际妇女节不仅属于女性，也属于所有人。因此，请允许我代表中国女性衷心祝愿各国的姐妹们节日快乐，也盛情邀请各位男士与我们一同分享节日的快乐！

谢谢各位。

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


I am honored to be with you today for your commencement from one of the finest universities in the world. Today I want to tell you three stories from my life. That's it. No big deal. Just three stories.

The first story is about connecting the dots.

I dropped out of Reed College after the first 6 months, but then stayed around as a drop-in for another 18 months or so before I really quit. So why did I drop out?

I had no idea what I wanted to do with my life and no idea how college was going to help me figure it out. And here I was spending all of the money my parents had saved their entire life. So I decided to drop out and trust that it would all work out OK. It was pretty scary at the time, but looking back it was one of the best decisions I ever made. The minute I dropped out I could stop taking the required classes that didn't interest me, and begin dropping in on the ones that looked far more interesting.

Reed College at that time offered perhaps the best calligraphy instruction in the country. I decided to take a calligraphy class to learn how to do this. It was beautiful, historical, artistically subtle in a way that science can't capture, and I found it fascinating.

None of this had even a hope of any practical application in my life. But ten years later, we designed the first computer with beautiful typography. Of course it was impossible to connect the dots looking forward when I was in college. But it was very, very clear looking backwards ten years later.

My second story is about love and loss.

I was lucky — I found what I loved to do early in life. Woz and I started Apple in my parents' garage when I was 20. We worked hard, and in 10 years Apple had grown from just the two of us in a garage into a $2 billion company with over 4000 employees. We had just released our finest creation — the Macintosh — a year earlier, and I had just turned 30. And then I got fired, because visions of the future began to diverge and the Board of Directors did not side with me. What had been the focus of my entire adult life was gone, and it was devastating. I was a very public failure, and I even thought about running away from the valley.

But something slowly began to dawn on me — I still loved what I did. And so I decided to start over. It turned out that getting fired from Apple was the best thing that could have ever happened to me. The heaviness of being successful was replaced by the lightness of being a beginner again. It freed me to enter one of the most creative periods of my life.

During the next five years, I started a company named NeXT, another company named Pixar, and fell in love with an amazing woman who would become my wife. Pixar went on to create the world's first computer animated feature film, Toy Story
 , and is now the most successful animation studio in the world. In a remarkable turn of events, Apple bought NeXT, I returned to Apple, and the technology we developed at NeXT is at the heart of Apple's current renaissance.

My third story is about death.

When I was 17, I read a quote that went something like: “If you live each day as if it was your last, someday you'll most certainly be right.” For the past 33 years, I have looked in the mirror every morning and asked myself: “If today were the last day of my life, would I want to do what I am about to do today?” You are already naked. There is no reason not to follow your heart.

About a year ago I was diagnosed with cancer. The doctors told me this was almost certainly a type of cancer that is incurable, and advised me to go home and get my affairs in order, which is doctor's code for prepare to die. It means to make sure everything is buttoned up and to say your goodbyes. Later that evening I had a biopsy. Then, I had the surgery and thankfully I'm fine now. This was the closest I've been to facing death, and I hope it's the closest I get for a few more decades.

No one wants to die. Even people who want to go to heaven don't want to die to get there. And yet death is the destination we all share. No one has ever escaped it. It clears out the old to make way for the new. You will gradually become the old and be cleared away. Sorry to be so dramatic, but it is quite true.

Your time is limited, so don't be trapped by dogma — which is living with the results of other people's thinking. Don't let the noise of others' opinions drown out your own inner voice. And most important, have the courage to follow your heart and intuition. They somehow already know what you truly want to become. Everything else is secondary.

When I was young, there was an amazing publication called The Whole Earth Catalog
 , which was one of the bibles of my generation. Then one day it came out with the final issue, on the back cover of which was a photograph of an early morning country road. Beneath it were the words: “Stay Hungry. Stay Foolish.” It was the farewell message. I have always wished that for myself. And now, as you graduate to begin anew, I wish that for you. Stay Hungry. Stay Foolish.

Thank you all very much.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Prime Minister Stephen Harper, dear colleagues,

It gives me great pleasure to attend the fourth G20 Summit in Toronto and discuss with you the important subject of promoting full recovery of the world economy. Let me begin by thanking Prime Minister Harper and the Canadian Government for their active efforts and thoughtful arrangements for this meeting.

With the concerted efforts of G20 members and the entire international community, the world economy is gradually recovering. But the recovery is neither firmly established nor built up in balance. Moreover, there are still quite many uncertainties down the road. Sovereign debt risks continue to rise in some countries. A host of problems have surfaced in some systemically-important financial institutions. As exchange rates of major currencies fluctuate drastically, international financial markets suffer from persistent volatility. Bulk commodity prices hover at a high level, and protectionism of various forms is notably growing. All this shows that the deeper impact of the international financial crisis is yet to be overcome and systemic and structural risks in the world economy remain outstanding. We must fully recognize the magnitude and complexity of the deep impact of the international financial crisis and continue to work in a spirit of staying united in times of trouble and collaborating with each other for a win-win situation.

The Framework for Strong, Sustainable and Balanced Growth launched at the Pittsburgh Summit is of great importance to the long-term healthy growth of the world economy. “Strong, sustainable and balanced growth” is an integral concept. To ensure strong growth is the top priority in today's world economic development; to enable sustainable growth is our long-term objective; and to achieve balanced growth through the transformation of the economic development pattern is the call of our times. We need to take proactive steps to ensure strong growth, make great efforts to develop the real economy, create jobs for the people and step up international cooperation in emerging industries. We should overcome difficulties in the course of progress and tackle challenges through growth. We should take the initiative in sustaining growth, which includes sustaining the environment as well as sustaining our fiscal, monetary, trade and industrial policies, while reducing macroeconomic fluctuations and risks. We should strive for balanced growth, including balanced growth both among different parts and industries of a country and among different countries and regions. It will take a long and complex process to achieve strong, sustainable and balanced growth of the world economy. It cannot be realized overnight. We must make persistent efforts to push forward this process. Meanwhile, we must take into account the specific circumstances of individual countries and respect their diverse development paths and models.

China has put in place an initial system of socialist market economy and a basic structure of all-dimensional openness. Its economy has sustained a rapid growth and its people now have a comfortable life, a historic breakthrough from a period of having only their basic needs met. Nevertheless, we are also soberly aware that China remains the biggest developing country in the world with a huge population, weak economic basis, uneven development, and strong pressure on resources and the environment and that people's living standards are still not so high. Hence, modernization in China remains a long and uphill journey that will entail many years of work. In its pursuit of economic development, China has all along worked hard to promote strong economic growth. A sustained momentum of sound development of China's economy has not only benefited the 1.3 billion Chinese people, but also generated tremendous business opportunities and market potentials for all the countries in the world.

To achieve genuine long-term and sustainable growth of the world economy, it is imperative to help the great number of developing countries achieve full development and narrow the gap in development between the North and the South. As the developing countries have been hit most hard by the world financial crisis, it is a daunting task for them to overcome the difficulties caused by the crisis. The G20 community is primarily composed of developed countries, emerging markets and developing nations with a relatively higher level of industrialization. The combined GDP of G20 members accounts for 85 percent of the world's total. However, we should not neglect the development aspirations of other developing countries, which take up over 85 percent of the countries in the world. It is therefore incumbent upon the G20 to provide stronger political impetus, channel more economic resources and grant better institutional guarantee in the resolution of development problems.

The international financial crisis has brought new difficulties to the mission of attaining the UN Millennium Development Goals (MDGs). It is indeed an arduous and uphill task to achieve the set objectives by 2015. We must take more credible actions to address the issue of development. In particular, we must secure development resources, improve development institutions and promote development cooperation to ensure that the UN MDGs be met as scheduled. Developed countries should honor in good faith their commitments on official development assistance, market opening, and debt reduction and annihilation. They should scale up financial and technological support for developing countries and help them build stronger capacity for self development. The World Bank, the IMF and other international financial institutions should make their resources available, on a priority basis, to developing countries, favoring the least developed countries in particular.

Since the outbreak of the international financial crisis, China has provided assistance to developing countries through multiple means and channels. We contributed $50 billion to IMF's resource increase with an explicit request that the resources be used, first and foremost, to help the least developed countries. We signed bilateral currency swap agreements worth 650 billion yuan with relevant countries and regions in a joint response to the impact of the financial crisis. We established a $10 billion China-ASEAN Investment Fund, provided $15 billion of credit support to ASEAN countries, and were actively engaged in and pushed forward East Asian financial cooperation focusing mainly on Chiang Mai Initiative Multilateralization and the Asian Bond Market Development Initiative, so as to maintain regional economic and financial stability. We provided $10 billion of credit support to other member states of Shanghai Cooperation Organization. We provided $10 billion in concessional loans to African countries and canceled the debts owed by heavily indebted poor countries and least developed countries in Africa. We will phase in zero-tariff treatment to 95 percent of the products from the least developed African countries having diplomatic ties with China. On behalf of the Chinese Government, I would like to make the solemn commitment that China will continue to offer assistance to other developing countries as its ability permits within the framework of South-South cooperation, and do its utmost to help other developing countries realize development.

It is up to all of us to work together to shape the future of the G20 and the world as a whole. Let us unite as one and work side by side to plan for and build up an even better future for the world economy. Thank you.


第二篇　Passage 2


校长先生，女士们，先生们：

各位下午好！谢谢你们邀请我参加“领导才能国际研讨会”。我很荣幸应邀同清华大学的师生在此相聚，并以“合作共事的重要性”为题进行发言。

在学术气氛中置身于最优秀、最聪明的人士中间总是一件令人愉快的事。大学是思想涌现和交流的孵化器。你们所制订的两天半的议程将探讨的问题对今天工商业界来说是一些既令人兴奋又有重要意义的核心问题。

今天我应邀同各位交流一下我对由“我”思维转为“我们”思维的看法。我的观点很简单，我认为个人做的是加法，而集体做的是乘法。

清华大学的学生很幸运，因为贵校越来越提倡学生在案例学习中开展集体活动，促使“我”思维模式向“我们”思维模式的转变。

我们威尔逊公司也正在努力打破那些由“我”思维带来的心理障碍和组织障碍。虽然我们还有许多事要做，但是由于我们在调整营运过程中有效地发挥了团队的作用，我们已经在降低生产成本、提高产品质量、缩短反应时间等方面收到了令人鼓舞的成效。

五年多前，我们开始每月召开一次威尔逊公司下属各部门负责人的例会，协调各部门的领导工作，交流各自的最佳做法，寻求创新途径，使资源得以共享。同时，我们还用集体协作的方式缩短产品的开发周期，实施按需求量安排生产的方式，缩短交货日期，减少库存积压，鼓励每个经营环节中的改革创新。我们的努力日积月累，其结果是我公司在过去五年里出现了健康持续的增长。

我们的成功在收益上的表现是，公司的股价以24%的年复利率递增。我们的营业利润增长了65%。我们的营运资本（流动或经营资本）投入降低了56%，库存周转率增加了近43%，未清应收账减少了15%以上。我们在全公司范围实施开源节流战略，进而节省了物资采购费达1.5亿元之多。

我们的成就使跟踪我公司业绩状况的14名重要投资分析师信服，他们建议投资者购买我公司的股票。

我虽然热衷于宣传威尔逊公司，但是我在这里并非要吹嘘我们通过集体合作所取得的成功。事实上，当我们威尔逊公司认为自己的所作所为多么不同寻常时，我们的做法在今日工商业界并非十分稀罕。

美国的公司越来越重视协调关系，我们努力做到以顾客为驱动力，我们希望成为供应商的合作伙伴。我们正由制造业经济向含附加值的服务型经济转轨。服务的核心问题是关系问题，即人与人之间的关系、集体与集体之间的关系，以及部门与部门之间的关系。

在美国大机构中团队的做法有着重要的位置，这要求我们高度重视团队中各成员之间的相互关系。事实上，在对世界各地机构的研究工作中，对团队的重视早已成为最为人看重的一种管理能力。《财富》500强中约有半数的公司都表明它们使用了能自我管理的团队，并期望增加这种自律性团队。

对我们许多人来说，团队工作极大地改变我们原先所习惯的工作模式，尤其是对于那些刚就业不久的人来说，更是一个大转折。营造一个配合默契的团队需要我们具备处理人际关系的技巧，有些人因缺乏这种处理人际关系的技巧而未能跳出那种个人包打天下的工作模式。而高效率的成功人士往往完成了这么一个发展过程，即由孩童式的依赖阶段发展到独立阶段，然后再发展到互相依赖阶段，进入一个双赢阶段，一个以集体思维模式为特征的阶段。

团队工作确有建树。如果员工们之间缺乏相互信任的态度，缺乏襟怀坦白的诚意，每个人都在按照是否有利于自己事业的考虑来行事，那样我们是不会取得什么成果的。中国有一句谚语是这么说的：“人心齐，泰山移。”确实如此。换句话说，个人做加法，集体做乘法。当然，整体绝不是各部分相加之和，整体可能大于部分之和，也可能小于部分之和，取决于每个成员的协作程度。

一个优秀的团队领导应该是一个能够为达到集体目标而造就协作精神与行为的领导。如果你想成为一名优秀的领导，就应该支持自己周围的人，使这个集体运作良好。这是我从一位前任首席执行官那里学到的一条重要经验。那位前任放手让我按自己的想法行事。事实上，他有时放手让我挑大梁，让我在挑战中磨炼自己，但他从未因为我的想法与他的想法有所不同而怀恨在心。

我们要活到老学到老。许许多多研究表明，情智技能是可以通过学习掌握的，是可以通过磨炼提高的，是可以为我们终生享用的。这叫做“智慧习得”，是我们的一门终生课程。请记住这句话：个人做加法，集体做乘法。

谢谢各位，祝大家好运。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


Sir Alec Broers, Vice-Chancellor, students and faculty, ladies and gentlemen,

I would like to thank you, Sir Alec Broers, Vice-Chancellor, for the invitation, which brings me to the famous Cambridge University. It gives me great pleasure to be together with young friends in a discussion on how mankind should rise up to the challenge in the new century and build a better future.

Cambridge University is a world-renowned university with a history of 800 years. It has nurtured great scientists, thinkers and poets such as Newton, Bacon, Milton, Byron and Darwin, who made an outstanding contribution to the progress of mankind. Today, Cambridge University, which has produced more Nobel Prize winners than any other university, still takes a significant place among all the institutions of higher learning in the world.

Cambridge University began its contacts with China as early as over 100 years ago, when it started to offer the Chinese language course. The late Dr. Joseph Needham of Cambridge University enjoyed a high prestige in the Chinese academic circles. He devoted his entire life to the writing of Science and Civilization in China
 , a monumental work for study on ancient Chinese science and technology and cultural achievements. For 100 years many Chinese scholars, best represented by Mr. Hua Luogeng, an outstanding Chinese mathematician, have traveled long distances to study in Cambridge. Today, the Chinese academic community still maintains good exchanges and cooperation with Cambridge. This has played a positive role in and exerted a sound influence on enhanced cultural exchanges and friendship between the Chinese and British people and progress in science and technology as well as in thinking.

In the 20th
 century, mankind created material and spiritual wealth unmatched by any other time in history. Regrettably, it was also in these 100 years that humanity experienced unprecedented hardships, particularly the havoc of the two world wars. However, it is always the people of the world that make and write world history. In this sense, justice will inevitably prevail over evil, light over darkness and progress over backwardness. Mankind will undoubtedly keep overcoming difficulties and obstacles, blaze new trails and steadily move forward to a better future. In this 21st
 century, the people of the world still face many tough challenges; but definitely, they also see enormous opportunities for development. So long as the people of the world work in unison and form a strong force to tackle all challenges, mankind with its civilization will continue to march forward against all odds, like a ship braving the wind and the waves.

The world is colorful and diversified. People of different countries have traversed different roads of historical development. Each nation with its own cultural background, social system and value, will continue to lead a life in its own way. This diversity is the very reason why the world is full of competition, vigor and innovation. Countries should enhance exchanges and understanding, and move ahead together on the basis of mutual respect and equality. They should not allow the diversity to be a barrier to their forward march, still less should they deliberately provoke confrontation and conflict. To respect and develop the diversity of world civilization and identify common interests are a great driving force propelling human society forward.

The world is a treasure house where the unique cultural achievements created by people of all countries are displayed. The culture of a nation tells a lot about the evolution of the nation's understanding of the world and life, both past and present. Culture thus embodies a nation's fundamental pursuit of mind and dictates its norms of behavior. The historical process of human development is one in which different civilizations interact with and enrich each other and all civilizations in human history have contributed to human progress in their own unique way. As history has shown, in the course of interactions between civilizations, we not only need to remove natural barriers and overcome physical isolation, we also need to remove obstacles and obstructions of the mind and overcome various prejudices and misunderstanding. Differences in ideology, social systems and development models should not stand in the way of exchanges among civilizations, still less should they become excuses for mutual confrontation. We should uphold the diversity of the world, enhance dialogue and interaction between civilizations, and draw on each other's strengths instead of practicing mutual exclusion. When this is done, mankind will enjoy greater harmony and happiness and the world will become a more colorful place to live in.

Confucius, an outstanding educator and thinker of ancient China who was born 2,550 years ago, once said, “The passage of time is just like the flow of water, which goes on day and night.” The lapse of time is irreversible. The beautiful future of mankind depends on the efforts of young people generation after generation. It is my hope that the youth of China and the UK will meet the needs of the times and follow the tide of world development, study hard, move ahead in defiance of difficulties and make their due contribution to the development of their own countries, maintenance of world peace and advancement of the cause of human progress. Thank you.


第二篇　Passage 2


主席先生，女士们，先生们：

我很荣幸能参加这次会议。今天上午我应邀向各位谈一下制药业的现状，这是一个令人生畏的艰巨任务。在这个极不统一的行业，人们对这个行业的状况显然不会有统一的看法。所以我今天不打算花大量的时间来讨论制药行业的状况，而想集中介绍一下摩克制药公司的做法。具体来说，我要介绍摩克公司的发展战略，这个发展战略建筑在创新是全球性成功的关键这一认识的基础上。

作为企业界、学术界和政府机构的领导人，我们是在一个越来越复杂、竞争越来越激烈的动态环境中工作，对于制药业来说更是如此。制药业面临着日益加剧的全球化进程、行业的竞争和科技的快速发展。我们置身于这样一种环境之中，所作出的决定不仅会影响为我们工作的人和与我们一起工作的人，而且还会影响世界各地的那些依赖我们药品和服务的人。

若要取得成功，我们需要一种可以使我们超群绝伦、出类拔萃、处于明显竞争优势的战略。我们摩克公司认为，致力于创新是今天取得全球性成功的重要因素。创新作为一项战略可能有高风险，但是作为今天全球经济中的一种发展和竞争手段，我认为创新有着最高的回报。由于摩克公司是一家以研究为基础的制药公司，所以创新在我们的发展战略中起着重要作用也就不足为奇了。

我们的战略是通过突破性的研究，开发那些有真正创新价值的药品，即品种独特又被证明确有健康疗效的药品。我们集中研究一些可以医治世界各地大批患者的药品，充分利用对疾病途径的新认识来生产新药物。我们在探寻那些既有高效又有特效的药物，探寻那些可以口服和日服一次的易用药物。

创新是摩克公司创业的核心，是我们昔日成功的标志，我们知道创新将继续成为我们未来成功的驱动力。从更广义的角度上讲，创新是我们这个时代的一大主题。

联合国国际劳工组织将美国的劳动力评为世界最高。高生产力对美国工人来说非常关键，因为更高的生产力意味着更高的工资。在美国，一般工人到了45岁左右已经做过不下10份不同的工作——通常是为了追求更好的机会。因此，改变现状成为美国人的准则，这也是人们在经济社会中不断进步的方式。美国劳动力的灵活性也激励着人们的创业精神，而创业精神为我们企业的增长作出了重要贡献。

创新正在推动全世界工商业的发展，因为各公司都意识到要想在今天的国际市场上保持竞争力就必须创新。上世纪，公司往往通过提高生产力来加强自己的竞争能力。今天，公司除了通过提高生产力来抬高底线之外，还在努力通过创新投资来提高顶线。

各国政府已开始意识到创新对于国家整体经济和国民整体福利的价值。创新对于国家进步是必不可缺的。正如贵国前国家主席江泽民先生所说的那样，创新是一个民族进步的灵魂。

尽管国际市场发生了金融危机，美国今天所享有的经济繁荣表明我们正在享受创新产生的效益。我认为，制药业是研究创新的重要性及其价值的最佳案例。制药业的创新最有希望对我们现今和未来的保健问题提供长效的解决方法。药品不仅给病人和患者的家庭带来希望，而且还是一种可以取代其他医疗保健形式的合算的好方法，例如可以取代外科手术或住院。

摩克公司研制出的重大新药多于任何一家研究机构研制出的重大新药。在过去3年里，我们推出了12种新药和疫苗，超过我公司历史上任何一个3年期所推出药品的数量，12种新药中有5种是在过去的9个月内推出的。去年，我们加强了对创新工作的投入，以前年两倍的增长速度加大了对基础研究和应用研究的投入。

显而易见，创新不仅推动了摩克公司的发展，而且也造福于世界各地数以百万计的人们。对于患者来说，创新意味着研制出治疗艾滋病、骨质疏松症、哮喘、偏头痛、心血管病等疾病的药物。对于投资者来说，创新已转换为强劲的收益增长和股价增值。对于我们员工来说，创新带来了有意义的工作和晋升的机会。

随着摩克公司迈向新的医疗领域，向世界新的地区拓展，随着我们更加壮大，更加庞大，所分布的地域更广，我们将继续面临新的困难和竞争性的科学挑战。战胜这些挑战、赢得成功的关键在于不断创新。我们认为，创新才使我们成为行业的佼佼者，创新才使我们具有真正的竞争优势。坚定地致力于创新才是我们摩克公司今天和明天走向胜利所需具备的领导才能。谢谢各位。


第三篇　Passage 3


Your Excellency Secretary-General, distinguished delegates, dear friends and sisters,

Today we gather here in grand celebration of the International Women's Day. I am much honored to be here to express the aspirations of Chinese women for the development of world women's cause, and convey the greetings and best wishes from Chinese women to the women across the globe!

March 8th has become a day of celebration for women in many countries. For women of all races, colors, classes, ethnicities or religions, whether disabled or not, we share the same name “women”. No other moment enables us to better understand our inherent connections and shared destiny.

The International Women's Day this year is worth particular commemoration. This year marks not only the centenary of International Women's Day, but also the 30th anniversary of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against Women (CEDAW) and the 10th anniversary of the Optional Protocol to CEDAW, as well as the 15th anniversary of the 4th World Conference on Women (FWCW) and the 10th anniversary of the Millennium Development Goals (MDGs). These milestones recorded the glorious course of world women's movement, and witnessed the marvelous achievements of world women's cause for equality and development. However, as Juliet Mitchell, the British feminist, pointed out, women's liberation may be the longest drawn-out revolution. New realities not only call on all states to fully honor their commitments, but also require us to adopt more vigorous and effective actions to bring the cause of gender equality and women's advancement to a new height. This, perhaps, is the best commemoration of the centenary of the International Women's Day, as well as the warmest greetings to women all over the world!

In China, the Women's Day this year is of particular importance. Upon the arrival of the centenary of the International Women's Day, the Chinese women's movement is already standing on a new starting point with the 60th anniversary of the founding of the People's Republic of China. Over the last 60 years, the status of Chinese women has undergone “earth-shaking” changes. Hundreds of millions of Chinese women are no longer the oppressed and fettered group of the past, but masters of the country, the society and their own destiny of today. The reform and opening up and rapid development of China have brought along unprecedented opportunities for the progress of women. Through active participation in competition and by meeting challenges in the spirit of self respect, self confidence, self reliance and self development, Chinese women have played a positive role in economic, political, scientific, educational, cultural and health affairs, and hold up “half the sky” of economic development and social progress of New China. Decades' experience of advancing women's cause in China shows that equality and development are interdependent and inseparable from each other, and that women's advancement is contingent on national development, the government's strong political will, as well as the active participation and contribution of all citizens. Only when equality and development go hand in hand can we blaze a longer and broader path forward.

Dear sisters, do you realize that on the International Women's Day each year, the communities around us seem to turn into instant “women's friends”: successful women are recognized and awarded; the value of women comes to the spotlight; we enjoy a day off work; men send us beautiful flowers. Even the most critical media community pays more attention to our situation and position. But, for every woman, what we aspire is not just one day like this every year, but living in respect and equality each and every moment of our lives. We expect that one day the International Women's Day will truly become history, as every day will be as good as the Women's Day, and then men and women will equally share everything in this world and create everything together.

Before I close my speech, I would like to say that men and women share the same world while shouldering different responsibilities. Women and men are never born enemies, but equal partners. The advancement of women's cause brings not only integrity and happiness to women but also improved life and joy to all. In this sense, the International Women's Day belongs not only to women but also to all people of the world. Hereby, please allow me to extend, on behalf of Chinese women, our most sincere best wishes to our sisters around the world for a Happy International Women's Day. We would also like to invite all men to share our celebration and happiness!

Thank you all for your attention.


第四篇　Passage 4


今天，我很荣幸来到这所世界上最好的学校之一，参加你们的毕业典礼。今天我只说自己所经历过的3个故事，没什么了不起，3个小故事，仅此而已。

第一个故事讲的是人生点点滴滴的串连。

我在里德学院仅6个月就退学了，但作为旁听生我又听了18个月的课后才离校。我为什么要退学呢？

那时候，我的人生漫无目标，也不知道上大学对我的人生定位有何帮助。我已花光了父母毕生的积蓄。所以我决定退学，并且相信终究会有时来运转的那一天。这个决定在当时看来确实是一种惊人之举，现在想来，这是我一生中作出的最明智的抉择之一。从退学那一刻起，我可以不再听那些毫无兴趣的必修课，我开始旁听一些更有趣的课。

当时的里德学院开设了可能是全国最好的书法课，所以我选修了书法课。书法的那种优美感、历史感以及深奥的艺术感，是科学无法捕捉的，很迷人。

我从未奢望这些书法知识在我未来生活中有何实用价值，不过10年后，我们设计了第一台能排出漂亮字体的电脑。当然，读大学时我不可能有先见之明，不可能把人生的点点滴滴预先串联起来。但10年后回头看，串连的轨迹显而易见。

我的第二个故事是关于爱与失去。

我是幸运的，年轻时就知道自己喜爱做什么。20岁时，我和沃兹在我父母的车库里开创了苹果电脑公司。我们拼命工作，只用了10年的时间，便将这个只有两个小伙子的车库小作坊发展成为一家拥有4000多名员工、价值达20亿美元的大公司。在此前一年，我们还推出了最棒的作品——麦金塔电脑，那时我刚到30岁。然而，由于我们对公司的未来意见不合，公司董事会又不站在我一边，我被炒鱿鱼了。我失去了我整个成年生活重心的事业，打击是毁灭性的。我成了人所皆知的失败者，我甚至想过逃离硅谷。

但是我渐渐地体会到，我仍然爱着我的事业，我决定从头做起。现在看来，被苹果电脑公司开除是我人生经历中一件最棒的事情。沉重的心理负担被重新创业的轻松感觉所取代，解脱后的我，从此进入一生中一个最富有创造活力的阶段。

在接下来的5年里，我开创了一家名叫NeXT的公司，而后又开出了一家名叫Pixar的公司，又结识了后来成为我妻子的一位曼妙女郎。Pixar制作了世界上第一部全电脑动画电影《玩具总动员》，成了世界上最成功的动画制作公司。经过一轮大逆转，苹果买下了NeXT，我又回到了苹果，我们在NeXT开发的技术成了推动今日苹果复兴的核心要素。

我的第三个故事是关于死亡。

我在17岁的时候读到过一句格言，好像是这么说的：“如果你把每一天都视为生命的末日，有朝一日你肯定是对的。”在过去的33年里，我每天早上都会照镜自问：“末日已降临我身，今日是否依旧行事？”人生不带来，死不带去，没有理由不顺心而为。

一年前，我被诊断出患了癌症。医生告诉我，几乎可以确定是一种不治之症，建议我回家处理一下事情。这是医生对临终病人的通行用语，这意味着我的谢幕时间到了。那天晚上做了一次切片检查。然后，我接受了手术。谢天谢地，我现在已经完全康复了。这是我离死亡最近的一次，我希望随后的几十年都不要打破这个记录。

没人想死，即使那些想去天堂的人，也都希望能活着走进去。但是死亡是我们共同的目的地，无人能逃脱，死亡是除旧迎新的必由之路。你们也会逐渐变老，有一天会被抬出人生的舞台。很抱歉讲得这么富有戏剧性，但这可是千真万确的。

生命是有限的，不要被条条框框束缚——那是生活在别人思维的结果里，不要让别人意见的噪音淹没了你内在的心声。最重要的是，要有勇气遵循自己内心与直觉，其他事情都是次要的。

我年轻的时候，有一本非常棒的杂志叫《全球目录》，被我们那一代人奉为圭臬。其停刊号的封底登了一张清晨乡间小道的照片，照片下写着一行小字：“求知若饥，大智若愚。”这是临别赠言。我总是以此自勉。今天你们毕业了，要开始全新的生活，我也以此言转赠你们共勉：求知若饥，大智若愚。

谢谢大家。


第六单元　宣传介绍

Unit Six　Publicity and Presentation


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	地势平坦的冲积平原
	__________



	常住居民
	__________



	磁悬浮列车
	__________



	长江三角洲
	__________



	龙头作用
	__________



	清朝乾隆、嘉庆年间
	__________



	石油化工产业
	__________



	精细化工产业
	__________



	家用电器产业
	__________



	生物医药产业
	__________



	支柱产业
	__________



	历史文物保护单位
	__________



	海派文化
	__________



	美食家
	__________



	清真
	__________



	万国建筑博览会
	__________



	内环线高架道
	__________



	野生动物园
	__________



	迎新撞钟活动
	__________



	庙会
	__________



	桂花节
	__________



	海纳百川，有容乃大
	__________



	乘骐骥以驰骋兮
	__________



	来吾道夫先路
	__________



	聪明、精明、高明
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


上海的字面意思是指“海上之埠”，简称“沪”，别称“申”，“上海”这一名称始于南宋咸淳年间（公元1265年—1274年）。上海面积为6340平方公里，占全国总面积的0.06%，属冲积平原，地势平坦，平均海拔高度为4米，最高点大金山海拔103.4米，常住居民达2000万。

这是世界上最大的海港城市之一，也是中国最大的工业、商业、金融、航运中心之一。这里有着世界上最快的陆地交通工具——磁悬浮列车和亚洲最高的高塔——东方明珠塔，它们标志着上海的速度和高度。随着经济改革的日益深化，这座昔日被誉为远东金融、经济和贸易中心的城市正在为促进长江三角洲的经济发展起着龙头作用。与此同时，上海以她独特的风韵吸引着数以百万计的海内外游客。作为一座国际大都市，上海的国际航班可直达世界上60多座城市。

以东方明珠闻名于世的上海是中国通向世界的东大门。早在唐宋时期上海便是中国东部的一座外贸商镇，与日本、朝鲜和东南亚各国之间有着商贸关系。到了清朝乾隆、嘉庆年间，上海成了中国东南部的大都市和海运中心。那时，申城里万商云集，浦江上千帆斗艳，好一派繁荣兴旺的景象！自20世纪50年代起，上海取代广州，成了中国的外贸中心，直至今日仍保持着这一龙头地位。今天这座著名的国际港市已发展成为中国重要的经济、金融、贸易、航运、科技、信息和文化中心。近年来，以上海浦东为龙头的整体工业快速更新，出现了汽车产业、电子信息产业、钢铁产业、石油化工及精细化工产业、家用电器产业和生物医药产业六大支柱产业。科教兴市、人才强市、打造世界级现代服务业，这些不仅是全市人民的共识，而且都在不断地落实之中。

上海作为中国的一座历史文化名城，有70余处国家级和市级重点历史文物保护单位，充分展示了特色鲜明的海派文化。上海是美食家的乐园，全市数以千计的餐馆汇集了全国各大名菜，如鲁菜、川菜、粤菜、扬州菜、闽菜等，各种风味，一应俱全。世界各地的风味烹调，如法、俄、意、英、德、日、韩、印等外邦菜，比比皆是，各领风骚。清真人士和素食者，自有去处，各得其所。享有“万国建筑博览会”之美誉的上海，在外滩和市内各处都有风格各异的建筑物。浦东的世纪公园、上海科技馆、金茂大厦、国际贸易中心、国际会议中心、东方艺术中心和东方明珠塔，相伴电视塔左右的雄伟的南浦大桥和杨浦大桥，连接浦江双桥的内环线高架交通干道，人民广场上的上海博物馆、上海大剧院和上海城市规划展示馆，使申城旧貌换新颜。上海的地铁、轻轨、高架道和磁悬浮列车，使上海的交通更为便利快捷。

上海是旅游者的天地。上海有众多的休闲度假胜地，如佘山国家旅游度假区、淀山湖风景区、太阳岛度假区、环球乐园、梦幻世界以及野生动物园。上海每年都要举办多姿多彩的旅游节，其中包括除夕夜的龙华迎新撞钟活动，春天的龙华庙会、南汇桃花节和国际茶文化节，金秋时节的上海黄浦旅游节和上海桂花节。近年来，上海不断涌现诸多新的国际性节庆活动，如上海世博会、上海国际电影节、上海国际艺术节、上海国际戏剧节、上海国际服装节、上海国际啤酒节、上海国际音乐烟花节。这些海派气息浓郁而又十分迷人的节庆活动，特别是最近那届规模空前的成功、精彩、难忘的上海世博会，引来无数海外游客竞参与。

海派文化是南北文化交汇、东西文化融合的结晶。海纳百川，有容乃大。上海恢宏的气度源自于其充分开放的历史，上海的快速崛起是中国改革开放的成果。

论历史，上海在宋代成镇，元代设县，明代筑城，在中国灿若群星的名城古都中，并不耀眼夺目，远不能比西安、开封、洛阳，近不能比南京、苏州、杭州。但是上海自开埠以来，以超常的速度发展。自改革开放以来，尤其是自20世纪90年代初以来，上海开始了新的腾飞，城市面貌日新月异，在建设现代化国际大都市的征途上高歌猛进，其巨大成就，举世瞩目。“两千年看西安，五百年看北京，一百年看上海。”上海已成为现代中国城市的象征。

历史曾经厚爱过上海，也委屈过上海，现在又给上海以难得的机遇。“乘骐骥以驰骋兮，来吾道夫先路。”

21世纪的上海人既是聪明的人，也是精明的人，更是具有大气魄的高明人，具有世界公民的特质，他们热爱工作、热爱学习、热爱生活，努力把上海建设成为一座繁荣、富强、和谐的现代化、国际化和时尚化大都市。

古希腊哲人亚里士多德曾经说过：“人们来到城市，是为了生活。人们留在城市，是为了更好地生活。”是的，“城市，让生活更美好”。后世博的上海成为世界经济、金融、贸易、航运中心已属必然。世界注视着中国，尤其注视着上海。上海这座地球上最具希望的城市之一，竭诚欢迎各国朋友光临。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	British Commonwealth
	__________



	physically spread out
	__________



	predominant
	__________



	conglomeration
	__________



	commute
	__________



	prominent landmark
	__________



	Saint Paul's Cathedral
	__________



	Westminster Abbey
	__________



	monarchy
	__________



	coronation
	__________



	Buckingham Palace
	__________



	hub
	__________



	slum
	__________



	lavish
	__________



	philharmonic orchestra
	__________



	venue
	__________



	cornucopia
	__________



	successive eras
	__________



	chronologically
	__________



	repository
	__________



	premier art collection
	__________



	striking portraits of Britons
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


London is the capital of the United Kingdom and chief city of the British Commonwealth. With a population of about 7 million and an area of 1,580 sq km, this vast metropolis is by far the largest city in Europe, a distinction it has maintained since the 17th century. In the 19th century it was the largest and most influential city in the world, the center of a large and prosperous overseas empire. Although it no longer ranks among the world's most populous cities, London is still one of the world's major financial and cultural capitals.

By European standards, London is physically spread out and dispersed, without a predominant focal point. London's metropolitan area is divided into 32 boroughs and the City of London. At the core of this immense urban area is Central London, which includes the City of London, the City of Westminster, and districts in the West End. The City of London is the traditional heart of the city and stands as its own political unit. The City of Westminster is the seat of the national government. Much of the outer portion of this huge conglomeration of people and activities is made up of low-rise residential development.

The historical center of London is now a relatively small area still known as the City, which covers only about 2.6 sq km. This is where London began as a Roman colonial town around AD 50. Today this area is one of the world's leading financial centers. The permanent residential population of the City is now less than 6,000, but about 350,000 commute here daily to work. The most prominent landmark of the City is Saint Paul's Cathedral.

The City of Westminster, about two miles from the City of London, emerged as England's political and religious center of power after the 11th century. At the heart of Westminster is Westminster Abbey, which has always been closely associated with the monarchy and is used for such state occasions as coronations and royal funerals. Virtually across the street are the Houses of Parliament, officially called the New Palace of Westminster. Farther west is the monarch's permanent residence in London, Buckingham Palace.

To the west and north of London's Trafalgar Square is the West End, which is usually regarded as the center of town because it is London's shopping and entertainment hub. The busiest shopping area is Oxford Street, where famous large department stores are located. Scattered throughout the Soho and Covent Garden sections are foreign restaurants and entertainment attractions, including the Royal Opera House and most of London's major theaters and movie houses. In the northern part of the West End is Bloomsbury, the city's traditional intellectual center, with its concentration of bookshops and homes of writers and academics. Here, too, are the British Museum and the giant complex of the University of London.

The East End of London, in strong contrast to the prosperous West End, has frequently been characterized by slums, poverty, and crime. The East End grew with the spread of industries to the east of the City. It is especially famous as the centre of the clothing industry in London. Petticoat market takes place every Sunday morning and has become one of the beautiful sights of London.

London is one of the world's great centers for classical and popular culture. It has enjoyed a reputation for superb theater since the time of Shakespeare in the 16th century. The variety ranges from the majestic Royal National Theatre to the lavish Royal Opera House. The sheer number of symphony orchestras is impressive and includes the London Symphony Orchestra, the Royal Philharmonic Orchestra and the English Chamber Orchestra. Some of the most well-known concert halls in the world, such as the Royal Festival Hall, provide favorable venues for the cornucopia of performances in London.

London itself is a living museum, with more than 2,000 years of history and culture. But it also boasts one of the greatest concentrations of significant museums (more than 100) of any city in the world. The jewel in this cultural crown is the British Museum, with 4 kilometres of galleries and more than 4 million exhibits. The Victoria and Albert Museum displays an important and varied collection of applied arts. Across the street are the Natural History Museum with its dinosaurs, and the Science Museum, which includes a renowned section on the history of medicine. The Museum of London effectively introduces visitors to London's history by walking them through successive eras chronologically.

London is a major repository of the greatest Western art and a creative center for contemporary artists. The National Gallery on Trafalgar Square contains Britain's premier art collection, with holdings from every major European art school. Next door is the National Portrait Gallery, with thousands of striking portraits of Britons. The Tate Gallery contains the principal collection of British art and modern international art.

What Londoners do for a living has changed considerably since the city was a commercial and industrial center in the 19th century. Manufacturing has steadily declined and today accounts for less than 10 percent of total employment. The printing and publishing industry is now a leading employer. Far more important is the services sector, which employs 85 percent of London's workforce. This is led by financial and business services. Tourism is another important part of the services sector. London attracts more than 24 million visitors annually, more than half of them from outside the country. Serving tourists is thought to employ at least 300,000 Londoners.

Although London has suffered some growing pains through its history, we have reasons to be optimistic about its future. We're positive that this old city will continue to be one of the world's great cities in a new spirit of youthful enthusiasm.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 上海的字面意思是指“海上之埠”，简称“沪”，别称“申”，“上海”这一名称始于南宋咸淳年间：鉴于“上海的字面意思”与“‘上海’这一名称”的关系更为密切，口译时可以在语序上进行必要的调整，如可作这样的处理：Shanghai is literally named as “a port on the sea,” and the name“Shanghai”came into use during the Xianchun Period of the Southern Song Dynasty（1265-1274）. For historical reasons, this city has acquired two additional names for short, “Hu” and “Shen”.


2
 这座昔日被誉为远东金融、经济和贸易中心的城市正在为促进长江三角洲的经济发展起着龙头作用：“被誉为”有多种译法，这里用crown一词比较合适。crown可指皇冠，也可指代表荣誉和胜利的花冠；作为动词crown表示“冠以”、“誉为”，即形象又达意。若把“龙头作用”直译为dragon head role，不甚了解中国文化的人听之会不知所云。这里所谓的“龙头作用”意指引导、领头、先锋等作用，采用意译的方法，如leading role，可使外人一听便懂其中含义。对“龙头地位”一语的翻译，也以意译为妥，即leading position。


3
 东方明珠：若译成Oriental Bright Pearl也未尝不可，不过添了Bright一词之后似有画蛇添足之嫌。


4
 清朝乾隆、嘉庆年间：一个朝代dynasty中各个皇帝在位期也可译为period，如the Qianlong Period of the Qing Dynasty。


5
 建立世界级现代服务业：“世界级”也可译作world-beating。“现代服务业”的英译应该是复数，打造的是多种现代服务产业的集聚地，即strive to build a cluster of modern, world-class/world-beating service industries。


6
 海派文化：译作sea culture，犹如在谈论什么海洋世界的“海洋文化”，或是一种为美食家所津津乐道的“海鲜饮食文化”。这里的“海派文化”专指一种代表着上海地区独特风格的文化传统。


7
 各大名菜：将鲁、川、粤、扬、闽等菜译成cuisine较之food为妥，cuisine所指不仅仅是一种food，而且还表示一种自成体系的culinary art。


8
 万国建筑博览会：“万国”是一种比喻，实指“各国”、“世界”或“国际”，这里可以world或international表示。


9
 高架交通干道：“高架道路”也可译作viaduct或overhead motorway。环线道路可译作beltway，如美国Baltimore的环城道路就是这么称呼的。


10
 庙会：不可硬性“对号入座”将其译作temple meeting。“庙会”指的是一种定期集市，应译作temple fair。


11
 乘骐骥以驰骋兮，来吾道夫先路：名言锦句、经典诗词的翻译需要平时的学习和知识的积累，口译时可根据上下文采用意译的方法。


12
 21世纪的上海人既是聪明的人，也是精明的人，更是具有大气魄的高明人：“聪明”、“精明”和“高明”表示三种不同的“明”法，译语需要区别对待，可将“聪明”译成bright或intelligent，“精明”译成smart或shrewd，“高明”译成wise或brilliant。

第二篇　Passage 2


1
 London is the chief city of the British Commonwealth：英国女王是英联邦国家形式上的国家元首，伦敦自然成了英联邦国家形式上的首府。


2
 a distinction it has maintained since the 17th century：这里所说的distinction，是指伦敦众多的人口和广阔的地域这些“特征”一直保持不变。


3
 By European standards, London is physically spread out and dispersed：欧洲大陆城市的布局大多表现为小而集中，而伦敦的布局则大而散。


4
 London's metropolitan area is divided into 32 boroughs：borough 也可译作“市镇”。


5
 the city's traditional intellectual centre：也可译作“一直是伦敦的文化教育中心”。


6
 the Royal Philharmonic Orchestra：也有人把philharmonic orchestra译作“交响乐团”。


7
 The printing and publishing industry is now a leading employer：employer的基本意义是“雇主”，这里是指“提供就业机会的产业”。


8
 Far more important is the services sector: services sector即tertiary industry，故译文可添加“第三产业”。

词语扩展

Vocabulary Development



我愿向各位介绍我公司的市场营销策略和未来五年的发展战略。
 I would like to say something about my company's market strategies and development strategies for the next five years.


我们为顾客提供外汇兑换、报关、托运、保险等服务项目。
 We provide our customers with services of foreign currency exchange, customs declaration, shipping and insurance.


我公司经营方式灵活多样。我们的产品有着最好的性价比，所以有稳定的消费群。
 Our company adheres to its policy of flexible and varied business operations. Our products enjoy the best price versus performance ratio and therefore, have a stable consumer group.


我公司是融科、工、贸于一体的跨地区、跨行业、跨所有制的（集团）公司。
 Our company is a cross-regional, cross-trade and cross-ownership (group) corporation which integrates scientific research, manufacturing and trading efforts.


我们为客户量身定制课程，充分考虑到客户不同的培训需要，确保客户从培训中取得最大的收益。
 All our courses are customized to meet the specific training needs of each individual customer and to ensure that our clients derive maximum benefits from the training program.


享誉全球的青岛啤酒色泽清凉透明，味觉香醇爽口。
 The world-famous Tsingtao Beer features a clear and cool spring water with a richly satisfying aroma and a refreshing and pleasant taste.


杭州的龙井茶为绿茶中之极品，以虎跑泉水冲饮，清香扑鼻，甘醇无比。
 Hangzhou's Longjing Tea, the best of China's green tea, requires the water from the Tiger Spring to bring out its fragrance and delicacy.


有着1800年历史的“苏绣”，中外驰名，其中双面绣因其所绣图案两面可看，备受青睐。
 With a tradition dating back 1,800 years, Suzhou embroidery enjoys its fame across the world, among which those products with two-sided patterns are the most popular among buyers.


北京中华世纪坛的圣火台、徐缓而下的瀑布和青铜雕塑分别代表着生生不息的华夏民族、长江黄河、五千年的历史。
 Beijing's China Century Platform features the Holy Fire Terrace, the gentle waterfalls and bronze sculptures, respectively symbolizing the eternal Chinese nation, the Yangtze and Yellow Rivers, and China's 5,000-year history.


古堡为欧洲之最，其历史悠久，可追溯到古罗马时代。
 The castle, the very best in Europe, has a long history dating back to the ancient Roman times.


花脸是中国传统戏剧表演中的一个行当，所谓生旦净末丑中，净指的就是花脸。
 Hualian
 , the painted face also known as jing
 , is one of the five major roles in China's theatrical performing tradition, namely, sheng
 (the role of a male), dan
 (the role of a female actor), jing
 (the actor with a painted face), mo
 (the role of an old-aged male actor) and chou
 (the role of a clown).


青铜器，如酒器、饪食器、乐器、水器和兵器，是中华民族文化遗产中的珍品，为各国人民所崇仰。
 Bronze ware, including wine vessels, food vessels, musical instruments, water vessels and weapons, is a fine treasure of the Chinese cultural heritage highly respected in the world.


这些艺术品既典雅古朴，又不失时尚，是传统文化与世界新潮完美结合的典范。
 These works of art are both elegant with classic simplicity and novel with stylish appeal, a fine example of combining the traditional culture with the world's fads and fashion.


本公司专营书法、绘画等馆藏文物的复、仿制品。公司采用传统的专业修复工艺技术，享誉海内外。
 This company specializes in copies and imitations of ancient Chinese calligraphy and paintings of museum collection. With the specialized traditional restoration techniques, we enjoy an established fame both at home and abroad.


本广告部已经建立了一支知识结构合理、业务素质精湛、具备市场竞争意识和实际运作能力的广告经营队伍，能够为客户提供设计新颖的高质量广告产品。
 This advertisement department has a term of qualified, professional ads designers with balanced and integrated expertise and skills, an acute sense of market competition and strong capabilities in practical business operation.


天然咖啡因是我公司采用国际最新专利技术及专利设备，从茶叶中提取并精制而成的高级食品、饮料、卷烟、药品等理想的添加剂及原料药。
 The natural caffeine manufactured by this company is an ideal food, drink, tobacco and drug additive and medical ingredient refined from tea; it owes mostly to the world's latest patented technology and equipment.


中国国际出版集团是中国最大的外语出版、印刷与发行公司。
 The China International Publishing Group is the largest foreign language publishing, printing and distribution establishment in China.


《中国日报》是我国建国以来第一份也是目前唯一的一份全国性英语日报，已发行到150多个国家和地区，是海内外英语读者了解中国政治、经济、法律、军事、文化、体育、教育、社会生活各方面信息的重要来源，也是目前被中外各大媒体转载频次最高的外语报纸，被公认为是中国最具权威的英语刊物之一。
 China Daily
 is the first and only national English language newspaper group since the founding of the People's Republic of China in 1949. With a circulation in more than 150 countries and regions, China Daily
 is an important source of information on the politics, economy, law military affairs, culture, sports, education and social life of China. As the country's most frequently quoted English newspaper by various communications media both at home and abroad, China Daily
 is also widely recognized as one of China's most authoritative English publications.


《21世纪报》英语教学网站（www.21stcentury.com.cn）自正式开通以来，受到广大读者及英语爱好者的欢迎和广泛关注。目前网站日访问量约20万，最高达到每日60万。拥有相关权限的读者可以在线读报、收听或下载有声文件、参与互动栏目和调查。网站提供专门为英语教师和学生记者设置的平台，用户可以在线分享教学经验、多媒体教案、申请加入小记者网并得到写作指导。
 Ever since its official launch, the 21st
 Century English Language Teaching Website (www.21stcentury.com.cn)has become a popular website among 21st
 Century
 readers and English learners across China. The website enjoys 200,000 visits every day, peaking at 600,000 a day. The website provides the users with access to the electronic version of 21st
 Century
 , audio clips of selected articles in the papers, and activities including interative columns and surveys. Special platforms are set up for English teachers and student reporters respectively. Teachers can share their teaching methods and teaching plans, while students can apply to become student reporters and receive online training.


成功申博/奥显示了我国的综合国力、国际地位的上升和日益扩大的影响力。
 The successful bid for the World Expo/Olympic Games showed China's comprehensive national strength, improved international status and increasing international influence.


Expo是世界博览会的缩写。世博会由主办国、主办政府或指定机构操办，历史悠久，影响重大，享有“世界经济、文化、科学技术的奥林匹克”之美誉。
 Expo, the abbreviation of “International Exposition”, is recognized as a long standing event with a notable impact. It is sponsored by the host country or host government or their designated agencies, also known as the Olympics of world economy, culture, science and technology.


最初的世博会主要是展览艺术作品和传统手工制品，后来逐渐发展成为展示科学成果和新工业技术、激励工业人才、为当地民众提供相关基础教育的盛会。
 Initially, the Expo mainly displayed artistic works and traditional handicrafts. It was gradually transformed into an exposition to display scientific advances and industrial technologies and at same time, became an event to foster industrial talents and provide relevant elementary education for local residents.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


女士们，先生们：

今天我要介绍的是中国的宗教及中国政府的宗教政策。

中国是个多宗教的国家。主要宗教有佛教、道教、伊斯兰教、天主教和基督教。佛教在中国已有2000多年的历史。现在中国有佛教寺院1.3万余座，出家僧尼约20万人。道教发源于中国，已有1700多年历史。中国现有道教宫观1500余座，乾道、坤道2.5万余人。伊斯兰教于公元7世纪传入中国。回族、维吾尔族等10个少数民族中的群众信仰伊斯兰教。这些少数民族总人口约2000万，现有清真寺3.5万座，伊玛目、阿訇4万余人。天主教自公元7世纪起传入中国。中国现有天主教徒约400万人，教职人员约4000人，教堂、会所4600余座。基督教于公元19世纪初传入中国。中国现有基督徒1000余万人，教牧传道人员1.8万余人，教堂、会所1.2万余座。

在漫长的历史发展中，中国各宗教文化已成为中国传统思想文化的一部分。各宗教都倡导服务社会，造福人群，如佛教的“庄严国土，利乐有情”，天主教、基督教的“荣神益人”，道教的“慈爱和同，济世度人”，伊斯兰教的“两世吉庆”等。

在中国，各种宗教地位平等，和谐共处，未发生过宗教纷争：信教的与不信教的公民之间也彼此尊重，团结和睦。这说明宗教受到源远流长的中国传统思想文化中兼容、宽容等精神的影响，也表明中国政府制定和实施了宗教信仰自由政策，建立起了符合国情的政教关系。

中国各宗教团体自主地办理教务，并根据需要开办宗教院校，印刷发行宗教经典，出版宗教刊物，兴办社会公益服务事业。中国与世界许多国家一样，实行宗教与教育分离的原则，在国民教育中，不对学生进行宗教教育。宗教教职人员履行的正常教务活动，在宗教活动场所按宗教习惯或在教徒自己家里进行的一切正常的宗教活动，如拜佛、诵经、礼拜、祈祷、讲经、讲道、弥撒、受洗、受戒、封斋、过宗教节日、终傅、追思等，都由宗教组织和教徒自理，受法律保护，任何人不得干涉。

我国宪法规定：“中华人民共和国公民有宗教信仰自由。任何国家机关、社会团体和个人不得强迫公民信仰宗教或者不信仰宗教，不得歧视信仰宗教的公民和不信仰宗教的公民。国家保护正常的宗教活动。”国家对各宗教一视同仁，法律保障各教拥有平等的权利。在强调保护信教自由的同时，也强调保护不信教的自由。人人在法律面前一律平等。公民享有的宗教信仰自由权利与承担的义务相一致。侵犯公民宗教信仰权利要承担法律责任。无论是否信仰宗教，违反法律规定都要承担法律责任。国家法律的保障，使宗教信仰自由政策具有连续性和稳定性，从而使公民的宗教信仰自由权利得到坚实的保障。

中国对公民宗教信仰自由权利的法律保障，与有关国际文书和公约在这方面的主要内容是基本一致的。《联合国宪章》、《世界人权宣言》、《经济、社会、文化权利国际公约》、《公民权利和政治权利国际公约》、《联合国消除基于宗教或信仰原因的一切形式的不容忍和歧视宣言》以及《维也纳宣言和行动纲领》中关于“宗教或信仰自由是一项基本人权”、“公民有宗教或信仰的选择自由”等内容在中国的法律、法规中都有明确规定，并得到实施。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Ladies and gentlemen,

My topic today is Education in Australia. In Australia, each state and territory has its own primary and secondary education system. Standards, however, are high and reasonably uniform.

Within each state and territory system there are two main types of school — government and non-government. In government schools, attended by about two thirds of children, tuition is free. About three-quarters of the non-government schools are Catholic. Most non-government schools charge fees. Although the states and territories are responsible for all education, the federal Government provides most funding for higher education. In 1989, it set up a system under which undergraduate and postgraduate students must make a financial contribution toward the cost of their study.

Throughout Australia, schooling is compulsory between the age of six and fifteen years. However, most children begin school earlier than the law requires, usually in pre-schools run by the same organizations that administer the mainstream schools.

Primary schooling lasts six to seven years and the curriculum is similar across the nation. Studies begin with basic language and mathematics, and the fundamentals of inquiry, and social, health and creative skills are taught. Before reaching secondary level, children are learning English, mathematics, elementary science, social studies, music, art, craft and physical education. Optional subjects such as religion, languages and music are common.

Secondary schooling begins at year seven or eight and goes typically to year twelve. More advanced levels of the same subjects are taught, plus technical and commercial ones. The typical secondary school is the co-educational comprehensive or multi-purpose high school, offering a wide range of subjects. Some states have separate high schools and colleges specializing in technical, agricultural, commercial and other fields. Their curriculums include general academic subjects and practical training.

Major examinations or other formal assessments occur after three of four years of high school and, at this point, most students are old enough to leave the system. Another two years' study is available, however, and many keep going to the end — year twelve. In most parts of Australia, certificates are issued at each of these levels, called commonly the School Certificate (at or about year ten) and the Higher School Certificate (year twelve). The Higher School Certificate is usually required for university of higher-education college entry.

Post-secondary education in Australia occurs in universities and colleges of technical and further education called TAFEs. Most of Australia's approximately one million TAFE students attend state-administered colleges. The vast majority study part-time. All major skills in a wide range of industrial, commercial, artistic and domestic occupations are covered. Most universities also offer non-degree continuing-education programs.

The entire system is matched by correspondence and internet courses for students prevented by illness, disability or residential isolation from attending schools. There are also “school of the air”, which use two way networks to provide “classroom” experience to students in isolated places. In some states, children living too far from a secondary school to travel daily may live in government funded or subsidized hostels.

Special educational services are provided to integrate into classrooms children with disabilities attending special and mainstream schools. They are designed to accommodate the special needs of children with intellectual, physical, sensory, emotional, social or learning disabilities.

There is a nationwide school program designed to increase students' sensitivity to the population's multicultural background and to help ethnic communities maintain their languages and cultures. Students from non-English speaking backgrounds are helped to develop their English to enhance their equality of opportunity in education and participation in society. Educational material developed under federal initiatives is available to schools to meet such language needs.

I'd like to stop here and wish to take your questions.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


上海奥特茵中心是一家装潢华丽的四星级花园式旅游宾馆。奥特茵中心占地面积30亩，集住宿、餐饮、娱乐、健身、商务和会务于一体。宾馆拥有88间商务套房和豪华套房、168间标准客房，以及可容纳300多人的会议厅。宾馆内设有中西餐厅，全天供应各种应时美味佳肴，直至深夜。各种娱乐设施一应俱全：如网球场、保龄球场、游泳池、健身房、桌球房、迷你高尔夫球场、卡拉OK歌舞厅等。宾馆提供各种便利服务项目，其中包括出租车联系、机票和火车票预订、外汇兑换、国际电话直拨、因特网使用等。宾馆接受主要信用卡，提供衣服洗熨、美容美发、桑拿沐浴、按摩推拿等服务。

上海奥特茵中心有着田园式的环境，优雅静谧，颇有欧美乡村情调，是旅游度假或商住的理想场所。宾馆服务人员训练有素，为每位宾客提供一流服务，使他们在宾馆期间愉快舒适，有一种宾至如归的感觉，离别时所带走的是种种美好的回忆。

上海奥特茵中心地处沪嘉高速公路的北出口，毗邻享有“东方迪士尼”美誉的哥士摩乐园。上海奥特茵中心地理位置优越，交通便利，驱车25分钟可达虹桥国际机场，35分钟可至上海火车站，50分钟可到浦东国际机场，前往市中心的商贸区或举世闻名的外滩风景区也同样便利。

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


New Zealand is a South Pacific country located midway between the Equator and the South Pole. Lying within the South Temperate Zone, New Zealand has an oceanic climate, without extremes of heat or cold. Most parts of the country enjoy ample sunshine and rainfall, although the weather is rather changeable. Seasons are the reverse of the Northern Hemisphere, with temperatures generally higher in the north of the country, which experiences sub-tropical warmth in summer. Winter brings extensive snowfalls in the Southern Alps.

There are now over 3,300,000 New Zealanders of all races, predominantly of European and Polynesian origin. The Maori population is around 12% of the total. As the result of intermarriage, many New Zealanders have both Maori and European ancestors. This country has a low population density, with about 12 people in every square kilometer. More than two-thirds of New Zealanders live in the North Island and three quarters of the people live in cities and towns along the coastal areas and lowland plains.

New Zealanders are traditionally keenly interested in sports of all kinds, and the temperate climate encourages most forms of outside recreation. Although rugby probably remains the major national winter sport, football, netball, hockey, rugby league and skiing are increasingly popular. The principal summer sports include cricket, softball, tennis, athletics, swimming, surfing and boating, while golf and horseracing are enjoyed throughout the year.

New Zealanders have a strong and increasing involvement in a wide range of cultural activities throughout the country. The performing arts are well established, with professional and amateur companies active in music, drama and dance. New Zealand writing, painting, pottery and weaving have achieved growing international recognition in recent years. Filmmaking has also become an important industry over the past 20 years. The educational system strongly encourages music, drama and the visual arts at all levels.

A pioneer in social welfare, New Zealand has a comprehensive social security scheme for the aged, disabled, sick and unemployed. An innovative accident compensation scheme provides compensation and rehabilitation for all people injured by accident. Comprehensive health services, mostly supported by the state, are available to New Zealanders. Public hospital treatment, prenatal and maternity service, and many medicines are state subsidized, as is dental treatment for children. There is also an expanding private health service industry. The infant mortality rate is 10.8 per thousand births. Average life expectancy is 77 years for women and 71 for men.

Education is provided from primary school to university, and is compulsory between the ages of 6 to 15. The majority of schools are supported by the state, and administered by School Boards of Trustees. Others are supported by churches or private interests. There are 7 universities, and the larger towns and cities have technical institutes and community colleges to provide further tertiary education. A state correspondence school caters for children who cannot attend school in the normal way (for reasons of isolation, illness or disability) and for others enrolled in continuing education courses.

New Zealand has a worldwide reputation for quality agricultural products, and almost half of the nation's export earnings are derived from farming. A tradition of scientific agricultural research and development, the use of modern machinery including aerial topdressing of pasture, and efficient pasture and soil management enables full advantage to be taken of a temperate climate and ample rainfall to obtain high yields from the land. Grassland farming remains New Zealand's most important industry.

New Zealand is an active trading nation, linked to its principal trade partners by regular sea and air services. The country is one of the world's largest exporters of wool, and the largest single-country exporter of dairy products (notably butter, cheese and milk powder), lamb and mutton. Other major exports are timber and timber products, fish and horticultural produce. China is one of New Zealand's principal trade partners. The two countries have experienced increasing exchanges in many areas in recent years, including the frequent exchanges in cultural, educational and public health fields.
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口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Shanghai is literally named as “a port on the sea,” and the name “Shanghai” came into use during the Xianchun Period of the Southern Song Dynasty (1265-1274). For historical reasons, this city has acquired two additional names for short, “Hu” and “Shen”. Shanghai occupies a soil deposit plain land of 6,340 square kilometers, 0.06% of China's total territory, with an average altitude of 4 meters above sea level, the 103.4-meter Dajinshan being the summit of this land. About 20 million people register as the city's permanent residents.

Shanghai is one of the world's largest seaports and among China's biggest industrial, commercial, financial and shipping centers. Here you will see the world's fastest means of land transportation, the maglev train, and the tallest tower in Asia, the Oriental Pearl Tower, marking metaphorically the speed and height of Shanghai. With its deepening economic reform, this city, formerly crowned as the financial, economic and trade hub of the Far East, is playing a leading role in boosting economic development in the Yangtze River Delta. Meanwhile, Shanghai has attracted millions of Chinese and overseas tourists with its unique charm. As an international metropolis, Shanghai provides direct flights to more than 60 cities in the world.

Known to the world as the Oriental Pearl, Shanghai is China's major eastern gate to the outside world. As early as in the Tang and Song dynasties, Shanghai functioned as a foreign trade port in East China and had mercantile ties with Japan, Korea and Southeast Asia. During the reigns of Emperor Qianlong (1736-1796) and Emperor Jiaqing (1796-1821) of the Qing Dynasty, Shanghai turned into a navigation hub and metropolis in southeast China, which attracted numerous merchants and countless ships to the Huangpu River. What a spectacle of prosperity during that period! In the 1950s, Shanghai replaced Guangzhou as China's foreign trade center and has remained so ever since. Today, this well-known international port has developed into China's important center of economy, finance, trade, shipping, science and technology, information and culture. The last few years have seen a rapid upgrading of Shanghai's industrial sector as a whole, led by Pudong, which is best captured by the emergence of 6 pillar industries: the automaking industry, the electronics-information industry, the steel-making industry, the petrochemical and fine chemical industry, the home electrical appliances and the bioengineering and pharmaceutical industry. Rejuvenating the city by relying on science and education, invigorating the city by relying on talents and striving to build a cluster of modern, world-class service industries — these have not only become the consensus of the Shanghai people, but also turned from rhetoric to action.

One of the noted historic and cultural cities in China, Shanghai has over 70 sites of historical interest and cultural relics under the protection of the state and the municipal governments, which best represent the distinctive characteristics of Shanghai regional culture. Meanwhile, Shanghai is a cherished paradise for gourmets, who may find themselves frequenting the many thousands of restaurants that serve a complete list of China's major well-known cuisines, such as Shangdong, Sichuan, Cantonese, Yangzhou, Fujian traditions, to name just a few. In addition, you may easily find your way to those competing foreign food restaurants featuring French, Russian, Italian, British, German, Spanish, Japanese, Korean and Indian cuisines. On top of that, authentic Muslim and vegetarian foods may very well satisfy the palate of those religious enthusiasts and interested individuals. Known as the “Exhibition of the World's Architecture”, Shanghai has a complete collection of buildings with different architectural styles along the Bund and elsewhere in the city. The Century Park, Shanghai Science & Technology Museum, the Jinmao Building, the Shanghai World Trade Center, the International Convention Center, Dongfang Arts Center and the Oriental Pearl Tower in Pudong, flanked by the magnificent Nanpu and Yangpu bridges, which are connected by the city's elevated inner beltway, the Shanghai Museum, Shanghai Grand Theater and Shanghai Urban Planning Exhibition Center standing on the People's Square — all these bring the city of Shanghai a brand-new look. The multi-tierred transportation system of subway, light railway, elevated expressway and the maglev train route has contributed to the city's more convenient and efficient traffic.

Shanghai is also a tourist destination that boasts quite a few tourist attractions and holiday resorts, including Sheshan State Holiday Resort, Dianshan Lake Scenic Area, the Sun Island Holiday Resort, the World Garden, the Dreamland and the Wildlife Zoo. Every year Shanghai hosts a variety of tourist festivals, such as the New Year's Greeting Bell-Toll at the Longhua Temple on the eve of the Chinese New Year, the Longhua Temple Fair, the Peach Blossom Festival in Nanhui District and the International Tea Culture Festival in spring, Shanghai Huangpu Tourist Festival in autumn and Shanghai Sweet Osmanthus Festival. Recent years have witnessed the mushrooming of many new international festivals in Shanghai, such as Shanghai World Expo, Shanghai International Film Festival, Shanghai International Art Festival, Shanghai International Costume Festival, Shanghai International Beer Festival, and Shanghai International Music and Fireworks Festival. These fascinating festivals with distinctive Shanghai regional culture have attracted numerous participating tourists from both home and abroad, especially the more recent successful, splendid and unforgettable and the most extensively participated Shanghai World Expo.

Shanghai culture is the result of combining the cultures of the south and the north and melting the cultures of the east and west. The sea admits hundreds of rivers for its capacity to hold. Shanghai's great tolerance originates from its history of sufficient opening-up. The rapid rise of Shanghai owes so much to China's reform and opening to the outside world.

In its historical development, Shanghai became a small town in the Song Dynasty, a county in the Yuan Dynasty, a walled city in the Ming Dynasty. Shanghai is by no means a shining star among the numerous bright stars of China's famous ancient cities, comparable with no distant cities like Xi'an, Kaifeng and Luoyang, nor with the near cities like Nanjing, Suzhou and Hangzhou. Shanghai accelerated its development at an unusual speed after it was open to the outside world. Shanghai has started a new round of rapid development since China initiated its reform and opening drive, particularly since the early 1990s. The city is changing and taking on a new look with each passing day, pressing ahead along the road of building itself into a modernized international metropolis, with remarkable achievements recognized by the whole world. “Visit Xi'an and you'll know China's history of 2,000 years; visit Beijing and you'll know China's history of 500 years; visit Shanghai and you'll know China's history of 100 years.” Shanghai has become the symbol of modern Chinese cities.

History has favored but also wronged the city of Shanghai. History now entrusts Shanghai with a rare opportunity of development. “On your steed galloping, and on my road pioneering.”

Shanghai people of the 21st
 century are not only bright, but also smart and above all, wise people with broad vision and great courage, possessing the quality of world citizens. Devoted to their jobs, keen on acquiring new knowledge, Shanghai people aspire to live a better life; they are striving to build this city into a strong, prosperous and harmonious city, a metropolis that is characteristically modern, international and fashionable.

Aristotle, the philosopher of ancient Greece, once said, “Men come together in cities in order to live; they remain together in cities in order to live a good life.” Yes, “Better city, better life!” The post-World-Expo Shanghai will inevitably assume the role of an international economic, financial, trade and shipping center. The world focuses its attention on China and, in particular, on Shanghai. One of the most promising cities on the planet of the Earth, Shanghai cordially welcomes friends from all over the world.


第二篇　Passage 2


伦敦是联合王国的首都，也是英联邦的首府。这个有着约700万人口、1580平方公里土地的大都市显然是欧洲最大的城市，并自17世纪以来一直保持不变。19世纪的伦敦是世界上最大同时也是最有影响力的城市，它是一个庞大繁荣的海外帝国的中心。今天的伦敦虽然已退出世界人口最多城市的行列，却依然是世界主要金融和文化都市之一。

按照欧洲的标准，伦敦可算是一座布局很分散的城市，没有一个占主导地位的中心。伦敦的城区分成32个区和伦敦城。在这片辽阔的城区的中央地带是伦敦中心城区，中心城区包括伦敦城、威斯敏斯特城和西区地块三部分。伦敦城是伦敦传统的心脏地区，是伦敦的政治中心。威斯敏斯特城是国家政府的所在地。这座大型城市的外围区域大多为低层的居民住宅区。

历史上的伦敦市中心现在只是一个较小的区域，仍被称为伦敦城，面积只有2.6平方公里。伦敦城形成于公元50年，当时只是罗马帝国的一座殖民城。现在伦敦城已成为世界主要金融中心。这里的常住居民不足6000人，但是每天来这里上班的城外人约有35万之众。这里最显著的地貌标志是圣保罗大教堂。

离伦敦城两英里处是威斯敏斯特城，自11世纪以来威斯敏斯特城成了英格兰的政治与宗教的权利中心。威斯敏斯特城的中心耸立着威斯敏斯特教堂，它与君主政体的活动有着密切的关系，如加冕礼仪和皇家葬礼这类活动。威斯敏斯特教堂的对面是议会大厦，正式名称为威斯敏斯特新宫。从议会大厦往西是皇室在伦敦的永久性住所白金汉宫。

在伦敦特拉法尔加广场的西北面是伦敦的西区，西区是伦敦的购物与娱乐中心，所以通常被视为伦敦的市中心。最繁华的购物区是拥有著名大百货公司的牛津街。在索霍区和科文特加登地段，外国餐馆和娱乐场所四处可见，例如皇家歌剧院以及伦敦大部分的主要剧院和影院。位于西区北部的布卢姆兹伯里区是伦敦传统的知识中心，集聚着许多书店和文人学者的宅第，大英博物馆和伦敦大学的庞大校区也坐落在那里。

与西区的繁华形成鲜明对比的是伦敦东区，常以贫民窟、贫穷和犯罪的形象出现。东区的形成是工业向伦敦城以东地区延伸的产物。这里是伦敦的服装业中心。每星期天上午的裙子巷市场，已成为伦敦的一道亮丽的风景线。

伦敦是世界上古典文化和通俗文化的大中心之一。自16世纪莎士比亚时代起伦敦一直享有拥有一流剧院的美誉，如宏伟的皇家国家剧院和豪华的皇家歌剧院。伦敦拥有数量众多的交响乐团，如伦敦交响乐团、皇家爱乐乐团和英格兰室内乐团。伦敦有一些世界上最负盛名的音乐厅，如皇家节日厅，为伦敦各类音乐演出提供了良好的场所。

虽然有着2000年历史和文化的伦敦自身就是一座活生生的博物馆，它却集中了一个庞大的博物馆群，数量超过100个，为世界其他城市所少见。大英博物馆是镶刻在这顶文化皇冠上的一颗宝石，拥有四公里长的展廊和400万余件展品。维多利亚及艾伯特博物馆展出的是不同类型的名贵应用艺术品。街对面是含恐龙展品的自然博物馆，以及有着闻名遐迩的医药发展史馆的科学博物馆。进入伦敦博物馆的参观者可以通过伦敦各个发展阶段的演变来了解这座城市的历史。

伦敦是西方艺术精华的一个主要陈列馆，也是当代画家的创作中心。坐落在特拉法尔加广场上的国家美术馆收藏了英国最重要的美术作品，作品代表着欧洲的每个主要流派。与国家美术馆为邻的国家肖像陈列馆，那里陈列着数以千计的不列颠人逼真的肖像。泰特美术馆除了拥有一大批国内美术作品外，还收藏了许多现代国际美术作品。

自19世纪伦敦成为工商中心以来，伦敦人的谋生方式发生了显著的变化。制造业逐步萎缩，今天在伦敦的就业人员中，制造业从业人员所占的比率不足10%。印刷出版业已成为一个吸纳就业者的主要行业。更为重要的行业是服务业，即第三产业，以金融商贸业为龙头，吸纳着伦敦劳动力的85%。服务业的另一重要组成部分是旅游业，每年吸引了2400万以上的游客，其中一半以上的游客来自国外。据说伦敦有30万人在旅游服务行业就职。

虽然伦敦在历史发展过程中经历了一些成长的烦恼，但是我们有理由对伦敦的未来表示乐观。我们相信这座古老的城市将焕发出青春的气息，继续名列世界伟大城市之林。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


Ladies and gentlemen,

My topic today is “Religions in China and the Chinese Government's Policies on Religions”.

China is a country with a great diversity of religious beliefs. The main religions are Buddhism, Taoism, Islam, Catholicism and Protestantism. Buddhism enjoys a history of 2,000 years in China. Currently China has 13,000-some Buddhist temples and about 200,000 Buddhist monks and nuns. Taoism, native to China, has a history of more than 1,700 years. China now has over 1,500 Taoist temples and more than 25,000 Taoist priests and nuns. Islam was introduced into China in the 7th
 century. In China there are 10 minorities, including the Hui and Uygur, with a total population of 20,000,000, whose faith is Islam. Their 35,000 mosques are served by more than 40,000 Imams and Akhunds. Catholicism was introduced into China in the 7th
 century. At present, China has 4,000,000 Catholics, 4,000 priests and more than 4,600 churches and meeting houses. Protestantism was first brought to China in the early 19th
 century. There are over 10,000,000 Protestants, more than 18,000 clergy, more than 12,000 churches and meeting houses throughout China.

In the course of the country's long history, the various religions in China have become part of the traditional Chinese thinking and culture. The religions all advocate serving society and promoting people's well-being, such as the Buddhists' “honoring the country and benefiting the people,” the Catholics and Protestants' “glorifying God and benefiting the people,” the Taoists' “being benevolent, peaceful and harmonious, saving the world and benefiting the people,” and the Islam's “praying to allah to give great reward in this world and hereafter.”

In China all religions have equal status and coexist in harmony. Religious disputes are unknown in China. Religious believers and non-believers respect each other, stay united and have a harmonious relationship. This shows the influence of traditional Chinese thought of compatibility and tolerance, as well as the Chinese government's policy of religious freedom. Therefore, the government established a politico-religious relationship that conforms to China's national conditions.

Religious organizations in China run their own affairs independently and set up religious schools, publish religious classics and periodicals, as well as run social services according to their own needs. As in many other countries, China practices the principle of separating religion from education and religion is not a subject taught in schools of the popular education in China. All normal clerical activities conducted by the clergy and all normal religious activities held either at sites for religious activities or in believers' own homes in accordance with usual religious practices, such as worshipping Buddha, reciting scriptures, going to church, praying, preaching, observing Mass, baptising, monkhood initiation, fasting, celebrating religious festivals, observing extreme unction, and holding memorial ceremonies, are protected by law as the affairs of religious bodies and the clergy and may not be interfered with.

China's Constitution stipulates, “Citizens of the People's Republic of China enjoy freedom of religious belief. No state organ, public organization or individual may compel citizens to believe in, or not to believe in, any religion; nor may they discriminate against citizens who believe in, or do not believe in, any religion. The state protects normal religious activities.” In China, the state treats all religions equally and the law protects the equal rights of all religions. While stressing the protection of religious freedom, the law also provides for protection of the freedom not to believe in religions. All are equal before the law. Citizens enjoy the right to religious freedom. On the other hand, they must assume corresponding responsibilities. Violation of such a right entails legal responsibility. Anyone, believer or non-believer will be held accountable if he is found to have broken the law. Protection by law ensures the continuity and stability of the policy of religious freedom. Thus, the rights of citizens to religious freedom will be firmly guaranteed.

The legal protection of citizens' right to the freedom of religious belief in China accords basically with the main contents of the relevant international documents and conventions. Such stipulations as “Freedom of religion or belief is a basic human right” and “People should enjoy freedom of religion or belief”, which are documented in the United Nations Charter, the Universal Declaration of Human Rights, the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the International Convention on Civil and Political Rights, the United Nations Declaration on the Elimination of All Forms of Intolerance and of Discrimination Based on Religion or Belief, and the Vienna Declaration and Action Program, are all included in China's laws and legislation in explicit terms and are being put into practice.


第二篇　Passage 2


女士们，先生们：

我今天的题目是“澳大利亚的教育”。在澳大利亚，各州和各地区都有自己的小学和中学教育制度。但是各地的教育标准是高的，而且相当一致。

在各州和各地区，学校主要分为政府办和民办两大类。约三分之二的儿童上政府办的学校，这类学校是免费的。约四分之三的民办学校属天主教学校。大多数民办学校都要收取学费。各州和地区对各层次的教育负责，而对高等教育的拨款主要来自联邦政府。联邦政府于1989年规定，不论是本科生还是研究生，都必须负担部分学习费用。

在澳大利亚各地，6岁至15岁的学龄儿童都必须接受义务教育。然而大部分儿童不到法定年龄便上学了，他们通常上那些由主管主流学校的教育机构所办的学龄前儿童学校。

小学教育的学制为6至7年，全国各地的小学有着相同的课程设置，学习内容从基础语文和数学开始，还包括常识、社会知识、卫生常识和创造性技能。在进入中学之前，孩子们需要学习英语、数学、基础科学、社会学、音乐、美术、手工和体育。选修课有宗教、外语和音乐等。

中学教育从第7年或第8年开始，一般延续到第12年为止。中学的科目与小学的科目基本相同，但难度提高了。此外还增加了一些技术和商业类的课程。典型的中学属男女同校、接受综合性或复合性教育的学校，这类学校所设置的科目较多。有些州还设有专门学习技术、农业、商业或其他知识的中学和专科院校。这类学校的课程设置包括普通科目，同时也向学生提供实习的机会。

主要考试或其他正式学业评定在经过中学学习的3至4年后举行，这时大多数学生已到可以离校的年龄。当然，学生也可以继续留校学习两年，到第12年毕业。在澳大利亚的大部分学校，学生在完成每个阶段的学习后都可以得到学校颁发的证书，通常称为“初中证书”（在第10年或临近第10年时颁发）和“高中证书”（在第12年时颁发）。高中证书通常为大学入学所必备。

中学后的教育，或在大学，或在被称为“TAFE”的技术进修学院进行。澳大利亚约有100万名TAFE学生，其中大部分学生在州立学院学习。绝大部分学生为非全日制学生。技术进修学院提供各种主要职业技术培训，职业范围广泛，包括工业、商业、艺术、家政等方面。大部分综合性大学也设有非学位的继续教育课程。

为了满足因疾病、伤残或居住偏远等缘故而无法上学的学生的求学要求，澳大利亚的教育体制有一套与正规教育相匹配的函授和网络课程。另外还有“空中学校”，通过双向传播网络向居住在偏远地区的学生提供身临其境的“课堂”教育。有些州，家居远离学校、每日上学不便的中学生可以寄宿在由政府资助或补贴的学生宿舍。

为了使残疾儿童也能在特殊学校或主流学校接受教育，学校配备了相应的特殊教育服务项目，以满足那些在智力、身体、感官、情绪、社交、学习等方面有缺陷的儿童的特殊需要。

由于澳大利亚人民有着各种不同的文化背景，所以全国各所学校都制定了相关的教育计划，以提高学生对这种多种文化共存的状况的认识，帮助少数民族保留自己的语言，保持自己的文化传统。来自非英语国家的学生可以得到帮助，使他们提高自己的英语水平，以便他们在受教育和参与社会活动时享有与他人同等的机会。为了满足学生提高英语能力的需要，有关人士在联邦政府的积极创导下编写了一些专门教材。

我先介绍到此，下面请各位提问。


第三篇　Passage 3


Shanghai Autoin Center is a magnificently decorated four-star tourist garden hotel of international standard. The Center occupies an area of 20,000 square meters, or 2 hectares, with a complete service of accommodation, catering, entertainment, body-building, and business and convention facilities. The hotel has 88 business suites and deluxe suites, 168 standard rooms, and a convention hall with a seating capacity of over 300. The hotel's restaurants serve both Chinese and Western cuisines with a variety of delicious food of the season throughout the day and into the night. The Center is complete with all entertainment and recreational amenities including a tennis court, bowling alleys, a swimming pool, a gym, a billiard room, a mini-golf course, and a ballroom equipped with Karaoke facilities. The hotel provides comprehensive convenience services, such as taxi arrangement, airline and train ticket booking, foreign currency exchange, international direct dial telephone (IDD), internet service, payment by all major credit cards, laundry service, a beauty parlor and a sauna bath on the premises, as well as a health service with medical massage.

Enveloped in elegant, peaceful and pastoral surroundings flavored with an European and American country impression, the Shanghai Autoin Center offers an ideal residence for holiday-spending or business trips. The hotel's well-trained staff provide all guests with its first-class service they need for a pleasant and cozy stay at the hotel. The guests are ensured to feel at home while staying at the hotel. And when they leave, they will bring with them many happy memories.

The Shanghai Autoin Center is located at the North Exit of the Shanghai-Jiading Expressway, quite close to the Cosmo Wonderland, an amusement park known as the “Oriental Disneyland”. With an ideal location and easy transportation, it takes only 25 minutes by car to get to the Hongqiao International Airport, 35 minutes to the Shanghai Railway Station and 50 minutes to the Pudong International Airport. Its location also provides easy access to Shanghai's commercial and business center, as well as to the world-famous scenic Bund Area.


第四篇　Passage 4


新西兰是一个南太平洋国家，位于赤道和南极洲之间。新西兰地处南温带，属海洋性气候，没有严冬和酷暑。尽管气候变化较大，但全国大部分地区阳光充足，雨量充沛。新西兰的季节与北半球相反，北部的气温一般较高，夏季有着亚热带地区的温暖。冬季到来时，南阿尔卑斯山脉为大雪所覆盖。

新西兰所有种族的总人口现已超过330万，主要是欧洲人和波利尼西亚人的后裔。其中毛利人占全部人口的12%。异族之间的通婚使许多新西兰人有着毛利和欧洲祖先的双重血统。新西兰人口密度较低，大约为每平方公里12人，三分之二以上的新西兰人居住在北岛，全国四分之三的人居住在沿海地区和低地平原的城镇里。

新西兰人历来喜爱多种多样的体育活动，当地宜人的气候也适合人们进行各种形式的户外运动。尽管橄榄球可能仍然是主要的全国性冬季运动，但是足球、触网球、曲棍球以及橄榄球比赛和滑雪运动越来越普及。夏季的主要运动项目有板球、垒球、网球、田径、游泳、冲浪和划船，高尔夫球和赛马是一年四季都受到欢迎的运动。

新西兰人热心于文化活动，也越来越多地参加各种各样的文化活动，范围遍及全国。由于音乐、戏剧和舞蹈的专业队伍和业余团体十分活跃，所以表演艺术有着良好的基础。近年来，新西兰的文学作品、绘画、陶器和编织艺术在国际上日益博得好评。在过去的20年中，电影摄制也成为一个重要的行业。教育系统大力扶持各种水准的音乐、戏剧和影视艺术。

新西兰作为最早实行社会福利的国家之一，为老年人、残疾人、病人和失业者制订了综合社会保险计划。一项富有创新精神的事故补偿计划为所有事故受害者提供补偿和善后费用。所有新西兰人都可以享受全面的保健服务，这些服务大部分得到国家支持。公立医院治疗、妇女妊娠、分娩和产后医疗以及许多医药均由政府资助，儿童牙科治疗费也同样由政府负担。私立医疗服务行业也在不断壮大。新西兰的婴儿死亡率为10.8‰。平均预期寿命女性为76岁，男性为71岁。

国家的教育体制是从小学到大学均实行免费教育，并且对6—15岁的青少年实行义务教育。大多数学校由国家资助，由校董事会管理。其他一些学校则由教会或私人开办。全国有7所综合性大学，一些较大的城市和乡镇还设有专业技术学校和社区学院，以提供高等教育。国家还为不能以正常方式入学的孩子（如交通、生病、残疾等原因）开办了一所函授学校，并为其他一些人员开设了进修课程。

新西兰的农产品质量在世界上享有盛誉，国家近一半的出口收入来自农业。农业科学研究和发展的传统、空中施肥这类现代化机械的应用、行之有效的草场管理和土壤管理使得温暖的气候和充足的降雨量所带来的各种有利条件得以充分利用，因而土地的产量很高，牧业也成了新西兰的最重要的行业。

新西兰是一个活跃的贸易国，通过定期海上和空中运输服务与主要的贸易伙伴保持联系。新西兰是世界上最大的羊毛出口国之一，也是单个出口乳制品（尤其是黄油、奶酪和奶粉）、羊羔肉和羊肉最多的国家。其他主要出口产品有木材、木器、水产和园艺品。中国是新西兰的主要贸易伙伴国之一，两国在许多领域里的交往，包括文化、教育和卫生方面的交流，近年来有增无减。


第七单元　参观访问

Unit Seven　Tour and Visit


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	学科门类
	__________



	综合性研究型大学
	__________



	学位点
	__________



	国家级重点社科研究基地
	__________



	博士后科学研究流动站
	__________



	国家级重点学科
	__________



	两院院士
	__________



	网络教育
	__________



	科举制
	__________



	日月光华，旦复旦兮
	__________



	人文精神
	__________



	披荆斩棘，筚路蓝缕
	__________



	博学而笃志，切问而近思
	__________



	治学态度
	__________



	取精用弘的学术思想
	__________



	怀抱超旷的才隽学人
	__________



	高等教育发展的重中之重
	__________



	承前启后
	__________



	精诚团结，共襄盛举
	__________



	文理工医科综合性大学
	__________



	全面提升知名度和影响力
	__________



	社会转型时期
	__________



	百年传承之名校
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


各位来宾：

欢迎各位参观复旦大学。这是我校的主校区邯郸校区，我们还有江湾、枫林、张江3个分校区，这次不在参观的范围内。在来宾们参观我校之前，请允许我先简要地介绍一下我校的概况。

复旦大学是一所含哲学、经济学、法学、教育学、文学、历史学、理学、工学、医学、管理学10个学科门类的综合性研究型大学。复旦大学目前拥有21个全日制学院、69个系、73个学士学位点、229个硕士学位点，24个一级学科和154个二级学科可授予博士学位。复旦大学还有7个教育部国家级重点社科研究基地、9个国家级基础科学研究基地、29个博士后科学研究流动站。复旦大学拥有国家级重点学科多达40个，在全国排名第三。复旦大学还设有77个研究所、112个跨学科研究所和5个国家级重点实验室。此外，复旦大学拥有8家从事医疗、教学和科研的一流教学医院。

复旦大学拥有高水准的全职教学科研人员2700多名，其中包括1650名教授和副教授、36名两院院士，以及680名博士生导师。目前学校的在校生已达45000名，包括全日制学生以及接受继续教育和网络教育的学生。此外，还有3760名外国留学生，在全国排名第二。

复旦大学创办于1905年，是我国历史最悠久的高等院校之一。20世纪初年，沉睡迷茫、积贫积弱的中华民族正处于前程晦暗之中。一批爱国志士将西方学术翻译引进，教育的现代化受到国人关注。数百年的科举制于1905年被废除。同年，复旦大学的前身复旦公学草创于上海。

复旦大学的名字取自于古代“日月光华，旦复旦兮”。复旦大学在其悠久的发展历程中，注重科学知识的传授与科学人才的培养，注重中华民族现代理性的开展与人文精神的养成，可谓披荆斩棘，筚路蓝缕。复旦大学以其民主自由的学术风气，对中国东南的知识分子文化和都市文化的建构产生了极其重要的影响。

100多年来，复旦大学不仅以其爱国进步、民主科学的精神积极参与并有力推进了我们民族的现代化事业，并且以其“博学而笃志，切问而近思”的治学态度铸造了取精用弘的学术思想，陶冶了一代又一代怀抱超旷的才隽学人，为祖国的社会主义建设事业培养了一大批栋梁之材。

复旦百年基业，来之不易，目前又面临了一次百年未遇的发展良机。复旦大学已被国家列为中国高等教育发展的重中之重，并且确定了建设世界一流大学的奋斗目标。所谓承前启后之枢轴，事业进步之关键，正当此时。复旦人精诚团结，奋发作为，在这一目标的指引下共襄盛举，不断树丰功于民族复兴的伟业，如“复旦”这一名称所昭示的那样，苟日新，又日新，日日新。

素有“江南第一学府”之美誉的复旦大学已经成为一个包容文、理、工、医等学科的综合性大学。一个世纪来，一代又一代的复旦人秉承“爱国、奉献、求实、创新”的精神，以丰富的想象力、活跃的创造力和卓有成效的实践，在中国高等教育发展史上留下了深深的足迹，为人类的文明和社会的进步，为民族的振兴和国家的强盛，为上海的经济发展和文化繁荣，作出了重要的贡献。当前，复旦大学正在大力推进学科建设和教学改革，提高办学质量和效益，全面提升复旦学术研究的知名度和影响力。

我国正处于一个重大的社会转型时期，其转变之巨大，意义之深远，实前所未有。大学之为大学，除了要成为经济和社会发展的推进器，还要成为学术之津梁、思想之摇篮和文化之温床。基于此，复旦作为百年传承之名校，任重而道远。

让我们共同为复旦未来的辉煌而祝福吧。下面请各位随我参观校园。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	Vancouver
	__________



	Canada's gateway to the Pacific
	__________



	the Panama Canal
	__________



	natural ice-free harbor
	__________



	manufactured goods
	__________



	lumber and paper milling
	__________



	oil refining
	__________



	metal fabricating
	__________



	printed matter
	__________



	real estate
	__________



	triple
	__________



	quadruple
	__________



	quintuple
	__________



	high-rise office building
	__________



	boutique
	__________



	ethnic group
	__________



	planetarium
	__________



	aquarium
	__________



	skating rink
	__________



	botanical garden
	__________



	conservatory of exotic plants
	__________



	maple tree
	__________



	sap
	__________



	syrup
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Welcome to Vancouver. As Canada's third-largest metropolitan city after Toronto and Montreal, Vancouver is the principal commercial, industrial, shipping, financial, tourist, and cultural center for western Canada. Sometimes called Canada's gateway to the Pacific, Vancouver is linked by shipping services with Pacific ports of the United States, China, Japan, Australia, and New Zealand. Through the Panama Canal it is linked with Atlantic ports of Americas and Europe. Products of Western Canada's farms, ranches, forests, coal mines, and industries are sent by rail to Vancouver and then by water to the ports of the world. One of the world's largest natural ice-free harbors, it is where the manufactured goods from Asia arrive throughout the year. Vancouver's manufacturing includes lumber and paper milling, food processing, oil refining, metal fabricating, and the production of chemicals, machinery, electronic items, and printed matter.

Vancouver is predominantly a service center. Since the 1960s, employment in finance, insurance, and real-estate-related activities has tripled, that in accommodation and food services has quadrupled, that in health and welfare services has quintupled, and that in services for business has increased eightfold. Employment in primary and secondary industries has declined relative to population.

The majority of Vancouver's historic buildings are in the Gastown and Chinatown areas. Older sections of the city have undergone considerable change since 1960, when downtown high-rise office buildings and hotels were built. False Creek — a decaying industrial area with sawmills, rail yards, and small shops — was transformed into a residential development project. Gastown, the original heart of the city, was restored in the 1880s style with antique stores and boutiques.

Vancouver is largely British in character with some Chinese influence. Almost three fourths of the population are of British ancestry. The Chinese, French, Japanese, and East Indians are the largest among other ethnic groups. Its Chinatown is the second largest Chinese community in North America, second only to San Francisco of the United States.

The city has long been noted for its cultural activities. Major cultural institutions include the Macmillan Planetarium, Centennial and Maritime museums, the Vancouver Opera House, Queen Elizabeth Theatre, Vancouver Art Gallery, and Vancouver Aquarium. Robson Square has provincial government offices, a skating rink, multilevel shopping and food facilities, and a sports stadium with a seating capacity of 60,000. The Robson Square Conference Center and the Provincial Court House buildings are noted for their modern architectural style.

Vancouver has numerous scenic and recreational attractions. Parks, beaches, and marinas dot the city's extensive shoreline. Queen Elizabeth Park is noted for its beautiful botanical gardens and conservatory of exotic plants.

At this time of the golden autumn season, Vancouver, like many other places of Canada, is extremely beautiful. Backgrounded by the bright blue sky, the leaves on maple trees, with brilliant hues of red, give a flaming tribute to the city. Maple trees produce a peculiar sap each spring, which in turn produces a sweet and delicious syrup. We Canadians are very grateful to these magic trees, because they color the Canadian landscape in the autumn and sweeten the Canadian palate in the spring. In particular, the maple tree leaf is Canada's national symbol, and our national flag flies with it. Wherever we go, the maple tree leaf reminds us of our great country and of our beautiful hometown Vancouver.

I will conclude tonight, with an invitation to all Chinese. Come and enjoy Vancouver, famously rated the world's most liveable city. And come to Canada, and see for yourself the possibilities and the potential.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 欢迎各位参观复旦大学：可按英语表达习惯，以“Welcome to +地点”的句子形式来表示。


2
 在来宾们参观我校之前，请允许我先简要地介绍一下我校的概况：客人既然已经来到复旦大学，应该被视为开始参观学校，所以宜将“参观之前”译作Before you start to tour around ...。


3
 复旦大学拥有73个学士学位点和201个硕士学位点：各类学位点一般都可译为degree program，例如MA Program、PhD Program。


4
 博士后科学研究流动站：译成post-doctoral research stations即可，不必将“流动”两字译出；若译成post-doctoral research floating stations，那就成了自身流动的研究站，岂不成了笑话？


5
 两院院士：需讲明中国科学院和中国工程院，即academicians of the Chinese Academy of Sciences and the Chinese Academy of Engineering。


6
 数百年的科举制于1905年被废除：科举制是指封建王朝推行的imperial examination system。


7
 复旦大学的名字取自于古代“日月光华，旦复旦兮”：“复旦”二字出自《尚书大传·虞夏传》中《卿云歌》之名句“日月光华，旦复旦兮”，也可译作：Alternating between day and night is the twilight; the sun glows and the moon luminesces.


8
 此篇讲话含许多充满激情或赞誉的四字结构，如“披荆斩棘”、“筚路蓝缕”、“取精用弘”、“怀抱超旷”、“才隽学人”、“重中之重”、“承前启后”、“共襄盛举”等，口译时需要将这些词语的要旨译出。


9
 博学而笃志，切问而近思：翻译好复旦大学的这两句治学校训的关键在于理解“博学”中的“博”（extensive）、“笃志”中的“笃”（unyielding）、“切问”中的“切”（earnest）和“近思”中的“近”（close）。可将这两句译为extensive scholarship with unyielding dedication and earnest inquiry with close examination。


10
 建设世界一流大学：复旦大学立志屹立于世界一流大学之林，即to have a place in the pantheon of the world's leading universities。


11
 任重而道远：复旦作为百年传承之名校，担负历史使命，所以用destined to shoulder weighty responsibilities on its long journey ahead来表示该校“任重而道远”较为妥切。

第二篇　Passage 2


1
 Atlantic ports of Americas and Europe：America的单数形式表示“美国”，但复数形式指的是“南北美洲”。


2
 Products of Western Canada's farms, ranches, forests, coal mines, and industries are sent by rail to Vancouver and then by water to the ports of the world: products of forests尚可译成“林业产品”，但“林业产品”不如“木材”简单明了。而将products of coal mines译成“煤矿产品”却不怎么顺耳，理应译作“煤炭”。将by rail和by water分别译成“通过铁路”和“然后经水路”比较符合表达习惯。


3
 Since the 1960s, employment in finance, insurance, and real-estate-related activities has tripled, that in accommodation and food services has quadrupled, that in health and welfare services has quintupled, and that in services for business has increased eightfold：注意英汉表示倍数的差异，例如has tripled不是“增加了三倍”，而是“增加了两倍”，或“增至三倍”。


4
 The majority of Vancouver's historic buildings are in the Gastown and Chinatown areas：Chinatown可译成“中国城”，但把Gastown译成“煤气城”或“瓦斯城”却会造成误解，不如音译为妥。


5
 False Creek：此例如前所述，若据词意译为“假河”、“伪河”或“误河”，恐怕译员难以逃脱不友善之“罪责”。


6
 residential development project：这里的project不是项目，而是指政府出资建造的住宅区，向低收入者提供廉价住房。


7
 multilevel shopping and food facilities：facility有多种含义，从上下文看，这里是指“场所”或“中心”。


8
 Maple trees produce a peculiar sap each spring, which in turn produces a sweet and delicious syrup：关系词which是指sap，但sap需经过加工才可成为syrup，所以翻译时可以用“可以用来制作……”来表明这层关系。


9
 sweeten the Canadian palate：这是一句隐喻，指加拿大人口福不浅。

词语扩展

Vocabulary Development




天坛
 the Temple of Heaven


午门
 Meridian Gate


社稷坛Altar
 of Land and Grain


保和殿 Hall
 of Preserving Harmony


坤宁殿 Palace
 of Earthly Tranquility


养心殿 Hall
 of Mental Cultivation


长安寺 Temple
 of Eternal Peace


灵光寺 Temple
 of Divine Light


德和园 Garden
 of Harmonious Virtue


佛香阁 Pavilion
 of the Fragrance of Buddha


宁寿宫 Palace
 of Peace and Longevity


布达拉宫
 Potala Palace


皇穹宇
 Imperial Heavenly Vault


仁寿堂
 Hall of Benevolence and Longevity


金水桥
 Golden Water Bridge


居庸关
 Juyongguan Pass


万寿山
 Longevity Hill


龙王庙
 Temple of the Dragon King


城隍庙
 Temple of the Town God


夫子庙
 Temple of Confucius


孔府
 Manor of Confucius' Descendants


人民英雄纪念碑
 Monument to the People's Heroes


颐和园
 Summer Palace


拙政园
 Humble Administrator's Garden


圆明园遗址
 Ruins of Yuanmingyuan


白塔
 White Dagoba


雍和宫
 Yonghe Lamasery


雨花台
 Terrace of the Raining Flowers


独秀峰
 Peak of Unique Beauty


七星岩
 Seven Star Crag


九龙壁
 Nine Dragon Wall


敦煌莫高窟
 Mogao Grotto in Dunhuang


玉佛寺
 Jade Buddha Temple


大清真寺
 Great Mosque


黄帝陵
 Huang Di Mausoleum


十三陵
 Ming Tombs


沧浪亭
 Pavilion of Surging Waves


寒山寺
 Hanshan Temple


虎丘山
 Tiger Hill


灵岩山
 Divine Cliff Hill


二泉池
 Erquan Pool


鼋头渚
 Tortoise Head Garden


长江三峡
 Three Gorges on the Yangtze


日月潭
 Sun Moon Lake


瑶林仙境
 Yaolin Wonderland




北京21世纪时信教育中心是由《中国日报》和新加坡时信集团联合创办的国际化教育机构。
 Beijing 21st
 Century Times Education Center is a Sino-Singaporean joint venture between Times Education Service in Singapore, an international education institution, and China Daily
 in Beijing.


工业历史博物馆于1978年正式开馆，经过精心挑选的每件展品都代表了不同历史时代的工业技术水平。
 The Museum of Industrial History, which officially opened to the public in 1978, displays well-chosen exhibits, each of which depicts the technological development of different periods in industrial history.


海滨市旅游职业学校是教育部认定的全国首批省级重点职业高中学校。
 The Haibin Tourist Service Vocational School is one of China's first key vocational senior high schools at the provincial level approved by the Ministry of Education.


上海证券期货学院是我国第一所专门培养证券期货投资与管理人才的高等学府。
 Shanghai Securities and Futures College is China's first institution of higher education which aims exclusively at bringing up investment and management specialists in the field of securities and futures.


上海系江南名城，远东巨埠，内联九州，外通四海，物华天宝，人杰地灵。
 Shanghai is a famous port city in Southeast China and in the Far East. Linked with all the places in China and major ports throughout the world, this metropolis is known as a land of attractive resources and magical power and a birthplace of creative minds and gifted talents.


这里展出的近百幅水彩画，既有画坛大师的精制佳构，也有后起之秀的神来之笔。
 Here on display are close to 100 water-color paintings that embrace the creative wisdom of master-hands and boast the magical, bold brush of promising young artists.


苏州因城内水道遍布而享有“东方威尼斯”之美誉。
 With numerous narrow waterways covering the town, Suzhou enjoys a fame as the “Oriental Venice”。


秦始皇陵墓有陪葬兵马俑约8000个，现已全部出土，供游人观赏。
 Qin Shi Huang Mausoleum contains about 8,000 life-size figures of terra-cotta warriors and horses buried to protect the emperor after his death. These terra-cotta figures are all unearthed and displayed in the museum for visitors to see.


花园建于明朝嘉靖年间，是江南一带最大的园林，园内的莲花池与楼台亭阁相映成趣。
 This garden, which was constructed during the reign of Emperor Jia Jing of the Ming Dynasty, is the largest garden of its kind in Southern China. Its lotus ponds mirror the mansions, halls, tower and pavilions on the edge, offering visitors picturesque views.


豫园原本是明朝四川一布政使的私人花园，园内有13处景观，屋宇嵌缀着精致的砖刻木雕，具有明清两代时期的南方建筑风格。
 Yu Garden, which was originally the private garden of a Sichuan governor in the Ming Dynasty, boasts 13 scenic sights and the buildings ornamented with fine brick designs and wood carvings characteristic of the Southern architectural style of the Ming and Qing dynasties.


上海博物馆陈列有500余件上自新石器时代、下至清末的历代陶瓷器精品。
 The Shanghai Museum displays over 500 pieces of the finest ceramics from the Neolithic times to the end of the Qing Dynasty.


中国古代雕塑馆共展出了源自战国至明朝的127件石刻、木雕、泥塑和铜铸作品，其中以佛像雕刻和俑像雕刻为主。
 The Ancient Chinese Sculpture Gallery exhibits 127 pieces of ancient Chinese stone, wood, clay, pottery and cast-bronze sculptures from the Warring States Period to the Ming Dynasty, with the Buddhist sculpture and figurine-modeling art as the main subject.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


上海博物馆是一座大型中国古代艺术博物馆，创建于1952年，并于1992年在市中心人民广场的新址上兴建新馆。1996年雄伟壮观的上海博物馆新馆全面对外开放，计有11个专馆和3个展览馆，开放面积达1万余平方米。上海博物馆的馆藏珍贵文物12万件，包括青铜器、陶瓷器、书法、绘画、雕塑、家具、玉牙器、竹木漆器、甲骨、玺印、钱币、少数民族工艺等21个门类，其中青铜器、陶瓷器和书画为馆藏三大特色。

上海博物馆新馆建筑总面积3.8万平方米，由地下2层、地上5层构成，建筑高度29.5米。这座壮观的新馆将方体基座和巨型圆顶及4个拱形出挑结合起来，象征着传统文化与时代精神的完美融合。从高处俯瞰，上海博物馆的玻璃圆顶犹如一面硕大的汉代铜镜。从远处眺望，新馆建筑犹如一尊青铜古鼎，默默承载着5000年历史和文明的重荷。

上海博物馆南面大门的两侧，耸立着8尊汉白玉雕塑。这是从300多件汉、唐雕塑文物中遴选出8件作品加以仿制放大，每件高近3米，重约20吨，极具庄严雄浑之气。传统文化与现代风格的完美结合，在室内装饰上也得以充分体现。大堂扶手栏板均由回首卷尾的龙纹图案组成，即便是金光灿灿的扶梯包首，也胎息于商代青铜器中的龙头。沿着石阶登堂进入博物馆，您将领略到推开历史之门的沉重和喜悦。

上海博物馆拥有一批古文物研究、鉴定和考古的高级专家，推出了130多种学术出版物。上海博物馆还有近30万册艺术类和历史类图书和现代化图书馆、曾获得多项国家科技成果奖的文物保护技术科学实验室、书画装裱研究室、青铜陶瓷修复研究室，以及配有同声传译设施的多功能国际学术会议讲演厅。

上海博物馆的考古部承担全市考古发掘工作。考古工作者在全市范围内发现了新石器时代至战国的古文化遗址30多处，清理了新石器时代至明清时代的古墓葬600余座，证明上海有6000年的历史了。

上海博物馆重视对外文化交流活动，先后在亚洲、欧洲、北美和澳洲的26个国家和地区举办了59场古代艺术文物展览，引进了28场来自不同国家和地区的艺术展览。这些展览对弘扬中华民族文化、了解世界各国文化起到了积极的作用。上海博物馆积极开展国际学术交流活动，近15年来派出专家学者参加国际学术会议和专题交流达150多人次，并多次在馆内主持举办了国际学术交流活动。

上海博物馆拥有一个现代化的影视中心，配有先进的放映设备和高清晰度的大屏幕，通过视频向文物研究者播放上海博物馆珍藏的文物精品。博物馆还设有多媒体导览服务系统和数码式语音导览系统，用11种语言介绍博物馆的文物精品。在这个电子语音向导的帮助下，参观者可以听到所选展品的讲解词，更好地领略现代科技所表现的古代文化带来的艺术享受。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Situated between the state of New York of the United States and the province of Ontario of Canada, and with an age of 25,000 years, Niagara Falls is one of the most spectacular natural wonders on the North American continent. The falls are on the Niagara River, which flows between the United States and Canada from Lake Erie to Lake Ontario. The falls are about 17 miles northwest of Buffalo, NY. The industrial city and tourist center of Niagara Falls, NY, is adjacent to the American side of the falls. Niagara Falls, Ontario, is across the river.

The falls are divided into two parts by Goat Island. The larger portion, on the southwest side, is the Canadian falls, known as the Horseshoe Falls. It measures 790 meters along its curve and drops 49.4 meters. The smaller American falls is northeast of Goat Island. It is 305 meters across and drops about 51 meters. Just before flowing over the ledge, the American stream is only about one meter deep, while the Canadian stream is about six meters deep and carries some 95 percent of the Niagara River's water. Thus the Horseshoe is the larger and grander of the two falls.

Every minute about 340,000 cubic meters, or close to 379,000 tons, of water pours in torrents over the cliffs of the falls of Niagara. As the water plunges from the brink of the falls, it fills the air with a silvery mist, which under the sunlight displays many brilliant rainbows. The plunging water also sends out a never-ending roar as it strikes the bottom. For this reason the Indians called the cataract Niagara, meaning “thunder of waters.”

The plunging water has worn away the lower rocks so that there are caves behind the sheets of water of both falls. Sightseers may enter the Cave of the Winds at the foot of the American falls and get an unusual view. The Canadian falls has carved a plunge basin 59 meters deep.

Both the United States and Canadian governments have built parks, viewing platforms, paths, and highways. The Niagara Reservation State Park was established in 1885 and is New York's oldest state park. It includes an observation tower, elevators that descend into the gorge at the base of the American falls, and boat trips into the waters at the base of the Horseshoe Falls. At night colored lights illuminate the falls and create a charming spectacle which viewers find hard to turn away from. The park area has long been a tourist site and a favorite spot for couples to spend their honeymoons.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Distinguished guests,

Welcome to Fudan University. This is Handan Campus, the main campus of the university. We have three sub-campuses, namely, Jiangwan Campus, Fenglin Campus and Zhangjiang Campus, which are on this tour list. Before you start to look around, allow me to give you a brief account of this university.

Fudan University is a comprehensive research university comprising ten branches of learning, namely, philosophy, economics, law, education, literature, history, science, engineering, medicine and management. The university, currently, consists of 21 full-time colleges and schools, 69 departments, 73 bachelor's degree programs, 229 master's degree programs, 24 disciplines and 154 sub-disciplines authorized to confer PhD degrees. It has 7 key social science research centers of Ministry of Education, 9 national basic scientific research and training institutes and 29 post-doctoral research stations. It has 40 national key disciplines granted by the Ministry of Education, nationally third, 77 research institutes, 112 cross-disciplinary research institutes and 5 national key laboratories. Also, the university has 8 first-class teaching hospitals that integrates medical service, medicine education and research.

Fudan University boasts a high-level faculty of over 2,700 full-time teachers and researchers, including 1,650 professors and associate professors, 36 academicians of the Chinese Academy of Sciences and the Chinese Academy of Engineering, 680 doctoral supervisors. Currently, Fudan University has an enrollment of over 45,000, including full-time students and students in continuing education and online education. Also, there're nearly 3,760 students from overseas, nationally second.

Fudan University was founded in 1905, now known as one of China's leading institutions of higher learning with the longest history. The beginning of the 20th
 century witnessed an impoverished and enfeebled China that slumbered in dim prospects. It also saw a number of patriotic intellectuals of ideals and integrity translating and introducing Western academic knowledge. Modernizing education came to be an immediate concern among the Chinese people. A consequence of that concern was the abolishing of the age-old imperial examination system in 1905. In the same year, Fudan Public School, the predecessor of Fudan University, was founded in Shanghai.

The name of the university Fudan
 , meaning “the morning sun rising again”, can be etymologically traced back to an ancient Chinese book “Fudan”, which includes a poetic line: “Brilliant are the sunlight and the moonlight; after a night the day dawns again.” In its century-old course of development, Fudan University has negotiated various impediments, contributing remarkably to the dissemination of scientific knowledge and the cultivation of scientific talents, shedding luminous light on the creation of China's modern rationality and the nurturing of humanistic spirit. With its liberal, democratic academic ambience, Fudan University has played a pivotal role in shaping the academic and urban culture of southeast China.

Over the past one hundred and more years, Fudan University, in the spirit of patriotic advancement and with the democratic and scientific approach, has actively participated in and effectively promoted China's modernization drive. Grounded in its educational philosophy of “extensive scholarship with unyielding dedication and earnest inquiry with close examination”, this university has shaped an academic ideology of extracting the best and exploiting the greatest. As a result, the university has turned out, class upon class, graduates with brilliant scholarship and lofty aspiration, many of whom have become great leaders in China's grand undertaking of socialist construction.

With its hard-earned centennial legacy, Fudan University finds itself confronting a great chance of further development, a chance in a hundred years. Ranked by the government as a top university that deserves priority development among Chinese institutions of higher learning, Fudan University has embarked on its journey leading to the pantheon of the world's leading universities. Now is the moment that Fudan University cannot afford to lose to inherit its fine tradition and usher in the future mission. You will see Fudan people striving together in good faith to complete the grand mission of becoming a leading university in the world and persistently making significant new contributions to China's grand cause of national rejuvenation. With such an endeavor, Fudan will live up to what its name aspires to declare to the public: a new day today, a new day tomorrow, and a new day everyday.

Fudan University, renowned without fail as the best university south of the Yangtze River, has become a comprehensive university with a complete range of disciplines in liberal arts, science, engineering and medicine. For the past one hundred years, the spirit of “patriotism, dedication, truth-seeking and innovation” has guided the Fudan people generation after generation. With its rich imagination, active creativity and effectual practice, Fudan has set up milestones in the history of China's higher education, contributing profusely to the progress of humanity and society, to the rejuvenation and prosperity of our nation, as well as to the economic and cultural prosperity of Shanghai. Currently, Fudan University is working hard in the hope of spurring discipline-construction and education reform, and improving education quality and efficiency, and elevating Fudan's academic influence and visibility in all dimensions.

Currently, China finds itself in a period of social transition marked with astonishing progress and change. The profundity and significance of this transition are unprecedented. A university is so termed, because it serves not only as a propeller of economic and social progress, but also a ferry and bridge for academic transmission, a cradle of thoughts and a hotbed for breeding culture. Thus anticipated, Fudan University, as a prestigious university with a century-long academic tradition and intellectual esteem, is destined to shoulder weighty responsibilities on its long journey ahead.

Let us place our blessing on the brilliant future of Fudan University. Now, please follow me as we tour around the campus.


第二篇　Passage 2


欢迎各位光临温哥华。温哥华是仅次于多伦多和蒙特利尔的加拿大第三大城市，是加拿大西部的主要商业、工业、海运、金融、旅游和文化中心。温哥华有时被称为加拿大通往太平洋的门户，其船运业将美国在太平洋沿岸的港市以及中国、日本、澳大利亚和新西兰等国联系在一起。而巴拿马运河则将这座城市同南北美洲和欧洲的大西洋沿岸港市连接起来。加拿大西部的农产品、畜牧产品、木材、煤炭和工业产品，通过铁路运往温哥华，然后经水路运往世界各地的港口。来自亚洲的制成品，一年四季输入温哥华这座世界最大天然不冻港之一的城市。温哥华的制造业包括伐木、造纸、食品加工、炼油、金属锻造、化工、机械制造、电子、印刷等行业。

服务业是温哥华的主要行业。自20世纪60年代以来，金融、保险以及房地产相关行业的从业人员增至3倍，旅馆餐饮服务业的从业人员增至4倍，卫生福利服务业的从业人员增至5倍，商业服务的从业人员增至8倍。第一和第二产业从业人员的比例下降了。

温哥华的历史建筑大多坐落在盖斯敦和中国城地区。自1960年以来，温哥华的老城区发生了相当大的变化，市中心的摩天办公楼和旅馆拔地而起。法尔斯河这个锯木厂、铁路调车场、小店铺充斥其间的日渐衰败的工业区，已被改造为住宅发展区。旧城的市中心盖斯敦区已重新恢复了1880年代的风格，古玩店和时装礼品店四处可见。

温哥华以英国文化传统为主要特征，同时也受到中国文化的影响。有英裔血统的居民几乎占了全城人口的四分之三，其他较大的少数民族团体有华裔、法裔、日裔和东印度裔等团体。温哥华的中国城名列全北美地区第二大华人社区，仅次于美国的旧金山。

温哥华的文化活动早已闻名遐迩，主要文化场所有麦克米伦天文馆、世纪海洋博物馆群、温哥华歌剧院、伊丽莎白女皇剧院、温哥华美术馆和温哥华水族馆。罗布逊广场是地方政府办事机构的所在地，广场内还有溜冰场，多层建筑的购物、餐饮场所，以及可容纳6万个席位的露天体育场。罗布逊广场会议中心和地方法院的现代化建筑风格亦为世人瞩目。

公园、海滩、码头点缀着这座城市长长的海岸线。伊丽莎白女皇公园以其美丽的植物园和异国植物花房而闻名遐迩。

时下正值金秋季节，温哥华同加拿大的许多其他地方一样，显得异常美丽。红光溢彩的枫树叶在蔚蓝色晴空的衬托下，给这座城市披上了火红的盛装。每年春天，枫树会产生一种独特的液汁，可以用来制作甘甜可口的糖浆。我们加拿大人对这些神奇之树都怀有一种感激之情，因为这些枫树给秋天的加拿大带来了美景，给春天的加拿大带来了口福。特别有意义的是，枫树叶是加拿大的象征，高高飘扬的加拿大国旗上印有一片枫树叶。我们无论身在何处，枫树叶会使我们想起伟大的祖国，想起我们美丽的家乡温哥华。

今晚，在讲话结束时，我要向所有的中国人发出邀请。请来温哥华观光，尽情享受这里的生活，温哥华荣膺世界最宜居城市。请到加拿大来，亲身体验这里的机遇和潜力。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


The Shanghai Museum is a large museum of ancient Chinese art. The museum was first established in 1952, and in 1992 it acquired a new site on the downtown People's Square. The magnificent new Shanghai Museum was open in its entirety to public visitors in 1996, with 11 galleries and 3 exhibition halls in a space of over 10,000 square meters. With bronze ware, ceramics, and painting and calligraphy as its distinctive collections, the Shanghai Museum boasts 120,000 pieces of rare and precious cultural relics in 21 categories, including bronze ware, ceramics, calligraphy, paintings, sculpture, furniture, jade and ivory carvings, bamboo and wood carvings, lacquer ware, oracle bones, seals, coins, and handicrafts of ethnic art.

The new site of the Shanghai Museum has a construction space of 38,000 square meters with 2 floors underground and 5 floors above the ground with a height of 29.5 meters. This grand new building, structured with a square base and a circular top with 4 arch-shaped handles erected on it, symbolizes the perfect fusion of China's traditional culture and the spirit of modern times. When viewed from above, the circular top with a glass dome in the center looks like a huge bronze mirror of the Han Dynasty. When viewed at a distance, the whole building resembles an ancient bronze ding
 tripod, shouldering in silence the heavy weight of the 5,000-year Chinese history and civilization.

The southern entrance of the Shanghai Museum is flanked by 8 dignified mighty animals in white-marble sculpture, each with a height of close to 3 meters and a weight of about 20 tons. These 8 sculptures were modeled and magnified after the prototypes carefully selected from over 300 stone and bronze sculpture relics of the Han, Northern and Southern, Sui and Tang Dynasties collected in the museum. The museum's perfect combination of traditional culture and modern architectural style is also fully captured by the interior decoration of the museum. For example, the hall's banisters are designed with interlocked dragon patterns; the even end of each railing is covered with the type of golden dragonhead derived from the Shang bronze design. Following the stone steps into the hall, you will lose yourself in a mixed feeling of solemnity and joy upon opening the door of history.

The Shanghai Museum has a team of senior experts specializing in research and authentication of cultural relics, as well as in field archaeology. The research team has so far published more than 130 academic books over the years. Meanwhile, the museum features a modern library with close to 300,000 books in the fields of art and history, a laboratory of scientific conservation of cultural relics which has won several prizes of National Science and Technology Achievement, a studio for restoring and mounting works of ancient Chinese painting and calligraphy, a studio for repairing and restoring ancient bronze and ceramic works, and a multi-functional international conference hall equipped with a simultaneous interpretation system.

The Archaeological Department of the Shanghai Museum undertakes the work of archaeological excavation in the Shanghai area. The archaeologists of the department have discovered more than 30 historical sites ranging in age from the Neolithic Age to the Warring States Period. They have also unearthed over 600 ancient tombs spanning from the Neolithic Age to the Ming and Qing dynasties, which provides evidence in support of the conclusion that Shanghai has a history of 6,000 years.

The museum attaches great importance to international cultural exchanges, and has held 59 art exhibitions of Chinese cultural relics in 26 countries and regions in Asia, Europe, North America and Australia, and hosted 28 art exhibitions from foreign countries and regions. Theses activities have played a positive role in promoting the fine traditions of Chinese culture in the world and providing channels for the Chinese to know about foreign cultures. Actively engaged in international academic exchanges, the museum has sent more than 150 specialists and scholars to participate in international academic conferences and seminars over the last 15 years. At the same time, the museum has organized a number of academic symposiums on its premises.

The museum boasts a modern theater equipped with an advanced video projection system and a large high-definition display screen, through which visiting researchers of cultural relics will have a better idea of the best collection with the museum.As a special tour and guide service to regular visitors, the museum offers an audio tour of the museum's finest exhibits making use of the digital random access technology available in 11 languages. With the help of this modern electronic commentary and interpretation guide, visitors will better enjoy the artistic beauty of the select works of ancient culture at their own pace while touring round the museum.


第二篇　Passage 2


地处美国纽约州和加拿大安大略省交界处、有着2.5万年历史的尼亚加拉瀑布，是北美洲最壮观的自然奇观之一。孕育了瀑布景观的尼亚加拉河发源于伊利湖，沿途将美加两国分开，然后注入安大略湖。尼亚加拉瀑布位于纽约州水牛城东北方向约17英里处。毗邻尼亚加拉瀑布美国一侧、隶属纽约州的尼亚加拉瀑布市是一座工业城市和旅游中心。尼亚加拉河对岸便是隶属安大略省的尼亚加拉瀑布。

尼亚加拉瀑布被山羊岛一劈为二。山羊岛西南面那较大的部分是加拿大瀑布，人称马蹄瀑布。加拿大瀑布的宽度按其弧度测量，达790米，落差为49.4米。相形见“小”的美国瀑布位于山羊岛的东南面，其宽度为305米，落差达51米。邻近断崖的那段水域，美国一侧的河水深仅一米，而加拿大一侧的河水则有六米之深，尼亚加拉河95%的水量由此通过。因此，无论从规模上还是从壮观程度上来看，位于加拿大一侧的马蹄瀑布不失为两个瀑布之最。

从尼亚加拉瀑布的悬崖边湍流急下的河水，流量高达每分钟34万立方米，几近37.9万吨水。河水顺着断崖直插谷底，只见上下茫茫一片的银白色雾霭，在太阳光的照耀下，折射出诸多绚丽的彩虹。飞流而下的河水撞击谷底，但闻涛声轰鸣，终年不绝。正因为此，印第安人取其名为“尼亚加拉”，意指“水之雷鸣”。

飞泻直下的河水冲蚀着下面的岩石，久而久之，两大瀑布的水帘之后便出现了洞穴。游客可以进入位于美国瀑布谷底旁的“风穴”，观赏穴内奇景，可一饱眼福。加拿大瀑布长年累月的冲蚀，在其谷底造就成一个59米深的盆池。

美加两国政府分别为尼亚加拉瀑布建造了公园、观赏台、步行路径和高速公路。尼亚加拉保护区州辖公园于1885年建立，是纽约州年代最久的州辖公园。公园里耸立着一座观察塔，游人乘电梯直下，可来到美国瀑布底部的峡谷地带。游客还可以乘坐游艇驶入马蹄瀑布谷底的水域。夜幕降临后，瀑布在五色斑斓的灯光的照耀下，显得风情万种，妩媚无比，令人流连忘返。多年来，尼亚加拉瀑布公园一直是游人驻足之胜地，鸳侣蜜月之佳所。


第八单元　人物访谈

Unit Eight　Interview


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英交替口译

Passage 1　Chinese-English Alternating Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	新闻集团创始人
	__________



	sage
	__________



	prescient
	__________



	It is fitting that ...
	__________



	fuse
	__________



	unsettling
	__________



	traverse boundaries
	__________



	on an unprecedented scale
	__________



	discrete sectors
	__________



	电子书
	__________



	尖端手机
	__________



	异想天开
	__________



	digital audience
	__________



	the embrace of the digital
	__________



	mediocre
	__________



	expand revenues
	__________



	reckless piracy
	__________



	pragmatic policy
	__________



	遵纪守法的公民
	__________



	cliché
	__________



	both inheritor and custodian
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following dialogue alternatively into English and Chinese:


对新闻集团创始人、董事长兼首席执行官鲁伯特·默多克先生的一次采访：

A：很高兴能有机会采访您。此次来访您有何感受？有何期待？

B：I am delighted to come to Beijing and share thoughts with my colleagues in the media and my friends from around the globe. Confucius noted that those who seek constant happiness must often change — now, I'm no sage but it is fair to say that we are today confronted by unprecedented change and challenge, and if we don't adapt and adopt, Confucius will be proved prescient again, and there will be much unhappiness. That is true of all. It is fitting that we meet in Beijing.

A：是的，确实是这样。但对我们媒体人来说，怎么去适应？怎么去应对？

B：The challenge of fusing past and present is real for media companies, and for China. Our aim must be to enhance the lives of our customers and citizens, and yet we find ourselves in the midst of an information revolution that is both exciting and unsettling. It is a digital revolution turning traditional business models upside down ... traversing geographic, industrial, and media boundaries ... and creating a new source of wealth, material and social, around the world. But the digital is a means, not an end. It is a mechanism by which people can transform their lives, to improve the education of their children, to reform health care, and, as we all know, to access news and information and entertainment on an unprecedented scale.

A：我是否可以说，这场跨地域、跨行业、跨媒体的数字革命模糊了传统产业格局的界限？

B：Absolutely. I speak as the chief executive of a corporation that has operations on every continent — and whose companies include print, radio, television, filmed entertainment, sports, books, social networking, and more. In the not-so-distant past, these sectors were discrete. Those boundaries are now permanently blurred.

A：其实我们已经感受到了数字时代的美妙。我们有了更多的选择，网上银行、网络电视、电子书、多功能且越来越尖端的手机，众多新产品纷纷问世，我们现在可以用手机下载电影，然后投影到家里的墙上看电影，这已不是异想天开的未来，而是我们每日生活的一部分。媒体人如果不以智慧和创造力去应对电子革命的挑战，就不会有光明的未来。

B：This is the reality. The Wall Street Journal
 now has a monthly digital audience of 25 million, plus another 2 or so million in the Chinese language. Now, we all know that internet statistics are not precise, but they definitely give a sense of the scale of change and opportunity. What is true for a company is also true for a nation. The digital renaissance offers China an excellent opportunity to exercise leadership, especially as it continues to transform one of the world's oldest cultures into a dynamic and competitive economy. And the embrace of the digital is as vital to China today as its decision 30 years ago to take its place in the global economy. The policy then was called “the open door” — China now has a chance to open its digital door.

A：与世界共享数字化未来对中国来说至关重要，因为其可持续发展和成功将取决于如何应对国际和国内的诸多挑战。

B：These changes are touching almost every part of the society. Even the simplest products and services are being radically transformed. The novel can easily become the normal and the modern can quickly seem merely mediocre. But what I want to emphasize is that the digital platform is a mere mechanism, a canvas for the talents and aspirations of a person and a nation. The world wants China to succeed.

A：不过从您的话语中能听出一丝担忧。

B：Does it? Chinese media and entertainment companies have a remarkable opportunity to expand their international influence and revenues, but I fear the ability of creative companies to prosper globally could be undermined by a lack of intellectual property protection domestically. I notice that some impressive media companies are emerging in China, but reckless piracy will make it difficult for them to generate the profits at home that would fuel growth abroad. I recall that when Deng Xiaoping was encouraging a pragmatic economic policy he noted that it does not matter whether the cat is black or white, as long as it catches mice. I've heard that a modern variation of that saying is that it doesn't matter whether the mouse is white or black as long as it manages to avoid the cat.

A：您真幽默！很有道理。但不用“躲猫猫”，在猫与鼠的游戏中，我们会遵守规则的，我们要做遵纪守法的公民。当然，这需要时间。

B：I agree with you. The last point I want to make is this: it is now a cliché to observe that the digital world is borderless, but I think we are yet to properly appreciate how borderless our planet can and should be. We have distinct cultural differences, and they must be cherished. Meanwhile, we share the same planet, and we are both inheritors and custodians. We have inherited our planet and purpose from our ancestors, and we are custodians of that planet and purpose for our children and grandchildren. I wish you all the very, very best in our common cause.

A：说得太好了！谢谢您接受我的采访！

第二篇　英汉交替口译

Passage 2　English-Chinese Alternating Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	中国农历新年
	__________



	精髓
	__________



	陶器
	__________



	京剧戏装
	__________



	莫高窟复制品
	__________



	青铜战车
	__________



	战国早期的礼仪乐器
	__________



	八音度
	__________



	音域宽
	__________



	定音
	__________



	瑟、笙、箫、鼓
	__________



	骨笛
	__________



	摇篮
	__________



	舞台服饰
	__________



	夸张和象征的手法
	__________



	名模
	__________



	文明多样性
	__________



	全面战略伙伴关系
	__________



	造福人民
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following dialogue alternatively into English and Chinese:


A：Welcome to London! Welcome to the opening ceremony of China Culture Week!

B：在中国农历新年伊始，我很高兴应邀访问伦敦并出席“中国文化周”活动开幕式。我谨代表中国政府，对“中国文化周”活动的隆重开幕表示热烈祝贺，对付出辛勤劳动的中英两国各界人士致以诚挚谢意。

A：China has held many cultural exchange activities in Europe and other parts of the world. The coming China Culture Week in London is the largest cultural exhibition of its kind. May I know the purpose of staging such an exhibition?

B：我们希望这次展览能帮助英国人民以及来自世界其他地区的人们了解中国的今昔。同时，文化周也是东西方文化的一次沟通，我们希望这次活动能够促进中英两国和两国文化之间的交流和了解，缩短东西方之间的差距。

A：What will be displayed within the seven short days?

B：我们选择了一些反映中国文化精髓的主题，有古代的，也有现代的。活动分成展览和表演两大类。

A：Could you tell me more about the exhibition?

B：我们要展示的内容包括中国在教育、文化、建筑和科技方面所取得的成就，介绍首都北京和东方明珠上海的新貌。我们还要展出中国陶器、京剧戏装、中国编钟和中国出土文物的精品。最后一场展览将展示被联合国教科文组织列入世界遗产名录的29处景点及其图片和实物，如莫高窟复制品、出土于秦始皇陵的青铜战车等。

A：What about the performance? What do we expect to see?

B：在展出期间我们将安排三场演出，有编钟音乐会，有民间歌舞演出，有中国历史上各朝代的服饰表演和现代服装表演。

A：Most of British people have little knowledge of Chinese chimes. Could you take a few minutes and introduce your chimes to us?

B：编钟是我们古人所用的一种严肃乐器。将要展出的编钟是1978年出土的。研究表明，这些编钟为战国早期的礼仪乐器，大约出自2400年前伟大思想家孔子和伟大诗人屈原生活的时代。

A：How many chimes will be displayed?

B：你们将看到65个编钟，全是以青铜铸造，八音度的音域很宽，是音域最宽、定音最全的大乐器。每个编钟都可以发出有着不同高低音的两种音调，这表明当时人们已具有高水平的音乐表演能力和高超的乐器制作工艺。与这些编钟同时出土的还有其他124种古乐器，如瑟、笙、箫、鼓。这次我们带了一部分这类古代乐器参展。

A：How do these chimes sound to the modern ear?

B：编钟可以很好地同中国民乐队协奏，也能和谐地同西方交响乐队协奏。中国编钟乐团选择、整理和重新编排了一些古乐作品。有些参加演出的乐器年代甚至比编钟还要久远，如3000多年前商代的青铜鼓和9000年前的贾湖骨笛。

A：What about the Peking Opera costumes to be displayed?

B：欧洲是交响乐之乡，也是歌剧之乡，是许多杰出作曲家的摇篮。中国也有歌剧，那就是京剧。京剧起源于200年前清朝时期的北京。京剧是一种集歌剧表演、歌唱、音乐、舞蹈和武术于一体的表演艺术。我们的服装展览会将展示这个“东方歌剧”历时200年的发展史，以及源自清朝后期的舞台服饰。服饰设计采用了夸张性和象征性的手法，色彩明亮鲜艳，用料独特，裁剪别致。另一场展览将展出600套服饰，其中有秦汉以来不同朝代的古装，有我国少数民族服装，也有现代服饰。我国大陆的名模将登台表演，展示我国服装业和服装设计师的成就。

A：According to the agreement between the British and Chinese governments, a much bigger event China Now will take place in the second half of this year. Would you please give us some idea of this event?

B：“时代中国”活动将在英国20多个城市全面展开，内容涵盖文化、教育、经贸、科技和体育等广泛领域的800多个项目。这是中英交流史上规模最大、历时最长、层次最高、内容最丰富的盛事，也是两国超越语言、宗教、民族和艺术表现形式的真诚交流，更是中英共同推动世界文明对话、促进世界文化多样性的有益尝试。

A：Do you have any expectations on the future collaboration and exchanges between the two countries?

B：毋庸置疑，我们合作的基础比以往更加牢固，我们的共同利益比以往进一步扩大。我们有共同的机遇，也面临共同的挑战。让我们以文化交流为桥梁，不断加深彼此的理解，不断扩大彼此的共同利益。我完全有理由相信，在双方共同努力下，中英全面战略伙伴关系将不断向更宽领域和更高层次发展，以更多的成果造福两国人民，并为世界和平与发展作出重要贡献。

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 新闻集团创始人、董事长兼首席执行官鲁伯特·默多克：鲁伯特·默多克是公认的世界报业大亨，美国著名新闻和媒体经营者，新闻集团的主要股东、董事长兼行政总裁。以股票市值来计算，新闻集团已是世界上最大的跨国媒体集团。鲁伯特·默多克于1931年出生于澳大利亚的墨尔本，其父基思·默多克是澳大利亚《先驱》和《新闻周刊》的董事长。1952年父亲去世后默多克继承了阿德莱德的小报《新闻报》，在短短的三四十年间将其发展为跨越欧、美、亚、澳几大洲，涉足广播、影视、报业诸领域的传播媒介帝国。在他的麾下，既有《澳大利亚人报》、《纽约邮报》、英国《泰晤士报》、英国《太阳报》、《华尔街日报》等诸多名报，也有美国电影界的大腕级电影公司——20世纪福克斯公司。2003年10月8日，默多克应邀在中国共产党中央党校做了一场名为《文化产业的价值》的演讲。这是一篇据说是经过新闻集团高层长达一年精心炮制和谋划的演讲词，从中可以深切地感受到演讲者对于进入中国这样一个潜力极其巨大的传媒市场的渴望和焦虑。如果抛开其功利性的图谋不论，必须承认，默多克演讲词中的许多论点是深刻并且中肯的，特别是对于把握传媒产业的真正价值是具有相当大的启发意义的。


2
 It is fitting that we meet in Beijing：电子化与全球化两股浪潮相互推波助澜，而中国又是近年来推动世界经济成长的主要发动机，所以将此句译成“在北京见面交流真是恰逢其时”是十分恰当的。


3
 The challenge of fusing past and present is real for media companies：此句的翻译可虚可实，虚者可译为“将过去与现在融合在一起”，实者可译成“将传统的做法与时代的要求兼容并蓄、糅为一体”。


4
 whose companies include print, radio, television, filmed entertainment, sports, books, social networking, and more：print与radio和television合在一起，被公认为新闻业的三大传媒，所以应该译作“报纸”，而后面的books指的是“出版”。


5
 电子书：“电子书”通常不是一本书，而是一种具有储存数百本甚至更多书的容量的电子阅读器，即e-reader。


6
 这已不是异想天开的未来：“异想天开”也可翻译成a fanciful illusion/idea，或者come out with fantastic ideas。


7
 transform one of the world's oldest cultures into a dynamic and competitive economy：这里的oldest cultures和competitive economy都是指国家。


8
 China now has a chance to open its digital door：默多克了解当代中国的改革开放，所以他认为中国今天打开数字大门的重要意义不亚于当年打开经济大门。


9
 与世界共享数字化未来对中国来说至关重要：英语的短语have a stake in sth.可恰如其分地转达中文的原意，所以可将此句译为China has a tremendous stake in a shared digital future。


10
 不过从您的话语中能听出一丝担忧：如果从话语中能听出什么，那表明对方的语气已有含义，即有所suggest。


11
 说得太好了：此句可以译作very well said，也可以译成 very well put。既然是交流想法，所以可选用very well put。

第二篇　Passage 2


1
 了解中国的今昔：英译时将今昔按英国表达习惯改为“昔今”，即past and present。


2
 文化周也是东西方文化的一次沟通：“东西方文化”可以用the Oriental culture and the Occidental culture表示，也可以用the culture of the east and that of the west表示。


3
 我们选择了一些反映中国文化精髓的主题，有古代的，也有现代的：后半句译成both ancient and modern，显得简洁达意。


4
 被联合国教科文组织列入世界遗产名录的21处景点：至今为止，全世界共有552处景观或遗址被列入联合国教科文组织的世界遗产名录。我国现有40处入选，具体有哪40处，可参考第七单元的“口译讲评”。


5
 同时出土的还有其他124种古乐器，如瑟、笙、箫、鼓：中国的古代乐器瑟、笙、箫等对外国人来说很陌生，口译时可以采用音译加意译的方法，例如可以译成se
 , a 25-stringed horizontal harp; sheng
 , a 13-14 stringed Chinese zither; xiao
 , a Chinese vertical bamboo flute。


6
 How do these chimes sound to the modern ear：这里的the modern ear是一种以局部表示全局的比喻辞格，叫做synecdoche（提喻），我们应该按照汉语的表达习惯将其译成“现代人”，而不用提喻“现代耳朵”。


7
 Peking Opera costumes：将其译成“京剧服饰”不如“京剧戏装”来得顺口。


8
 我国少数民族服装：“少数民族”有两种译法：minority nationality和ethnic group，现代英语通常以后者表示“少数民族”。“少数民族服装”也可以译成ethnic costumes。


9
 China Now：按约定，此次文化交流活动的英文名称为“China Now”，中文名称为“时代中国”。


10
 中英交流史上规模最大、历时最长、层次最高、内容最丰富的盛事：原文中以四个“最”体现了这次活动的空前盛况，译文采用unprecedented event将这四个“最”尽数涵盖。


11
 超越语言、宗教、民族和艺术表现形式的真诚交流：“时代中国”是两国文化交流的平台，所以翻译时可添加a platform for ...。

词语扩展

Vocabulary Development




采访人
 interviewer


被采访人
 interviewee


自由（采访）撰稿人
 free-lancer


特约撰稿人
 staff writer


专栏作家
 columnist


特写作家
 feature writer


常驻/特派/驻国外记者
 resident/staff/foreign correspondent


消息灵通/权威人士
 well-informed/authoritative source


新闻/通讯稿
 news release


外电新闻稿
 dispatch from a foreign news agency


头条/标题/头版新闻
 top/headline/front-page news


要闻
 highlights; lead/top news


新闻电讯
 dispatch


新闻简报
 bulletin


独家新闻/报道/采访
 exclusive news/report/interview


抢先报道的独家新闻
 scoop


内幕新闻
 inside story/dope


花边新闻
 box news


小道消息
 grapevine news


时事
 current news


杂闻
 sidelights


网络新闻
 cybernews


专题/后续/综合报道
 special/follow-up/round-up report


报道失实
 mispresentation of news; misreport


新闻发布会
 news briefing


记者招待会
 press/news conference


采访区域
 area of news coverage


记者采访范围
 newsbeat


新闻采访
 news gathering/reporting


现场采访
 spot report coverage


现场报道
 on-the-spot report; live report


隐蔽录音
 covert recording; undercover copy of sounds


隐蔽拍摄
 covert shot; undercover camera shooting


记者证
 press card


无可奉告
 no comment


通讯社
 news agency


新华通讯社（新华社）
 Xinhua News Agency


埃菲通讯社（西班牙）
 EFE Agencia (EFE)


安卡拉通讯社（土耳其）
 Ankara Ajansi/Ankara Agency (ANKA)


安莎通讯社（意大利）
 Agenzia Nazionale Stampa Associata (ANSA)/National Press Association Agency


意大利通讯社
 Italian News Agency


安塔拉通讯社（印度尼西亚）
 Kantor Berita Nasional Antara (ANTARA)/Indonesian National News Agency


澳大利亚联合新闻社
 Australian Associated Press (AAP)


澳大利亚统一通讯社
 Australian United Press (AUP)


巴基斯坦联合通讯社
 Associated Press of Pakistan


巴勒斯坦通讯社
 Palestine News Agency


波斯通讯社（伊朗）
 Pars News Agency; Agency Telegraphique Pars


不结盟国家通讯社联盟
 Non Aligned Nations News Agency


朝鲜中央新闻社
 Korean Central News Agency (KCNA)


东方通讯社（韩国）
 Dongbang News Agency of ROK


联合通讯社（韩国）
 Yonhap News Agency (YONHAP)


丹麦通讯社
 Danish News Agency (RITZBUR)


德意志电讯社（德国）
 Deutscher Depeschen-Dienst (DDD)


德意志通讯社（德国）
 All-German Dispatch Correspondent


德意志新闻社（德国）
 Deutsche Presse Agentur (DPA)/German Press Agency


俄通塔斯社（俄罗斯）
 Telegrafnoie Agentstvo Sovetskovo Soiuza/Telegraph Agency of the Sovereign States (TASS)


新闻社（俄罗斯）
 Agentstvo Pechati Novosti


法国新闻联合社
 French Information Union


法新社（法国）
 Agence France-Presse (AFP)/French Press Agency


巴黎新闻社（法国）
 Paris Press Agency


欧洲新闻社（法国）
 European Press Agent


泛非新闻社（尼日利亚）
 Pan African Press Agency (PAPA)


菲律宾新闻社
 Philippines New Agency (PNA)


芬兰通讯社
 Finnish News Agency


加拿大通讯社
 Canadian Press


共同通讯社（日本）
 Kyodo Tsushinsha/Kyodo News Agency


日本新闻社
 Japanese Press Service


时事通讯社（日本）
 Jiji Tsushinsha/Jiji News Agency


同盟通讯社（日本）
 Domei News Agency


亚细亚通讯社（日本）
 Asia News Service (ANS)


国家通讯社（巴西）
 Agencia Nacional (AN)


合众国际社（美国）
 United Press International (UPI)


美联社（美国）
 Associated Press (AP)


拉丁美洲新闻社（阿根廷）
 Agencia Informativa Latino-Americana


拉美社（古巴）
 Latin-American Press


路透社（英国）
 Reuter's News Agency


论坛世界特稿社（英国）
 Forum World Features


英国合众社
 British United Press


罗马尼亚通讯社
 Agentia Romana de Presa (AGERPRES)


马来西亚国家通讯社
 Berita Nasional Malaysia/Malaysian National News Agency (BERNAMA)


美国新闻处
 United States Information Service (UNIS)


墨西哥通讯社
 Noticias Mexicanas (NOTIMEX)


南非通讯社
 South African Press Agency


南太平洋新闻社（新西兰）
 South Pacific News Agency


葡萄牙通讯社
 Portuguese News Agency


全荷通讯社（荷兰）
 Netherlands News Agency


瑞典通讯社
 Tidningarnas Telegrambyra/Swedish News Agency (TT)


新西兰报联社
 New Zealand Press Association (NZPA)


以色列联合通讯社
 Associated Israel Press (ITIM)


以色列通讯社
 Israeli News Agency (INA)


印度报业托拉斯
 United Press Trust of India (UPTI)


印度联合新闻社
 Associated Press of India


印度通讯社
 Indian News Agency


印度新闻社
 Indian Press Agency (IPA)


越南通讯社
 Vietnam News Agency (VNA)


中东通讯社（埃及）
 Middle East News Agency (MENA)


《世界报》（法国）
 Le Monde



《金字塔报》（埃及）
 Al Ahram



《读卖新闻》（日本）
 Yomiuri Shimbun



《每日镜报》（英国）
 The Daily Mirror



《金融时报》（英国）
 Financial Times



《泰晤士报》（英国）
 The Times



《每日电讯报》（英国）
 The Daily Telegraph



《星期日泰晤士报》（英国）
 Sunday Times



《澳大利亚人报》（澳大利亚）
 The Australian



《纽约时报》（美国）
 The New York Times



《华尔街日报》（美国）
 The Wall Street Journal



《华盛顿日报》（美国）
 Washington Times



《华盛顿邮报》（美国）
 The Washington Post



《洛杉矶时报》（美国）
 Los Angeles Times



《基督教科学箴言报》（美国）
 Christian Science Monitor



《国际先驱论坛报》（美国）
 International Herald Tribune





请您谈一谈中国加入西方八国集团的可能性。
 Would you comment on the possibility of China's alliance with/joining of the G-8?


您如何看待在中国中西部地区进行长期投资的前景？
 How do you view the prospects of making long-term investment in China's central and western regions?


您认为应当建立一个什么样的世界新格局？
 What in your view would be the kind of new international configuration of power that should be established?


我要提的问题是，中美关系是否处在一个充满危险变数的十字路口？
 My question is, do you believe that Sino-US relations are brought to the crossroads full of risky uncertainties?


您能阐明一下贵国政府的环保政策吗？
 Could you elaborate on your government policy as regards environmental protection?


您对北约的东扩持何态度？
 What attitude do you take towards NATO's eastward expansion?

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英交替口译

Passage 1　Chinese-English Alternating Interpretation



Listen to the recording and interpret the following dialogue alternatively into English and Chinese:


加拿大传播学专家马歇尔·迈克卢汉一生中从未碰过个人电脑。迈克卢汉于1979年逝世，他对媒体的研究以及他对人们和社会的影响至今仍发挥着作用。美国高科技专家保罗·列文森与迈克卢汉教授相识，他在自己所著的《数字化的迈克卢汉：进入信息化千年的引导者》一书中探讨了迈克卢汉对媒体的研究以及他对大众和社会的影响。以下是对保罗·列文森的一次采访。

A：列文森先生，你在所著的《数字化的迈克卢汉：进入信息化千年的引导者》一书中探讨了马歇尔·迈克卢汉对媒体的研究以及他对大众和社会的影响。迈克卢汉教授是一位来自加拿大的通讯专家，一生中他从未碰过个人电脑。可他为什么会是一名如此重要的人物呢？

B：He did his writing in the decades of 1950s through 1970s. And those decades, of course, were the first years of television. He was the first thinker to really look at television as something that had a serious impact upon our society. Interestingly, although he was writing about television, an enormous amount of what he said has even more applicability to the Internet age. For example, he said that television was turning the world into a global village. What he meant by that is that when everyone watches the same thing on the television screen, that group which is watching the television program is a community of sorts. It's like the people in a village all hearing and seeing the same thing. In contrast, now in the new millennium, when people communicate on the web, and through the Internet, they are not only doing and hearing and seeing the same thing, they are also participating, communicating among each other. So, the notion of village becomes much more meaningful and real in our digital age.

A：所不同的是电视是一种单向的媒体，而因特网是双向的。

B：That's right. There is the crucial difference right there. Most media in the 20th
 century, in fact all of the major media of the 20th
 century — radio, motion pictures, television — were and are like newspapers and books: one-way media. The telephone, which of course was invented in 1876, is a two-way medium. But, it is a two-way personal medium. There is nothing public, or there shouldn't be much public about a telephone conversation. What makes the Internet so different is that it is public but it is also interactive and two-way.

A：我们怎样来确保我们所拥有的是一个地球村而不是一个国际贫民窟呢？因为因特网可能有危险。一说起村庄，我就想到这是一个友好的地方。而因特网并不是一个不折不扣的友善之地，是吗？

B：The village itself we might think of as being friendly. But even with traditional villages, I'm sure a fair share of villages had one or two psychotic persons. So, the Internet is really a magnification of human life. So unsurprisingly, yes, there are some nut cases on the Internet. There are hackers and other types of criminals on the Internet and we do have to work hard to be aware of those problems and do what can to keep them in check. At the same time, we have to resist the temptation of turning the Internet into a police state or into an arena where the rights and freedoms that we enjoy off line are curtailed online in the interest of keeping it safe. There is always that sort of balance. Yes, we want it to be safe, but, yes, we also want it to be free.

A：马歇尔·迈克卢汉看到了一个人人都能成为出版者的时代。他指的是复印机。今天，我们有了因特网，它能使每个人都成为出色的出版者，但不是编辑。人人都是出版者，但周围却没有编辑，难道这不是一个问题吗？

B：The traditional value of the editor is in some way to stipulate and vouch for the quality of the publication. Yes, there is a concern that when anyone can put anything on a web page there is no safeguard for the quality. But, on the other hand, and there is always another hand, I think the reason why McLuhan celebrated first the Xerox, allowing every author to be a publisher, and why I'm now so pleased that the web is even expanding and amplifying that, is there is also the danger of editors keeping out of the mixed things that are good. What the web does is it removes the middleman and allows the creator to communicate directly with his or her audience, and on balance I think that's a good thing. There will be more trash available. But, there will also be more treasure that would otherwise be hidden from public view.

第二篇　英汉交替口译

Passage 2　English-Chinese Alternating Interpretation



Listen to the recording and interpret the following dialogue alternatively into Chinese and English:


A：How many traditional operas are there in China?

B：各类传统戏剧总数达300种左右，有些全国知名，如京剧、评剧、越剧、粤剧，其中最受欢迎的京剧已有200多年的历史了。

A：How did traditional Chinese operas come into being?

B：中国传统戏剧在其长期的形成和发展过程中借鉴了音乐、舞蹈、诗词、美术、杂技、武术等艺术形式，最后发展成以戏剧情节表演为主导的一种兼收并蓄而又独立的艺术形式。

A：Almost all modern operas originated from some kind of ancient performing art.

B：是的，歌剧是由原始歌舞发展而来，包括祭祀神灵、祖先以及庆祝丰收和胜利的歌舞。据历史记载，取悦王公贵族的专业艺术家早在春秋战国时期便已出现。西汉时期，宫廷和民间盛行舞蹈、音乐、杂技和手技等表演。以后出现了歌舞剧，并加入动作和对话来表现剧情。

A：As far as I know, Chinese operas first appeared in the south.

B：不完全对。这样说吧，宋、金时期出现了杂剧，其中最为突出的是南剧，通常叫做南戏，主要出现在闽浙一带。现代戏剧带有一些明显的南戏成分。元朝的杂剧达到了鼎盛时期，出现了一大批经典作品和杰出的剧作家。到了明朝，杂剧分化成不同的地方戏剧，有着不同的唱腔。

A：The life of drama lies in its development and renovation.

B：完全正确。中国戏剧到了清朝更加繁荣，同时也进一步地区化，产生了不同唱腔，如高腔、昆腔、秦腔、梆子、二黄、西皮等。到了清朝中期，北京的戏班子将二黄和西皮融合起来，同时还采用了其他唱腔的一些成分，推出了一种新的皮黄调，就是现在京剧的前身。

A：What contributes to the sustained popularity of traditional Chinese operas?

B：在长期的发展过程中，中国戏剧形成了鲜明的民族特色，受到人民群众的欢迎，也得到政府强有力的支持。自1949年以来，中国传统戏剧得到了前所未有的发展，全国各地现有剧团1573个，演员达到86000多名，其中京剧团为135个，京剧演员11000左右。

A：In the West, operas are losing young audiences. What is the situation in China?

B：在变化了的生活方式和大众传媒的冲击下，传统戏剧在一些大城市失去了许多年轻的观众。但是，传统戏剧依然是最受我国人民欢迎的娱乐活动之一。

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


An interview with Rupert Murdock, News Corporation Chairman and CEO, and founder of News Corporation:

A：I'm very glad to have the opportunity to interview you. How do you feel about your current visit? Do you have any expectations?

B：我很高兴能够来到北京，与媒体的同行们以及来自世界各地的朋友交流思想。孔子说过：“欲常乐，需常变。”我虽然不是圣人，但是毋庸置疑的是，我们今天面临着前所未有的变化和挑战，如果我们不去适应，不去应对，那么孔子的先见之明将再一次被印证，而我们只能生活在不快乐之中。这是我们每个人都必须面对的。我们在北京见面交流真是恰逢其时。

A：Yes, you're absolutely right. But as people in the media, how do we adapt and adopt?

B：将过去与现在融合在一起，这对媒体公司来说是真真切切的挑战，对中国来说也是如此。我们的目标是改善我们客户和民众的生活，但是我们发现，我们已身处一场既令人兴奋又令人惶恐的信息革命的浪潮之中。这是一场数字革命，它彻底颠覆了传统的商业模式。这场革命跨地域、跨行业、跨媒体，在世界各地创造了一种新的财源，既是物质财富，也是社会财富。但是，数字是手段，而非目的，它是一种机制，人们可以利用它来改变生活，改善子女教育，改革医疗保险。同时，大家也都知道，这场革命还可以使人们以空前的规模了解新闻，获取信息，享受娱乐。

A：Can I say that this cross-geographic, cross-industrial and cross-media digital revolution has blurred the traditional business boundaries?

B：完全正确。我现在是以一个公司的首席执行官的身份在谈话。我们公司在每大洲都有业务，我们集团的公司涉足报纸、广播、电视、电影娱乐、体育、出版、社交网络等。前不久这些领域还都各自为政，而现在这些界线已经永远模糊了。

A：Actually, we're experiencing the wonder of the digital era. We have never had so much choice: online banking, i-TV, e-reader, multifunctional and increasingly sophisticated mobile phones; new products bombard us every day. Our mobile phones can now download a movie and project it on to my wall at home. This is not some starry-eyed, half-glimpsed future. This is how we are living today. If people in the media do not respond intelligently and creatively to the digital challenge, their future will be bleak indeed.

B：这就是现实。现在《华尔街日报》每个月的数字受众已达2500万之多，另外还有200万中文受众。我们都知道互联网统计数据是不够精确的，但是这些数据肯定能让我们感受到变化的范围和机遇的范畴。对于公司来说是如此，对于国家来说亦是如此。数字复兴为中国提供了发挥领导力的绝佳契机，尤其是这个世界上历史最悠久的文明古国之一，现正在转变为一个生机勃勃、富有竞争力的经济体。迎接数字时代的到来对于今日中国来说至关重要，这种重要性绝不亚于30年前中国决定在全球经济舞台上争取一席之地。当时的政策被称为“开放门户”，而今日中国又面临着一次开放的机会，即开启数字化的大门。

A：China has a tremendous stake in a shared digital future, because its sustainable growth and success will depend on how well it responds to the challenges, internally and internationally.

B：这些变化几乎触及了社会的方方面面，即使是最简单的产品和服务也正在经历剧烈的变革。新颖容易沦为平庸，时尚转眼成了落伍。但是，我要强调的是，数字平台仅仅是一种机制，是个人和国家彰显才华和抱负的画布。世界希望中国取得成功。

A：But your tone suggests a kind of worry, doesn't it?

B：是吗？中国的媒体和娱乐公司拥有绝佳的机会提升他们的国际影响和收入，但是我担心的是，那些富有创造力的公司在全球的竞争能力可能会因为国内知识产权保护不力而受到损害。我注意到有些很出色的媒体公司正在中国崛起，但是肆无忌惮的盗版却使他们无法在国内赚取足够多的利润使之在海外扩张。我还记得邓小平在鼓励务实的经济政策时曾经这样说过：不管是黑猫还是白猫，能抓到老鼠就是好猫。我听说这句话的现代版本是这样的：不管是黑老鼠还是白老鼠，能躲开猫就是好老鼠。

A：You're so humorous! And you're right. But you don't have to “stay away from the cat”. In the cat-and-mouse game, we'll observe the rules. And we'll be law-observing citizens. It takes time, of course.

B：我与你有同感。最后我还想说一点，虽然大家都说数字世界无边界，这已经是陈词滥调了，但我觉得我们还未准确地感受到，我们这个星球能够成为一个什么样的无边界世界，它应该成为一个什么样的无边界世界。我们有着显著的文化差异，这些差异必须得到尊重。但是，我们有着一个共同的星球，我们既是传承者也是守护者。我们从祖先那里传承了这个星球和人类的宗旨，同时我们也肩负着为子孙后代守护这个星球和人类的宗旨的使命。我祝愿各位在我们共同的征程上一帆风顺。

A：Very well put! And thank you very much for accepting my interview!


第二篇　Passage 2


A：欢迎光临伦敦！欢迎出席“中国文化周”活动的开幕式！

B：I am delighted to visit London and attend the opening ceremony of China Culture Week at the beginning of the Chinese New Year. May I extend, on behalf of the Chinese Government, warm congratulations on the opening of China Culture Week. I also wish to extend our heartfelt thanks to all those who have worked so hard in both China and Britain to make the event possible.

A：中国在欧洲和世界其他地区举办过许多次文化交流活动。这次在伦敦举办的中国文化周属这类文化展览活动中最大的一次。我想知道举办此类展览的目的是什么？

B：We hope that the exhibition will help the British people and people from other parts of the world learn about the past and the present of China. Meanwhile, the Culture Week will serve as an open communication between the Oriental culture and the Occidental culture. In particular, it is expected to promote the exchanges between China and the U.K. and the understanding of the two cultures, and narrow the distance between the East and the West.

A：在短短的七天里将有哪些东西参展？

B：We have selected some subjects that represent the essence of Chinese culture, both ancient and modern. The activities are of two major types: exhibitions and performances.

A：请您再介绍一些展览会的情况？

B：The exhibitions include the achievements of China's education, culture, architecture, science and technology. We'll show you the new outlook of the capital city of Beijing and Shanghai, known as the “Oriental Pearl,” as well as the best works of Chinese pottery, costumes of the Peking Opera, Chinese chimes and cultural relics unearthed in China. The last exhibition will display China's 29 places on the UNESCO world heritage list, with pictures and objects, for example, the replica of the Mogao Grottoes and the bronze chariots unearthed in the Qinshihuang mausoleum.

A：至于表演，我们可以看到哪些演出呢？

B：There will be three performances staged during the exhibition: a chime music concert, folk songs and dances，and a display of costumes of the different dynasties in Chinese history and a modern fashion show.

A：大多数英国人对中国的编钟不甚了解。您可以花几分钟向我们介绍一下编钟吗？

B：Chimes are serious musical instruments used by ancient Chinese. The chimes to be exhibited were unearthed in 1978. Our research shows that they were ritual musical instruments produced early in the Warring States Period, some 2,400 years ago when the great thinker Confucius and the great poet Qu Yuan lived.

A：展出的编钟有多少个？

B：You will see 65 chimes, all molded from bronze. They have a wide range of octaves and are the most complete large tone-setting instruments with the widest range. Every chime can produce two tones of different pitches. This demonstrates the high level of musical performance and advanced instrument manufacturing technique at the time. Also excavated with these chimes are 124 other ancient instruments, for example, se
 (a 25-stringed horizontal harp), sheng
 (a 13-14 stringed Chinese zither), xiao
 (a Chinese vertical bamboo flute) and drums. We have brought some of these ancient instruments as exhibits.

A：这些编钟在现代人听来又是一种什么样的感觉呢？

B：The chimes sound harmoniously both with the Chinese folk music and with a Western symphony orchestra. The China Chime Music Ensemble has selected, collated and rearranged some ancient musical works. Some instruments even older than the chimes will be played at the concert, such as the bronze drums of the Shang Dynasty more than 3,000 years old and the Jiahu bone flute some 9,000 years old.

A：那么请介绍一下参展的京剧戏装好吗？

B：Europe is the home to symphonic music and also home to opera. It has been a cradle of many brilliant music composers. China has opera, too. That's Peking Opera, which originated from Beijing some 200 years ago during the Qing Dynasty. It's a performing art that embraces opera performance, singing, music, dancing and martial arts. The costume exposition will present 200 years of development of this “Oriental Opera” and the performance costumes dating to the late Qing Dynasty. The costume design adopted exaggeration and symbolic means and bright colors. The materials are unique, so are the tailoring skills. Another exhibition will display a total of 600 sets of clothes, including the ancient clothes of different dynasties from the Qin and Han, the costumes of China's ethnic groups, and modern garments and accessories. Famous models from the mainland will participate to present the achievements of the Chinese garment industry and Chinese designers.

A：根据英中两国政府的协议，另一项规模更大的活动“时代中国”将在今年下半年举行。您能简要介绍一下这次活动吗？

B：CHINA NOW will be carried out in over 20 cities in the U.K., which features over 800 activities, covering culture, education, economy and trade, science and technology, and sports. It is certainly an unprecedented event in China-U.K. exchanges in terms of scale, duration, level of participation and the activities involved. It offers a platform for the two countries to have sincere exchanges that transcend differences in language, religion, national conditions and artistic expression. More importantly, it is a beneficial effort made by the two countries to promote dialogue among civilizations and cultural diversity in the world.

A：您对我们两国未来的合作与交流还有何期望？

B：Undoubtedly, our cooperation foundation is stronger than ever before and our shared interests are more extensive than ever before. We have common opportunities and challenges. Let us make cultural exchange a bridge to extend mutual understanding and expand common interests. I have every reason to believe that with our joint efforts, China-U.K. comprehensive strategic partnership will grow stronger, cover more areas, bring greater benefits to our two peoples and contribute more to world peace and development.


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


Marshall McLuhan, a communications expert from Canada, never touched a personal computer. He died in 1979. But his research on the media and his impact on people and society remain relevant today. Paul Levinson, an American high-tech expert knew Professor McLuhan, and discusses his impact in a volume entitled Digital McLuhan: A Guide to the Information Millennium
 . The following is an interview with Paul Levison.

A：Mr. Levinson, in your book Digital McLuhan: A Guide to the Information Millennium
 , you discuss Marshall McLuhan's research on the media and his impact on people and society. Professor McLuhan was a communications expert from Canada, who never touched a personal computer during his lifetime. But why is he such an important figure?

B：他在20世纪的50年代至70年代之间从事写作。那是电视刚刚诞生的年代。他是第一个真正认识到电视对社会具有重要影响的思想家。有趣的是，虽然他写的是电视，但他所说的很多东西却更适用于网络时代。例如，他说电视正在把世界变成一个地球村。他说那句话的意思是，当所有人都从电视荧屏上观看同一样东西时，正在观看电视的这个群体就组成了一个共同体，这就好比村中的村民听到和看到了同样的东西。与此形成对照的是，现在我们已经进入了新的千年，当人们在网上通讯、通过因特网交际时，他们不仅在做、在听、在看同一种东西，而且还在相互参与、相互交流。因此，在我们这个数字时代，村的概念变得更有意义，同时也更加真实了。

A：What is different is that TV is a one-way medium, whereas the Internet is two-way.

B：是的，这正是关键的不同点。20世纪的大多数媒体，事实上20世纪所有的主要媒体——收音机、电影、电视——过去和现在都和报纸书籍一样，属单向性的媒体。而于1876年发明的电话却是一种双向媒体，但它只是一种个人间的双向媒体。电话交谈不是公共的，或者说也不应该是公共的。使因特网显得如此与众不同的就是其公共性，但它同时也是互动的和双向的。

A：How do we ensure that we do have a global village instead of an international slum? Because it could be kind of dangerous on the Internet too. When I think of a village, I think of a friendly place. The Internet isn't completely friendly, is it?

B：我们可以把村庄本身想成是友好的地方。但即使是传统型的村庄，我敢肯定有许多村庄会有一两个精神不正常的人。因特网其实是人类生活的一种放大，因而是不足为奇的。对，因特网中是存在令人棘手的事情。因特网上有黑客，有形形色色的罪犯。我们必须花大力气来注意这些问题，并尽我们所能来阻止他们。同时，我们一定要抵制这样的诱惑，即不能为了考虑到要保持网络安全而将因特网变成一个警察国家，或在上网时剥夺我们在不上网时所能享有的权利和自由。永远要在两者之间取得平衡。是的，我们希望因特网是安全的，但我们同样希望因特网是自由的。

A：Marshall McLuhan saw a time when everyone would be a publisher. He was referring to the Xerox machine, the copying machine. Today, we have the Internet which makes everybody a publisher but not an editor. Isn't this a problem when everybody is a publisher but there is no editor around?

B：编辑的传统价值是以某种方式保证出版物的质量。对，确实有人对所有人都能把任何东西放到网页上而没有人监督其质量的现象感到担忧。但从另一方面来说，事情总有另一面，为什么迈克卢汉首先庆贺复印机使每个作者成了出版者？为什么我为网络增强了这种功能而感到高兴？因为还存在着编辑把好东西与坏东西混在一起剔除出去的危险。网络所做的就是剔除中间人，使作者可以直接同自己的读者交流，权衡一下，这是一件好事。网上会有更多的垃圾，也会有更多的原先隐匿在大众视线之外的瑰宝。


第二篇　Passage 2


A：中国有多少种传统戏剧？

B：Traditional Chinese operas total about 300 in variety, with some of them enjoying national fame, such as the Peking Opera, the Pingju Opera, the Shaoxing Opera and the Guangdong Opera, among which the Peking Opera, with a history of over 200 years, is the most popular.

A：中国传统戏剧是怎么产生的？

B：During a long process of formulation and development, traditional Chinese operas have kept borrowing elements from music, dance, poetry and ci
 (a poetic genre), paintings, acrobatics and martial arts, and finally developed into an inclusive and independent art form dominated by drama story performance.

A：几乎所有现代歌剧都起源于某种古代表演艺术。

B：Yes, operas originated from primitive songs and dances, which include those performed on sacrifice rituals to gods, divinities and ancestors, and ceremonies celebrating harvests and victories over a war. According to historical records, professional artists entertaining dukes, princes or the aristocrats emerged during the Spring and Autumn Period (770-476 BC) and Warring States Period (475-221 BC). The Western Han Dynasty (206 BC-24 AD) saw, both in court and among the civilians, the popularity of dance, music, acrobatics and sleight of hand. Later on, song and dance dramas were developed, and action and dialogue were introduced to unfold the plot.

A：据我所知，中国戏剧首先在南方出现。

B：Not exactly. Let's put it this way: zaju
 , poetic drama set to music, first appeared during the Song (960-1279) and Jin (1115-1234) Dynasties. The most noticeable were those southern dramas, generally referred to as nanxi
 , occurring mainly in Fujian and Zhejiang provinces. Modern dramas are, in a way,reminiscent of zaju. Zaju
 reached its peak in the Yuan Dynasty (1271-1368), producing a great number of classics and outstanding playwrights. During the Ming Dynasty (1368-1644), zaju
 gave way to various local operas with different vocal styles.

A：戏剧的生命在于推陈出新。

B：You're absolutely right. Chinese operas prospered more during the Qing Dynasty (1644-1911) and also experienced further regionalization, producing such vocal styles as gao-qiang, kun-qiang, qin-qiang, bang-zi, er-huang
 and xi-pi
 . In the mid-Qing Dynasty, Beijing's performing troupes mixed er-huang
 and xi-pi
 and also adopted elements of other vocal styles, thus producing a new type of pi-huang
 , namely, the predecessor of the nowadays Peking Opera.

A：为什么中国传统戏剧能长盛不衰呢？

B：During its long time of development, Chinese operas have formed distinctive national characteristics. They have not only won the favor of the public, but strong support of the Government. Since 1949, traditional Chinese operas have undergone unprecedented development, with the troupes nationwide totaling 1,573 and performers over 86,000, among which Peking opera troupes number 135 with about 11,000 performers.

A：在西方，歌剧正在失去年轻的观众，不知中国的情形如何？

B：Challenged by the changed and changing lifestyle and the pervasion of the mass media, traditional operas have lost many young audiences in some big cities. However, traditional operas are still one of the most popular pastimes of the Chinese people.


第九单元　文化交流

Unit Nine　Cultural Exchange


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	书香浓郁
	__________



	独特的办学风格
	__________



	校训
	__________



	诺贝尔奖获得者
	__________



	耶鲁校友
	__________



	开拓进取精神
	__________



	历史流变
	__________



	鸦片战争
	__________



	民族复兴
	__________



	辛亥革命
	__________



	推翻君主专制制度
	__________



	艰苦创业
	__________



	沧桑巨变
	__________



	与时俱进
	__________



	民惟邦本，本固邦宁
	__________



	自强不息，革故鼎新
	__________



	传世格言
	__________



	历经挫折而不屈
	__________



	屡遭坎坷而不馁
	__________



	坚忍不拔
	__________



	顽强毅力
	__________



	生动写照
	__________



	亲仁善邻
	__________



	强不执弱，富不侮贫
	__________



	协和万邦
	__________



	兼收并蓄，博采众长
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


首先，我感谢莱文校长的邀请，使我有机会来到世界著名学府耶鲁大学，同青年朋友和老师们相聚在一起。

进入耶鲁大学的校园，看到莘莘学子青春洋溢的脸庞，呼吸着书香浓郁的空气，我不由想起在北京清华大学度过的美好时光。学生时代，对人的一生都会产生重要影响。当年老师们对我的教诲，同学们给我的启发，我至今仍受用不尽。

耶鲁大学以悠久的发展历史、独特的办学风格、卓著的学术成就闻名于世。如果时光能够倒流几十年，我真希望成为你们中的一员。耶鲁大学校训强调追求光明和真理，这符合人类进步的法则，也符合每个有志青年的心愿。300多年来，耶鲁大学培养出一大批杰出人才，其中包括20位诺贝尔奖获得者、5位美国总统。美国民族英雄内森·黑尔是耶鲁校友，他的名言“我唯一的憾事，就是没有第二次生命献给我的祖国”深深感染了我和许多中国人。我衷心祝愿贵校培养出更多英才，为美国经济社会发展、为人类进步事业作出更大贡献！

长期以来，中美两国人民一直相互抱有浓厚的兴趣和友好的感情。中国人民欣赏美国人民的开拓进取精神，美国人民也更加关注中国的发展进步。了解是信任的基础。今天，我愿从中华文明历史流变和现实发展的角度，谈谈当代中国的发展战略和前进方向，希望有助于美国人民更全面、更深入地了解中国。

在5000多年的历史长河中，中华民族为人类文明进步作出了巨大贡献，同时也走过了曲折艰辛的道路。特别是从1840年鸦片战争以来的170年间，中国人民为了摆脱积贫积弱的境遇，实现民族复兴，前仆后继，顽强斗争，使中华民族的命运发生了深刻变化。1911年，中国人民通过辛亥革命推翻了统治中国几千年的君主专制制度，为中国的进步打开了闸门。1949年，中国人民经过长期浴血奋斗实现民族独立和人民解放，建立了人民当家做主的新中国。30多年前，中国人民开始了改革开放和现代化建设的伟大历史进程，经过艰苦创业取得了举世瞩目的巨大成就。中国发生的沧桑巨变，既改变了自己的命运，也推动了人类进步事业。

中华文明是世界古代文明中始终没有中断、连续5000多年发展至今的文明。中华民族在漫长历史发展中形成的独具特色的文化传统，深深影响了古代中国，也深深影响着当代中国。现时代中国强调的以人为本、与时俱进、社会和谐、和平发展，既有中华文明的深厚根基，又体现了时代发展的进步精神。

中华文明历来注重以民为本，尊重人的尊严和价值。早在千百年前，中国人就提出“民惟邦本，本固邦宁”和“天地之间，莫贵于人”，强调要利民、裕民、养民、惠民。今天，我们坚持以人为本，就是要坚持发展为了人民，发展依靠人民，发展成果由人民共享，关注人的价值、权益和自由，关注人的生活质量、发展潜能和幸福指数，最终是为了实现人的全面发展。

中华文明历来注重自强不息，不断革故鼎新。“天行健，君子以自强不息。”这是中国的一句传世格言。中华民族之所以能在5000年的历史进程中生生不息，发展壮大，历经挫折而不屈，屡遭坎坷而不馁，靠的就是这样一种发愤图强、坚忍不拔、与时俱进的精神。中国人民在改革开放中表现出来的进取精神，在建设国家中焕发出来的创造热情，在克服前进道路上的各种困难中表现出来的顽强毅力，正是这种自强不息精神的生动写照。

中华文明历来注重社会和谐，强调团结互助。中国人早就提出了“和为贵”的思想，追求天人和谐、人际和谐、身心和谐，向往“人人相亲，人人平等，天下为公”的理想社会。今天，中国提出构建和谐社会，就是要建设一个民主法治、公平正义、诚信友爱、充满活力、安定有序、人与自然和谐相处的社会。

中华文明历来注重亲仁善邻，讲求和睦相处。中华民族历来爱好和平。中国人在对外关系中始终秉承“强不执弱，富不侮贫”的精神，主张“协和万邦”。中国人提倡“海纳百川，有容乃大”，主张吸纳百家优长，兼集八方精义。中国坚持实施互利共赢的对外开放战略，真诚愿意同各国广泛开展合作，兼收并蓄，博采各种文明之长。我们将继续以合作谋和平，以合作促进发展，推动建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界。谢谢各位。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	millennium
	__________



	landmark
	__________



	reclusive
	__________



	Danish architect Jorn Utzon
	__________



	with media access
	__________



	architectural icon
	__________



	in the pantheon of
	__________



	pluck
	__________



	a complete one-off
	__________



	was quite at odds with
	__________



	rectilinear
	__________



	maverick genius
	__________



	promontory
	__________



	backdrop
	__________



	in high dudgeon
	__________



	manifold difficulties
	__________



	seductive beauty
	__________



	patron
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


As the fifth of the lecture series “The Greatest Arts of the Past Millennium”, I'd like to introduce briefly Australia's Sydney Opera House, which is one of the landmark buildings of modern times, and its creator, the reclusive great Danish architect Jorn Utzon.

The Sydney Opera House is the mother and father of all modern landmark buildings. Although its architect was forced to resign and it was never properly finished inside, the opera house has come to define not only a city, but also an entire nation and continent.

Beyond that, it is a global expression of cultural modernity. Everyone in the world with media access knows what the Sydney Opera House looks like. First designed in 1957 and finally declared complete in 1973, the opera house was the single best-known modern building in the world until the arrival of Frank Gehry's equally extraordinary Bilbao Guggenheim in 1997. But it will outlive the Guggenheim as an international architectural icon — because it did all the difficult work first. Its design and construction involve countless innovative ideas and techniques.

In the pantheon of classic modern buildings, Utzon's creation has the status of myth. The myth states that the unknown architect, then in his early thirties, submitted rough sketches to the competition judges, that he ignored most of the rules, that his design was only selected after being plucked at the last moment from the reject pile by one of the judges, and that the design was unbuildable.

But the Sydney Opera House is remarkable for another reason: it is a complete one-off. It does not fit into any stylistic or chronological category. None of Utzon's other buildings — churches, government departments, houses — looks anything like it, and architects today who try to copy his concept always end up looking very second-rate indeed. It is “modern”, certainly, but it is an expressive modernism that was quite at odds with the rectilinear “international style” of its time. It has more in common with the work of the American maverick genius Frank Lloyd Wright, for whom Utzon worked briefly. Of course, its unique location is an enormous help, sitting as it does on a promontory with water on three sides and the famous Sydney Harbour Bridge as a picture-postcard backdrop. But Utzon masterfully exploited the site as nobody else could.

Utzon left Australia in high dudgeon in 1966, never to return, before he could finish designing the interior. As with Sir Christopher Wren at the world-renowned St Paul's Cathedral, Utzon was humiliated and removed from overseeing the final stages of his masterwork. But for all his manifold difficulties, which other contemporary architect can claim an equivalent achievement?

The Sydney Opera House showed us that anything is possible, and it demonstrated that sheer, seductive beauty for its own sake is nothing to be ashamed of, but everything to be proud of.

The Sydney Opera House was meant to look like a giant sailing ship. But you may bring whatever interpretation you would to it. Since its opening in 1973, the Sydney Opera House has been host to many of the most memorable, world-class artistic performances. However, as time goes by, modifications are required to meet the needs and technology of the day, without, of course, losing its architectural integrity. The New South Wales government has agreed to provide $69.3 million for several projects to improve the facilities and environment for performing arts companies, patrons and visitors.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 首先我感谢莱文校长的邀请：“首先”有不同的表达方法，如first、first of all、first and foremost，但这里的“首先”居于全文之首，因而可以采用Let me begin with这一短语。


2
 当年老师们对我的教诲：大学老师可以称为teachers，也可以叫做faculty（集合名词），但在美国人们通常称大学教师为professors。


3
 这符合人类进步的法则，也符合每个有志青年的心愿：原文中的两个“符合”的表意有细微差异，可分别译作agree with和correspond to。


4
 我衷心祝愿贵校培养出更多英才：“英才”往往被称为elite，即少之又少的“精英”，所以译作talents即可。


5
 了解是信任的基础：此句也可译为trust is grounded in understanding或trust is preceded by understanding。


6
 辛亥革命：“辛亥革命”有三种译法：1）the Revolution of 1911；2）the Chinese bourgeois democratic revolution in 1911；3）the Revolution of 1911—the Chinese bourgeois democratic revolution led by Dr. Sun Yat-sen which overthrew the Qing Dynasty。第一种翻译较笼统，第三种翻译较完整，也可采用介于两者之间的第二种译法。


7
 建立了人民当家做主的新中国：“新中国”是一个历史概念，而其政治概念是“中华人民共和国”。


8
 深深影响了古代中国，也深深影响着当代中国：对两个时代的中国所产生影响的关系可以通过英语衔接短语as it did来表达，即exerted a strong influence on contemporary China，just as it did on ancient China。


9
 强调要利民、裕民、养民、惠民：“利民、裕民、养民、惠民”的“四民观”体现了“民惟邦本”的价值观，即the value of serving the people, enriching the people, nourishing the people and benefiting the people。


10
 发展为了人民，发展依靠人民，发展成果由人民共享：这里“三民观”的翻译采用了英美人士容易理解的for the people，by the people ... shared among the people。


11
 吸纳百家优长，兼集八方精义：考虑到这两句话的意思是“吸纳他人，兼集彼此”，所以建议采用call for assimilating the strength of others and integrating the essence of each other for the benefit of all的译文。

第二篇　Passage 2


1
 the reclusive great Danish architect Jorn Utzon：这里最好把architect译为“建筑设计师”。钧恩·乌特松（Jorn Utzon）于1918年4月9日出生在丹麦首都哥本哈根。乌特松从小热爱建筑设计，一生中设计数十处构思完美、结构平稳、雕琢和谐的建筑物，包括许多朴实的民居。乌特松凭借其设计的悉尼歌剧院于2003年荣获被称为建筑界诺贝尔奖的“普利特兹克建筑成就奖”（The 2003 Laureate of the Pritzker Prize for Architecture）。乌特松于1966年愤怒地离开澳大利亚的原因是：悉尼歌剧院在建筑过程中建筑成本不断上升，最后乌特松在追加建筑成本的问题上与澳大利亚新南威尔士地方政府发生了不可协调的争议。所幸的是，2004年新南威尔士地方政府决定对歌剧院内部进行改建，并且邀请乌特松的女儿林（Lin）作为建筑总监，以保证改建后的悉尼歌剧院更符合乌特松的原创理念。


2
 The Sydney Opera House is the mother and father of all modern landmark buildings：原文用了mother和father两个词，意义相同，即“开山鼻祖”，意在强调，所以不必将这两个词分别翻译。


3
 Bilbao's Guggenheim：Bilbao（毕尔巴鄂）是西班牙北部的港市，Guggenheim（古根海姆）是北美著名建筑师弗兰克·盖里（Frank O. Gehry）设计的美术馆，占地面积32500平方米，临水而居，建筑艺术独特，具有很高的建筑美学价值，翻译时宜添加“西班牙”一词，译成“西班牙毕尔巴鄂市的古根海姆美术馆”。1929年，弗兰克·盖里出生于加拿大多伦多，后转入美国加州，并在南加州大学获得建筑学硕士学位，毕业后在哈佛大学从事城市规划。


4
 But it will outlive the Guggenheim as an international architectural icon—because it did all the difficult work first：从建筑艺术上说，古根海姆美术馆也许可以同悉尼歌剧院齐名，但是后者毕竟是“历经惊险”的先行者，所以译文将悉尼歌剧院称为“披荆斩棘的开路先锋”。


5
 In the pantheon of classic modern buildings：原文的pantheon用作隐喻，译文也用隐喻“万神殿”表示，以保原汁原味。


6
 it is a complete one-off：one-off的原意是“一次性的事”，表明“前无古人，后无来者”，即悉尼歌剧院在建筑艺术史上是“一件空前绝后的作品”。


7
 American maverick genius Frank Lloyd Wright：形容词maverick在这里是“标新立异”的意思，不妨将maverick genius译为“奇才”或“怪才”。弗兰克·劳埃德·赖特（Frank Lloyd Wright）（1867—1959）被公认为20世纪美国最杰出、最具影响力的建筑大师，其建筑风格突破传统欧洲的建筑理念，建立了纯美派的建筑流派，主要特点是将建筑物完美地融入所处的自然环境，使人造建筑与自然环境协调地融为一体。


8
 The Sydney Opera House demonstrated that sheer, seductive beauty for its own sake is nothing to be ashamed of, but everything to be proud of：seductive在这里是charming的意思。nothing to be ashamed of, but everything to be proud of在修辞上表现为对仗，所以口译时不妨用“没有任何羞耻之处，有的只是骄傲之处”来表示。

词语扩展

Vocabulary Development




文化事业
 cultural undertaking


跨文化交流
 cross-cultural communication


文化冲击
 culture shock


民族/民间/都市文化
 national/folk/urban culture


乡土文化
 native/rural/country culture


表演/舞台艺术
 performing/stage art


流行艺术
 popular/pop art


高雅艺术
 elegant/refined/high art


电影艺术
 cinematographic art


象形文字
 hieroglyph; pictograph


汉字的笔画与部首
 stroke and radical of a Chinese character


阴/阳文
 characters cut in intaglio/relief


八股文
 eight-part essay; stereotyped writing


五言绝句
 five-character quatrain


七言律诗
 seven-character octave


十四行诗
 sonnet


抒情诗
 lyric; lyric poem


三幕六场剧
 three-act and six-scene play


音乐舞台剧
 musical


木偶剧
 puppet show


独角戏
 monodrama; one-man play


皮影戏
 shadow play; leather-silhouette show


折子戏
 opera highlights


喜剧小品
 skit


哑剧
 dumb show; mime; mummery; pantomime


单口相声
 monologue comic talk


对口相声
 witty dialogue; comic cross talk


口技
 vocal imitation; ventriloquism


说书
 monologue story-telling


杂技表演
 acrobatic performance


特技
 stunt


叠罗汉
 make a human pyramid


踩高跷
 stilt walk


马戏
 circus performance


传说
 legend


神话
 mythology


寓言
 fable


二十四节气
 twenty-four solar terms


天干地支
 heavenly stems and earthly branches


清明节
 Pure Brightness Day


元宵节
 Lantern Festival


端午节
 Dragon Boat Festival


中秋节
 Mid-Autumn Festival


情人节
 Valentine's Day


复活节
 Easter


万圣节
 Halloween


感恩节
 Thanksgiving Day


武术
 martial arts


气功
 controlled breathing exercise


春联
 spring couplet


戏剧脸谱
 theatrical mask


国画
 traditional Chinese painting


奥林匹克圣火
 the holy flame of the Olympics


奥运会会歌/口号/宗旨/誓言
 Olympic hymn/slogan/creed/oath


批判地吸收与继承文化遗产
 critically assimilate and inherit cultural legacies


古为今用，洋为中用
 make the past serve the present and the foreign serve China




中国是一个历史悠久、文化灿烂的多民族国家。
 China is a multi-national country with a long history and splendid culture.


文化是一个民族的精神和灵魂，是国家发展和民族振兴的强大力量。
 Culture is the spirit and soul of a nation, and is the power to propel development of a country and the revitalization of a nation.


中国书法是一门研究艺术，汉字有许多不同的书写形式，如篆书、隶书、楷书和行书，中国书法家往往以夸张的字形取得艺术效果。
 Chinese calligraphy is a subject of artistic study. Chinese characters have evolved into many different script forms, such as the seal character, official script, regular script and running script. Chinese calligraphers usually render their Chinese characters in ways that exaggerate the form to yield artistic beauty.


国画大师总是在似醉非醉的状态中进入创作佳境，带有醉的韵味的画笔将一种朦胧美与流动美糅合起来，墨彩交融而非混沌不清，而书法用笔的参入，则为绘画带来了流动的节奏，可取得刚柔、动静、清朦相统一的艺术效果。
 A Chinese painting master tends to enter the best state of creation when he is partially intoxicated and partially sober, a state that will yield an embodiment of obscure beauty with flowing beauty, obscure but not murky as the result of mixing ink and color. The Chinese calligraphic painting contributes to the flowing rhythm of the work, achieving an artistic effect of integrating rigidity with docility, mobility with serenity, and clarity with opacity.


开放兼容是一个国家和民族走向繁荣富强的必由之路。促进不同文化的碰撞和融合，加强交流与合作，是我们一如既往的使命。
 The pursuit of openness and inclusiveness is the only way leading a country or a nation to strength and prosperity. It is therefore our inherent mission to promote interaction and integration of different cultures and strengthen exchanges and cooperation.


建立以和为贵、以人为本、人与人相敬相爱、人与自然相近相亲的和谐世界，是中华民族不灭的理想。
 It is the everlasting aspiration of the Chinese nation to build a harmonious world that values peace and puts people first, a world that is based on mutual respect and love among people and embraces harmonious co-existence of man and nature.


中国有句古话：“和则亲，异则敬。”我们应该用更宽广的胸襟相互包容，实现和谐共处。不同文明交流借鉴，兼容并蓄，是社会进步的不竭动力。
 As an old Chinese saying goes, “Harmony makes us close to each other and differences make us respect each other.” We should be more tolerant to one another and live together in harmony. Communication and exchange, tolerance and assimilation among different civilizations constitute an inexhaustible source of strength for social progress.


中华传统文化底蕴深厚，博大精深。“和”在中国古代历史上被奉为最高价值，是中华文化的精髓。中国古老的经典《尚书》就提出“百姓昭明，协和万邦”的理想，主张人民和睦相处，国家友好往来。
 The traditional Chinese culture is rich, extensive and profound. Harmony, the supreme value cherished in ancient China, lies at the heart of the Chinese culture. The Book of History
 , an ancient classic in China, advocates amity among people and friendly exchanges among nations.


世博会是人类文明成果荟萃的伟大盛会，每一届世博会都成为见证人类文明发展的重要驿站，一部世博会的历史，是人类从落后走向进步、从封闭走向开放、从冲突走向合作、从崇拜物质走向崇尚科学的历史。
 The World Expo is a great event showcasing the fruits of human civilization. Each World Expo is an important stage that bears witness to the development of human civilization. The history of the World Expo is a history of mankind moving from backwardness to progress, from seclusion to openness, from conflict to cooperation and from material worship to science adoration.


展览会为世界各国、国际组织和企业提供了一个展示创新成果、加强交流合作的平台。这是闪耀全球智慧、聚焦国际视野、启迪人们心灵的神圣殿堂。这是独具创意和科技理念的特色展览、交融荟萃的地域风情和多元文化的精彩诠释。
 The exposition offers a platform for countries, international organizations and enterprises to showcase innovative products and enhance exchange and cooperation. It is an inspiring pantheon sparkling with a pool of global wisdom and international perspectives. The exposition features products of cutting-edge technology and ingenious creation as well as distinctive regional traditions and multi-cultural characteristics.


中美文化有很多相似点。两种文化都珍惜家庭，坚信教育的重要性，认为努力工作可以通向成功。There
 are many similarities between Chinese and American culture. Both cultures treasure the family, believe strongly in the importance of education and acknowledge hard work as a path to success.


亚洲社会强调集体利益为先，而西方社会珍视、提倡和强调个人成就；亚洲文化强调无我和牺牲，而在西方社会，最佳代言人是自己；亚洲文化教导和谐和稳定的价值，而在西方社会变化是常态，人们高度重视寻找新的、更好的处事方式。
 In Asian society, doing what is best for the group is stressed, while in Western society, individual achievement is prized, promoted and emphasized. Asian culture emphasizes self-effacement and sacrifice, while in western society, one needs to be one's own best advocate. Asian culture teaches the values of harmony and stability, while in western society, finding new and better ways of doing things is highly valued and change is the norm.


世界文明的多样性，是人类社会的基本特征，也是推动世界文明进步的重要动力。
 The diversity of the world's civilizations is a hallmark of human society and an important driving force behind human progress.


我们应该尊重和维护世界文明的多样性，使不同文明和发展模式在竞争比较中取长补短，在求同存异中共同发展。
 We should respect and maintain the diversity of the world's civilizations, and let different civilizations and models of development draw on each other's strength through competition and comparison and achieve common development by seeking common ground while reserving differences.


汲取古人的伟大智慧，我们倡导和谐、仁爱、宽容、礼让、信义。我们倡导民胞物与，天人合一。我们倡导各美其美，美美与共。我们倡导四海之内皆兄妹，和谐世界，和而不同。
 Having solemnly pondered and acknowledged the wisdom of our ancestors, we advocate harmony, loving-kindness, tolerance, decorum, civility, faithfulness and reliability. We advocate the principle of loving all creatures as we would love ourselves and achieving the unity of Heaven and humanity. We advocate the practice that while we enjoy the beauty of our own culture, we also appreciate the beauty of other civilizations. With a conviction of a world of harmony with diversity, we advocate the belief that “within the fours seas, all people are brothers and sisters.”

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


女士们，先生们：

我愿借此机会同大家谈一谈中国人民的一些基本价值观念。不了解这些，就难以把握中国正在和将要发生的事。

中华民族历来尊重人的尊严和价值。还在遥远的古代，我们的先人就已提出“民为贵”的思想，认为“天生万物，唯人为贵”。一切社会的发展和进步，都取决于人的发展和进步，取决于人的尊严的维护和价值的发挥。今天中国所焕发出来的巨大活力，是中国人民拥有广泛自由、民主的生动写照。中国在公元一世纪人口就已达到过6000万左右，众多人口的衣食住行，几千年来一直是中国历代政府所要解决的首要人权问题。

今天的中国是一个有13亿人口的发展中大国，必须首先保障最广大人民的生存权和发展权，不然一切其他权利都无从谈起。中国确保13亿人的生存权和发展权，这是对世界人权进步事业的重大贡献。集体人权与个人人权、经济社会文化权利与公民政治权利紧密结合和协调发展，这是适合中国国情因而是中国人权事业发展的必然道路。

中华民族历来坚持独立自主的民族精神和发展道路。中国人民把独立自主当作立国之本，在5000多年的不懈奋斗中创造了灿烂的中华文明，并在近代反抗外来侵略、实现民族解放的斗争中自立自强，最终掌握了自己的命运。独立自主、自力更生同学习外国、吸取世界文明的成果是相互结合、相辅相成的。中华民族的先人们早就懂得这个道理。中国的汉唐时代，都曾在这方面留下了宝贵的历史经验，当时既是中国自强不息发展自己的昌盛时期，也是积极开展对外交流、广泛吸收外来进步文化的时期。

今天，中国人民坚持走自己的路，进行经济、政治、文化建设，把祖国建设成为一个初步繁荣昌盛的社会主义国家。同时，积极吸收和借鉴世界一切先进的文明成果，这些文明成果对于中国的发展也起了重要的促进作用。当然，这种对外国文明的吸收和借鉴绝不能是简单的模仿。中国既不能照抄西方资本主义国家的发展模式，也不能硬搬其他国家建设社会主义的模式，而必须走适合自己国情的发展道路。这就是建设有中国特色社会主义的道路。中国人民将坚定不移地沿着这条强国之路走下去。

中华民族历来珍惜各民族大团结和祖国统一。中国的56个民族，从古代开始就在华夏大地上劳动和繁衍，经过长期的相互帮助、相互学习，形成了统一的多民族国家。维护中华民族的团结统一，是中华民族伟大复兴的根本基础，是全国各族人民的根本利益所在。新中国成立以后，中国在少数民族聚居的地方实行区域自治，各民族的权益受到宪法保障，民族地区的社会和经济不断发展，各民族之间的平等、团结、互助关系不断加强。

中国民主革命的伟大先行者孙中山先生早就指出：“中国是一个统一的国家，这一点已牢牢地印在我国的历史意识之中，正是这种意识，才使我们能作为一个国家而被保存下来。”中华文明绵绵几千年，国家统一始终是中国历史的主流。维护国家统一，是中国人民世世代代极其珍视的崇高目标。世界上只有一个中国，实现中国的完全统一是全体中国人民的共同愿望。

中华民族历来爱好自由和平。中国人民始终希望天下太平，希望同各国人民友好相处。“亲仁善邻”一直为我们的先人们奉为国之宝箴。中国人民在近代饱受战争和被侵略的痛苦，更深感自由与和平的珍贵。任何一个国家的建设和发展，都需要一个和平稳定的国际国内环境。任何一个国家和民族的自由，都是一切个人自由的前提和基础。我们希望各国人民都生活在没有战争和暴力的世界里，希望各国人民都能享有不被人压迫、歧视和欺凌的自由。

中国人民选择和实践的社会主义发展道路和各项基本的内外政策，源于现代中国历史发展的必然，也源于中华民族千百年来形成的优良民族传统，因而具有历史和现实的充分依据和牢固基础。我们的目标是，到中华人民共和国成立100周年时，基本实行现代化，把中国建成富强、民主、文明的社会主义国家。中国人民有信心克服和战胜前进道路上出现的各种困难和风险，实现我们的伟大目标。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Today I'd like to address the topic of “The United States as a Multicultural Society” as much as I understand it, and in that connection, I'd like to say a few words about the implications of multiculturalism for cross-cultural communication.

Some people say that the United States is “a melting pot,” others say it is “a salad platter,” still others say it is “a collage.” In my view, the United States today may be regarded as “a salad platter” or “a collage,” but definitely not “a melting pot.” It is more accurately described as a multicultural society in which acculturation is defined more in terms of “integration” than “assimilation.” In other words, people in the United States today can maintain some original cultural identity and values and participate meaningfully in the larger society.

The melting pot myth is never true. The United States has always been a heterogeneous society with cohesion based partly on mutual respect and partly on one group's values dominating all others. The salad platter analogy suggests that the elements of the salad maintain their own taste or identity but exist together to create the whole.

Some people argue that multiculturalism has not meant the integration of diverse cultures, but an acceptance by the dominant ethnic category of the “exotic” foods, dress and rituals of the cultural minorities.

I think that the debate over multiculturalism is essentially the debate over whose values will be imposed. In a true multicultural society, individuals from diverse cultural backgrounds exist without socially enforced power differences. But that is not the case, at least, with the United States.

Perhaps there has never been such a thing as monocultural society. Indeed, each person is of many cultures simultaneously. One has a sexual identity, a racial identity, a religious identity, a class identity, a school identity, an identity from the friends one keeps, a family identity, a geographic identity, and so on. We tend to be relatively unconscious of other cultures, and unfortunately, much hostility is created by our ignorance of other cultures and the failure to recognize their existence.

In many societies there is hierarchy of status and power. The power elites need not be the majority. The power elites are the individuals who have influence within the social, political, legal, economic, and religious institutions. In the United States, the power elite controls both the material resources and goods of the country and the means and manner of production and distribution.

In the United States, when you speak of upper, middle and lower classes you speak not of national origin or ethnicity but of power and control over material resources. Economic power in the United States today is largely held by youthful, able-bodied White males. Whites in the United States tend not to recognize the existence of a White culture. White culture resulted from a synthesis of ideas, values and beliefs inherited from European ethnic groups in the United States. As the dominant culture in the United States, White culture is the foundation of social norms and organizations.

In terms of cross-cultural communication, the dominant White culture includes communication patterns of Standard English, direct eye contact, limited physical contact, and controlled emotions. Nondominant groups are supposed to follow that pattern in one way or another.

A multicultural society, therefore, faces the communication challenges presented by multiple language use, contrasting values, and cultural prejudice.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


主席先生：

体育运动是人类的共同语言，是促进和平与发展的重要因素。自远古时代起，体育运动就已超越种族、肤色、文化的差异，承载着人类对和平美好世界的向往与追求。

2800多年前在神圣的奥林匹亚兴起的奥林匹克运动，是古代希腊人奉献给人类的宝贵精神和文化财富。诞生于1896年的现代奥林匹克运动，继承了古代奥林匹克传统，发展成为当今世界参与最广泛、影响最深远的文化体育活动。在历届奥运会上，各国运动员秉承更快、更高、更强的奥林匹克宗旨，顽强拼搏，追求卓越，创造了一个又一个佳绩，推动了世界体育运动蓬勃发展。

奥运会是体育竞赛的盛会，更是文化交流的平台。国际奥林匹克运动把不同国度、不同民族、不同文化的人们聚集在一起，增进了世界各国人民的相互了解和友谊，为推进人类和平与发展的崇高事业作出了重大贡献。

当今世界既面临着前所未有的发展机遇，也面临着前所未有的严峻挑战。世界从来没有像今天这样需要相互理解、相互包容、相互合作。我们应该通过参与奥运会，弘扬团结、友谊、和平的奥林匹克精神，促进世界各国人民沟通心灵、加深了解、增进友谊、跨越分歧，推动建设持久和平、共同繁荣的和谐世界。

奥林匹克理想是人类不断的追求，体育运动和体育教育则是实现这一追求的具体实践，体育不仅让我们拥有强健的体魄，更让我们学会沟通、合作和尊重他人，学会接受失败，体育成了不同文明和价值观之间加强联系的重要媒介。

体育是教育年轻人的一个强有力的工具。体育有利于年轻人的身心健康，体育教育年轻人要有社会责任感，体育教育年轻人要尊重权威和裁判的决定。体育还让年轻人证明自己，并获得健康和希望，有利于团结少数群体。正因为体育具有这样的价值，才得到了全社会的支持。体育超越了社会界限，是基于价值和道德规范的一个更高境界。体育体现了博爱、团结、尊重他人、公平和宽容的价值观，因此我们有责任去维护体育所体现的这些价值观。

中华民族热爱体育，中国政府和中国奥委会历来重视体育事业的发展，重视体育在促进和平与发展方面所发挥的重要作用。中国政府和人民一向赞赏奥林匹克精神的宗旨和原则，支持奥林匹克运动为促进世界和平所做的努力。我们将与国际奥委会和各国政府一道，进一步弘扬奥林匹克精神，努力将奥运会办成维护和平、推动发展、促进不同文明交流、加强各国人民友谊的盛会。

最后，请允许我引用希腊外长帕潘德里欧的一句话来结束我今天的发言，“让我们重申对奥林匹克理想赖以建立的和平合作精神的承诺，让我们从联合国这一象征和平的组织发出一个信息：努力实现和平的奥林匹克，并最终实现更加和平的世界”。

谢谢主席先生。

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


I begin by congratulating Peking University which this year celebrates its 110th anniversary — making this university three years older than the Commonwealth of Australia.

Peking University is the most famous in China. And it has played an important part in modern Chinese history. In the early 20th century, when China was going through a period of rapid transformation, it was Peking University that led movements for a new era in Chinese educational, cultural and political life. Peking University was at the centre of the May 4th Movement. The May 4th era — for I realise that it was a transformative decade from 1917 to 1927 — was one of crucial and lasting importance in the emergence of a modern China. Many famous figures in this period were active at your university. One thinks, for example, of Cai Yuanpei, Chen Duxiu, Hu Shi, Li Dazhao and Lu Xun. I noted that Lu Xun's design for the school crest of Peking University is still in use. I also noted that you, indeed, the students of Peking University today, are heirs to a great tradition of intellectual engagement with your country.

I first started studying China and the Chinese language in 1976. When I went to university I knew that I wanted to study China. I went to the Australian National University in Canberra. And for the next four years I studied Chinese language, Chinese history and Chinese literature. I even studied Chinese calligraphy. Later I became a diplomat, and had the honour of becoming the Prime Minister of Australia.

Some people think that Australia and China are new friends. But in fact our history is already long. Chinese settlers came to Australia first in the 19th century. When gold was discovered in the 1850s, the first major group of Chinese migrants came to our shores. We now have over 600,000 people who claim Chinese ancestry. After English, Chinese (Mandarin and Cantonese) is the most widely spoken language in Australia. The Chinese community has deep roots in Australia and is an important part of modern Australian society. And Australians show increasing interest in China.

It is easy to see why people become fascinated with China. China has thousands of years of continuous recorded history, but it is a country of constant change. The changes in China since the 1970s have been remarkable. And the change in China has led to a profound evolution in the relationship between our two countries. China's policy change 30 years ago to “reform and open up” was the start of your country's re-connection with the world. China's companies began trading with others. China's people began to travel. China's students began going overseas to study in greater numbers. The world began to see China, and the people of China began to see the world, in new ways.

It is important to recognise that China's change is having a great impact not just on China, but also on the world. The scale and pace of China's economic development and social transformation is unprecedented in human history. Never before have so many people been brought into the global economy in such a short period of time.

You are the generation that will see China's full integration into global society, the global economy and the overall global order — have an important role to play in the life of the world. The global community looks forward to China fully participating in all the institutions of the global rules-based order, including in security, in the economy, in human rights, in the environment. It is a necessary task of responsible global citizenship.

China has variously articulated its approach to development as one of “peaceful rise”, “peaceful development” or more recently that of a “harmonious world”. In 2005 the then U.S. Deputy Secretary of State Bob Zoellick spoke for his part of his concept that China would and could become a responsible global stakeholder. As I said last week in a speech to the Brookings Institution in Washington, it is worthwhile thinking about how to encourage a synthesis of these concepts of a “harmonious world” and the “responsible stakeholder”. The idea of a “harmonious world” depends on China being a participant in the world order and, along with others, acting in accordance with the rules of that order. Failing this, “harmony” is impossible to achieve.

Our shared future is not only one about harmony between nations and peoples. It is also about harmony with nature — the “Unity of Man and Nature” — a concept with ancient roots in Chinese thought. We all share responsibility for the future. One of the big future challenges for Australia and China is climate change. Australia is committed to strong action domestically and internationally on climate change, because we know that climate change is the great moral, economic and environmental challenge of our time — one that all nations have to work together to overcome. An effective global response to climate change will require the active participation of all major emitters. I also believe it is important for China's own future.

In the modern, globalised world, we are all connected; connected not only by politics and economics, but also in the air we breathe. It is my conviction that a true friend is one who can be a “zhengyou”, that is a partner who sees beyond immediate benefit to the broader and firm basis for continuing, profound and sincere friendship. In other words, a true friendship is one which “offers unflinching advice and counsels restraint” to engage in principled dialogue about matters of contention. It is the kind of friendship that I know is treasured in China's political tradition. It is the kind of friendship that I also offer China today. Thank you!

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Let me begin with sincere thanks to President Levin for your kind invitation and the opportunity to come to Yale to meet young friends and teachers of this world-renowned university.

Coming to the Yale campus, with its distinctive academic atmosphere, and looking at the enthusiastic young faces of the students, I cannot help but recall my great experience studying at Tsinghua University in Beijing. Indeed, school life has a great impact on one's whole life. I still benefit greatly from the instructions of the professors and my interaction with other students.

Yale is renowned for its long history, unique way of school management and academic excellence. If time could go back several decades, I really wish to be a student at Yale, just like you. Yale's motto of “Light and Truth” agrees with the law of human advancement and corresponds to the aspiration of every motivated young man and woman. Over the past three centuries, Yale has produced a great number of outstanding figures, including 20 Nobel laureates and five American presidents. The famous remark of Nathan Hale, an American national hero and Yale alumnus, “I regret that I have but one life to give for my country,” has also inspired me and many other Chinese. I sincerely hope that Yale will produce more talents and contribute further to the social and economic development of the United States and the cause of human progress.

The peoples of China and the United States have always had an intense interest in and friendly feelings for each other. Chinese people admire Americans' pioneering and enterprising spirit, and Americans have greater interest in China's development and progress. Understanding leads to trust. Today, I would like to speak to you about China's current development strategy and its future orientation, against the backdrop of the evolution of the Chinese civilization and China's current development endeavor. I hope this will help you gain a better understanding of China.

In a history that spans more than five millennia, the Chinese nation has contributed significantly to the progress of human civilization, along its arduous course of national development. In particular, in the 170 years since the Opium War in 1840, the Chinese people have fought courageously and unyieldingly to rid themselves of poverty and backwardness and to realize national rejuvenation, and consequently have profoundly changed the destiny of the Chinese nation. In 1911, the Chinese people launched the Revolution of 1911 and overthrew the feudal autocracy that had ruled China for several thousand years, and opened the door to China's progress. In 1949, the Chinese people succeeded in winning national independence and liberation after a protracted and hard struggle and founded the People's Republic of China, and the people became their own masters. More than 30 years ago, the Chinese people embarked upon the great historic drive of reform, opening up and modernization and through pioneering enterprise with painstaking efforts, they have made phenomenal progress. The profound changes in China have both changed the lives of the Chinese people and promoted the cause of human progress.

The Chinese civilization is one that has continued uninterrupted for more than 5,000 years. The distinct cultural tradition of the Chinese nation that developed in the long course of history has exerted a strong influence on contemporary China, just as it did on ancient China. Modern China sticks to the practice of putting people first, keeping pace with the times, maintaining social harmony and pursuing peaceful development. Deeply rooted in the traditional Chinese civilization, all these values give expression to the progress of the times.

The Chinese civilization has always attached importance to the people and respected people's dignity and value. As early as thousands of years ago, Chinese ancestors pointed out that “People are the foundation of a country and when the foundation is stable, the country is at peace” and that “Nothing is more valuable in the universe than human beings.” They emphasized the value of serving the people, enriching the people, nourishing the people and benefiting the people. Today, to uphold the spirit of “people first,” we persist in developing for the people, by the people, and with its benefits shared among the people, and in caring about people's value, rights and interests, freedom, quality of life, development potential and happiness index, all for the goal of realizing all-round development of the people.

The Chinese civilization has always attached importance to unremitting self-improvement, reform and innovation. As an ancient Chinese motto puts it, “As Heaven's movement is ever vigorous, so must a gentleman ceaselessly strive along.” Throughout its 5,000-year history, it is the spirit of perseverance, determination, stamina and innovation that has enabled the Chinese nation to survive numerous setbacks and adversity, grow in succession and maintain uphill development. The Chinese people have shown an enterprising spirit in the reform and opening-up drive, creative enthusiasm in national development and great tenacity in overcoming difficulties on the road to progress, all reflected vividly in the spirit of unremitting self-improvement embodied in China's cultural tradition.

The Chinese civilization has always attached importance to social harmony, unity and mutual assistance. Back in the early days, Chinese ancestors advocated the view of “harmony being most valuable.” They strove for harmony between man and nature, harmony among people and harmony between man's body and soul, and looked forward to an ideal society where “everyone loves everyone else, everyone is equal to everyone else and everything under the heaven belongs to the public community.” Today, China is proposing to build a harmonious society, which is characteristically a society of democracy and the rule of law, fairness and justice, trust and fraternal love, vigor and vitality, stability and order, and harmony between man and nature.

The Chinese civilization has always attached importance to good neighborliness and amity. The Chinese nation has always cherished peace. In foreign relations, the Chinese have always believed that “the strong should not oppress the weak and the rich should not bully the poor”, advocating that “all nations live side by side in perfect harmony.” The Chinese hold the conviction that “one should be as inclusive as an ocean, whose vastness lies in its capacity to admit hundreds of rivers,” and call for assimilating the strength of others and integrating the essence of each other for the benefit of all. In its firm pursuit of a strategy of opening up for mutual benefit and win-win outcomes, China genuinely wishes to enter into extensive cooperation with other countries. We will continue to pursue peace and development through cooperation and play our due part in building a harmonious world of enduring peace and common prosperity. Thank you.


第二篇　Passage 2


作为“千年艺术杰作”系列讲座之五，我想简要介绍一下现代标志性建筑物之一的澳大利亚悉尼歌剧院，以及这个作品的创作者、避世幽居的丹麦建筑设计大师钧恩·乌特松。

悉尼歌剧院是现代社会所有划时代建筑物的先驱。虽然歌剧院的设计师被迫辞职，虽然歌剧院的内装潢从未圆满竣工，但是这件作品已不仅仅是一座城市的标志，而且是一个国家和一个洲的象征。

除此以外，悉尼歌剧院还是文化现代性的一种全球性的表述。每个有机会接触媒体的人都知道悉尼歌剧院的外貌。这座于1957年设计并于1973年宣布竣工的歌剧院一直是全世界最著名的现代建筑物，其建筑艺术的领先地位一直保持到1997年，那年出现了一座可以与悉尼歌剧院相媲美的非凡建筑物，这就是由弗兰克·盖里设计的西班牙毕尔巴鄂市的古根海姆美术馆。但是，作为国际建筑业的代表，悉尼歌剧院那名垂青史的地位是古根海姆美术馆不可企及的，因为悉尼歌剧院是一名披荆斩棘的开路先锋。它的设计和建设包含了无数创新的设计理念和建筑技巧。

在现代建筑经典作品的万神殿中，乌特松的创作颇为传奇。传奇的是，当时这位名不见经传的建筑师在向竞选评委会递交设计草图时仅30出头，他对大多数规则都置之不理，他的设计方案只是在最后一刻由一位评委从淘汰的纸堆中捡出来的，当时他的设计方案被认为是不可能成为建筑物的。

悉尼歌剧院的非凡之处还在于它是一件十足的空前绝后的作品。它不隶属哪一种风格，也不隶属哪一个年代。在乌特松的所有其他作品中，如教堂、政府办公楼、住宅等，都找不到悉尼歌剧院的模样。今天那些试图袭用他的设计理念的人最终只能是个二流之辈。毋庸置疑，悉尼歌剧院是一件“现代”作品，但它同时也是一件表现性的现代主义作品，与同时代的垂直式“国际风格”相去甚远。悉尼歌剧院与独树一帜的美国建筑奇才弗兰克·劳埃德·赖特的作品则有着较多的相似处，乌特松曾经与赖特共事过一段时间。当然，悉尼歌剧院坐享得天独厚的地理优势：雄踞岬角，三面环水，明信片似的衬托背景是著名的悉尼港大桥。而乌特松对这个位置淋漓尽致的巧妙利用，可谓超群绝伦，盖世无双。

1966年，乌特松一怒之下丢下了未完成的歌剧院内部设计工作，愤然离开了澳大利亚，自此一去不归。正如举世闻名的圣保罗大教堂的设计师克里斯托弗·雷恩爵士一样，乌特松在完成其杰作的最后阶段遭人羞辱，被迫离职。但是，就乌特松所遇到的各种各样的困难而言，当代建筑师中有哪一位能说自己也取得了同样的成就呢？

悉尼歌剧院告诉我们，任何事情都是可能的。悉尼歌剧院向我们表明，对于追求富有魅力的纯粹的唯美理念来说，没有任何羞耻之处，有的只是骄傲之处。

虽然悉尼歌剧院的原创形象是一艘巨大的航船，但是你可以按自己的理解作出解释。自1973年剧院落成营业以来，已上演了许多场最令人难忘的、世界级水平的艺术表演。然而，随着时间的流逝，这座剧院需要修整以满足时代发展的需要和技术进步的要求。当然，任何修整都不能以牺牲建筑整体特色为代价。澳大利亚新南威尔士州政府已决定斥资6930万美元，推出几个旨在改进剧院设施和环境的工程项目，为表演艺术团体提供更好的演出条件，为观众和参观者营造更好的观摩环境。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


Ladies and gentlemen,

I would like to take this opportunity to speak to you about some basic values of the Chinese people. Without an understanding of these, it is difficult to make sense of present and future events in China.

The Chinese nation has always respected human dignity and value. Even in the ancient days, our ancestors came up with the idea of “people being the most important,” believing that “man is the most valuable among all the things that heaven fosters.” The progress and development of a society hinge on human progress and development and depend on how well human dignity is maintained and how much human value is realized. The immense vitality displayed by China today is a vivid reflection of the broad freedoms and democratic rights enjoyed by the Chinese people. China's population reached around 60 million as early as in the first century. For several thousand years, to provide for the people's need for food, clothing, housing and transport has all along been the primary human rights challenge for successive governments in Chinese history.

In today's China, which is a large developing country with a population of 1.3 billion, top priority should still be given to ensuring the greatest possible majority of its people the rights to subsistence and development. Otherwise, there would be no other rights to speak of. To ensure our people these rights is in itself a major contribution to the progress of the world human rights cause. Collective and individual human rights should be considered together and their coordinated development should be pursued, and the same considerations should be given to the development of economic, social and cultural rights on the one hand and of civil and political rights on the other. This is dictated by China's specific national conditions and therefore, is the only way to progress in human rights cause in China.

The Chinese nation has persistently pursued an independent national spirit and road to development. We regard independence as the foundation on which to build the country. We have created a splendid Chinese civilization by making unremitting endeavor over 5,000 years. We grew stronger by relying on our own efforts in the struggle to resist foreign aggression and gain national liberation in modern times and finally became masters of our own destiny. Independence and self-reliance should not rule out learning from other countries and drawing upon the fruits of world civilization. The two are complementary to each other. Our ancestors came to know this a long time ago. In this respect, we have valuable historical experience from the Han and Tang dynasties. Those were periods of prosperity when China strove to develop itself on its own, and also periods when it learned extensively from foreign advanced cultures in the process of actively conducting external exchanges.

Today, we Chinese people have persevered in taking our own road and engaging in the economic, political and cultural undertakings and turning our motherland into a socialist country with initial prosperity. Meanwhile, we have earnestly absorbed and drawn upon fruits of advanced world civilization, which in turn have greatly promoted the development of China. However, it must be pointed out that the absorption and learning process is by no means one of simple imitation. China cannot copy the development model of Western capitalist countries, nor can it mechanically follow in other countries' models of building socialism. On the country, it must take a road to development that is suited to its national conditions. That is the road to building socialism with Chinese characteristics. We will continue unswervingly our journey along this road leading to a strong and prosperous China.

The Chinese nation has always valued the great unity of all the ethnic groups and the reunification of the country. Since ancient times, people of the 56 ethnic groups have toiled and multiplied on the vast land of China. They have helped each other and learned from each other over long years and thus formed a unitary multi-ethnic country. Safeguarding solidarity and unity of the Chinese nation is the very foundation for the great rejuvenation of the Chinese nation and is where the fundamental interests of the people of all ethnic groups lie. Since the founding of the people's republic of China, regional autonomy has been practiced in places where ethnic minorities live in compact communities. The rights and interests of all the ethnic groups are protected by the Constitution. Continued social and economic progress has been made in the regions inhabited by ethnic groups. The relations between different ethnic groups based on equality, solidarity and mutual help have been growing.

Dr. Sun Yat-sen, the great forerunner of the Chinese democratic revolution pointed out, “China is a unitary country. This has already been deeply imprinted in its historical identity. It is this identity that has kept us together as one country.” In the Chinese civilization of several thousand years, to keep the nation unified has always been the mainstream in history and a lofty goal that the Chinese people have cherished from generation to generation. There is but one China in the world. The realization of China's complete reunification is the common aspiration of the entire Chinese people.

The Chinese nation always loves freedom and peace. The Chinese people have always longed for peace prevailing across the world and wish to live in harmony with the people of all the other countries. “Benevolence and good-neighborliness” were all along regarded as a treasured maxim by our ancestors. In modern times, the Chinese people suffered immensely from the scourge of war and aggression, so now they feel all the more strongly the value of freedom and peace. The nation-building and development of each and every country requires a peaceful and stable international and domestic environment. Freedom of a country and nation serves as a precondition and basis for the freedom of all its individuals. It is our hope that the people of all countries can live in a world free from war and violence and free from suppression, discrimination and bullying.

The road to socialist development and the basic domestic and foreign policies chosen and followed by the Chinese people have their origin in the logical historical development of modern China and in the fine national tradition of the Chinese nation formed over thousands of years. Therefore, they are well founded and firmly grounded in terms of both history and reality. Our goal is to realize modernization by and large and turn China into a strong, prosperous, democratic and culturally-advanced socialist country by the centennial birthday of the People's Republic of China. We are confident that we will brave and overcome all the difficulties and risks on our way forward and attain this great goal.


第二篇　Passage 2


今天我想就“多元文化社会的美国”这个题目谈一些自己的看法，我还想借此机会简单谈一下多元文化主义对跨文化交际的影响。

有些人说美国是一个“熔炉”，有些人说美国是一个“色拉拼盘”，也有些人说美国是一幅“拼贴画”。依我所见，今日美国可以说是一个“色拉拼盘”，或一幅“拼贴画”，但绝不是一个“熔炉”。较为确切的说法应该是，美国是一个多元文化的社会，在这个社会，文化融合的定义应该是“结合”而非“同化”。换言之，今日美国人可以保持自己原籍的一些文化特性和价值观念，并有意义地参与一个更大社会群体的活动。

有关熔炉之说从来就是一种虚构的神话。美国从来就是一个多元化的社会，不同成分之间的凝聚，部分是建筑在相互尊重的基础上，部分是建筑在一个群体的价值观支配着其他群体的价值观的基础上。

有些人认为，多元文化主义并不意味着各种文化的结合，多元文化主义应该指占主导地位的民族能对文化少数民族的“异族”食物、服饰和礼仪所体现的一种接纳。

我认为，有关多元文化主义之争实质上是一场关于谁的价值观可以强加于人的争论。在一个真正意义上的多元文化社会里，有着不同文化背景的人们生活在一起，没有社会所强加的权力区别。但至少美国不是这样一种多元文化社会。

也许从来就没有什么单一文化社会。确实每个人的身上都同时体现出多种文化标记。一个人有其性别标记、种族标记、宗教标记、阶级标记、教育标记、交友标记、家庭标记、地域标记，等等。我们往往不太注意其他文化的存在；不幸的是，对其他文化的忽视和不认可往往是孳生敌意的土壤。

许多社会存在着地位等级制度和权力等级制度。权力精英分子的人数不必是大多数。他们在社会、政治、法律、经济和宗教机构有着影响力。在美国，权力精英分子控制着国家的物质来源以及生产方式和分配方式。

在美国，当人们谈论上、中、下阶级时，他们指的不是原籍或种族的差别，而是人们对物质来源拥有的权力和控制力。今日美国的经济权在很大程度上控制在那些身体健康的年轻白人男子手里。美国白人往往不认为白人文化的存在。白人文化产生的基础是美国欧洲民族的思想、观念和信仰的综合体。作为美国的主导文化，白人文化是美国社会规范和结构的基础。

从跨文化交际的角度来看，占主导地位的白人文化所包含的内容有标准英语的交际模式、眼神的直接交流、有限的身体接触、情绪的控制等。非主导性群体似乎应该以某种方式遵循这种模式。

由此看来，一个多元文化社会面临着许多跨文化交际的问题，这些问题是由多语言的使用、不同的价值观、文化偏见等因素所造成的。


第三篇　Passage 3


Mr. Chairman,

Being a common language of humanity, sport is an important factor in the promotion of peace and development. Ever since ancient times, sport has transcended differences in race, color and culture and given expression to humanity's aspirations for and pursuit of a peaceful and better world.

The Olympic Movement, which started over 2,800 years ago in the sacred Olympia, is a valuable spiritual and cultural asset offered to humanity by the people of ancient Greece. The modern Olympic Movement, born in 1896, has built on the ancient Olympic heritage and grown into a cultural and sporting event with the broadest participation and greatest impact in today's world. At successive Olympic Games over the years, athletes from across the world, committed to the Olympic motto of “Citius, Altius, Fortius
 ,” have made their utmost efforts in quest of sporting excellence and set one record after another, leading to the rapid development of athletic sports in the world.

The Olympic Games is a great sporting event and it also offers a platform for cultural exchanges. By bringing together people of different countries, ethnic groups and cultural backgrounds, the Olympic Movement has helped enhance mutual understanding and friendship among all peoples and made significant contributions to the noble cause of peace and development.

The world today faces both development opportunities and grave challenges unprecedented in history. There has never been a greater need for us to understand, accommodate and cooperate with each other. By participating in the Olympic Games, we should carry forward the Olympic spirit of solidarity, friendship and peace, facilitate sincere exchanges among people from all countries, deepen mutual understanding, enhance friendship and rise above differences, and promote the building of a harmonious world of ever-lasting peace and common prosperity.

Sport and physical education are activities undertaken in humanity's ceaseless pursuit of the Olympic ideal. Sport not only builds one's physique, but also teaches communication, cooperation, respect for others, and acceptance of failure. As such, it is an important medium for strengthening the ties among different civilizations and values.

Sport is a strong educational tool for young people. It contributes to their wellbeing in mind and body; it inculcates young people with a sense of social responsibility; it teaches them to show respect for authority and refereeing decisions; it enables young people to identify themselves and acquire health and hope. It integrates minorities into society. For these values alone, it deserves the support of society. Sport nonetheless also has a higher dimension derived from values and ethics, which transcends its social relevance. Sport is also the expression of such values as brotherhood, universality, respect for others, justice and generosity. Theses are the values that we all have a duty to defend.

The Chinese people have an ardent love for sports. The Chinese government and the Chinese Olympic Committee always attach great importance to the development of sport and its important role in enhancing peace and development. The government and people of China have always admired the purposes and principles of the Olympic spirit and supported the efforts made by the Olympics in promoting world peace. We will continue to work with IOC and other governments to further display the Olympic spirit and try our utmost to make Olympic Games a wonderful occasion in maintaining peace, promoting development, enhancing exchange among different civilizations and strengthening friendship among peoples of all countries.

Please allow me to conclude my statement with a quotation from Foreign Minister Papandreou of Greece, “Let us reaffirm our commitment to the spirit of peaceful cooperation upon which the Olympics were founded. Let us send a symbolic message from this international body of peace for a peaceful Olympics, and ultimately, for a more peaceful world.”

Thank you, Mr. Chairman.


第四篇　Passage 4


首先我要向北京大学表示祝贺，今年是北大成立110周年校庆——贵校的历史比澳大利亚联邦的历史还要长3年。

北京大学是中国最著名的大学。在中国近代历史上有着重要的地位和作用。20世纪初是中国经历迅速变革的一个时期。正是北京大学引领了当时的运动，将中国引向了教育、文化和政治的新时代。北京大学是“五四运动”的中心。我也知道，从1917年到1927年间历时10年变革的五四时期，对于现代中国的诞生，作用关键，影响深远。这一时期的许多著名人物活跃在北京大学。例如，人们很容易想到蔡元培、陈独秀、胡适、李大钊和鲁迅。我还注意到，鲁迅先生当年为北京大学设计的校徽今天依然在使用。我也注意到，今日的北大学子确实是中国知识界关注国家命运、参与国家事务这一伟大传统的继承者。

我于1976年开始研究中国和学习中文。我上大学时就清楚地知道我想研究中国，当时我就读于位于堪培拉的澳大利亚国立大学。在以后的4年里，我学习了汉语、中国历史和中国文学。我还学习了中国书法。之后我成为一名外交官，并荣幸地成为澳大利亚总理。

有人认为中国和澳大利亚是新朋友，而实际上我们的交往源远流长。中国人早在19世纪就来到澳大利亚定居。19世纪50年代，随着黄金的发现，第一批中国移民登陆澳洲。澳大利亚现在有60多万名华人。除了英语之外，中文（包括普通话和粤语）是澳大利亚使用最广泛的语言。华人已经深深植根于澳大利亚，已成为现代澳大利亚社会的重要组成部分。澳大利亚人也对中国越来越感兴趣。

人们为什么会对中国如此神往，其实这不难理解。中国有着几千年延绵不断的有文字记载的历史，同时也是一个不断变化的国家。上世纪70年代以来，中国发生了巨变。中国的变化给我们两国的关系带来了深刻的演化。30年前中国实行的“改革开放”是中国与世界重新接触的开始。中国的公司开始从事外贸活动，中国人开始旅行，大批中国学生开始到海外留学。世界开始以全新的方式看中国，中国人开始以全新的方式看世界。

有必要看到，中国的变化不仅仅对中国产生着巨大影响，同时也对世界产生着重大影响。中国经济发展和社会转型的规模及速度在人类历史上都是空前的。在如此短暂的时间内把这么多人纳入全球经济体系是前所未有的。

你们这一代人将见证中国完全融入全球社会、全球经济和全球秩序，你们将在全球生活中扮演重要的角色。国际社会期待着中国充分参与那些依法行事的国际组织，包括安全、经济、人权和环境领域。这也是具有负责精神的全球公民应尽的义务。

中国多次表明其发展的方式是“和平崛起”、“和平发展”或最近提出的“和谐世界”。2005年，当时的美国副国务卿佐利克提出了他的观念，即中国应该并能够成为一个负责任的全球利益攸关者。我上个星期在华盛顿的布鲁金斯学院的演讲中谈到，我们应该思考一下如何将“和谐世界”的理念与“负责任的利益攸关者”的理念结合起来。“和谐世界”的理念取决于中国融入世界秩序并与其他国家一道根据国际秩序的规则来行事，否则世界就不可能实现和谐。

我们的共同未来不仅仅是国与国之间的和谐、人与人之间的和谐，还包括人与大自然之间的和谐。“天人合一”的观念根植于中国的古代思想。我们对未来都负有责任。澳中两国共同面临的未来挑战之一就是气候变化。澳大利亚致力于在国际和国内都采取强有力的行动来应对气候变化，因为我们知道气候变化是我们当今时代所面临的重大道德挑战、经济挑战和环境挑战，是所有国家都必须携手合作、共同战胜的挑战。一个有效的全球气候变化应对机制，要求所有主要排放国都能积极地参与其间。我相信这对中国自身的未来也具有同样重要的意义。

身处当今全球化的世界，我们都已相互联系在一起，我们不仅是在政治和经济上联系在一起，连我们呼吸的空气都是形成一体的。我认为，真正的朋友是能够做“诤友”的人，也就是说，这样的伙伴能够超越短期利益，而着眼于更广泛、更坚定的基础上建立持久、深入和真诚的友谊。换言之，真正的友谊是勇于“直言规劝”，勇于就有争议的问题进行有原则的对话。我知道贵国的政治传统中很珍视这样的友谊。今天我向中国提出要建立的友谊就是这样的友谊。

谢谢大家。


第十单元　科学报告

Unit Ten　Science Report


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	萌芽阶段
	__________



	《黄帝内经》
	__________



	《神农本草经》
	__________



	主治、功用和毒性
	__________



	药典
	__________



	救死扶伤
	__________



	职业道德规范
	__________



	食补保健
	__________



	延缓衰老
	__________



	诊断疾病
	__________



	阴阳对立制约
	__________



	互根互用
	__________



	消长平衡
	__________



	新陈代谢
	__________



	临床治疗方法
	__________



	针灸疗法
	__________



	按摩推拿
	__________



	气功疗法
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


女士们，先生们：

我很高兴在这里向各位简要介绍一下我国的传统医学，即中医。

中医起源于6000年前的神农氏时代，这位著名的中国古代药王所生活的时代被认为是中医史上的萌芽阶段。

战国时期的中医理论著作《黄帝内经》标志着中医学独特的理论体系的形成。《黄帝内经》是中国现存最早最伟大的医学经典，被视为中医界的“圣经”。这部医学经典总结了古代中国的医疗成就和治疗经验，确立了中医学的理论体系，成为中医药发展的基础，至今仍然被视为指导中医的理论基础。

中医名著《神农本草经》总结了秦朝前的经验，共记载药物365种，并按照药物的主治、功用、药性，以及四气（寒、热、温、凉）、五味（酸、苦、甘、辛、咸）和七情（单行、相使、相须、相畏、相杀、相恶、相反）分成三大类，这是中国的一部历史最悠久的药典。

中医学在长期的发展过程中，逐渐形成了一整套医学原则和观点。

首先，中医认为“万物人为贵”。中医将“救死扶伤”视为职业道德规范。

第二，中医注重无病防病，强调以食补保健来延缓衰老和减少疾病。

第三，中医理论认为，社会环境与自然环境相互作用、互为依存，人的身心也是一种相互作用、互为依存的关系。人体是一个由各种器官和不同功能系统组成的有机整体。因此，中医师是通过了解人与自然、人与社会、人体与心理之间的关系，以及人体各部位之间的种种关系来诊断病人的疾病。

第四，中医学认为，阴与阳存在于人体内，相互作用，互为依存。根据中医的哲学观，阴阳两者对立统一，互根互用，消长平衡，相互转化。阴阳平衡是健康的要素，阴阳失衡会影响健康，导致疾病。因此，中医十分重视调节阴阳以保平衡。

最后，中医认为人体内的系列运动贯穿于人的一生，这种系列运动在西医叫做“新陈代谢”。如果这种运动受阻，就会出现异常情况，人就会得病。这是中医关于疾病防治的一个指导思想。

简而言之，中医认为我们现在居住的世界是物质的，是阴阳相互作用的结果。人的寿命受制于精、气、神：精是我们赖以生存的基础，本质上是一种遗传；气是维持世间万物形成和运动的最基本、最微小的物质；而神则是人体生命活动的外在表现，包括生理和病理的表现。

在长期的实践和发展中，中医形成了一个以中草药为核心的完整独立的理论体系和疗效独特的临床治疗方法，除了中草药外还包括针灸疗法、按摩推拿和气功疗法。

今天，中医以其独特的疗效和科学本质赢得了全世界的广泛赞誉。我国积极发展中医，鼓励中西医结合诊断和治疗。目前，全国各地约有2500家中医医院，拥有一支50多万人的中医专业队伍。在中国100万家综合医院中，大部分都设有中医部。此外，全国还有100多家中医机构和研究中心。我相信，我国的中医研究前程似锦。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	astrobiology
	__________



	nitrogen
	__________



	hydrogen
	__________



	oxygen
	__________



	photosynthesis
	__________



	equilibrium
	__________



	meteor
	__________



	embedded
	__________



	carbon compound
	__________



	hypothesis
	__________



	Antarctic
	__________



	aesthetics
	__________



	the Leonid meteor showers
	__________



	debris
	__________



	comet
	__________



	the Azores
	__________



	infrared spectrographs
	__________



	organic molecule
	__________



	spectrographic
	__________



	disseminate
	__________



	pre-biotic life
	__________



	galaxy
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Ladies and gentlemen,

I am very happy to meet with so many scholars at this annual astrobiology conference in the beautiful city of San Francisco. I am also very happy that we will be discussing some of the big issues, like where we came from and whether we have companions beyond Earth. Here I'd like to share with you some of our recent discoveries.

As regards the origin of life on earth, we used to believe that when life began on earth, the atmosphere contained nitrogen, hydrogen and other gases but no oxygen. Consequently, the sun's rays prevented life from developing on land. That explained why the first living organisms developed only under the sea. Under the influence of photosynthesis, the oxygen in the atmosphere increased and life expanded. Complex living organisms developed. As the oxygen in the atmosphere increased, life, which depends on the equilibrium of the atmosphere, was possible on the surface of the earth.

Recently, we have come up with a very different hypothesis. We believe that hundreds of millions of years ago, a meteor crashed into the then-lifeless planet. Embedded in the meteor were carbon compounds that were to become the seeds of all life on earth. Our current hypothesis is that there was a seeding from elsewhere. Let's say a meteor that had originated in Mars landed in the Antarctic, and it contained evidence of life.

We often ask why we are here, how life started, and if we are alone in the universe. These fundamental questions are often addressed by religion and by our sense of aesthetics, by spiritual feelings, feelings of values. But I think science can contribute to the best answers to these questions. In general, scientists are responsible to inform the public, to find out what they want, and to answer the questions that the public wants to know about nature.

Last month, we observed the Leonid meteor showers, which occur in every November when Earth passes through the debris shed by the comet Tempel-Tuttle. We were aboard two U.S. Air Force craft that flew at night from the United Kingdom to Israel, then back through the Azores to Florida. The path allowed us to observe the meteors — some no bigger than a grain of sand — from an altitude of 11-and-a-half kilometers. Images of the meteors were fed through infrared spectrographs — instruments that can detect the unique chemical fingerprints of complex organic molecules of the type that may have “seeded” life on earth. Our spectrographic instruments caught a meteor “in the act” of disseminating organic molecules.

We have a list of perhaps 100 carbon-containing compounds that have been identified. These are the building blocks of life. We use the term “pre-biotic life” to describe them. So that is a major interest of astrobiology — to search for the chemicals that exist in the universe outside of earth that could lead to life, probably in some sort of continuous process.

We may ask ourselves if we are ready, psychologically, to accept the possibility of life elsewhere. We must recognize that what we're doing is simply part of the trend that began with Copernicus and Galileo, who first showed us that Earth is not the center of the universe. That, and later discoveries that our galaxy is one of billions — with countless possibilities for life — indicates that we're part of something truly grand, in every sense of that word.

That's all for my presentation. Thank you for your attention.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 我很高兴在这里向各位简要介绍一下我国的传统医学，即中医：“中医”不宜译作Chinese medicine，因为Chinese medicine可以被认为是一个大概念，可以包括我国的西医疗法和中西医结合疗法。“中医”的固定译文为 traditional Chinese medicine，简称TCM，也有人译作Chinese herbal medicine。


2
 中医起源于6000年前的神农氏时代：可以将“神农氏”译成somebody called Shennong或somebody by the name of Shennong。


3
 战国时期的中医理论著作《黄帝内经》：《黄帝内经》有多种译法，除了参考译文的表达法之外，还可以译作Huangdi's Canon of Medicine、Yellow Emperor's Medical Canon
 ，甚至采用完全拼音法，即译作Huang Di Nei Jing
 ，何种为佳，并无定论。


4
 中医名著《神农本草经》总结了秦朝前的经验，共载药物365种，按主治、功用、药性：《神农本草经》也有不同的译法，例如：Shennong's Herbal Classic、Shennong Bencao Jing
 。药物的“主治”也可以用indications表达，在明确的语境中indications表示“适用类”。


5
 中医将“救死扶伤”视为职业道德规范：若将“救死扶伤”按汉语顺序译成saving the dying and healing the sick似有一种头重脚轻之感。


6
 根据中医的哲学观，阴阳两者对立制约，互根互用，消长平衡，相互转化：中医的“阴阳”学说内涵丰富，可以说“阴阳”二字“译不胜译”，通常以拼音法处理为妥，必要时辅以意译补充法。


7
 最后，中医认为人体内的系列运动贯穿于人的一生，这种系列运动在西医叫做“新陈代谢”：用last but not least以强调最后这一点的重要性。中医虽没有明确的“新陈代谢”之说，但对新陈代谢的生命运动的基本原则与西医相似，所以我们在口译时也可以添加metabolism一词。


8
 人的寿命受制于精、气、神：尽管我们可以将中医中的“精、气、神”分别译作essence、vital energy、spirit，但仍然无法表达其中的内涵，所以可采用拼音加注释的翻译法，例如可以把“气”译为qi
 ，meaning“vital energy”。


9
 除了中草药外还包括针灸疗法、按摩推拿和气功疗法：“针灸疗法”包括“针刺疗法”和“艾灸疗法”两种，即acupuncture和moxibustion，需要分别译出。许多海外人士对中国的气功不甚了解，宜采用拼音加补充解释的译法。


10
 在中国100万家综合医院中，大部分都设有中医部：按英语表达习惯，综合医院为general hospital，而非comprehensive hospital。“中医部”可以译作TCM section，也可以译作TCM department。

第二篇　Passage 2


1
 Here I'd like to share with you some of our recent discoveries：按汉语的表达习惯，share with somebody ...应该译作“向某人介绍……”。


2
 As the oxygen in the atmosphere increased, life, which depends on the equilibrium of the atmosphere, was possible on the surface of the earth：这一句的后半部分也可以译为“依赖大气平衡而生存的生命便具备了在地球表面生存的条件”。


3
 Let's say a meteor that had originated in Mars landed in the Antarctic, and it contained evidence of life：let's say意即let's suppose，因此译成“我们可以这样设想”较为妥当。


4
 These fundamental questions are often addressed by religion and by our sense of aesthetics, by spiritual feelings, feelings of values：考虑到对这些问题作出回答的是人，只是谈论的角度各有不同，所以对这句话的处理以主动态翻译为佳。


5
 Last month, we observed the Leonid meteor showers, which occur in every November when Earth passes through the debris shed by the comet Tempel-Tuttle：口译工作要求译员粗通百科知识，例如the Leonid meteor showers和the comet Tempel-Tuttle这类词语应属高级译员的必备词汇。


6
 Our spectrographic instruments caught a meteor “in the act” of disseminating organic molecules：译文将in the act稍加补充，译作“播种行为”，以突出原文的隐喻修辞作用。


7
 These are the building blocks of life: building block为“基础材料”，这里可以将其译作生命的“基石”。


8
 That, and later discoveries that our galaxy is one of billions — with countless possibilities for life — indicates that we're part of something truly grand, in every sense of that word：句首的代词that是指“哥白尼和伽利略的发现”，汉译时应该采取“避虚求实”的方法，将“哥白尼和伽利略的发现”尽悉译出。此外，这个句子含有一些后置信息，若用“拆句”逐一翻译，听来自然，也容易理解。


9
 Thank you for your attention：句子的意思是“谢谢您的听讲”，这里译作“谢谢各位”即可。

词语扩展

Vocabulary Development




量子力学
 quantum mechanics


天体物理学
 astrophysics


遗传工程
 genetic engineering


生物化学
 biochemistry


环境科学
 environmental science


温室效应
 greenhouse effect


生命层
 biosphere


食物链
 food chain


定律
 law


定理
 theorem


方程式
 equation


公式
 formula


假说
 hypothesis


虚拟现实
 virtual reality


计算机文化
 cyberculture


超文本传送协议
 hypertext transfer protocol (http)


三维全息图像
 three-dimensional holographic image


网民
 netizen


网络世界
 cyber world; cyberia


网络空间
 cyberspace


网吧
 cybercafe


主页
 home page


网上冲浪
 Web-surfing


万维网搜索引擎 Web
 search-engine


计算机辅助设计/制造
 CAD (computer-aided design)


针灸穴位
 acupuncture points and meridians


针刺疗法/麻醉
 acupuncture therapy/anesthesia


艾灸/拔火罐/气功疗法
 moxibustion/cupping/breathing technique therapy


刮痧疗法
 skin scraping therapy with water or vegetable oil


理疗
 physical therapy


切脉
 feeling the pulse


偏方
 folk prescription


秘方
 secret prescription (of excellent curative effect)


相生相克
 mutual generation and restriction


阴阳五行学说
 the theory of yin-yang
 and five elements (of metal, wood, water, fire and earth)


内伤七情（喜、怒、忧、思、悲、恐、惊）
 internal causes (of joy, anger, worry, thought, grief, fear and surprise)


外感六淫（风、寒、暑、湿、燥、火）
 external causes (of wind, cold, dryness, wetness, heat and fire)


草药的四气：寒、热、温、凉
 four properties of medicinal herb: cold, hot, warm and cool


草药的五味：酸、苦、甘、辛、咸
 five tastes of medicinal herb: sour, bitter, sweet, hot and salty




五行学说是关于物质相生相克的理论，相生关系为木生火、火生土、土生金、金生水、水生木，相克关系为木克土、火克金、土克水、金克木、水克火。
 The Theory of Five Elements is one of mutual generation and metal restriction. In mutual generation, wood generates fire, fire generates earth, earth generates metal, metal generates water and water generates wood; and in mutual restriction, wood restricts earth, fire restricts metal, earth restricts water, metal restricts wood and water restricts fire.


抑木扶土法是治疗肝旺脾虚的一种方法，又称为平肝和胃法，适用于木旺乘土、木不疏土之症。
 The method of suppressing the liver and reinforcing the spleen is used to treat hyperactivity of the liver and weakness of the spleen, also known as soothing the liver and harmonizing the stomach, applicable to the treatment of the subjugation of the spleen by hyperactivity of the liver and failure of the liver to soothe the spleen.


我们目前关于物体运动的观念来自于伽利略和牛顿。
 Our present ideas about the motion of bodies date back to Galileo and Newton.


任何两个物体都相互吸引，其引力大小与每个物体的质量成正比。
 Every body attracts every other body with a force that is proportional to the mass of each body.


物体之间的距离越远，则引力越小。
 The farther apart the bodies, the smaller the force.


相对论的一个显著成果在于它改变了我们的时空观，结束了亚里士多德和牛顿所持的绝对时间的观念。
 A remarkable consequence of relativity is the way it has revolutionized our ideas of time and space; it has put an end to Aristotle's and Newton's idea of absolute time.


宇宙膨胀的发现是20世纪最伟大的智力革命之一。
 The discovery that the universe is expanding was one of the greatest intellectual revolutions of the twentieth century.


霍金教授的“从大爆炸到黑洞”的理论推断，膨胀着的宇宙一定有个开端，也将有个终结。
 Professor Hawking's theory of “from the big bang to black holes” predicts that the expanding universe must have a beginning and an end.


霍金教授在他的新作《大设计》中向传统宗教信仰发起了挑战，他明确指出，宇宙不是上帝创造的，而是自然发生的。
 In his new book The Great Design
 , Professor Hawking challenges the traditional religious belief and argues explicitly that the universe was not created by God, but rather, generated spontaneously.


爱因斯坦虽然用纸和笔研究出了相对论，但只能推测亚原子粒子的真实特性。
 Einstein worked out the theory of relativity with paper and pencil, but could only speculate on the true nature of subatomic particles.


今天的物理学家在台式计算机上创建方程式，并以确凿数据表明他们捕获了行踪诡秘的中微子的踪迹。
 Today's physicists craft their equations on desktop computers and buttress them with hard data — they have tracked neutrinos in their eccentric flight.


气象学家利用计算机模型更为准确地预测会造成生命和财产损失的飓风的路线。
 Meteorologists use computer models to more accurately predict the course of killer hurricanes.


药理学家能够在电脑屏幕上对药物分子的三维图像进行操纵，使之变得适合于追踪体内目标。
 Pharmacologists can manipulate a 3-D portrait of a drug molecule on-screen, shaping it to match its target in the body.


天文学家装备了大得惊人和清晰得惊人的望远镜后，有史以来第一次记录到了太阳系外一颗行星反射出的光线。
 Astronomers armed with telescopes of awesome size and clarity have for the first time recorded the reflected light of a planet outside our solar system.


生命是由原始单细胞生物进化到复杂多细胞生物而形成的。
 Life has evolved from primitive single-celled organisms to complex multicellular ones.


臭氧在高层大气上形成了臭氧层，可以保护地球上的生命免受引起皮肤癌的紫外线的伤害。在含量较低时，会带来温室效应。
 Ozone forms a layer in the upper atmosphere, which protects life on Earth from ultraviolet rays, a cause of skin cancer. At lower levels it contributes to the greenhouse effect.


生物学家一直希望编制人体内30亿对DNA碱基目录。而今在机器人和高速计算机的帮助下，人类基因组草图的绘制工作已比原定计划提前完成了。
 It has long been the expectations of biologists to catalog the 3 billion DNA base pairs in the human body. Now the rough draft of the human genome has been delivered ahead of schedule, with the help of robots and super-speed computers.


基因疗法可以在一定程度上治疗或减轻遗传疾病或缺陷。
 To a certain extent, gene therapy can cure or alleviate inherited diseases or defects.


DNA是一个梯状的双链核酸，构成了除少数病毒以外所有生物基因遗传的基础。
 DNA is a ladderlike double-stranded nucleic acid that forms the basis of genetic inheritance in all organisms，except for a few viruses.


DNA计算机的真正优势在于它可以同时对整个分子库的所有分子进行处理。
 The real advantage of the DNA computer is that it can act on the entire library of molecules simultaneously.


研究人员早已制造出一种小得可以隐藏在病毒下面的晶体管。
 Researchers have already built a transistor so small that it can hide under a virus.


神经科医师利用磁共振成像仪观察大脑的工作情况，人的思维和情感可以生动地跃然屏幕之上。
 Neurologists use magnetic resonance imagers to watch the brain at work, thoughts and feelings vividly lighting up the screen.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


女士们，先生们：

几百年来，中国向全世界传播了其在五千年的历史长河中所积累的医疗保健知识。今日中国的传统保健方法，如太极拳、气功和按摩等，正日益显示其重要性。

中国人认为，太极是天地万物之根源。太极分为阴阳二气，阴阳二气产生木、火、土、金、水这五行。五行代表或作用于人体器官，即火对心，木对肝，土对脾胃，金对肺，水对肾。阴阳化合而生万物，太极则代表了阴阳调和。

据《易经》记载，保持身心平衡是健康的要素。中医理论著作《黄帝内经》开卷第一章提出了心神恬然以保气防病的理论，这一理论已成为当今气功健身研究的基础理论。太极拳、气功和按摩这健身三法，就是以《易经》和《黄帝内经》提出的理论为基础的。

长期以来，世界只知道中国有指南针、火药、造纸和活字印刷四大发明。几乎很少有人知道中国已发现了经络的存在。经络是指人体内血气运行通路的主干与分支网络，针刺穴位散布其间。北京经络研究中心通过现代科学方法，已经证实了经络的存在。经络的发现无疑是为《易经》和《黄帝内经》的理论提供了强有力的佐证。

今天世界各地学打太极拳、学做气功以及学习按摩的人越来越多。这些健身之法不仅对人体健康有效，而且对心脑健康、性功能健康以及减肥都有很好的疗效。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


My topic today is “The Car and Air Pollution”. In particular, I want firstly to discuss the ways in which the car causes air pollution; and secondly, how we can control or reduce air pollution from the car.

First, then, how does the car cause air pollution? What happens is that the car's internal combustion engine is a kind of chemical factory on a small scale. It uses a mixture of petrol and air, and this mixture explodes and burns, to produce the energy which propels the car. But while this is happening, many complicated chemical reactions are taking place. In particular, part of the petrol-air mixture is not completely burned up, and so the exhaust gases from the engine contain some very dangerous chemicals, such as carbon monoxide, nitrogen oxides, lead and hydrocarbons.

This is the situation, then, and it's going to get much worse, unless we do something about it.

So — let's focus our attention now on ways of controlling or reducing the amount of air pollution caused by the car. I want to mention five possibilities.

First, we can discourage the use of cars. For example, we can put higher taxes on petrol, and on cars themselves — especially the larger ones that use a lot of petrol.

Second, we can encourage alternative methods of transport, both between and within urban areas. For instance, we can make train and bus services cheaper and more convenient. And we can build a mass transit system in large cities, particularly an underground railway system such as those in London, New York, Moscow and Tokyo.

Next, we can use a different and cleaner fuel for the internal combustion engine. Possibilities in this regard include natural gas, fuel cells (i.e., batteries), and liquid hydrogen.

Fourth, we can replace the present internal combustion engine with other designs. There are several possibilities being researched at present, such as electric, gas turbine, and “steam” engines. However, each of these engine designs has its own disadvantages.

Last but not the least, we are trying to control the emissions from the internal combustion engine much more strictly. This, for example, is a catalytic converter, which converts the most dangerous ingredients of the car exhaust into water and harmless gases.

These are five possible ways, then, of controlling air pollution caused by cars. As I'm sure you can see, there are problems with each of these ways; but at least they're a step in the right direction. Probably the best answer is a synthesis of all five.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


野生大熊猫的数目已不足1000只，大熊猫濒临绝迹。拯救国宝大熊猫已成为中国人民的共同心愿。

自20世纪90年代初以来，我们用人工授精的方法增加大熊猫数量。也就是说，我们通过注入性激素控制母本的体温和排卵期以得到卵子，然后让父本的精子与母本的卵子结合，培植新的生命。

但是就整个大熊猫家族的命运来说，人工授精的方法远未令人满意。此外，通常大熊猫产生的卵子和精子数量很少，所以当雌性大熊猫无法交配时，这种方法也就起不了作用。于是我们开始实施一个更为雄心勃勃的计划——克隆大熊猫。

我们注意到，畸形、死胎和夭折现象经常发生在克隆动物身上。统计数字显示，在自然分娩中畸形胚胎基因不到1%，试管婴儿的畸形胚胎基因为15%，而克隆动物的畸形胚胎基因为50%。

真正的问题是克隆大熊猫的第二步，即在另一种动物的子宫里培育新的大熊猫。目前我们还无法肯定哪一种动物是理想的“代母体”。也许你会问，胚胎既然是在兔子的卵子里培养的，那么兔子应该是“母体”。然而问题是，兔子的子宫对于大熊猫幼体来说实在太小了。此外，大熊猫的妊娠期为87天至170天，而兔子的妊娠期却不到30天。兔子怎能怀上大熊猫？

另一个问题是，即使大熊猫克隆出来，它只有亲本的DNA。因此，在某种程度上，克隆方法是无法保护大熊猫的。如果幼体大熊猫与“代母亲”一起生活，譬如说，与狗母亲或熊母亲一起生活，学习“母亲”的行为和习性，那么它只能成为一只有着大熊猫身体的狗或熊。如果是这样的话，克隆大熊猫还有什么意义呢？

不管怎样，克隆大熊猫还是引起了人们的极大兴趣。无情的事实是，大熊猫的繁殖能力太弱，大熊猫已濒临灭绝！当然，克隆大熊猫并不意味着取代大熊猫的自然繁殖。恰恰相反，克隆只是对自然繁殖和人工繁殖的一种补充。我们认为，只要克隆方法有利于保护大熊猫，我们就要尝试。

即使我们获得一个克隆的大熊猫，我们仍然需要做更多的实验来完善克隆技术。克隆技术目前仍处于研究阶段，而不是生产阶段。我们科学家所要做的是在实验中学习，通过学习改进我们的研究。克隆大熊猫是发展和改进克隆技术的一种方法。这种方法一旦成功，可以用来拯救其他一些濒临灭绝的动物。

当然我们还应该充分意识到，大熊猫生存的主要威胁不是来自于大熊猫的繁殖能力，而是来自于人类对大熊猫自然生态环境的破坏。这是任何一种克隆技术都无法弥补的。我国政府早已明令禁止在长江中上游砍伐树木，这对保护大熊猫及其生态环境无疑是个良好的开端。随着大熊猫的自然生态环境的不断改善，随着克隆技术的不断完善，大熊猫一定会生存下去。我们对大熊猫的未来充满信心。

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Traditional Chinese medicine says that good health is associated with the balance of qi
 — an energy force that flows through the body. Qi can be hindered or helped by yin
 and yang
 — opposing forces that, when balanced, work harmoniously together. According to traditional theory, the goal of acupuncture is to promote the flow of qi
 by keeping yin
 and yang
 in balance — and this is done by inserting needles at various points along primary channels and meridians that crisscross the body.

In China, acupuncture is used to alleviate postoperative pain. Medical experts believe that inserting needles into the body at precise points can stimulate nerves that cause the brain to release its natural pain-killing chemicals. There is sufficient evidence in the literature that shows a positive effect between the technique of acupuncture itself — stimulating these acupuncture points in the skin — and the release of substances in the brain which we know to be associated with the relief of pain.

The U.S. National Institute of Health has endorsed acupuncture for treating certain types of nausea, vomiting and pain, such as the nausea sort of sickness that a patient suffers when given an anesthetic for surgery, or treated with chemotherapy, or the vomiting or nausea that accompanies pregnancy, or post-operative dental pain. We have come to the very clear-cut sort of decision that treatment under these circumstances really works.

Our principal concern in evaluating acupuncture's effectiveness has been the so-called Placebo Effect — the possibility that beneficial outcomes derive not from the treatment itself, but from the patient's belief that it works.

We got around the problem by measuring brain chemistry during acupuncture. Drugs were administered to block the brain's natural opiates while the patient was undergoing needle stimulation. As a result of the opiate blockage, the acupuncture had no effect in stopping pain — proving that there's physiological mechanism to acupuncture that goes beyond mere belief.

Acupuncture is widely employed in easing cravings and withdrawal pains of heroin addicts. 40% of the drug courts in the United States use acupuncture as part of their therapy. In the Miami system alone there are close to 400 treatments per day.

In some countries, such as Sweden, the doctors have had success with acupuncture in treating the effects of stroke. Those stroke patients getting acupuncture along with physical therapy did a lot better than those getting physical therapy alone.

Those differences are significant for walking and balance activities of daily living and quality of life at various times — 3 months, 6 months and 12 months. And I think, most importantly perhaps, there was a saving of 26,000 dollars per acupuncture patient because they had reduced stays in rehabilitation facilities.

Studies show that one of the key benefits of acupuncture that seems to be emerging from various studies is that it has few, if any, side effects; and that when used with standard drug treatment — in anesthesia, for example — it allows physicians to cut back on medication, delivering the same level of benefit with fewer negative effects.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Ladies and gentlemen,

It's my great pleasure to give you a brief introduction to China's traditional medicine, known as “traditional Chinese medicine” (TCM).

Traditional Chinese medicine originated with Shennong, the celebrated herbal medicine master of ancient China who lived about 6,000 years ago, a time which is believed to be the embryo stage in the development of traditional Chinese medicine.


Huang Di's Classic of Medicine
 , the theoretical work on TCM that emerged in the Warring States Period, dated 475 BC-221 BC, marks the establishment of Chinese medicine's unique theoretical system. As the earliest and greatest medical classic extant in China, it summarized medical achievements and experiences of ancient Chinese doctors, laying a solid foundation for the further advancement of TCM. To date, this classic work is still considered as the theoretical basis guiding traditional Chinese medicine.


Shennong's Herbal Classic of Materia Medica
 , the famous TCM work that sums up medical experiences prior to the Qin (221-207 BC) Dynasty, records 365 varieties of medicinal herbs and classifies them into three categories in accordance with their respective primary treatments, functions and toxic character, namely, the four properties of cold, hot, warm and cool, five flavors of sour, bitter, sweet, pungent and salty, and seven conditions of single effect, mutual reinforcement, mutual assistance, mutual restraint, mutual inhibition, mutual antagonism and mutual suppression. This is the earliest pharmacopoeia ever found in China.

During its long process of evolution, the TCM science has gradually developed a complete set of medical principles and concepts.

First, TCM believes that “nothing compares to a human life”. It regards “healing the sick and saving the dying” as its professional work ethics.

Second, TCM places emphasis on the early prevention of diseases, advocating the food treatment approach, that is, efforts should be focused on maintaining good health through the intake of nourishing food to defer senility and reduce the risk of contracting diseases.

Third, the TCM theory argues that the relationship of social and natural environment, as well as the relationship of the human body and spirit, is one of mutual influence and interdependence; meanwhile, the human body is an organic whole composed of various organs and different systems with various functions. Therefore, TCM doctors try to diagnose the patients' diseases by finding out the relationships between humans and nature, between humans and society, between the human body and the psychology of humans, and among the various segments of the human body.

Fourth, TCM maintains that yin
 and yang
 , the two opposing and complementary principles in nature, coexist in the human body, mutually functional and dependent. The philosophical view of TCM on the relationship of yin
 and yang
 argues for their inherent opposition and unity, interdependence, waning and waxing in balance and mutually transformational development. The balance of yin
 and yang
 is essential for the maintenance of good health. And if the balance is upset, health will be hurt and illness will develop. Therefore, TCM pays close attention to the effort of regulating yin
 and yang
 and maintaining an appropriate balance between them.

Last but not least, TCM believes that a series of movements, called the superseding of the old by the new, or metabolism in western medicine, exist within the human body throughout its life. If such movements are obstructed, abnormal circumstances will occur and people will fall ill. This is an important guiding concept of TCM regarding disease prevention and treatment.

In short, TCM holds that the world in which we live is one of material substance and is the result of the interaction between yin
 and yang
 . Longevity is subject to three determinants, i.e., jing
 (essence), qi
 (vital energy) and shen
 (spirit). Jing
 is the basis of life and existence, also known as genetics of life. Qi
 is the most basic substance in constant motion, the movement of which leads to the formation of everything in the universe. Shen
 refers to the external manifestation of life — this includes both physiological and pathological manifestations.

During its long practice and evolvement, TCM has developed a complete and independent theoretical system and unique and effective methods of clinic treatment centering on Chinese herbal medicines, supplemented by acupuncture and moxibustion, medical massage and qigong
 , that is, deep breathing exercises.

Today, traditional Chinese medicine has won worldwide acclaim owing to its unique effectiveness and scientific nature. China has also made energetic efforts to develop TCM, encouraging the combination of Chinese and western medicines in diagnosing and treatment. Today, China boasts 2,500 TCM hospitals across the country backed up by a team of more than 500,000 TCM professionals. In addition, most of China's 1,000,000 general hospitals have TCM sections. On top of that, we have more than 100 TCM institutions and research centers. I'm convinced that TCM research in China has a promising future.


第二篇　Passage 2


女士们，先生们：

我很高兴能在美丽的旧金山出席天体生物学年会，会见这么多的学者。我也很高兴我们能够探讨一些大问题，如我们人类来自何方？地球外有没有我们的同伴？在这里我愿向各位介绍一下我们的一些最新发现。

关于地球上生命的起源，我们过去一直认为，在地球出现生命的初始期，大气充满了氮、氢以及其他一些气体，但没有氧气。其结果是，太阳光照使生命无法在陆地上生长。这就是为什么最初的生物体只出现在海洋中的缘故。在光合作用的影响下，大气中的氧气增加了，生命也因而得以发展，于是便出现了复杂生物体。随着大气中氧气量的增加，依赖大气平衡而生存的生命便出现在地球的表面。

最近我们提出了一个不同的假设。我们认为数亿年前，一颗流星坠落到一颗当时还没有生命的行星。埋植在这颗行星内部的碳化合物以后则成了地球万物的生命种子。我们目前的假设是，地球上的生命种源来自地球外。我们可以这样设想，来自火星的一颗含有生命物质的流星坠落到南极洲。

我们常常问自己，我们为何会在这里？生命是如何开始的？我们是不是宇宙中的独行侠呢？我们往往从宗教、审美观、精神世界、价值观等角度来谈论这些最基本的问题。而我认为，科学可以为这些问题提供最佳答案。一般来说，科学家有责任向大众提供信息，有责任了解大众的要求，有责任解答大众想了解的有关大自然的问题。

上个月我们观察了狮子座流星雨的现象，狮子座流星雨出现在每年的11月，地球在这时会穿越坦普尔-托特彗星的碎片群。我们乘坐两架美国空军的飞机，晚上从英国飞往以色列，然后经过亚速尔群岛，飞回佛罗里达。这条航线使我们能够从11500米的高度观察流星雨，有些流星微小如沙。流星颗粒被摄入红外线摄谱仪，这种红外线摄谱仪能够探测到那种可能在地球上“播种”生命的复杂有机分子的独特化学痕迹。我们的摄谱仪捕捉到的一颗正在播撒有机分子的流星的“播种行为”。

已被我们鉴别出的含碳化合物约有100种，这些是生命的基石。我们把这些物质称为“前生物生命”。这就是天体生物学的主要有趣之处，即寻找存在于地球以外的宇宙中可以导致生命的化学物质，这种物质可能在不停地孕育着生命体。

我们可以自问，我们是否已做好了心理准备，接受地球以外存在生命的可能性。我们必须认识到，目前我们正在做的不过是认识转变趋势的一部分，这个认识转变趋势起源于哥白尼和伽利略，当初哥白尼和伽利略曾告诉我们地球不是宇宙的中心。哥白尼和伽利略他们的发现，以及后来发现我们的这个银河系在宇宙中达数十亿个之多，生命的可能性难以计数，这些都表明我们人类只是某个巨大系统的一个组成部分，这的的确确是一个不折不扣的大系统。

我的报告到此为止，谢谢各位。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


Ladies and gentlemen,

For hundreds of years China has spread across the globe its knowledge of traditional medicine and health care, acquired over 5,000 years of history. Today, the traditional Chinese health preservation methods, such as taijiquan
 boxing (or shadow boxing), static qigong
 breathing (or controlled deep breathing exercise) and therapeutic massage, are gaining increasing importance.

We Chinese believe that taiji
 is the origin of all lives on earth. Taiji
 comprises yin
 and yang,
 two types of vital energy. The five elements of wood, fire, earth, metal and water derive from yin
 and yang
 .

These five elements correspond to, or affect, particular human organs. That is, the element of the fire corresponds to the heart, the wood to the liver, the earth to the spleen and the stomach, the metal to the lung and the water to the kidney. The combination of yin
 and yang
 gives birth to all lives on earth. Taiji
 represents the harmonious state of balance between yin
 and yang
 .

According to the ancient classic Book of Changes
 , maintaining a balance between the mind and the body is vital for health. The opening chapter of Huang Di's Classic of Internal Medicine
 , the theoretical work of traditional Chinese medicine, introduces the theory of maintaining tranquility to ensure vital energy (which is produced in a spirit form inside the body) and prevent diseases. This has become the theoretical framework for China's current qigong
 and health preservation studies. The three health preservation methods, namely, taiji
 boxing, static qigong
 breathing and therapeutic massage, are based on the theories outlined in The Book of Changes
 and Huang Di's Classic of Internal Medicine
 .

For a long time, the rest of the world was only aware of China's four major inventions: the compass, gunpowder, paper-making and movable-type printing. Very few know about China's discovery of jingluo
 that exists in a human body. Jingluo
 is a system of internal main and collateral channels, regarded as a network of energy passages, along which acupuncture points are distributed. The existence of jingluo
 has been proved by using modern scientific methods at the Beijing Jingluo
 Research Center. The discovery of the existence of jingluo
 provides a strong support for the theories advanced in The Book of Changes
 and Huang Di's Classic of Internal Medicine
 .

There is an increasing number of people worldwide learning taiji
 boxing, static qigong
 breathing and therapeutic massage. These methods are effective in preserving not only physical health, but also mental health and sex health. Meanwhile, it is also effective in reducing weight.


第二篇　Passage 2


我今天的话题是“汽车与空气污染”。具体说来，我想先谈一谈汽车污染空气的途径，然后研讨一下控制或减少这种污染的方法。

首先我们来看一下汽车是如何污染空气的。汽车造成空气污染是因为汽车的内燃机实际上是一座小型化工厂。汽车内燃机所用的燃料是汽油加空气的混合物。汽油混合着空气，燃爆后产生驱车动力，同时也产生了许多复杂的化学反应。尤其糟糕的是，由于汽油加空气的混合物未能全部燃烧干净，因此引擎排出的各种废气含有一些十分有害的化学物质，例如一氧化碳、氧化氮、铅、碳氢化合物等。

这就是我们所面对的污染局面。如果我们不采取措施，这种局面还会继续恶化下去。

所以，我们还是来研讨一下，我们如何做才能控制或减少汽车对空气的污染。我想谈一下可以采用的五种措施。

首先，我们可以抑制人们用车的愿望。譬如说，我们可以提高汽油以及汽车的税率，尤其对耗油量大的大型汽车可以征收高额税，以此来抑制人们用车的积极性。

其次，我们可以鼓励人们选择其他交通工具，无论是市内交通，还是城市之间的旅行，都应该这样做。譬如说，我们可以使人们感到乘坐火车和公共汽车既便宜又方便。我们可以在大城市建立大规模公共交通系统，尤其是建造如伦敦、纽约、莫斯科和东京等城市所拥有的地铁系统。

再者，我们可以让内燃机使用另一种污染程度较低的燃料，如天然气、燃料电池、液态氢等，这些我们都可以考虑。

第四，我们可以用其他类型的引擎来取代目前使用的内燃机。目前正在研制中的引擎有电动引擎、燃汽轮机、“蒸汽”机等。不过这些引擎自身都有一些弊端。

最后，我们正在设法以一种更为严格的方法来调控内燃机所排放的气体。例如，我们可以安装一个催化转换器，这个装置可以将汽车所排废气中的大部分有害成分转换为水和无害气体。

为了控制或减少汽车对空气的污染，上述五种方法都可予以考虑。我想你们会注意到，这五种方法都有各自的弊病。但不管怎样说，这些方法都朝着正确的方向跨出了一步。也许我们应对以上五种方法采取兼收并蓄的态度，这可能是解决空气污染的最佳途径。


第三篇　Passage 3


There are only less than 1,000 pandas still alive in the wild; pandas are on the verge of extinction. Saving pandas, China's national treasure, from extinction has become a common aspiration of the Chinese people.

Since early 1990s, we have used artificial insemination to increase the number of pandas, that is, controlling the female's heat and ovulation periods by injecting hormones, then putting the male's sperm into it, thus resulting in a new being.

But the method of artificial insemination is still far from satisfactory with regard to the fate of the whole family. Moreover, because pandas usually produce only a small number of eggs and sperms, and when the female panda can't take part in the mating, the method won't work. Then, we embarked on a more ambitious plan — to clone a panda.

We are aware that deformity, stillbirth and early death are regular occurrences in cloned animals. Moreover, statistics show that the abnormal embryo gene occurs less than 1 percent to natural births, 15 percent to test-tube babies and 50 percent to cloned animals.

The true challenge is the second step of cloning a panda — producing a new panda baby in the matrix of another kind of animals. At present, we're not sure which animal will be the ideal “surrogate mother.” You may say that the rabbit should be the “mother”, since the embryo was produced in the rabbit's ovum. However, the problem is that the rabbit's matrix is too small for a baby panda. In addition, the gestation period of the panda is between 87 to 170 days, while for a rabbit, it is less than 30 days. How can a rabbit conceive a panda?

Even if a panda is cloned, it only has the DNA of the panda that provided the body cell. Therefore, to a certain degree, cloning does nothing to protect the animals. If a baby panda lives with the “surrogate mother”, say a dog or bear, and thus learns the mother's behavior and habits, it will simply become a dog or a bear with a panda's body. What, then, is the point of panda cloning?

In any case, panda cloning has attracted so much attention. We are ruthlessly faced with the hard fact that pandas have a very poor propagation capacity, thus bringing them to the brink of extinction. Of course, panda cloning is by no means meant to replace natural propagation. Quite on the contrary, cloning is complementary to natural and artificial methods. Our position is that we will try the method of panda cloning as long as it is beneficial to the protection of pandas.

Even if we get a cloned panda, we still need to do more experiments to perfect the technology. Cloning technology is still in a period of research, not production. All the scientists have to do is to learn from the experiments to improve the research. Panda cloning is a way to develop and improve cloning technology. Once it succeeds, it will contribute to the preservation of other endangered species.

Of course, we should also be fully aware that the main threat to the survival of the panda species comes not from the poor propagation of the species, but from mankind's destruction of pandas' natural habitat, a situation that cannot be compensated by any type of cloning technology. The Chinese Government has long before outlawed tree felling in the middle and upper reaches of the Yangtze River. This, we believe, is a good start for the protection of pandas and their habitat. With the improvement of both the natural habitat and cloning technology, pandas will survive. We're fully confident about their future.


第四篇　Passage 4


中国传统医学认为，健康的体魄与气脉平衡有关。所谓“气”，就是流动于体内的能量，其通畅与否由阴阳二气决定，当这两种相对立的气脉趋于平衡时，它们在一起就十分和谐。根据传统理论，针刺疗法的目的就在于使阴阳二气平衡，从而加强气脉的流动。其方法是将针刺入体内交错的主要脉络上的各穴位。

针刺疗法在中国被用来减轻病人手术后的疼痛。医学专家认为，将针刺入准确穴位可以刺激神经，从而使大脑分泌出天然止痛化学物。有关文献资料足以证明，用针刺疗法来刺激皮内穴位对大脑分泌止痛物质有积极作用。

美国国家卫生学院已赞同使用针刺疗法来治疗某些类型的恶心、呕吐和疼痛症状，例如外科手术麻醉引起的恶心、化疗后的不适、怀孕引起的呕吐或恶心、牙科手术后的疼痛等。我们已明确知悉，针刺疗法对这类症状确有疗效。

我们在评估针刺疗效时所关心的主要问题是所谓的“心理作用”，即良好的疗效可能不是源于针刺疗法本身，而是来自于病人对针刺疗效的笃信。

我们通过测量针刺过程中大脑产生的化学现象来确定问题所在。病人在接受针刺的同时被输入用以阻止大脑自然分泌麻醉物质的药物。我们发现，由于麻醉物质的分泌受阻，针刺便失去了止痛的效果，这表明针刺疗法有一种超越心理作用的生理作用。

针刺疗法被广泛用以缓解海洛因吸毒者的吸毒欲望以及戒毒带来的痛苦。在美国，40%的戒毒所将针刺疗法用作治疗的组成部分。仅仅在迈阿密地区，每天就有近400项治疗使用针刺疗法。

在有些国家，如瑞典，医生用针刺疗法成功地治疗了中风。那些同时接受针疗和理疗的中风病人与仅接受理疗的中风病人相比，前者的疗效远比后者好得多。

这些体现在疗效上的差别对于病人日常的步行和平衡活动有着十分重要的意义，对改善不同时段的生活质量——3个月的、6个月的、12个月的生活质量——也起着重要作用。我认为，最重要的也许是，每一个接受针刺疗法的患者由于减少了其在康复中心的治疗时间，从而节省了26000美元的费用。

研究表明，针刺疗法最主要的好处之一在于它几乎没有什么副作用。研究还表明，当针刺疗法同使用麻醉药这类标准药物的治疗方法结合起来使用时，病人可以减少药物的摄入，既可收到同样的疗效，又可减少副作用。


第十一单元　饮食文化

Unit Eleven　Catering Culture


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	烹饪艺术
	__________



	民以食为天
	__________



	推陈出新
	__________



	色、香、味
	__________



	摆放
	__________



	冷盘
	__________



	原料
	__________



	佐料调配
	__________



	调味艺术
	__________



	食物质地
	__________



	刀功
	__________



	乳猪
	__________



	点心
	__________



	黄酒
	__________



	烈性白酒
	__________



	敬酒
	__________



	小啜
	__________



	馒头
	__________



	热卡
	__________



	主食
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


我国悠久的历史、广袤的国土、与世界各国和海外文化的广泛接触，孕育了中餐烹饪的独特艺术。中国有一句古话至今还广为流传，叫做“民以食为天”。几千年的推陈出新和不断累积，使中餐受到越来越多海外人士的青睐，成了我国对外文化交流的一个友好使者。

现代中国已享有“烹饪王国”之美誉，精致的烹调艺术盛行全球，中餐烹饪已名列世界顶尖菜系之林。中餐烹调所用的天然配料，品种繁多，几无穷尽；烹调方法，亦层出不穷，不可悉数。这些无与伦比的中餐烹饪特点，足以说明了中餐馆以及中餐烹调之所以名扬海外的缘由。

评判中餐烹调的优劣可依据中餐的三大要素，即“色、香、味”。“色”作为“色、香、味”三要素中的首要标准，充分体现在宴会菜肴的装盘、摆放和图案上，最能显示色彩的是首先上桌的那道煞费苦心而精心制作的冷盘。“香”不仅是指鼻子对食物的直接感受，它还包括所选原料的新鲜程度以及佐料的合理调配。“味”则体现了恰到好处的调味艺术，当然它也包括食物的质地，以及切菜的刀功。“色、香、味”这三大要素的高品质，只有通过选料、调料、适时烹调、把握火候、装盘上桌这些微妙步骤的细心协调才能取得。

8人一桌的标准晚餐含4道冷盘、4道热炒，外加汤和米饭。外国宾客见之，常常惊叹不已，将其视为一次丰盛的晚宴。但在中国人眼里，以这种规格的晚餐招待宾客，只是一种起码的标准。准备10道分量适中的菜肴并不为过，即使献上16道菜，亦不足为奇。据说最奢华的满汉全席竟然向尊贵的客人提供了108道菜。在中国，一桌标准宴席包括4至8个事先制作好的冷盘、8道现做的热炒、2道观赏性大菜（如全鱼、乳猪、全鸡等），此外还有汤、米饭和点心，晚宴结束前还有一道水果。来华访问的海外宾客应记住，赴宴不可贪吃，每道菜“浅尝辄止”。从这个角度上来讲，中国宴席犹如西方国家的冷餐招待会。

中国宴席桌上的酒通常为啤酒、黄酒和烈性白酒三种。人们往往以“干杯”的方式互相敬酒。“干杯”的意思是一口喝干杯中的酒。“干”了“杯”中的酒，可以表示心诚和欢乐。当然，外国宾客与中国东道主敬酒时，小啜一口也未尝不可。

但是，中国的普通家餐却完全不同于宴席。一个成年人平时在家就餐时，通常只吃两小碗米饭，或一大碗面条，或几只馒头，外加几个荤素炒菜，而非以菜为主，以米饭或面食为辅。对大多数中国人来说，从一餐饭中所摄取的热量有75%来自谷粮。

作为一种世代相袭的传统，中国人就餐时围桌而坐，人人手里都有一碗主食，炒菜放在桌子中央，大家一起食用。这一古老的风俗习惯反映了食物在中华文明史上的重要地位：占据餐桌中心位置的是炒菜，而不是鲜花，晚餐的主要话题常常是食物。菜肴的各种色彩和材料搭配，给人以美的享受，共食一碗菜的习俗有助于家庭成员之间的团结和友谊。当然，在一些卫生意识比较强的地方，人们在共食放在餐桌中央的菜肴时，必须使用“公筷”或“公用汤匙”，以防疾病传染。

以上所介绍的情况对外国客人来说，虽不应是一种离奇的“天方夜谭”，却也说明中国人在饮食方面所持的价值观与西方人有很大的不同。不过，中国人民与世界各族人民都有一个相同的基本观念，即亲朋好友相聚，美酒佳肴相敬，实属人生之最大快乐也。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	food style
	__________



	solid diet
	__________



	health food
	__________



	Little Italy
	__________



	Germantown
	__________



	native specialties
	__________



	Creole accent to the food
	__________



	physical well-being
	__________



	ironic
	__________



	preservative
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Many changes are taking place in Americans' food styles. The United States is traditionally famous for its very solid and unchanging diet of meat and potatoes. Now we have many different alternatives to choose from: various ethnic foods, nutrition-balanced health food, and convenient and delicious fast food, in addition to the traditional home-cooked meal.

Ethnic restaurants are commonplace in the United States. Because the United States is a country of immigrants, there is an immense variety in its catering cultures. Any large American city is filled with restaurants serving international cooking. Many cities even have ethnic sections: Chinatown, Little Italy, or Germantown. With this vast ethnic choice, we can enjoy food from all over the world. This is a pleasant thought for those who come here to travel or to work; they can usually find their native specialties. Besides sections of the cities, there are regions which are well known for certain food because of the people who settled there. For example, southern California has many Mexican restaurants, and Louisiana has a strong Creole accent to its food. Creole is a mixture of French, African, and Caribbean Island food.

Health food gained popularity when people began to think more seriously about their physical well-being. The very term “health food” is ironic because it implies that there is also “unhealthy” food. Health food includes natural food with minimal processing, i.e., there are no preservatives to help it last longer or other chemicals to make it taste or look better. Most health food enthusiasts are vegetarians: They eat no meat; they prefer to get their essential proteins from other sources, such as beans, cheese, and eggs.

Fast-food restaurants can be seen all over the country. Speed is a very important factor in the life of an American. People usually have a short lunch break or they just do not want to waste their time eating. Because fast-food restaurants are places which take care of hundreds of people in a short time, there is usually very little waiting. And the food is always cheap. Some examples are burger, pizza and fried chicken places.

Americans' attitude toward food is changing, too. The traditional big breakfast is losing popularity. People are rediscovering the social importance of food. Dinner with family or friends is again becoming a very special way of enjoying and sharing. Like so many people in other cultures, many Americans are taking time to relax and enjoy the finer tastes at dinner, even if they still rush through lunch at a hamburger stand.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 中餐烹饪：译作Chinese culinary art或Chinese cooking皆可，前者语气较为书面化，用在正式场合比较合适。


2
 中餐烹饪已名列世界顶尖菜系之林：“顶尖”无非是指best、top、first-class等，鉴于所修饰的是菜系，故选用finest比较妥切。


3
 中餐烹调所用的天然配料，品种繁多，几无穷尽；烹调方法，亦层出不穷，不可悉数：口译时遇到诸如“品种繁多，几无穷尽”、“层出不穷，不可悉数”等意义相近的修饰语，大可不必紧张，在一般场合可以用an endless variety of这样的短语概而述之。


4
 “色、香、味”：从严格意义上讲，“色”还包括“形”或“貌”，即appearance、design、shape。fragrance多指植物的香味，而食物（包括饮料）的香味宜用aroma。smell一词比较笼统，可指a sweet smell，也可指a nasty smell。


5
 冷盘：照字面译成cold plate不太确切，虽然盘子也是冷的，但这不是原意。冷盘同其他菜的显著不同点是盘中菜是事先制作好的冷菜。


6
 讲究刀功：“刀功”是指“切菜的刀功”，勿以“粗犷”的knifing technique来表示。这里以“优雅”、“精巧”的slicing technique来翻译如何？


7
 8道现做的热炒：若译成served as soon as it is cooked，与原意不符，也与实际情况不符。按规范的饮食服务要求，上菜的速度应取决于食客的进食速度，而非厨师的出菜速度。译成served one at a time比较合适。


8
 晚宴结束前还有一道水果：也可译作The dinner usually winds up with a serving of fruits。


9
 黄酒：我国的黄酒是yellow rice wine，不是yellow wine。通常wine指果子酒，如葡萄酒。说yellow wine，这无非是指一种“黄葡萄酒”，或“黄色果子酒”。


10
 “干杯”的意思是一口喝干杯中的酒：在比较正式的场合，“干杯”一语不宜译作颇为口语化的Bottoms up。另外，中餐所用的酒杯可能是glass，也可能是cup，取决于盛放何种酒。传统的烈性白酒常以小酒盅（cup）盛放。


11
 米饭：将米饭译成rice似乎过于笼统。中餐的米饭可以是“炒饭”，即fried rice，也可以是“白饭”，即steamed rice。除非讲明，一般应把米饭译成steamed rice。


12
 主食：主食可不是main course或main dish，而是日常必食的staple或staple food。


13
 以上所介绍的情况对外国客人来说虽不应是一种离奇的天方夜谭：《天方夜谭》是一套古代阿拉伯民间故事集，英译为The Arabian Nights' Entertainment
 或A Thousand and One Nights
 。这里仅用以比喻，大可不必如此“忠实”原文。


14
 表明了中国人在饮食方面所持的价值观与西方人有很大的不同：在汉语句子中，“西方人”后省略了“所持的价值观”一语，英译时需按英语规范添上those一词。

第二篇　Passage 2


1
 Americans' food styles：应该从广义上理解这里所说的food styles，不是“食物类型”，而是“饮食习惯”或“饮食方式”。


2
 The United States is traditionally famous for its very solid and unchanging diet of meat and potatoes：solid用以形容饮食时，是指“丰盛的”，例如：It's unhealthy to eat a solid dinner before going to bed.


3
 various ethnic foods：ethnic意即“外族的”或“少数民族的”。美国是一个以移民文化传统为特征的国家，是一个各民族的“大熔炉”或“大拼盘”。所谓“正宗”的美国“国菜”恐怕连高傲的美国人都说不上来，美国菜或多或少都带有某种ethnicity。正因为如此，将ethnic foods译成“民族风味餐”较“外族餐”或“少数民族餐”为妥。


4
 nutrition-balanced health food：这里的health不是“卫生”，亦非“健康”，而是“保健”。


5
 they can usually find their native specialties: native specialties是指游客、临时雇员或移民原籍的家乡特色菜。


6
 Louisiana has a strong Creole accent to its food：这里的accent可作“特征”解，宜译作“口味”或“风味”。


7
 chemicals to make it taste or look better：若按原句结构译成“使食物具备更好的味觉或视觉效果的化学品”，译文显得冗长拗口，其实这种化学品就是“食用味素”和“食用色素”。


8
 fast-food restaurants are places which take care of hundreds of people in a short time：句中的take care of无非是指serve，即“满足……的需求”。


9
 Some examples are burger, pizza and fried chicken places：examples和places均指restaurants，可直接译为“快餐店”。


10
 Americans' attitude toward food is changing：如前所述，句中的food是指广义上的“饮食”。


11
 Dinner with family or friends is again becoming a very special way of enjoying and sharing：sharing非“分享食物”，而是一种“交流思想、分享欢乐”的交际活动。


12
 Like so many people in other cultures, many Americans are taking time to relax and enjoy the finer tastes at dinner, even if they still rush through lunch at a hamburger stand：先译even if从句，后译主句，这样处理比较符合汉语表达习惯。

词语扩展

Vocabulary Development




食谱
 recipe


餐前开胃点心；前菜；头道
 appetizer


正/主菜
 entrée; main course


附菜
 side dish


餐后甜食
 dessert


小吃
 snack; refreshments


山珍海味
 delicacies from land and sea


冷盘
 assorted hors d'oeuvres platter


什锦色拉
 mixed vegetable salad with ham


酸辣白菜
 sweet and sour pickled cabbage


炝虾
 shrimps marinated in wine sauce


无锡小排
 pork ribs braised in sweet brown sauce (Wuxi Style)


葱油海蜇头
 jellyfish quick-fried with green onion


宁式拷子鱼
 deep-fried anchovy (Ningbo Style)


四喜烤麸
 deep-fried sliced gluten with peanuts, day-lily, fungi and mushrooms


雪菜毛豆
 fresh soybeans with preserved potherb mustard


麻辣凤爪
 chicken feet in chili sauce


泰式焗腰果
 roast cashews (Tai Style)


烟熏鲳鱼
 smoked butterfish


水笋花生
 peanuts and bamboo sheets


酱爆草虾
 shrimps sautéed in brown sauce


白灼海螺片
 scalded sliced conch


炒鳝背
 fried eel back


炒蟹粉
 sautéed crab meat and roes


芙蓉虾仁
 shrimps with egg white


干烧桂鱼
 fried mandarin fish in brown sauce


宫保大虾
 sautéed prawns with hot pepper


锅巴海参
 crisp rice with sea cucumber


红烧鱼翅
 braised shark fin in brown sauce


清炖甲鱼
 stewed soft-shelled turtle


清蒸鳊鱼
 steamed bream


糖醋黄鱼
 sweet and sour yellow croaker


糟溜鱼片
 stewed sliced fish in wine sauce


炒木樨肉
 stir-fried pork shreds and cabbage with fungus and scrambled eggs


回锅肉
 twice-cooked pork slices in brown sauce


鱼香肉丝
 fish-flavored shredded pork in hot sauce


椒盐排骨
 spare ribs with pepper and salt


板肉焖鹌鹑
 braised quail with bacon


烤鸭
 roast duck


羊肉串
 sliced mutton barbecue


蚝油牛肉
 sliced beef sautéed in oyster sauce


炸猪排
 fried pork chop


吉利牛排
 beef cutlet


铁扒牛排
 grilled beefsteak


涮羊肉
 thin mutton slices quick-boiled in a chafing-dish/Mongolian fire pot


宫保鸡丁
 diced chicken with peanuts; sautéed chicken cubes with chili and peanuts


蘑菇煎蛋卷
 mushroom omelet


炒双冬
 sautéed mushrooms and bamboo shoots


麻婆豆腐
 spicy and hot bean curd; bean curd with minced pork in chili sauce


生煸四季豆
 sautéed string beans


什锦炒蔬
 stir-fried mixed vegetables


鱼香茄子
 fish-flavored eggplant


葱油芋艿煲
 taro and green onion in casserole


鲍贝三鲜煲
 abalone and scallop casserole


鲍鱼清汤
 consomméof abalone


凤凰鱼蓉羹
 thick soup of minced fish and egg-white


桂花黄鱼羹
 thick soup of yellow croaker with osmanthus flowers


荠菜蟹肉鱼丝豆腐羹
 thick soup of bean curd, shredded fish, crab meat and shepherd's purse


鲫鱼蛤蜊菌菇汤
 soup of crucian carp, clam, fungi and mushrooms


火腿鸡丝汤
 shredded chicken and ham soup


三鲜汤
 consomméwith three delicious ingredients (shredded chicken, ham and bamboo shoots)


酸辣汤
 hot and sour soup


鱼翅汤
 shark fin soup


榨菜肉丝汤
 shredded pork soup with pickled tuber mustard


紫菜虾米汤
 dried shrimps and red laver soup


鸡茸蘑菇汤
 cream of mushroom with chicken


鸡丝火腿汤
 consomméchicken and ham


牛肉粟米汤
 beef chowder


八宝饭
 babao
 steamed rice with candied fruits and red bean paste filling


扬州炒饭
 Yangchow
 fried rice


炒米粉
 fried ground rice noodles


糯米饭
 cooked glutinous rice


粥；稀饭
 congee; rice gruel; porridge


小米粥
 millet gruel


咖喱牛肉面
 noodle soup with sliced curry beef


炸酱面
 noodles with fried brown sauce paste


火腿炒通心粉
 fried macaroni with ham


肉丸实心面
 spaghetti with meat balls


叉烧包
 steamed bun filled with roast pork


春卷
 spring roll; egg roll stuffed with minced meat and shrimp


葱油饼
 pan-fried cake with sesame seeds and green onion


油条
 fried twisted stick


锅贴
 pan-fried dumpling/ravioli


花卷
 steamed twisted roll


饺子
 Chinese ravioli; dumpling (with meat and vegetable filling)


馒头
 steamed bun/bread


小笼包子
 steamed meat dumpling


汤圆
 glutinous rice dumpling in soup


粽子
 rice dumpling wrapped in reed leaves


萝卜丝酥饼
 shredded white turnip pastry cake


桂花细沙包
 steamed bun stuffed with osmanthus flowers and sweet red bean paste


桂花酒酿圆子
 dumpling soup with osmanthus flowers and fermented glutinous rice


南瓜攀/派
 pumpkin pie


酥皮蛋挞
 custard


葡萄干杏仁布丁
 raisin and almond pudding


香草冰淇淋
 vanilla ice cream


什锦水果圣代
 mixed fruit sundae


生/黑啤
 draught/dark beer


香槟酒
 champagne


红葡萄酒
 claret; port wine; rosé; red wine


黄酒；花雕酒
 yellow rice wine


烈酒
 spirits; strong liquor


料/佐餐酒
 cooking/table wine


补酒
 tonic liquor/wine


加冰块
 on the rocks


不加冰块
 straight up


矿泉水
 mineral water


汽水
 carbonated drink; aerated water; soda (water)


酸奶
 yogurt


水果露
 fruit syrup


鲜榨橙/西柚/甘蔗/黄瓜汁
 fresh orange/grapefruit/sugarcane/cucumber juice


红/绿/花/菊花茶
 black/green/jasmine/chrysanthemum tea


普通/清咖啡
 regular/black coffee


卡布奇诺咖啡
 cappuccino


意式浓咖啡
 espresso (Italian Style)


美式摩卡咖啡
 mocca coffee (American Style)


全脂/脱脂奶
 whole/skim milk


槟榔
 betel nut


榴莲
 civet durian


柑子
 mandarin orange


哈密瓜
 Hami muskmelon/cantaloupe


木瓜
 papaya


荔枝
 lychee


龙眼
 longan


枇杷
 loquat


栗子
 chestnut


莲子
 lotus seed


菱角
 water caltrops


马蹄梨
 water chestnut


藕
 lotus root


芒果
 mango; sapodilla


猕猴桃
 kiwi fruit


山楂
 haw


石榴
 pomegranate


柿子
 persimmon


无花果
 fig


柚子；文旦
 shaddock; pomelo; shaddock


枣子
 jujube; Chinese date


餐桌圆转盘 Lazy Susan




烹调术
 cookery



煸；炒
 stir-frying; sautéing


爆
 quick-frying


炸
 deep-frying


煎
 pan-frying


清炒
 plain-frying


清蒸
 steaming


红烧
 braising with soy sauce/in brown sauce


煲；焖；炖；煨
 braising; stewing; simmering


白灼；烫
 scalding


焙
 roasting; broiling


铁扒
 grilling; broiling


汆
 quick-boiling


熏
 smoking


汁卤
 stewing in gravy


腌
 pickling; salting


卤制
 marinating


勾芡
 dressing ... with starchy sauce


揉面
 kneading dough


切丁/柳/片/丝
 dicing/cubing; filleting; slicing; shredding




请问，你们准备点菜吗？
 Excuse me, but are you ready to order now?


先生，您要点菜还是要和菜？
 Would you like an à la carte or table d'hôte, sir?


你们一起买单还是各自付账？
 How would you like to pay, one check/bill or separate checks/bills?


贵店的特色菜/招牌菜是什么？
 May I know your house-special?


中餐先上冷盘，而西餐则先上汤。
 A Chinese dinner begins with cold dishes, and a Western dinner with a soup.


您会使用筷子吗？
 Can you manage with chopsticks?


我吃西餐喜欢用刀叉，这叫做“入乡随俗”嘛。
 I like to enjoy a dinner of Western food with forks and knives, because I believe in “Do in Rome as the Romans do”.


不要客气，桌上菜，请自便。
 Make yourself at home and help yourself to the dishes.


请尝尝我的拿手菜。
 Would you like to try my special recipe?


对不起，我滴酒不沾。
 Excuse me, I don't touch anything alcoholic.


茅台是我国最负盛名的烈酒，上口不上脑。
 Moutai is China's best-known liquor; it is delicious and yet doesn't go to the head.


绍兴酒属米酒一类，品之香味诱人，有点像日本的清酒。
 Shaoxing Wine is made from rice; it possesses an inviting aroma and tastes like Japanese Sake.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


如果某人说“我喜欢中国菜”，这种说法似乎过于简单了。其实并不存在所谓的“中国菜”这一简单的概念。确切的说法应该是喜欢某一种菜系，或者喜欢某一地区的中国菜。像中国这样幅员辽阔、历史悠久而又复杂的国家，千百年来必然会形成具有鲜明地方烹饪特色的区域性菜系或帮菜。这种不可避免的差异是由地理位置、气候条件、交通状况、人口迁移、海外文化影响等因素所决定的。

虽然对于中国究竟有多少种地方菜系并无定论，但是有关人士认为，中国有鲁菜、川菜、粤菜和扬州菜等四大地方菜系。福建-台湾菜通常被列为第五种地方菜系。必须指出，这种区域划分并无严格的地理界线。例如，北京菜虽属鲁菜，却也融入了一些川菜的特色，并受到蒙古菜的影响。又如，扬州菜系的范围，覆盖了人口居住密集的整个长江三角洲地区，汇集了无锡菜、苏州菜、上海菜和杭州菜等菜式。一般来说，各地的菜系都有讲究鲜嫩、用料精选、做工细腻之特点。而全国各地的地方风味小吃以及少数民族风味餐则数以千计，甚至难以计数。

由于地方菜系之间存在着频频交覆现象，以及相互借鉴的情况，人们因而认为，区分地方菜系最为简便的方法是按菜的知名度，而不是按菜的烹调风格或口味进行辨别。

中国四大菜系大致可按以下这些特点区分：

鲁菜通常较咸，汁色普遍较浅。鲁菜注重选料，精于刀工，善于炊技。作为我国北方菜系的代表，鲁菜烹饪技术广泛用于明清两代的宫廷菜。

川菜选料范围大，调味及炊技变化多样。据统计，川菜的品种在五千以上。川菜最大的特点是口味重，以麻辣著称。

最难归类的粤菜强调轻炒浅煮，选料似乎不受限制。粤菜源于明清，在发展过程中不仅吸收借鉴了中国北方烹调和西餐烹调的精华，同时也保持了自己的传统特色。

扬州菜是以江苏省境内的扬州、南京、苏州等地的地方菜式为基础之大成。扬州菜注重选料的原汁原味，在菜的装饰上讲究形态的艺术性和颜色的鲜艳性，扬州菜实际上糅合了南北菜系之精华。

也有人以八个字来归纳这四大菜系的口味特点，即“南淡北咸，东甜西辣”。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


You'll find restaurants for every situation in the United States. If you're in a hurry, you may just want to grab some “junk food” at a grocery store, or you can get a bite to eat at one of the many fast food chains, like McDonald's, Burger King, Kentucky Fried Chicken, Pizza Hut, or Taco Bell. Or you can get a hero or submarine sandwich “to stay” or “to go” from a sandwich shop or deli.

Some of these places have tables, but many don't. People eat in their cars or take their food home, to their offices or to parks. If you prefer sitting down but still don't want to spend much, you can try a cafeteria. At all of these places, you pick and choose your own food and then pay at a cash register, but you usually have to clear the table when you finish!

Coffee shops are usually less expensive and less dressy than fine restaurants. So are pizza places, pancake houses, sandwich shops and family restaurants. But the name of a restaurant won't necessarily tell you much about the kind of place it is or the food it serves.

Like most fast food restaurants and cafeterias, many restaurants don't serve alcoholic beverages. This is often because they want people to feel comfortable bringing their children. Minors can eat at restaurants that serve beer and wine, but they are not allowed to enter pubs, taverns, cocktail lounges or bars. You may be asked to show some ID that proves your age before you go into a bar. In the United States, the law forbids people under the age of 21 from drinking alcoholic beverages.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


China's long history, vast territory and extensive contact with other nations and cultures have given birth to the distinctive Chinese culinary art. An ancient Chinese saying, still popular today, goes, “Food is the paramount necessity of the people.” With several thousand years of creative and accumulative efforts, the Chinese cuisine has become increasingly popular among more and more overseas gourmets, virtually functioning as an envoy of friendship in China's cultural exchanges with foreign countries.

Modern China enjoys a worldwide reputation as the “kingdom of cuisine”. The exquisite Chinese culinary art, regarded indisputably as one of the world's finest culinary traditions, has prevailed all over the world. The nearly endless variety of natural ingredients and methods of preparation employed in Chinese cuisine stand out unequaled in the world, which may very well account for the universal popularity of Chinese restaurants and Chinese cooking overseas.

The three essential factors, or key elements, by which Chinese cooking is judged are known as “color, aroma and taste”. The “color” of Chinese food, the first of these elements which is so evident in a Chinese banquet, includes the layout and design of dishes, best exemplified in particular by the large elaborately-prepared cold dish served at the beginning of the dinner. “Aroma” implies more than what one's nose can detect directly; it also includes the freshness of the raw materials used and the blending of seasonings. “Taste” is the art of proper seasoning, though it also involves the texture of food and fine slicing techniques. These three essential elements, color, aroma and taste, are achieved by the careful coordination of a series of delicate activities: selecting ingredients, mixing flavors, timing the cooking, controlling the heat, and finally, laying out the food on the plate for the table.

Visitors to China are often surprised when a typical dinner for a table of eight people consists of four courses of cold dishes, four courses of hot dishes, coupled with soup and steamed rice; they consider this a lavish spread. But in the Chinese mind, a dinner prepared as above for guests is the minimum requirement. Ten courses of dishes, not necessarily prepared in huge quantities, would not be considered excessive, and few people would blink at sixteen. It is said the most sumptuous Man-Han banquet offered the respectable guests as many as one hundred and eight dishes. A standard banquet in China consists of four to eight prepared cold dishes, eight hot dishes served one at a time, two whole-size showpiece dishes (such as a whole fish, a whole suckling pig or a whole chicken), in addition to soups, steamed rice and pastries. The dinner finishes up with fruit. Overseas visitors should remember that it is often unnecessary to eat more than a single mouthful of a dish at a Chinese banquet. In this way, a Chinese banquet takes on the character of a buffet reception in the West.

Often beer, yellow rice wine and strong white liquor are served at a Chinese banquet. People at a table will usually “Gan Bei” when toasting each other. “Gan Bei” means to raise up one's wine glass or liquor cup and drink it all the way down so that the glass or cup is “dried up to the last drop”. People dry up their glasses to communicate the message to others that they are sincere and joyful. It is quite acceptable for a foreign guest to take a sip instead of emptying the glass when toasting with his or her Chinese host.

However, an average Chinese meal at home is quite different in composition from a Chinese banquet. At an everyday home meal, an adult may consume two small bowls of steamed rice, or a large bowl of noodles, or several pieces of steamed bread, accompanied by several meat or vegetable dishes, but not the other way round. For most Chinese, about seventy-five percent of an average meal's calories comes from grain sources instead of meat or vegetable dishes.

Traditionally, at the Chinese dining table everyone has his or her own bowl of staple food, that is, steamed rice, noodles or steamed bread, while the dishes are placed in the middle of the dinner table to be shared by all. This age-old custom is one manifestation of the importance of food in Chinese civilization: it is the cooked dishes, rather than flowers, that serve as centerpieces on a Chinese table; food is frequently the main topic of dinnertime conversation. Variety in the color and texture of the dishes serve aesthetic ends, while the ritual of sharing the food from the same dish plates is conducive to family togetherness and friendship. In more health-conscious environments, however, only “public” chopsticks and spoons are used to remove food from the plates in the middle of the dining table, so as to prevent any possible spread of diseases.

While none of the above observations should strike a foreign visitor as particularly strange or exotic, they demonstrate that the Chinese approach some aspects of catering service with a set of values very different from those in the West. There is one key concept, however, which the Chinese share with the rest of the world. That is, fine food and good drink, taken in the company of good friends, constitute one of our supreme pleasures in life.


第二篇　Passage 2


美国人的饮食习惯正在发生诸多的变化。美国人多年来那种丰盛的、一成不变的肉制品加土豆的传统餐，早已为世人所熟知。而今，我们美国人可以有多种不同的选择，除了传统的家常菜外，我们可享受到各种帮派的民族风味餐、营养合理的保健餐以及方便可口的快餐。

民族餐馆在美国比比皆是。由于美国是一个由移民组成的国家，因此它有着丰富多彩、纷然杂陈的饮食文化。在美国任何一个大城市，外国风味餐馆随处可见。许多城市甚至还有一些少数民族聚集区，如中国城（即唐人街）、小意大利城、德国城等等。有如此之多的民族餐馆可供选择，我们可以吃遍天下菜了。对于那些来美国旅游或工作的人来说，一想到这点便会深感愉快，他们可以在美国找到自己家乡的特色菜。除了少数民族聚集区外，还有一些地区也因其在当地定居的外族人开设了民族风味餐馆而闻名。例如，在南加利福尼亚可以看到许多墨西哥餐馆，露易斯安那州的食物则带有浓重的克里奥尔口味。克里奥尔风味菜是一种兼收并蓄了法国菜、非洲菜和加勒比海岛菜风味的混合新菜系。

保健餐因人们开始重视自身健康而备受青睐。“保健餐”这种说法本身就具有一种讽刺味，因为其言下之意还有一种“非健康餐”。保健餐的食物包括那些尽可能不予以加工的天然食品，也就是说，这些食品中不含延长食物保鲜期的防腐剂，不含用以改善食物味道的食用味素，不含用以美化食物的食用色素。热衷食用保健餐的人士大多是素食者。他们不吃肉类食物，喜从豆类、奶酪和鸡蛋等食物中获取人体所需的蛋白质。

全国各地到处可见快餐饮食店。速度是美国人生活中一个非常重要的因素。通常人们的午餐休息时间很短，即使午餐时间充裕，美国人也不愿在用餐上花费过多的时间。由于快餐饮食店可以在很短的时间里向数以百计的客人供餐，所以人们通常无需排队。快餐食品的价格总是低廉的。烹制汉堡包、比萨馅饼和炸鸡的餐馆均属这一类快餐饮食店。

美国人对饮食的看法也在发生变化。早餐须丰盛的传统饮食习惯已为越来越多的人所抛弃。人们正在重新认识饮食的社会意义。与家人或朋友共同进餐又成了既可享受人生乐趣，又可互相交流信息的一种非常特殊的方式。虽然许多美国人仍然会站在汉堡包摊前匆匆打发自己的午餐，但是在晚餐时，美国人同其他国家的许多人一样，会静下心来，从容不迫地品尝菜肴的美味。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


If you hear someone say “I love Chinese food”, he or she is taking too much for granted. As a matter of fact, there is no such a simple thing as the so-called “Chinese food”. A more accurate statement in this instance should be such that expresses one's preference for a particular Chinese cuisine or a particular regional way of cooking. With a territory as large and a history as long and complex as China's, it is inevitable that distinct regional differences in cuisine have evolved over the course of centuries. Numerous factors are involved in this inevitable distinction: geography, climate, transportation, migration, influence from overseas cultures, etc.

Although there is no agreement on the precise number of Chinese regional cuisines, those concerned with such matters agree that the four principal culinary regions are Shandong, Sichuan, Canton (Guangdong) and Yangzhou, with Fujian-Taiwan most commonly listed as a fifth. It should be pointed out that these designations are not hard and fast geographical boundaries. Beijing food, for instance, falls within the realm of Shandong cooking, but includes some Sichuan dishes and Mongolian-influenced specialties, while the cuisine of the entire densely populated Yangtze River delta area, including Wuxi, Suzhou, Shanghai and Hangzhou dishes, falls under the category of Yangzhou cuisine. Generally speaking, the many types of cuisine across China invariantly emphasize freshness and tenderness of the food, cooked with choice materials and fine craftsmanship. All over China, local delicacies and foods unique to various ethnic groups are in number of several thousands, or simply numerous.

The frequent overlapping and borrowing that take place among the regional cuisine leads one to the conclusion that they are most conveniently distinguished by their famous dishes, rather than by any prevailing style or taste. The four major cuisine traditions in China can be roughly distinguished by these generalities:

Shandong cuisine is generally salty, with a prevalence of light-colored sauces. The dishes feature choice of materials, adept technique in slicing and perfect cooking skills. Shandong cuisine is representative of northern China's cooking and its technique has been widely absorbed by the imperial dishes of the Ming (1368-1644) and Qing (1644-1911) dynasties.

Sichuan cuisine features a wide range of materials, various seasonings and different cooking techniques. Statistics show that the number of Sichuan dishes has surpassed 5,000. With a rich variety of strong flavors, Sichuan food is famous for its numerous varieties of delicacies, dominated by peppery and chili flavors and best known for being spicy-hot.

Cantonese cuisine, the hardest to categorize, emphasizes light cooking with seemingly limitless range of ingredients. Cantonese cuisine took shape in the Ming and Qing dynasties. In the process of its development, it has borrowed the culinary essence of northern China and of the Western-style food, while maintaining its traditional local flavor.

Yangzhou cuisine bases itself largely on the three local cooking styles of Yangzhou, Nanjing and Suzhou, all within Jiangsu Province. While emphasizing the original flavors of well-chosen materials, it features carefully selected ingredients. Also, the artistic shape and bright colors of the dishes add more ornamental value. Yangzhou cuisine is essentially a combination of the best elements of northern and southern cooking.

According to some others, the characteristic flavors of China's four major cuisines can be summed up in the following expression: “The light southern (Canton) cuisine, and the salty northern (Shandong) cuisine; the sweet eastern (Yangzhou) cuisine, and the spicy western (Sichuan) cuisine.”


第二篇　Passage 2


在美国，你可以找到任何一种餐馆。你若来去匆匆，可以去食品店随手买些“方便食品”，也可以从麦当劳、汉堡王、肯德基、必胜客或玉米卷钟这些快餐连锁店中挑上一家，买些食物充饥。你还可以上三明治店或熟食店买一份“英雄”或“潜水艇”三明治，可以堂吃，也可以外带。

这类快餐店有的甚至连餐桌都没有，人们买了一份快餐后，有的拿到自己的车里去吃，有的拿回自己的家里去吃，也有的拿到办公室或公园里去吃。如果你既想坐在餐桌边上吃，同时又不愿多破费，那么你可以去自助餐厅。在那里，你可以先挑选自己喜欢的食物，然后到账台付钱。不过通常用完餐后，你得把自己的餐盘从餐桌上端走。

咖啡馆通常比高级餐馆便宜，装潢也没有高级餐馆那么讲究。比萨馅饼店、薄煎饼店、三明治店和家庭餐馆等，都属于价格较为便宜、装潢较为朴素的餐饮场所。当然，一家餐馆的名称不一定能告诉你这家餐馆的情况，也说明不了那里食物的品质。

同大多数快餐饮食店和自助餐厅一样，许多餐馆不供应酒，这样做常常是为了使带孩子上餐馆的客人可以无所顾忌。未成年人可以进供应啤酒和葡萄酒的餐馆就餐，但是他们不可以进小酒店、酒菜馆、鸡尾酒室或酒吧这些场所。你可能会被要求出示可以表明自己年龄的身份证，然后方可进入这些场所。在美国，法律规定21岁以下者不得饮酒。


第十二单元　信息时代

Unit Twelve　The Information Age


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	清风送爽
	__________



	世界媒体峰会
	__________



	媒体从业者
	__________



	大调整时期
	__________



	世界多极化
	__________



	跨国有组织犯罪
	__________



	传染性疾病等
	__________



	热点问题此起彼伏
	__________



	顺应时代潮流
	__________



	提高公信力
	__________



	新闻从业基本准则
	__________



	贴近实际
	__________



	增强亲和力
	__________



	弘扬社会正气
	__________



	疏导公众情绪
	__________



	搞好舆论监督
	__________



	保障人民知情权
	__________



	常驻记者
	__________



	政务公开
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


金秋十月，清风送爽。在这个美好的季节里，世界各地媒体机构负责人相聚北京，举行世界媒体峰会。这是一次史无前例的世界传媒峰会，来自世界各地的通讯社、报刊、广播、电视、网络等各种媒体形态的170多家传媒机构参加了峰会。首先，我谨代表中国政府和人民，对这次世界媒体峰会的召开，表示诚挚的祝贺！对各位朋友的到来，表示热烈的欢迎！

当今世界，随着经济社会快速发展和科技进步日新月异，信息传递和获取日益快捷，全球传媒业经历着前所未有的深刻变革，媒体在社会生活中的作用越来越重要。这次世界媒体峰会以“合作、应对、共赢、发展”为主题，反映了人们对全球传媒业发展面临挑战的关切，显示了各媒体加强交流与合作、寻求共同发展的愿望，体现了媒体从业者致力于促进世界和平发展的决心。我相信，会议围绕这一主题深入探讨，广泛交流，有助于加强世界各地媒体合作，有助于推动全球媒体业健康有序向前发展，有助于增进各国人民相互了解和友谊。

当今世界正处在大发展、大变革、大调整时期。世界多极化、经济全球化深入发展，世界范围内各种思想文化交流更加频繁，更加活跃，开放合作、互利共赢成为国际社会的广泛共识，国与国相互联系更加紧密。同时，发展不平衡更加突出，气候变化、粮食安全、能源资源安全等全球性问题进一步显现，恐怖主义、跨国有组织犯罪、重大传染性疾病等非传统安全威胁依然存在，局部冲突和热点问题此起彼伏，不稳定、不确定因素增多，世界和平与发展面临诸多挑战。

面对前所未有的机遇和挑战，世界各地媒体应该顺应时代发展潮流，携手并进，努力为建设持久和平、共同繁荣的和谐世界作出贡献。世界各地媒体应该深入反映国际社会同舟共济、加强合作、共克时艰的举措和成效，为推动世界经济复苏和健康稳定发展贡献力量。各媒体要切实承担社会责任，促进新闻信息真实、准确、全面、客观传播。当今社会，媒体对国际政治、经济、社会、文化等各领域的辐射日益加强，对人们思想、工作、生活各方面的影响日益深入。正因为如此，对各类媒体来说，树立和秉持高度的社会责任感比以往任何时候都更为重要。各类媒体要被公众广泛接受，受社会广泛尊重，不断提高公信力和影响力，就应该遵守新闻从业基本准则，客观报道世界多极化、经济全球化、文明多样性的现实，充分反映世界各国发展的主流和趋势，热情鼓励发展中国家发展进步。

在推进改革开放和社会主义现代化建设的过程中，中国政府始终高度重视媒体发展，鼓励和支持中国媒体贴近实际、贴近生活、贴近群众，创新观念、创新内容、创新形式、创新方法、创新手段，增强亲和力、吸引力、感染力，在弘扬社会正气、通达社情民意、引导社会热点、疏导公众情绪、搞好舆论监督和保障人民知情权、参与权、表达权、监督权等方面发挥重要作用。

中国政府支持中国媒体同外国媒体在新闻传播、人力资源、信息技术、业务发展等方面加强交流、深化合作。现在，越来越多的外国媒体，包括大多数在座朋友所代表的媒体，向中国派出了常驻记者，临时来华采访的记者人数不断增加。外国媒体报道中国信息量越来越大，领域越来越广，内容越来越丰富，对各国人民了解当代中国发展变化起到了重要作用。我们将按照有关法律法规，继续推动政务公开，加强信息发布，保障外国新闻机构和记者合法权益，为外国媒体在华从事采访报道业务提供便利。我们真诚希望世界各地媒体为增进各国人民对中国的了解、为巩固和发展各国人民同中国人民的友谊作出新的贡献。

在这个数字化、网络化的时代，世界传媒业的环境与格局正在发生深刻变化。挑战与机遇并存，机遇大于挑战。积极适应时代发展潮流，充分应用高新技术成果，加强与用户的互动，鼓励受众的参与，将有助于推动世界传媒业的变革和进步。

与人民共命运，与时代共发展，是世界各地媒体的必然选择。我相信，通过与会各位朋友的共同努力，这次峰会一定能在促进世界各地媒体加强交流、深化合作方面取得积极成果，为促进全球传媒业发展作出贡献。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	free-rider
	__________



	entitled to the property
	__________



	intransigence
	__________



	counterbalance
	__________



	the paint of a basketball court
	__________



	do ... at one's peril
	__________



	premium scoring
	__________



	metaphor
	__________



	breakthrough
	__________



	staggering
	__________



	ponderous
	__________



	fleet-footed shooter
	__________



	three-point arc
	__________



	portal
	__________



	crowd-sourcing
	__________



	breaking news
	__________



	digital protocol
	__________



	steer aggregator traffic
	__________



	curate
	__________



	conduit
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English to Chinese:


Honorable President Li,

I salute you for your leadership and vision in organizing this World Media Summit. The timing could not be better. The Associated Press and I are honored to join with all your guests in exchanging ideas at this moment of profound economic, technical and cultural change.

The marketplace for news content is growing. More people in more places seek out news more often than ever. Yet, we don't get paid appropriately for our hard work and the risks we take. Free-riders and pirates are claiming they're entitled to our property.

Rather than offering one more speech on the pitfalls and potential of the Internet, I'd like to present one concept. We call it the game-changer. President Li is an avid basketball fan, so I believe he will appreciate this concept.

In 1986, an organization known for its intransigence made a small change to a very popular game that it governed for the universities in the United States. The organization, the NCAA, painted an arc on the basketball courts, a semi-oval line radiating 19 feet 9 inches from a 10-foot high basket. The game changed immediately. Teams were rewarded with three points for successes behind the new arc. Strategies changed. Teams recruited players with an array of skills to counterbalance opponents with one very tall player who dominated scoring from a very short distance. The court, though finite, suddenly was expanded, as spacing spread to half the playing surface instead of the so-called “paint” right underneath the basket. Defenses that continued to pack the paint would then do so at their peril. Premium scoring was taking place from a new frontier.

As we imagine a future for media, this simple basketball metaphor seems to resonate. It suggests the value of avoiding the trap of looking for something big enough to change the big picture. In fact, the small changes drive real innovation. To be a game-changer, we should find breakthroughs to common challenges.

From all visible signs, the media industry cannot survive by just doing business as usual, creating and marketing content. We are aware that the audience on the other side of the digital bridge seems to be having fun. They're doing other things besides reading news stories — like connecting with their friends on Facebook, networking through LinkedIn, writing blogs by the millions and following interesting people, places and things on Twitter. Even before they started paying more attention to each other than to Web sites, users had adopted search as their online compass for everything including news. That easy-to-use tool led them to cultivate new sources for what they sought. Wikipedia, once a user-generated curiosity, now sits atop the leader board of news and information providers with a staggering monthly audience of 60 million users.

The biggest names in journalism are struggling to find their place in this new game, much as the ponderous big men of the paint struggled to compete with the smaller, more fleet-footed outside shooters from the three-point arc in basketball. A simple change disrupted, and improved, that game. The smart players and coaches adapted.

But this time we decided to join the fray in a way that could be game-changing — look at blogging as the foundation for a model of audience engagement. The blog idea served as the center of gravity for the new model, and other audience channels were connected to create an experimental new “ecosystem.” Twitter became a facility for direct user comments and interaction. Links back and forth to member news providers, recruited in advance, were included to test the blog's ability to move traffic around a network.

The experience provided a model for what a collaborative approach to a networked news environment might look like — key ingredients being a major portal as a traffic hub, social media like Twitter for audience input and member participation to create the network effect. The combination was very successful from all perspective. Yahoo's news traffic jumped 20 percent compared to the norm for AP stories. Participating newspapers more than doubled their Web traffic from Yahoo. Twitter drove 27 percent more traffic to Yahoo than normal, and AP's blog attracted triple the traffic of the regular news story. Not incidentally, we estimate the net potential new revenue generated by the effort to be at least $200,000 greater than expenses.

Crowd-sourcing Web services such as Wikipedia, YouTube and Facebook have become preferred consumer destinations for breaking news, displacing Web sites of traditional news publishers. To turn the tide, AP is creating a News Registry — a rights management and tracking system. Participation in the News Registry would discourage unauthorized exploitation of news content by third parties, and promote uses that benefit participating news publishers. Implementation of digital protocols that convey rules pertaining to access and use of published news content would enable publishers to pursue individual and collective licensing opportunities.

AP's members have agreed to participate in a NewsMap or a constantly updated index of original news content submitted to the News Registry to steer aggregator traffic, including from search engines, to the Web sites of participating publishers, benefiting the publishers in terms of audience and revenue terms.

Finally, AP is creating a NewsGuide or an aggregated body of unique news content, curated by news editors. The NewsGuide would enable news publishers together to create a preferred Web destination for consumers of breaking news, which also would serve as a conduit to related content displayed on the publisher Web sites.

Ladies and gentlemen, basketball painted a line on the court. We content providers must understand the changing game of distribution and make a mark to support the future of news-gathering that serves the public interest.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 金秋十月，清风送爽：两个短句可以合并为beautiful golden autumn day with refreshing and pleasant breeze。


2
 随着经济社会快速发展和科技进步日新月异，信息传递和获取日益快捷：所有这些变化的一个共同特点是“快”，翻译时可选用rapid、speedy、fast等词语。


3
 经历着前所未有的深刻变革：此句除了译为undergo profound changes like never before外，也可译作undergo more profound changes than before或undergo unprecedented profound changes。


4
 世界多极化、经济全球化深入发展：gather momentum可表示“发展势头强劲”、“发展势头方兴未艾”或“发展有后劲”。


5
 互利共赢成为国际社会广泛共识：win-win通常用作形容词，所以其后应该添加situation或result。此外，将“广泛共识”译为common pursuit而非common consensus，更能表达原文含义，即这种局面需要国际社会的共同努力才能创造。


6
 发展不平衡更加突出，气候变化、粮食安全、能源资源安全等全球性问题进一步显现：“突出”和“显现”意义相近，thrown into sharper relief或become more pronounced都可表达此意。


7
 世界各地媒体应该顺应时代发展潮流：“顺应时代发展潮流”可以译为go with the trend of our times或embrace the trend of our times，而后者更有主动顺应的含义。


8
 共克时艰的举措和成效：results或consequences这些词通常只表示效果，而要表达“成效”，宜采用positive consequences。


9
 客观报道世界多极化、经济全球化、文明多样性的现实：“客观报道”应该是一种实事求是、不偏不倚的报道，所以除了report objectively之外，还应该加上in a balanced manner。


10
 创新观念、创新内容、创新形式、创新方法、创新手段：根据词义和搭配，五种创新采用了不同的修饰定语：new concepts，original contents，pioneering forms，innovative methods and inventive means。


11
 增强亲和力、吸引力、感染力：be more accessible，attractive and appealing to the people不仅准确地表达了语言内容，而且在表达形式上也较符合修辞规范。


12
 外国媒体报道中国信息量越来越大，领域越来越广，内容越来越丰富：口译时可以用in terms of分别表达三方面的内容，同时宜将三个“越来越”作统一处理，这样的译文较为简明。


13
 与人民共命运，与时代共发展，是世界各地媒体的必然选择：译文采用了be obliged to短语，进而表明了这是“媒体的必然选择”。

第二篇　Passage 2


1
 The timing could not be better：此句除了译文提供的“此时举办媒体峰会正是恰逢其时”，也可译作“没有什么时候比在此时举办媒体峰会更合时宜的了”。


2
 More people in more places seek out news more often than ever：原文中的前两个more显然是指“更多的地方”和“更多的人”，而第三个more意指“更经常地获取新闻”，可译作与前两个“更多的”文体上相吻合的“更多的新闻”。


3
 In 1986，an organization known for its intransigence made a small change to a very popular game：intransigence的词义是“顽固不化”，而演讲者列举这个例子是想表明，即使是顽固不化者，也有可能改变想法，进行改革。


4
 NCAA：NCAA的全称是National Collegiate Athletic Association，即“美国大学体育总会”。这个由美国上千所大专院校参与结盟的体育协会，主管全美大学体育事务，总部设于印第安纳波利斯。


5
 They're doing other things besides reading news stories—like connecting with their friends on Facebook：Facebook是一个社交网络服务网站，通常译作“脸谱网”，也有人将其翻译为“脸书”、“面书”、“非试不可”、“非死不可”。


6
 networking through LinkedIn：LinkedIn是目前世界上最大的专业人士网络社区，由PayPal前执行副总裁里德·霍夫曼（Reid Hoffman）创建，于2003年正式上线，目前全球注册用户接近1亿。用户不仅可以与同事和同学保持联系，也可以加入专业小组，咨询专家意见，同整个社区中各行业的专业人士进行交流。


7
 writing blogs by the millions and following interesting people, places and things on Twitter：Twitter，中文译为“推特”，是一个社交网络及微型博客服务的免费网站，它利用网络通信技术进行即时通讯。


8
 Wikipedia, once a user-generated curiosity：Wikipedia，通常译为“维基百科（全书）”，是一个基于wiki技术的全球性多语言百科全书协作计划，同时也是一部用不同语言写成的网络百科全书，其目标是建立一个动态的、可自由访问和编辑的全球知识体，其宗旨是为全人类提供自由、免费、内容开放的百科全书，因此也被称作“人民的百科全书”。


9
 Crowd-sourcing Web services such as Wikipedia, YouTube and Facebook have become preferred consumer destinations for breaking news：crowd-sourcing译为“众包”，原指在产品和服务等开发项目中采用一种以低工资或招募志愿者的方式开展业务的开发形态，特点是由非专业开发人员组成的普通群体进行开发。YouTube是世界上最大的视频分享网站，于2005年2月由乍得·贺利（Chad Hurley）、陈士骏（Steve Chen）、贾德·卡林姆（Jawed Karim）等3名PayPal前雇员创办，网站的名称和标志源自早期电视所使用的阴极射线管。


10
 steer aggregator traffic：aggregator是指搜集其他公司产品和服务信息并将其公布在某一网站上的网络公司，也可译作“信息总汇商”。


11
 Finally, AP is creating a NewsGuide or an aggregated body of unique news content, curated by news editors：这里的finally不是指美联社的最后一个改革项目，而是指演讲人此次介绍的最后一个计划。


12
 basketball painted a line on the court：篮球不可能在球场上划线，翻译此句要按原文的意思以及中文的表达习惯处理，即译作“篮球场上的一条弧线改变了篮球比赛的规则”。

词语扩展

Vocabulary Development




付费专区
 paywall


微博
 microblog


黑客
 hacker


飞客蠕虫网络病毒
 the Conficker virus


从朋友/熟人名单上除名
 defriend


虚拟现实
 virtual reality


虚拟化
 virtualization


数字图像处理
 digitalized graphic processing


无线应用协议
 wireless application protocol (WAP)


无线传输协议
 wireless transport protocol (WTP)


专有操作系统
 proprietary operating system


加密技术
 encryption technology


无线掌上导航器
 wireless palm pilot


微型浏览器
 microbrowser


万维网搜索引擎
 web search-engine


兼容性计算平台
 compatible computing platform


超文本标识语言
 hypertext markup language (HTML)


因特网协议
 internet protocol (IP)


数字同步传输
 synchronous digital hierarchy (SDH)


异步传输模式
 asynchronous transmission mode (ATM)


集成服务数据网；一线通
 integrated services digital network (ISDN)


短信息服务
 short message service (SMS)


电子公告栏系统
 bulletin boards system (BBS)


域名
 domain name


局域网
 local area network (LAN)


广域网
 wide area network (WAN)


以太网
 Ethernet


云计算
 cloud computing


网格/分布式/并行计算
 grid/distributed/parallel computing


光纤通讯网
 optic-fiber communications


网上业务
 cyberbusiness


网络交易
 networked transaction


电子自由职业经济
 e-lance economy


电子货币
 e-currency


语音电子商务
 voice-enabled e-commerce


电子政务
 e-government


可视会议
 video conference


软件天才
 software wizard


手持式电脑
 handheld computer


上网本
 netbook


电子阅读器
 e-reader


交互式电子书籍
 interactive e-book


智能电话
 smart phone


数字/模拟交换系统
 digital/analogue switching system




信息革命将以曲折的方式前进。
 The information revolution will proceed in a lumpy fashion.


因特网革命并非来自某一种惊人的技术突破，而是源于许多差不多同时成熟的相互关联的技术。
 The Internet revolution has come not from a single dramatic technological breakthrough, but from lots of connecting technologies coming of age more or less together.


今天的因特网具有强大的通信功能，它可以提供电子邮件、即时信息和聊天室等多种通信方式。
 Today's Internet is a powerful way to communicate, including e-mail, instant messaging and chatroom services.


宽带技术可充分利用网上讨论所需要的四个渠道——文本、语音、影像和图形。
 Broadband technology can fully exploit four channels needed for online discussion — text, voice, video and graphics.


与微软公司拥有对个人计算机操作系统的知识产权不同的是，因特网采用的是所有人都开放使用的标准和协议。
 Unlike the PC operating system, the intellectual property of Microsoft, the Internet employs standards and protocols that are open to anyone.


无线应用协议为万维网的无线版本制定了规则。这个协议和万维网一样，不为任何人所拥有，但却是人人都采用的标准。
 WAP lays down the rules for the wireless incarnation of the Web. Like the Web, it is not owned by anyone, yet it is the standard everyone will follow.


随着语音识别法的改进，口语将变成网络的主要界面。语音识别能力与移动设备结合在一起，特别能够体现其价值，因为它克服了需要灵巧手指输入的键盘和屏幕输入笔的限制。
 As speech-recognition algorithms improve, the spoken word could become the main interface to the network. This will be especially valuable with mobile device, because it overcomes the limitations of a fiddly keypad and a screen-tapping stylus.


电子网络使小企业能够利用过去只有大公司才能获得的信息、专门知识和资金的全球储备库。
 Electronic networks enable microbusinesses to tap into the global reservoirs of information, expertise and financing that used to be available only to large companies.


电子商务专业化服务体系正在形成，数字认证、电子支付、物流配送等电子商务应用支撑体系正在逐步形成。
 Specialized e-commence services are taking shape. The supporting systems such as digital authentication, e-payment and logistics are being gradually formed.


随着通信技术的进步和网络的效率更高，朝着电子自由职业方向的转轨有望加速。
 As communications technologies advance and networks become more efficient, the shift to e-lancing promises to accelerate.


互联网促进了文化产业发展。网络游戏、网络动漫、网络音乐、网络影视等产业迅速崛起，大大增强了中国文化产业的总体实力。
 The Internet also helps promote the development of the culture industry. Online gaming, animation, music and videos are emerging rapidly, greatly multiplying the overall strength of the Chinese culture industry.


计算机将会出现根本性的改变，研究人员利用性能接近极限的硅材料微处理器，正在设计超高速电路——不是基于导线和芯片制造的，而是基于量子粒子甚至DNA制造的。
 Computers are in for a radical makeover; with the silicon-based microprocessor nearing the limit of its capabilities, researchers are devising ultra fast circuits — built not on wires and chips but on quantum particles, or even DNA.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


主席先生，女士们，先生们：

本次会议是信息社会世界峰会的筹备会议，既要处理程序性问题，又要处理实质性问题。开好筹备会，是峰会取得成功的重要保证。中国代表团愿就峰会筹备工作谈以下几点看法：

首先，信息基础设施是建设信息社会的物质基础。信息基础设施应能满足人们对智能化、多样化、个性化、多媒体化、全球化发展的要求，同时还要满足普遍服务的要求。峰会及筹备工作应切实研究加快信息通信技术广泛应用的政策措施，推进网络的结构调整和升级换代，使其逐步演进成为一个融语音、数据、图像于一体的宽带高速信息网，全方位地满足多种业务需求。

信息基础设施薄弱已成为广大发展中国家落后于发达国家的一个重要制约因素，严重影响了这些国家建设信息社会的能力。因此，峰会及筹备工作应高度重视研究和探讨发展中国家加快信息基础设施的建设的发展战略目标，重点包括制订政府宏观调控与市场管制政策，建立符合本国国情的信息通信管制体系，处理好技术与市场的关系，规避市场风险，建立创新的融资机制，实现资金的多元投入等。

其次，信息通信网络安全意义重大，备受各国政府高度关注。网络通信安全与否，直接关系到能否避免或减少通信的风险和损失，增加用户的信心，从而进一步促进信息通信技术和网络的应用。信息通信与网络安全涉及技术、法律法规和世界范围的合作。峰会和筹备工作应研究和考虑在世界范围内成立相应机构和体系以确保通信和网络的安全可靠性，严防病毒侵害，打击网络犯罪，同时研究、开发和利用先进的安全技术，如应急系统，以建立稳固的通信与网络系统，确保网络上传输的信息受到保护，并通过法律法规手段，加强对网络安全的监管，保护通信和网络安全。

再次，要高度重视知识和人才问题。在信息社会中，知识和技能是促进经济发展的主要驱动力，是信息产业实现可持续发展的重要因素之一。广大发展中国家知识和人才的短缺是造成其在信息技术方面落后于发达国家的主要原因之一，也是解决“数字鸿沟”应重点考虑的一个环节。在峰会期间及筹备过程中，我们应该研究建立人力资源开发创新机制，探讨如何通过各国现有的培训基地、培训资源和互联网以加强和改善人力资源的开发工作，提高世界各国人民对信息通信技术的认识。政府、企业、学术机构应该在人力资源开发培训方面建立一种新型的合作机制。

女士们，先生们，经济全球化不断发展，科学技术突飞猛进，为全球经济和社会发展提供了前所未有的技术条件。尤其是信息通信技术的发展，深刻地改变着人们的经济、社会以及文化生活。信息化为经济增长和社会进步提供了珍贵的“数字机遇”，同时也给我们带来了各种挑战。让我们积极采取措施，大力发展信息通信技术和信息产业，努力推进全球信息化进程。

谢谢主席先生！

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Ladies and gentlemen,

Planet Earth will don a complete electronic skin in the not-too-distant future. It uses the Internet as a scaffold to transmit its sensations. This skin is being stitched together. It consists of millions of electronic measuring devices, such as thermostats, pollution detectors, cameras, EKGs. These will probe and monitor cities and endangered species, the atmosphere, our ships, highway vehicles, our bodies — even our dreams. It is predicted that less than ten years from now, there will be trillions of such telemetric systems, each with a microprocessor brain and a radio. They will be in constant contact with one another.

What will the earth's new skin permit us to feel? How will we use its sensation? For a decade or longer there will be no central nervous system to manage this vast signaling network. And there will be no central intelligence. But we believe that some qualities of self-awareness will emerge once the Net is sensually enhanced and emulates the complexity of the human brain.

Sensuality is only one force pushing the Net toward intelligence. An eerie symbiosis of human and machine effort is also starting to evolve. The Internet creates a channel for thousands of programmers around the world to collaborate on software development and debugging. Through collaboration, this community can push past the technical barriers to machine intelligence.

And though silicon networks today look nothing like the brain, nodes of the Net have begun to function as neuron. Researchers have already tackled complex computing problems, such as interpreting interstellar radio signals with about a million PCs working in concert. Before long, discrete microprocessors will probably be knitted together into ad hoc distributed computers. Don't think of these as PC networks. The terminals would just as likely be cell phones of palm-like devices, each one far smarter than today's heftiest desktops. We may think of this as a whole ecology, an information environment that's massively connected.

Such a system works on a very simple principle, that is, “Individuals add and team players multiply.” The whole will add up to more than the sum of its parts. Individual ants, for example, can't fight off an attacking wasp, but a colony can. A single brain cell is a simpleton, but a few tens of billions can perform mental miracles.

The network itself will become a huge digital creature. We will carefully design it so that it will help human beings, not harm them. That may not be easy, however. Emergent behavior could be mischievous, even sinister. In a real network, the digital clans might have distinct points of view, and one might be antithetical to another.

By the time something like that happens, networks should gain some of the resilience and safeguards of living organisms. Networks will learn to heal themselves. And when the earth's own skin signals danger — seismic activity, a geomagnetic storm, or a worrisome spike in financial transactions — the Net will sense it, alert people and reroute traffic.

Humanity is now preparing to cast its net across the solar system. At a NASA laboratory in California, scientists are devising a version of the Internet called InterPlaNet that will weave the moon, Mars, and some asteroids and comets into the earth's expanding nervous system.

Today's communications between earth and unmanned probes are expensive, proprietary, and complex. With InterPlaNet, we can simplify everything, cut costs, and engage the public more effectively. Then, the earth's telemetric body will span the reaches of the solar system. The Net may not experience all the human thrills of exploration, but it will feel some tingles up and down its spine.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


今天我想谈一下网络时代给人们的作息安排带来的影响。

从前人们日出而作，日落而息。没有人关心别的地方是否阳光灿烂。声音传达不到地球的另一端。时间只是一个区域性的概念：挤牛奶有规定的时间，割稻收麦有规定的时间，坐下来休息也有规定的时间。

不知从哪一天开始，这些都发生了变化。今天，商务和通信24小时不停地进行着。在有线电视的新闻节目中，所报道的事件不是在几点钟发生，而是在一个小时或30分钟前发生。当地时间已不再是一个有意义的时间标志。

在这个信息时代，因特网永远不会休息，永远不会睡觉。而人总是要睡觉的，而且必须睡觉，因为人若要活下去就必须按自己的生物钟生活。然而在这个信息时代，共同的日常作息制度已经消亡，人与社会将从根本上受到冲击。譬如说，我们的伙伴也许已不是社区的邻居，而是电子邮件目录上的那些人，或许根本就不存在什么伙伴。

24小时的全天候时间表在改变着我们的生活方式。21世纪的办公地点无处不在。我们外出度假时会随身携带无线手机或手提电脑。有些人甚至把手机带入音乐厅和会议厅，因为在他们看来，错过一个重要的商业信息是不可弥补的过失。

24小时的超高速“因特网时间”使我们无法静心休息和思考。越来越多的企业行政主管开始把自己有时间睡觉作为吹牛的资本。对他们来说，地位的最大标志在于有无能力按照自然的生物钟而非网络钟来工作和休息。

当然，从信息时代退回到农耕时代是不可能的。我认为，正确的态度应该是顺应时代的潮流，做时代的主人，而不要做21世纪的奴隶。我们要在这个24小时的因特网时间表内，学会按照自己的生物钟来安排自己的生活，而不要去追赶那永不落的网络太阳。24小时拼命追赶网络太阳无疑是一种无能的表现，等于两头点蜡烛。

我认为，我们既要有生有息的生物蜡烛，又要永不熄灭的网络电灯。

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Ladies and gentlemen,

Good morning. My topic today is “New Rules for Building Wealth in the Information Age.”

The old foundations of success are gone. For all of human history the source of success has been controlling natural resources — land, gold and oil. Suddenly the answer is “knowledge.” The king of the knowledge economy, Bill Gates, owns no land, no gold or oil, no industrial processes. How does one use knowledge to build wealth? How do societies have to be reorganized to generate a wealth-enhancing knowledge environment? How do they incubate the entrepreneurs necessary to bring about change and create wealth? What skills are needed? The knowledge-based economy is asking new questions, giving new answers, and developing new rules for the success game.

Rule 1: No one ever becomes very rich by saving money. Information technology has opened up opportunities for new products with more advanced capabilities and new processes with much higher levels of productivity. This was true for John Rockefeller as it is for Bill Gates. For both of them lifetime savings constituted a small fraction of total wealth. Carefully saving money and investing in normal equilibrium situations can make one comfortable in old age but never really wealthy. In what has come to be seen as the information revolution, opportunities arising from new and high technology are creating fortunes faster than ever before. The United States has created more billionaires in the past fifteen years than in its previous history.

Rule 2: Sometimes successful businesses have to cannibalize themselves to save themselves. Business must be willing to destroy the old while it is still successful if they wish to build the new that will become successful. If they don't destroy themselves, others will destroy them. Disequilibrium means great threats as well as great opportunities. Of what were the twelve largest American companies at the beginning of the twentieth century, eleven were not around to see the beginning of the twenty-first century. Technological breakthroughs occur, the economic environment changes, and they could not adjust. For example, when the microprocessor allowed the personal computer to replace the mainframe as the dominant growth market in the computer industry, the old industrial leader, IBM, fell off a cliff, and new leaders, Intel and Microsoft emerged. IBM understood the new technology and wanted to compete but could not destroy its old business to build the new.

Rule 3: Taking advantage of sociological disequilibria and developmental disequilibria. Entrepreneurs see sociological opportunities to change human habits. The cruise industry took advantage of a shift in demographics: the relative purchasing power of the elderly had doubled in two decades. Cruises, known at least since the days of Cleopatra, became the perfect vacation for the elderly: We move you; you don't have to move. Some owners of cruise lines have become billionaires by exploiting sociological disequilibria.

Rule 4: A successful knowledge-based economy requires large public investments in education, infrastructure, and research and development. Some countries are willing to invest in research and development; others are not. For countries or companies technological leadership is not the same thing as R&D spending. Europe spends its share on research, but if one looks at technological leadership, that spending does not seem to be paying off. To pay off, obviously, research has to be followed by the activities necessary to embed the newly developed technologies in the economy. America outclasses Europe not so much in R&D spending on information technology, for example, as in investments in information hardware and software. Rates of return on R&D spending are far above those found elsewhere in the economy. Government now pays for about 30 percent of total R&D in the country, but with a 66 percent rate of return. Private returns are apt to be much more certain if one is looking for an extension of existing knowledge rather than for a major breakthrough; thus many private firms tend to concentrate their money on the developmental end of the R&D process. Time lags are also shorter, and in the business world speed is everything.

Rule 5: The biggest unknown for the individual in a knowledge-based economy of this information age is how to have a career in a system where there are no permanent careers. Education has been a high-return as well as a high-risk investment for the individual. When new knowledge makes old skills obsolete, firms want to employ workers who already have that knowledge. In the second half of the 1990s, profitable American companies laid off more than half a million workers each year despite the economic boom. The old career ladders are gone. The old lifetime employees are gone. Explicitly or implicitly, today's college graduates are given a message: You are unlikely to have a lifetime career in any one company. You are going to have to learn to take responsibility for and manage your own career. Regular annual wage increases are a thing of the past. In a fast-changing world, older employees too often bring obsolete experience and out-of-date skills. There are always a lot of young potential employees who look more promising.

To summarize, the information revolution is making obsolete old institutions and old modes of operation, requiring the individual, the firm, and the nation to change. For the individuals, here are three words of advice: knowledge, information, skills. The economic prospects of those without knowledge, information and skills are bleak. For the firms, cannibalization. That is, a company should deliberately destroy existing profitable activities to allow for new and more promising business operations. And for the nations, investment. A country expecting a sustainable economic growth should constantly increase investment in education, infrastructure and R&D.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


On this beautiful golden autumn day with refreshing and pleasant breeze, media leaders from around the world are gathered in Beijing for the World Media Summit. This unprecedented event was attended by 170 worldwide media organizations, including news agencies, newspapers and magazines, radio and television broadcasters and online sites. Let me begin by extending, on behalf of the Chinese Government and people, sincere congratulations on the opening of the summit and a warm welcome to all the friends present.

At a time of rapid economic and social development, speedy scientific and technological progress and faster and easier information transmission and access, the world's media industry is undergoing profound changes like never before and the media community is playing an increasingly important role in our lives. The theme of this summit — “Cooperation, Action, Win-Win Situation and Development” — not only reflects people's concern about the challenges confronting the development of the global media industry, but also demonstrates the desire of media organizations to strengthen exchanges and cooperation for common development as well as the determination of media professionals to promote world peace and development. I am positive that in-depth and wide-ranging discussions on this theme will lead to stronger cooperation among media organizations across the world, promote healthy and orderly development of the global media industry, and help expand mutual understanding and promote friendship among the peoples of the world.

We live in a world that is undergoing major development, major changes and major adjustments. As world multi-polarization and economic globalization gather momentum, global exchanges of ideas and cultures are becoming more frequent and dynamic. Openness, cooperation, mutual benefit and win-win situation have become the common understanding of the international community as countries are more closely interconnected than before. On the other hand, however, imbalance in development has been thrown into sharper relief. Global issues such as climate change, food security, and energy and resource security have become more pronounced. Terrorism, transnational organized crime, major infectious diseases and other non-traditional security threats continue to exist. Local conflicts and hot-spot issues have kept flaring up, and uncertainties and destabilizing factors are mounting. All this presents multiple challenges to world peace and development.

In the face of unprecedented opportunities and challenges, media organizations around the world should embrace the trend of our times, join hands and contribute to building a harmonious world of everlasting peace and common prosperity. The media organizations across the world should make in-depth coverage of the joint efforts and concerted action taken by the international community to overcome difficulties as well as the positive consequences of these measures. In doing so, the media can contribute their share to the recovery and healthy and stable development of the world economy. Media organizations should take up social responsibilities in real earnest and spread true, accurate, comprehensive and objective news and information. With their greater involvement in international politics, economy, society and culture, media organizations are exerting growing influence over people's views, work and lives. Thus, it is more important than ever before for media organizations of all types to foster and uphold a strong sense of social responsibility. To gain general acceptance and respect in society and increase credibility and influence, media organizations should abide by the basic code of conduct in their profession, report objectively on the realities of world multi-polarity, economic globalization and cultural diversity, fully reflect the mainstreams and trends of development in the world, and sincerely encourage the development and progress of developing countries.

In pressing ahead the national drive of reform, opening up and socialist modernization, the Chinese Government has always attached great importance to the development of the media, encouraging and supporting Chinese media to stay close to realities, life and the people and to create new concepts, contents, forms, methods and means in order to be more accessible, attractive and appealing to the people. Media organizations in China are also encouraged to play an important role in promoting healthy trends, reflecting social conditions and public opinion, guiding public focus, easing public emotional stress and ensuring supervision by public opinion, as well as in safeguarding the people's rights of information, participation, expression and supervision.

The government also supports Chinese media in enhancing exchanges and cooperation with their foreign counterparts in the fields of news transmission, human resources, information technology and business development. An increasing number of foreign media organizations, including those represented here, have sent resident reporters to China. The number of foreign journalists on short-term reporting missions is also on the rise. Foreign media coverage of China is growing in terms of content, scope and range, and plays an important role in informing people around the world of the development and changes in contemporary China. We will continue to promote transparency in government affairs, enhance the work of information release, safeguard the lawful rights and interests of foreign news organizations and reporters in accordance with Chinese laws and regulations, and facilitate foreign media coverage of China. We sincerely hope that media organizations from around the world will make a new contribution to promoting the world's understanding of China and helping to consolidate and develop friendship between the Chinese people and other peoples of the world.

In this digital and network age, the global media industry is experiencing profound changes in their operating environment and structure. Though challenges and opportunities coexist, opportunities outweigh challenges. Adapting to the trend of development of the times, taking full advantage of advanced technologies, enhancing interaction with the users and encouraging their participation will help push forward reform and progress in the global media industry.

To share the destiny with the people and keep pace with the development of the time — this is bound to be necessary choice of the media of all countries in the world. I am confident that through your combined efforts, this summit will come up with positive results in promoting exchanges and cooperation among media organizations around the world and contribute to the development of the world media industry.


第二篇　Passage 2


尊敬的李社长：

我在此向您在组织这次世界媒体峰会中所表现出来的领导能力和远见卓识表示敬意。此时举办媒体峰会正是恰逢其时。在此经济、技术和文化发生深刻变化的时刻，能和所有与会者交流思想，美联社和我本人都深感荣幸。

新闻内容市场正在扩展，世界上更多的地方、更多的人渴望获得更多的新闻。然而，我们新闻工作者的辛勤劳动以及所承担的风险并未得到相应的回报。无票搭车者和窃贼还大言不惭地声称，他们享用我们的产权作品是天经地义的。

今天，我不想再谈论互联网的缺陷和潜力，而要提出一个概念。我们称其为游戏规则改变者概念。李社长是一个热心的篮球迷，所以我相信他一定会理解我要说的这个概念。

1986年，一个以执拗顽梗而出名的组织，对其所监管的一项风靡美国大学的运动项目做了小小的改进。这个叫做“美国全国大学体育总会”的组织，在篮球场上画了一条弧线，这是一条从10英尺高的篮框架处开始以扇形向外延伸19英尺9英寸的半椭圆线。篮球比赛随即发生了变化。球队在这一新弧线后成功投篮可得三分。打球战术改变了，球队招募了一些技术全面的球员，以对付对方球队那个身材高大、通常以近距离投篮而控制得分的球员。有限的篮球场地忽然被拓宽了，争夺空间不再是篮下所谓的“三秒区”，而是球场的一半。防守队员如果还是坚守篮下三秒区域，那就是铤而走险。最佳得分点出现在了新的区域。

我们在想象媒体业的未来时，这个篮球规则微调的简单比喻似乎有启示作用。它告示我们，要防备掉进那种以为只有大变革才能带来大变化的误区。事实上，小改变可以驱动真创新。而要成为游戏规则的改变者，我们必须找到应对共同挑战的突破口。

所有迹象都表明，媒体业不可仅仅凭借通常那种生产和营销新闻内容的运作方式而生存下去。我们已注意到位于数字之桥另一侧的受众似乎正在享受数字媒体带来的乐趣。他们除了阅读新闻外，还在网上做别的事情，例如在Facebook上与朋友联系，通过LinkedIn进行网上交流，写大量的博客，追寻Twitter上引人入胜的人物、地方和事件。用户对于彼此的关注更甚于对网站的关注，甚至在这之前他们就已将搜索操作当作在线指南，广泛搜索，包括搜索新闻。这种使用方便的工具带来了引导人们去挖掘目标信息的新渠道。维基百科一度是用户自建的新颖信息平台，如今已雄居新闻和信息提供者的榜首，访问用户每月已达到惊人的6000万人次之多。

新闻界的巨头正在拼命寻找自己在新游戏中的位置，就如篮球场上三秒区内的笨重高个子球员，拼命防守三分弧线外的那些更为机灵的小个子投手。一个小小的变化搅乱但也改进了赛事。聪明的选手和教练适应了新的游戏规则。

但是，这次我们决定参与这场可能会颠覆传统游戏规则的赛事——我们决定将博客视为受众参与新模式的基础。博客系统是这一新模式的核心，它将其他受众渠道连接在一起，以创建一个实验性的新“生态系统”。Twitter发挥着用户直接评论和互动的平台的作用。新模式包含许多与事先招募的美联社会员新闻供应商进行的来来回回的链接，以检测网络内博客的运行状况。

新模式的做法好似那种联播新闻采用的合作方式，构成系统要素的有流量枢纽的门户站点、提供受众输入的Twitter这类社交媒体，以及产生联网效应的会员参与活动。这种联合模式从各方面看来都很成功。雅虎网上有关美联社新闻的流量较之常态增长了20%，雅虎网上报纸的浏览量翻了一番还要多。Twitter使雅虎网的流量较之常态增长了27%。美联社的博客吸引了3倍读者浏览新闻。很显然，我们估计网络媒体新模式带来的收益至少高于成本20万美元。

维基百科、YouTube和Facebook这类众包网络服务机构已经取代传统新闻发布者的网站，成为消费者获取突发新闻的首选。为了扭转这一趋势，美联社正在创建一个新闻注册系统——这是一个著作权管理与追踪系统。参与新闻注册系统将阻止第三方非法取用新闻内容，同时也将鼓励那些参与此系统的新闻发布者对新闻内容进行自利自惠的使用。有关已发布新闻内容的访问及使用规则的数字协议的执行，将促使新闻发布者以个体或团体的身份加盟新闻注册系统。

美联社加盟成员已同意加入新闻地图，这是一个提交给新闻注册系统、内容不断更新的原创新闻索引，以引导含搜索引擎信息在内的信息总汇站的信息流量转向新闻发布者的网站，从而使新闻发布者在受众数量和收入回报两方面都获益。

我要介绍的最后一项工程是，美联社正在创建一个新闻向导平台，这是一种由新闻编辑人员管理、汇聚独特新闻内容的新闻信息指南。新闻向导可以让新闻发布者共建一家客户获取突发新闻的首选网站，这家网站也可汇聚各新闻发布者网站上的相关信息。

女士们，先生们，篮球场上的一条弧线改变了篮球比赛的规则。我们作为新闻内容提供者必须明白正在发生变化的新闻传播游戏规则。让我们行动起来，为服务于公众利益的新闻事业的未来，做出我们应有的贡献。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


Mr. Chairman, ladies and gentlemen,

This is the preparatory meeting of the World Summit on the Information Society (WSIS). Both procedural and substantive issues will be addressed at this meeting. A fruitful preparatory meeting is essential to the success of the summit. Now, on behalf of the Chinese delegation, I would like to make some comments on the preparatory work of the WSIS:

Firstly, information infrastructure is the physical foundation of an information society. The information infrastructure shall meet our demand for intelligence computerization, diversification, personalization, multimedia and globalization as well as universal service. During the summit and the preparation process, we shall work in practical term on policies and measures that accelerate the application of infocom technologies, promote network architecture readjustments and upgrading, facilitate the evolution to high-speed broadband information networks that integrate voice, data and image, as well as meet various service requirements in all dimensions.

Weak information infrastructure has become a major reason for the gap between developing and developed countries and has seriously impaired the developing countries' ability to build an information society. Therefore, the summit and our preparation work shall emphasize on researching and exploring the strategic goals for developing countries to accelerate their information infrastructure construction. These focal points may include making government macroeconomic control and market regulation policies, establishing an infocom regulation system in line with national conditions, building a sound relationship between technological development and market growth, avoiding market risks, and establishing innovative financing mechanisms for more financing channels, etc.

Secondly, security is the key to infocom networks. Governments have shown greater concerns about the security issue. Communications security has a direct bearing on the avoidance of the risks or reduction in the losses in communications. Security guarantees may improve consumer confidence and further promote the applications of infocom technologies and networks. Security of infocom networks involves technologies as well as laws and regulations. It requires international cooperation. The summit and its preparation process shall take these into consideration: establishing international organizations and mechanisms that ensure the security and reliability of communication networks by fighting against viruses and cyber crimes; promoting research, development and application of leading-edge security technologies like emergency systems in order to build secure communication networks and protect on-line information; and strengthening control of network security and protection of communications networks through laws and regulations.

Thirdly, we need to emphasize the importance of knowledge and human resources. In the information society, knowledge plus skills is a major drivers of economic growth and one of the major contributors to the sustainable development of the information industry. One of the main reasons for the gap between developing and developed countries in information technologies is the lack of knowledge and human resources, which is a key issue to be considered in bridging the “digital divide”. During the summit and its preparatory process, we shall consider establishing innovative mechanisms for human resources development and explore ways to improve existing training centers and training resources as well as Internet so as to facilitate human resources development and enhance infocom awareness. Governments, businesses and academic institutions shall work together to establish a new cooperation mechanism in human resources development and training.

Ladies and gentlemen, the ongoing economic globalization and rapid advances in science and technology have generated unprecedented technological conditions for global economic and social development. In particular, the development of information and communications technologies has been exerting tremendous impact on our economic, social and cultural life. On the one hand, informationization presents valuable “digital opportunities” for economic growth and social progress. On the other hand, it presents various challenges to us. Let us take active measures and push the development of infocom technologies and the information industry in an effort to accelerate national informationization processes.

Thank you, Mr. Chairman.


第二篇　Passage 2


女士们，先生们：

在不太遥远的将来，整个地球将披上一层电子皮肤。地球将利用因特网作为框架来传输感觉。这张电子皮肤正在缝合。它由数以百万计的电子测量仪组成，例如恒温计、污染检测器、摄像机、心电图仪等。这些测量仪将对城市、濒临灭绝物种、大气层、船只、高速公路上行驶的车辆、人体甚至人的梦境进行探测和监视。据预测，用不了10年时间就会出现数以万亿计的这类遥测系统，每一个系统都有一个微处理器脑和一个无线电，它们之间将保持通信联系。

地球的电子皮肤会使我们产生何种感觉呢？我们将如何利用电子皮肤的感觉呢？在10年或更长的时间里，不会有中枢神经系统来管理这一庞大的信号网络，不会出现中枢智能。但是我们相信，一旦这张网络的感觉能力得到提高并能模拟人脑的复杂功能，某些自我意识性能就会随之而来。

官能性只是驱动网络智能化的一种力量。一种怪诞可怕的人机共生现象也已开始出现。因特网为世界各地成千上万的编程人员在软件的开发与调试方面进行合作提供了一个渠道。这种协作可以使软件编程界越过技术障碍，向机器智能的方向迈进。

虽然今天的硅片网络看上去和大脑没有任何相似之处，但是网络节点已开始发挥类似神经元的作用。研究人员早已解决了复杂的计算问题，例如通过约100万台个人电脑协同计算来解译星际无线电信号。用不了多久，分散的微处理器可能被编织在一起，组成一台台执行特定任务的计算机。不要把这类系统认作个人电脑网络，它们的终端机很可能是一些手掌般的手机，其智能程度远远超过当今最大的台式计算机。我们可以把这种系统看作一个完整的生态系统，一种大规模联结的信息环境。

这种系统的工作原理很简单，即“个体做加法，群体做乘法”。整体大于其部分之和。举例来说，单个蚂蚁无法击退发起攻击的黄蜂，但是一个蚁群就能做到。单个脑细胞只能产生傻子，而几千亿个脑细胞则可以创造出智力奇迹。

这个网络本身将成为一个巨大的数字动物。我们将谨慎地设计这种动物，使它给人类带来帮助而不是危害。而要做到这一点却不容易。突发性的行为可能是恶作剧般的，甚至是恶意的。在一个真实的网络中，数字氏族可能持不同的甚至是对立的观点。

到了类似情况发生的时候，网络可能获得了生物的某些应变能力和保护能力。网络将学会自我修复。当地球自身的皮肤发出危险信号时，如遇到地震活动、地磁风暴、金融交易中的麻烦时，网络会感觉到危险，并向人们发出警报，改变行动路线。

人类正在准备把自己的网络撒向整个太阳系。美国国家航空宇航局设在加利福尼亚州的一家实验室的科学家们正在设计一种名为“星际网”的互联网，该网将把月球、火星、一些小行星和彗星编入日益扩展的地球神经系统。

目前地球与无人驾驶探测器之间的通信不仅费用昂贵，而且信息专有，操作复杂。有了星际网后，我们可以简化所有的程序，降低成本，更有效地使公众入网。到了那个时候，地球的遥测体将遍布整个太阳系。网络可能体验不到人类所有的激动之情，但其脊椎的上下会感觉到某些激动的震颤。


第三篇　Passage 3


Today, I'd like to talk about the effects the Internet age has on our work-and-rest timetable.

A long, long time ago, people rose with the sun, and set with it. Nobody cared if it was sunny somewhere else. Voices didn't carry across the planet. Time was a local concept: time to milk the cows, time to get in the wheat and rice, time to sit and rest.

Who knows when the changes began; all these have changed. Today, commerce and communications never cease but go around the clock. On cable-TV news shows, events did not happen at which hour, but an hour or 30 minutes ago. Local time is no longer the meaning marker of events.

In this information age, the Internet never breaks for a rest, nor for sleep. But humans will sleep and must sleep, because if people want to stay alive, they must live by their own nature's clock. However, this information age has seen the death of shared routines and will shake people and society to their core. For example, our companions perhaps are no longer our community neighbors, but the people on our e-mail list, or simply no one.

Round-the-clock timetable is changing our way of life. The 21st
 -century office never leaves us. We bring our wireless cell phones and notebook computers when vacationing. There are people who bring their cell phones into concert halls and auditoriums. For them, missing an important business message is not a remediable miss.

The round-the-clock hyperspeed “Internet time” won't give us quiet time for resting and thinking. An increasing number of business executives have taken to bragging about how much sleep they get. For them, the ultimate status symbol is the power to live by nature's clock rather than the Net's clock.

Of course, there is no going back to the agrarian past. I think the right attitude is to go with the tide of the times and live as a master of our time without submitting to a kind of 21st
 -century enslavement. We will have learn to arrange our lives according to our nature's clock within the framework of the 24-hour timetable of the Net, rather than chasing after the Net's sun that never sets, for such an act is, undoubtedly, not only a sign of incompetence but also an act of burning the candle at both ends.

As far as I'm concerned, we need the ever-shining Net's light without sacrificing the nature's candle that has a life.


第四篇　Passage 4


女士们，先生们：

上午好。我今天演讲的题目是“信息时代创造财富的新准则”。

昔日成功的基础已不复存在。在整个人类历史上，成功的源泉在于对土地、黄金和石油等自然资源的控制。突然之间，成功的钥匙变成了“知识”。知识经济之王比尔·盖茨既没有土地、黄金、石油，也没有工业生产过程。我们不禁要问，人们是怎样用知识来创造财富的？如何对社会进行重组才能营造增加财富的知识环境？社会怎样培育对于实现变革和创造财富不可缺少的那种企业家？人们需要掌握哪些技能？以知识为基础的经济正在提出一些新问题，提供新答案，探究成功的新游戏准则。

规则之一：无人可以靠储蓄致富。信息技术使人们有机会开发性能更先进的新产品，采用生产力水平更高的新过程。这无论对约翰·洛克菲勒还是比尔·盖茨来说都一样，他们两人毕生的储蓄仅占全部财富的微不足道的一部分。省吃俭用地存钱、按常态投资可以使人晚年生活舒适，但绝不可能成为真正的富翁。在这个被视为信息革命的时代，高新技术带来的机会创造财富的速度比以往任何时期都快。过去15年美国造就的亿万富翁超过以往历史上出现的所有富翁的总和。

规则之二：有时成功的企业必须自我毁灭才能拯救自己。企业必须在依旧成功之际甘愿自我毁灭，方能建立起更加成功的新企业。如果不自我毁灭，就会被别人毁灭。不平衡不仅意味着巨大的机会，而且也意味着巨大的威胁。在20世纪初曾是美国最大的12家公司中，有11家没有看到21世纪的曙光。技术突破不断出现，经济环境不断变化，而这些公司未能适应新的形势。举例来说，当微处理器使个人电脑取代大型计算机并成为计算机行业中居主导地位的成长性产品时，该行业昔日的龙头老大从巅峰上栽了下来，而执牛耳的新公司英特尔和微软出现了。IBM公司懂得这种新技术，也希望竞争一番，但它未能摧毁自己的大型计算机旧业务以建立新业务。

规则之三：充分利用社会的不平衡性与发展的不平衡性。企业家能够发现社会领域出现的改变人们习惯的机会。航海旅游业利用了人口结构方面发生的变化，即在过去20年中，老年人的相对购买力增加了一倍。至少从埃及艳后克丽奥帕特拉那个时代起就出名的航海旅游业，现在成了老年人的最佳休闲方式：我们载您走，您不必自己迈步。一些航海游船公司的老板利用社会领域的不平衡而成为亿万富翁。

规则之四：成功的知识经济要求政府在教育、基础设施和研究与开发等领域里投入巨资。有些国家愿意在研究开发方面投资，也有些国家不愿意这么做。对国家和公司来说，技术上的领先地位与研究开发投入是两码事。欧洲在研究方面花的钱并不少，但反观其在技术上的领先地位，这种花费似乎没有产生应有的效果。显而易见，要使开支产生效益，就必须继研究之后开展必要的、使新开发的技术应用于经济的活动。例如，美国超越欧洲的并不是其在信息技术研究与开发上的投资，而是在信息硬件与软件上的投资。研究与开发的投资收益远远高于经济其他方面的投资收益。政府现在每年花在研究与开发上的钱约占全国研究与开发总投资的30%，收益率为66%。如果人们争取扩大现有知识而非实现重大突破，私人收益就会更有把握。因此，许多私营公司往往把他们的钱集中用于研究与开发中的开发这一头。这样，投资与收益之间的时间差也会缩短。在商界，速度就是一切。

规则之五：在这个信息时代的知识经济中，对个人来说最大的未知数是如何在无终身职业的体制中拥有职业。教育对个人来说既是一种高回报投资，也是一种高风险投资。当新知识淘汰旧技术时，公司希望雇佣那些掌握这种新知识的工人。在20世纪90年代的后五年中，尽管经济繁荣，赢利的美国公司每年都要解雇50万名以上的员工。以往的职业阶梯已不复存在，以往的终身员工也不复存在。无论是明说还是暗示，传递给今日大学毕业生的信息是：你在任何一家公司都不大可能被终身雇佣。你要学会如何对自己的职业负责，学会如何管理好自己的职业。在一个迅速变化的世界，年纪较大的员工带来的经验和技能往往是陈旧过时的。社会上永远有着大量更有前途的待聘青年。

现在我来总结一下以上所讲的话，信息革命使旧体制和旧运作方式变得过时了，从而要求个人、公司和国家作出相应的变化。对于个人来说，我的忠告是三个词：知识、信息和技能。一个没有知识、信息和技能的人，其经济前景是可悲的。对于公司来说，我的忠告是自我摧毁，即有意识地摧毁现有的赢利活动，以便引入新的、更有前途的业务。对于国家来说，我的忠告是投入，一个希望其经济能持续增长的国家必须不断增加对教育、基础设施以及研究与开发的投入。



第十三单元　改革发展

Unit Thirteen　Reform and Development




口译课文

Text for Interpretation




第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation




词语预习
 Vocabulary Work



Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:





	翻天覆地的变化
	__________



	与西域交往
	__________



	鼎盛时期
	__________



	航海家
	__________



	故步自封
	__________



	康乾盛世
	__________



	盲目自大
	__________



	后来居上
	__________



	视……为“奇技淫巧”
	__________



	沦为半殖民地
	__________



	备受列强欺侮
	__________



	崩溃的边缘
	__________



	人均寿命
	__________



	免费义务教育
	__________



	老有所养
	__________



	充满活力的体制
	__________



	闭关自守
	__________



	体制创新
	__________



	资源配置
	__________



	政通人和
	__________



	潮平两岸阔，风正一帆悬
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


我很高兴应邀向各位介绍中国的改革、开放和发展。

中国有着对外开放的光辉历史。早在2000多年前，中国汉朝就开始与西域交往，开辟了著名的丝绸之路。在7至8世纪中国唐代的鼎盛时期，更是对外交往频繁。15世纪中国明代初期，航海家郑和率领2万多人的船队七下西洋，到达30多个国家，最远到达了非洲的东海岸，带去中国的茶叶、丝绸和瓷器，表明那时中国有着相当强大的航海能力和综合国力。从时间上来说，比哥伦布、达·伽马远航早了近一个世纪。但郑和下西洋之后，中国的封建统治者却故步自封，限制乃至放弃海上活动，采取了“片舨不得出海”的政策，从而失去了一次重要的发展机遇。

17世纪后期至18世纪末，是中国清代的鼎盛时期，史称“康乾盛世”。也正是那个时期，欧洲诸国先后开始了近代资产阶级革命和产业革命，社会生产力迅速发展，后来居上。而中国当时的统治者对这一历史性大变革却茫然无知，仍沉迷于盲目自大之中，视西方科学技术为“奇技淫巧”。“康乾盛世”之后的100多年，中国的发展大大落后了，国际地位急剧衰弱，沦为半殖民地，备受列强欺侮。

中华人民共和国成立后，中国发生了翻天覆地的变化。但在20世纪60、70年代世界经济蓬勃发展和新科技革命浪潮兴起的时代，中国搞了长达10年的“文化大革命”，国民经济走到了崩溃的边缘。值得欣慰的是，从70年末开始，我们纠正了错误，选择了改革开放的正确道路。我们抓住了新的历史机遇，实现了30多年的高速发展，综合国力显著增强，人民生活得到很大改善，国际地位不断上升。

改革开放30年来，中国国内生产总值以年均近10%的速度增长，使2.35亿人摆脱了贫困，人均寿命提高了5岁，8300万残疾人得到政府和社会的特殊关爱。九年免费义务教育的推行、农村合作医疗制度的建立、社会保障体系的完善，使学有所教、病有所医、老有所养的理想正在变为现实。中国实现了从高度集中的计划经济体制向充满活力的社会主义市场经济体制的历史性转变，实现了从封闭半封闭到全方位开放的历史性转变，实现了同世界从相互隔绝到利益密切相连的历史性转变。

改革与发展的经验告诉我们，现在的世界是开放的世界，任何一个国家要发展，孤立起来、闭关自守是不可能的。我们改革的根本目的就是要发展社会生产力，不断满足人民日益增长的物质文化需要，建设有中国特色的社会主义。实现这个目标，我们必须致力于解决国内发展和改革面临的问题，同时必须坚持实行对外开放。我要强调的是，中国的对外开放是长期的、全面的、互利的。

中国改革开放，最重要的是解放思想，最根本、最具有长远意义的是体制创新。我们推进经济体制改革，建立了社会主义市场经济体制。在政府的宏观调控下，充分发挥市场对资源配置的基础性作用。我们深化政治体制改革，把发展民主和完善法制结合起来，依法治国，建设社会主义法治国家。

改革开放的实质，就是坚持以人为本，通过解放和发展生产力满足人们日益增长的物质文化需求，在公正的条件下促进人的全面发展；就是保障人民的民主权利，让国家政通人和，兴旺发达；就是维护人的尊严和自由，让每个人的智慧和力量得以迸发，成功地追求自己的幸福生活。

中国尽管实现了巨大发展，但困难还很多。中国存在的弱点和挑战我们自己看得最清楚。中国人均国内生产总值刚刚超过3000美元，居世界104位。发展不平衡问题还很突出，还有1.35亿人每天生活费不足1美元。不容忽视的问题还不少，例如：人口、资源、环境压力大，劳动就业、社会保障、收入分配、教育卫生等方面问题较多，还有社会不公和贪污腐败现象严重等问题。中国仍然是发展中国家，真正实现现代化还需要几代人甚至十几代人艰苦努力。

我愿借用两句唐诗形容中国的现状：“潮平两岸阔，风正一帆悬。”中国人民正在努力实现现代化，这是一个古老而又现代的发展中大国进行的一场伟大实践。掌握了自己命运的中国人民，对未来充满信心！

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	overstate
	__________



	turn one's back on
	__________



	anarchy
	__________



	warlordism
	__________



	make up lost ground
	__________



	springboard
	__________



	with gusto
	__________



	subsistence farming
	__________



	marginal productivity
	__________



	tariff barrier
	__________



	bolster
	__________



	joint venture
	__________



	incremental capital output ratio
	__________



	reckon
	__________



	purchasing power parity
	__________



	capital accumulation
	__________



	demographic forecasts
	__________



	hiccup
	__________



	forerunner
	__________



	dwarf
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


“Let China sleep, for when she awakes she will shake the world,” runs Napoleon's famous saying. He was ahead of his time, but now the dragon is certainly stirring. Since 1978, when Deng Xiaoping first set his country on a path of economic reform, its GDP has grown by an average of 9.5 percent a year, three times the rate in the United States, and faster than in any other economy. The official figures may slightly overstate the growth rate, but China is still likely one day to overtake America and become the world's number one economy.

In fact, China was the largest economy for much of the recorded history. Until the l5th century, China had the highest income per head and was the technological leader. But then it suddenly turned its back on the world. Its rulers imposed strict limits on international trade and tightened their control on new technology. Measured by GDP per person it was overtaken by Europe by 1500, but it remained the world's biggest economy for long thereafter. In 1820 it still accounted for 30 percent of world GDP. However, by 1950, after a century of anarchy, warlordism, foreign suppression, civil war and conflict with Japan, its share of world output had fallen to less than 5 percent.

Now China is making up lost ground. Even if its economy slows sharply over the next couple of years, its long-term prospects remain bright. If rich economies want rapid economic growth they have to get it the hard way by inventing new technology or adopting better management method. But poor countries, at least in theory should find it easier to grow fast because they start with low levels of income and capital per worker. With the right policies, they have huge scope to grow rapidly by importing capital, ideas and techniques from developed economies and using rich countries' markets as a springboard for growth. As a latecomer China does not need to reinvent the wheel, but merely to open its economy to ideas from the rich world — which it has done with gusto.

Most of China's growth over the past 30 years can be explained by high rates of investment and the movement of workers from subsistence farming, where their marginal productivity close to zero, to more productive use in industry. But China's growth is not based simply on cheap labor. It also has the advantages of good infrastructure, an educated workforce, a high rate of savings available to finance investment and, most important of all, an extremely open economy. China has the lowest tariff protection of any developing country. Many non-tariff barriers have also been dismantled. Moreover, China has welcomed foreign direct investment, which has bolstered growth by increasing the stock of fixed capital and by providing new technology and management know-how. Joint ventures with foreign firms produce more than a quarter of China's industrial output.

China faces many obstacles to growth: its fragile banking system, the lack of a transparent legal system, corruption, widening income inequalities, and severe environmental pollution. Yet if reforms continue, there are good reasons to believe that rapid growth can be sustained.

There is still huge scope to increase productivity as workers move from rural occupations into industry. About half of China's population still lives in the countryside, a much higher share than in Japan at the same stage of development. The steady shrinking of the state-owned sector will also boost productivity by ensuring a better use of resources. China's private sector which now accounts for nearly 50 percent of its GDP is growing twice as fast as the economy. China's rising ICOR simply shows that the economy is at a stage of development where it needs to become more capital-intensive.

The IMF reckons that, so long as structural reforms continue, notably in the banking sector and in state-owned enterprises, China should be able to sustain annual growth of 7-8 percent for at least another decade. At that pace, China's GDP measured at PPP would overtake America's before 2020, although its GDP per head would remain much lower.

This forecast is based on realistic assumptions about the likely slowdown in capital accumulation and productivity growth as well as on demographic forecasts. We predict a slowdown in China's annual real GDP growth rate to 5.5 percent for the next decade, and only 4 percent after that. Over time China's real exchange rate would appreciate against the dollar in line with its faster productivity growth.

This forecast may be too cautious. A study by the IMF compares China's rapid integration into the world economy with similar developments in the past, for example, when growth first took off in post-war Japan, and later in the East Asian newly industrializing economies, such as South Korea or Singapore, China has grown a little faster during the past 30 years than Japan or the East Asian newcomers during their first period of boom, but these economies then maintained rapid growth for a long time. Despite hiccups along the way South Korea and Singapore sustained average growth rates of almost 8 percent for four decades.

Growth rates inevitably slow as average income rises toward that of developed economies, but China's GDP per person is still under a third of South Korea's and one fifth of Japan's, so there is plenty of room to catch up. China's share of world trade is also still lower than that of Japan or the combined trade of the East Asian tigers at a similar stage in their integration process, suggesting that China could continue to maintain rapid export growth for some years.

Even if China's economic performance so far is not all that exceptional compared with that of its Asian forerunners, the country will almost certainly play a bigger future role in the world economy because of the sheer weight of its population. As China's income per head catches up, its economy will soon dwarf those of its Asian neighbors. This awakening dragon has affected and will continue to affect the rest of the world in an increasing manner.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 我很高兴应邀向各位介绍中国的改革、开放和发展：“发表演讲”、“介绍情况”有多种英语表达方式，例如talk about、address、introduce，而这里译为share with you my observations on，表明以更客观、更平和的方式与听众交流看法。


2
 在7至8世纪中国唐代的鼎盛时期：“鼎盛时期”除了翻译成the prime time of，也可译为the heyday of或a period of great prosperity。


3
 航海家郑和率领2万多人的船队七下西洋：“七下西洋”也可译成seven voyages to the Western Seas，但是用expedition更能表达郑和“扬帆远航”的探索含义。


4
 比哥伦布、达·伽马远航早了近一个世纪：人们对历史上由欧洲远航至美洲，进而发现新大陆的西班牙航海家哥伦布比较熟悉，而对葡萄牙航海家达·伽马则比较陌生。早在英国殖民者进入大印度前，1497年7月，葡萄牙航海家达·伽马奉葡王曼诺尔之命，率领160名水手，从葡萄牙首都里斯本出发，于当年5月20日到达印度西南沿海港口名城科泽科德——即今日的卡利卡特（我国的郑和早在92年前已到达此地）。


5
 郑和下西洋之后，中国的封建统治者却故步自封：“故步自封”有多种译法：walk in the old steps and seclude oneself; be a standpatter and be proud of it; remain where one is, without desire to advance further; rest content with old practice; stick to the beaten track; stand still and refuse to make progress; unwilling to move forward; rest complacently on one's laurels。其中 rest complacently on one's laurels较确切地表达了当时中国统治者自恃“泱泱大国”的“自以为是”的心态。


6
 17世纪后期至18世纪末，是中国清代的鼎盛时期，史称“康乾盛世”：“康乾盛世”也可译为the Historical Period of Kangxi-Qianlong Prosperity。


7
 欧洲诸国先后开始了近代资产阶级革命和产业革命，社会生产力迅速发展，后来居上：译文在overtaking China后添加了the then most developed China，以说明当时中国被赶超之前的国际地位。


8
 我们纠正了错误，选择了改革开放的正确道路：纠错是手段，实质是改变航向，所以译文采用了changed course ... and embarked on the track of ，以达到更明确释意的目的。


9
 使学有所教、病有所医、老有所养的理想正在变为现实：“学有所教、病有所医、老有所养”的话语意义以及对称结构均在译文a dream to see the young educated, the sick treated and the old cared for中得到了保存。


10
 中国实现了……的历史性转变：原文分别提到三个“历史性转变”，译文为避免单一重复，采用了“合三为一”的方法，也使目的语的表述更符合英语的表达习惯。


11
 我愿借用两句唐诗形容中国的现状：“潮平两岸阔，风正一帆悬”：演讲中引用的这两句诗出自唐代诗人王湾的五律《次北固山下》：“客路青山外，行舟绿水前。潮平两岸阔，风正一帆悬。海日生残夜，江春入旧年。乡书何处达，归雁洛阳边。”诗句“潮平两岸阔，风正一帆悬”描述了渐渐上涨的江水与恰到好处的正风吹拂这二者相合的壮美图景，生动地勾勒出一幅长江下游涨潮后江水浩荡、奔泻千里、乘风扬帆远航的大江行船图。演讲者借这两句唐诗向世人展现了中国正在进行的波澜壮阔的现代化建设图景。

第二篇　Passage 2


1
 but now the dragon is certainly stirring：这里的stirring是指awakening。


2
 when Deng Xiaoping first set his country on a path of economic reform：set his country意指lead his country，所以应该译为“领导他的国家”或“率领他的国家”。


3
 China was the largest economy for much of the recorded history：讲话中多次出现economy一次，既可指“经济体”，也可指“国家”。


4
 But then it suddenly turned its back on the world：turn one's back on通常意指“不理睬”、“放弃”或“拒绝”，这里表明中国不愿与外国交往，意欲“闭关锁国”。


5
 conflict with Japan：翻译此句应该表明是什么性质的conflict，所以应译成“抗日战争”。


6
 Now China is making up lost ground：也可译为“重整旗鼓，迎头赶上”。


7
 widening income inequalities：此句可明确译作“收入差距日益拉大”。


8
 China's rising ICOR simply shows：ICOR的全名是incremental capital output ratio，指一个企业增加的净投资与增加的年度产值之间的比率，可以译为“资本产出增长比率”、“增量资本-产值比率”、“边际资本-产值比率”、“资本系数”。


9
 At that pace, China's GDP measured at PPP would overtake America's before 2020：PPP的全名是purchasing power parity，即购买力平价，意指“实际购买力”。


10
 when growth first took off in post-war Japan：这里说的不是一般意义上的“增长”，而是“经济起飞”。


11
 Despite hiccups along the way：hiccups用在这里是一种隐喻，表示波动，口译成汉语时也可采用隐喻“磕磕碰碰”。

词语扩展

Vocabulary Development




改革试点
 trial/pilot reform


可行性研究
 feasibility study


国有控股企业
 state holding enterprise


兼并破产
 merger and bankruptcy


扭亏增盈
 reduction of loss and increase of profits


亏损企业脱困
 turn around loss-making/loss-generating enterprises


退出战略
 exit strategy


刺激有效内需
 stimulate effective domestic demand


发展可持续性的循环经济
 promote cyclic economy for sustainable development


增发长期国债
 issue additional long-term treasury bonds


上市融资
 seek financing by listing on the stock market


劳动/知识密集型产业
 labor-intensive/knowledge-intensive industry


股份合作制
 joint stock-holding partnership


股份转让
 transfer of shares


免税期
 tax holiday


招标
 call for/invite tenders


投标
 make a bid


招标投标法
 the Law on Bidding


上市公司
 listed/public company


风险资本
 venture capital


独资企业
 exclusively funded venture


经济特区
 special economic zone (SEZ)


保税/自由贸易区
 bonded/free trade zone


公司法人责任制
 the corporate legal person responsibility system


规范监事会制度
 standardize the board of supervisors system


廉政建设
 build a clean and honest government


合同管理制
 contract management system


完善社会保障体系
 improve social security system/safety net




严格实施四金制度（养老金、失业金、医疗保险金、住房公积金）
 strictly implement the benefit system of old-age, unemployment and medical insurance premiums, and housing subsidy


严禁非法转包分包
 strictly prohibit illegal transfer of contracts and subcontracting


改善国有企业资产负债结构
 improve the asset-liability ratios of state-owned enterprises


三资企业（即中外合资企业、中外合作企业和外资独资企业）
 Sino-foreign joint ventures, enterprises with Sino-foreign cooperation, and wholly foreign-owned enterprises


增强国家宏观调控能力
 strengthen the state's macro-control and regulatory capability


建设资源节约型、环境友好型社会
 build a resource-conservation and environment-friendly society


培育统一开放、竞争有序的市场体系
 cultivate a unified and open market system with orderly competition


实行积极的财政政策和适度宽松的货币政策
 carry out a proactive fiscal policy and a moderately easy monetary policy


加强和改善宏观调控，实施稳健的财政政策和货币政策，控制固定资产投资规模，保持价格总水平基本稳定
 strengthen and improve macro-regulation, follow prudent fiscal and monetary policies, rein in the scale of fixed assets investment, and keep the overall price level basically stable


加快物联网的研发应用
 accelerate R&D in and application of the Internet of Things


推进“三网”融合取得实质性进展
 make substantial progress in integrating telecommunications networks，cable television networks and the Internet


大力发展物流业、节能环保业以及市政公用事业、房地产和物业服务
 vigorously develop the industries of logistics and energy conservation and environmental protection, as well as public utilities, real estate and property management services


构建符合现代企业制度要求的母子公司体制
 design and establish the system of a parent company with subsidiaries under it that meets the standards of a modern enterprise system


加快大型国有企业特别是中央企业母公司的公司制改革，实现产权多元化，完善法人治理结构
 accelerate the reform to introduce the corporate system in large state-owned enterprises, especially parent companies of enterprises under the Central Government, diversify their ownership and improve their corporate governance


退耕还林/草，封山绿化，以粮代赈，个体承包
 return cultivated land to forests or pastures, close off hillsides to facilitate afforestation, give relief to local residents in the form of grain, and encourage individual contractors to manage concerned areas


发展加工生产和创汇产品
 explore overseas markets, and develop processing industries and hard-cash earning exports


继续发展对外承包工程和劳务合作
 further expand overseas contracted engineering projects and labor services


大力拓展新兴市场，培育战略性新兴产业
 make every effort to open up emerging markets and foster emerging industries of strategic importance


大力发展循环经济，加快建设资源节约型、环境友好型社会
 strive to develop the recycling economy and accelerate the building of a resource-saving and environment-friendly society


改善投资环境，放宽利用外资建设项目的审批权，健全法制，改善管理，提高办事效率
 improve the investment environment by providing the local governments with greater decision-making power to examine and approve projects involving foreign investment, completing related laws and regulations，and improving management and efficiency


加快推进垄断性行业改革，切实放宽市场准入，积极引进竞争机制，着力营造多种所有制经济公平竞争的市场环境，更好地促进非公有制经济发展
 accelerate the reform of monopoly industries, effectively expand market access, and actively introduce competitive mechanisms, energetically create a market environment for fair competition among economic entities under diverse forms of ownership and facilitate stronger growth of the non-public sector


支持一支精干的高水平科研队伍，在这些领域进行开拓性的工作
 support a contingent of highly-qualified, top-notch researchers engaged in making pioneering advances in these fields


深化企业劳动、人事、分配等各项制度改革，建立企业激励机制和约束机制
 promote the restructuring of the labor, personnel and income distribution systems of enterprises to establish incentive and restraint mechanisms


深化教育改革，全面推进素质教育，努力培养学生的创新精神和实践能力，促进学生德、智、体、美全面发展
 intensify the educational reform, promote the quality-oriented education in an all-round way, encourage students to foster a spirit of innovation and develop practical abilities, and improve in an all-round way in terms of their moral, intellectual, physical and aesthetic development


全面实施科教兴国战略和人才强国战略，以及国家中长期教育改革和发展规划纲要
 fully implement the strategies of reinvigorating China through science and education and strengthening the nation through human resource development and the Outline of the National Medium- and Long-Term Program for Education Reform and Development


加快推进医药卫生事业改革发展
 accelerate the reform and development of the pharmaceutical and healthcare fields


切实解决人民群众最关心、最直接、最现实的利益问题
 effectively solve the most practical problems of the greatest and most direct and immediate concern to the general public


推进政治体制改革和民主法治建设，依法保障公民的知情权、参与权、表达权、监督权
 make efforts to reform our political institutions, promote democracy and the rule of law, and ensure citizens' lawful rights to be informed and the rights of participation，expression and supervision


对外开放，引进外资是我国的一项长期国策。
 China commits herself to her long-term state policy of opening to the outside world and introducing foreign investment.


扩大内需是中国经济发展的基本立足点和长期战略方针。
 Boosting domestic demand is the basis and long-term strategy for China's economic development.


实现包容性增长，根本目的是让经济全球化和经济发展成果惠及所有国家、地区和人群，在可持续发展中实现经济社会协调发展。
 The ultimate purpose of inclusive growth is to spread the benefits of economic globalization and economic development among all economies, regions and people and to realize balanced economic and social progress through sustainable development.


我们将加大经济外交工作力度，积极配合实施“引进来”、“走出去”战略。
 We will intensify our efforts to step up economic diplomacy and support the “inviting in” and “going global” strategies.


一定要精兵简政，建立办事高效、运转协调、行为规范的行政管理体系和工作机制。
 It is imperative to streamline our administration and establish a highly efficient, well-coordinated and standardized administrative system and operating mechanism through restructuring.


在中国未来10年的经济发展中，自主创新、科技进步、绿色经济、可持续发展等将成为重中之重。
 In China's economic development over the course of the next decade, independent innovation, scientific and technological progress, green economy, and sustainable development are the priorities of national concerns.


中国将继续按照主动性、可控性、渐进性原则，稳步推进人民币汇率形成机制改革。
 China will continue to steadily advance the reform of the formation mechanism of the RMB exchange rate under the principle of independent decision-making, controllability and gradual progress.


中国奉行互利共赢的开放战略，按照通行的国际经贸规则扩大市场准入，努力推进贸易和投资自由化、便利化。
 China pursues a win-win strategy of opening up, works to expand market access in keeping with established international economic and trading rules, and strives to advance trade and investment liberalization and facilitation.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


女士们，先生们：

这次到贵国访问，我深感朋友们对中国的改革与发展情况十分关心。借此机会，我作一个简要的介绍。

中国的改革开放已经走过了31个年头。31年来，中国发生了翻天覆地的变化。

中国经济持续快速增长，国内生产总值从不到1500亿美元增长到33.5万亿美元，人均国内生产总值从190美元增长到3000多美元。中国政府帮助2.35亿人摆脱贫困。中国已成为世界第一大手机用户、第二大汽车消费国，拥有世界最大的固定电话网、移动通信网和公用互联网。

事实证明，中国的发展不仅造福13亿中国人民，而且促进了亚洲经济和世界经济增长，也促进了人类文明发展和世界多样性，促进了地区和世界和平与稳定。中国解决了世界1/5人口的温饱问题，这本身就是对世界稳定与发展的重大贡献。

同时也要看到，中国人口多，底子薄，地区发展不平衡，人均国内生产总值在世界上排在100位以后，在发展的道路上面临着不少矛盾、困难和挑战。中国要实现现代化，使人民都过上殷实富裕的生活，还有很长的路要走，需要坚持长期不懈的艰苦努力。

为了全面完成当前中国经济社会改革与发展的各项任务，我们将突出抓好三方面工作：一是着力搞好宏观调控，进一步消除经济运行中的不稳定、不健康因素，推进经济结构调整和增长方式转变，正确处理改革、发展、稳定的关系，保持经济平稳较快发展。二是着力推进改革开放，坚持以改革推动各项工作，用改革的办法解决影响发展的体制问题。三是着力建设民主法治、公平正义、诚信友爱、充满活力、安定有序、人与自然和谐相处的社会主义和谐社会，充分调动一切积极因素，激发全社会的创造活力；妥善处理各方面利益关系，让全体人民共享改革和建设的成果。

具体来说，我们要坚持加强和改善宏观调控，继续实施积极的财政政策和宽松的货币政策，保持政策的连续性和稳定性，根据新形势、新情况不断提高政策的针对性和灵活性，把握好政策实施的力度、节奏和重点。处理好保持经济平稳较快发展、调整经济结构和管理通胀预期的关系。既要保持足够的政策力度，巩固经济回升向好的势头，又要加快经济结构调整，推动经济发展方式转变取得实质性进展，还要稳定物价总水平。

我们要进一步加强“三农”工作，这是全部工作的重中之重。我们要稳定、完善和强化对农业的扶持政策，继续推进农业和农村经济结构调整，加强农田水利和农村基础设施建设，加快农业科技创新和技术推广，多渠道转移农业富余劳动力。

我们要加快推进经济结构调整和增长方式转变，推进产业结构优化升级，促进企业技术改造和重组，注重能源资源节约和合理利用，加强环境保护和生态建设。

我们要用更大力量推进经济体制改革，在一些重点领域和关键环节取得新突破。鼓励、支持和引导非公有制经济发展，加快金融体制改革，推进财税体制和投资体制改革，加强市场体系建设。

我们要大力发展科技、教育、文化、卫生、体育事业，加强精神文明建设，进一步做好就业和社会保障工作，提高人民生活水平，加强民主法治建设，切实维护社会稳定。

我们要加强行政能力建设和政风建设，深化政府机构改革，加快转变政府职能，改进经济管理方式方法，努力建设服务型政府。

中国各族人民正意气风发地在中国特色社会主义道路上阔步前进。我们同心同德，再接再厉，奋发图强，不断夺取改革开放和现代化建设事业的新胜利。我们对伟大祖国的美好前景充满信心。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


I am very glad to have been invited to the International Conference on Reform and Development in China — A New Perspective and to make a keynote address.

We have enjoyed a relationship with China that has endured for more than half a century. But I do not believe there has ever been a more exciting time to do business here, as vast new opportunity is created by your sweeping modernization. This transformation, I believe, will underscore the critical importance of information technology as a driver of competitive success and real economic growth for China.

So today I want to talk to you about what I believe has to be the agenda of a leader of an enterprise — business, government agency, university, hospital, bank anywhere in the world — the agenda regarding this technology, which is one of those transformational technologies that comes along every hundred years or so and changes everything in our society.

Today, in almost every industry in almost every part of the world there are many examples of enterprises applying this technology to seize competitive advantage and to create enormous challenges for their competitors. I think we're seeing information technology reach the point that all transformational technologies reach when they are no longer controlled by just a small group of skilled professionals, and they cross over to mass acceptance and ubiquity. For example, networking technology, though in its infancy, has already reached the point where we can call it a new mass medium.

Some people are talking about a phenomenon they call “Internet Leapfrog”, a high-stakes game in which countries and geographies that make the most astute use of networked technologies quickly bypass other regions in production, productivity, and profitable growth. Today, this contest of Internet Leapfrogging is played on a wide-open field. We hear about 150 million connected users in China ... and some equate that with “universal connectivity”.

Today, it's evident that the Net represents a transformation far more profound than online “chat” groups or giving people access to sports scores and weather reports. It has emerged as a powerful means for parties of every type to conduct interactions of every type. Certainly, it's changing the way things are bought and sold. Electronic commerce is booming, creating a marketplace of at least a trillion dollars, most of which comes from business to business transactions.

E-business includes transactions among employees inside an enterprise, among trading partners in a supply chain, and of course, the networked transactions that transform the way educators teach students, physicians treat patients, and the way governments deliver services to citizens. All of these interactions have become digital.

In projects with customers around the world, we're learning that when they make the move to e-business, they follow a fairly predictable, three-stage process. First, putting up information on a web site such as product catalog, academic course listings, a list of phone numbers to call for more information. The second stage is enabling some form of interaction, typically for customer service. Allowing a customer to track the status of an overnight package is one example. United Parcel Service in America is one of the companies doing this. And now United Parcel Service in America is launching an entirely new business, going to the third, and most important stage of electronic commerce. This third stage is the one that represents the real transformation and the major payoff. It's when the enterprise takes the step to allow real Net-based transactions. This kind of decision-making is the real revolution in the networked world. It's not just about technology. It's a changed way of life, because when banks, schools, airlines, hospitals and governments use the Net to allow people to execute transactions, they have to make fundamental changes to the way they currently do things.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


中国是联合国大家庭中的一员，中国的发展变化受到国际社会的高度关注。我愿就如何认识一个真实的中国，谈谈我的看法。

中华人民共和国成立以来，特别是改革开放30多年来，中国这个古老的东方大国发生了翻天覆地的变化。国家经济实力和综合国力大为增强，人民生活显著改善，社会文明程度大幅提升，国际交流与合作不断扩大。中国已经实现了由解决温饱到总体上达到小康的历史性跨越。

中国对自己通过艰苦奋斗而取得的成就感到自豪。同时，我们对今天中国在世界上的位置和作用，也有着清醒的认识。

中国国内生产总值位居世界第三，但人均水平较低，只相当于发达国家的十分之一左右。中国经济已保持30多年的快速增长，但进一步发展受到能源、资源和环境的制约。中国若干重要产品产量位居世界前列，但总体上仍处于全球产业链的低端。中国已经成为国际贸易大国，但出口产品技术含量和附加值低，核心技术仍然大量依赖进口。中国沿海地区和一些大中城市呈现出现代化的繁荣，但中西部和广大农村的不少地方仍然相当落后，还有1.5亿人口生活在联合国设定的贫困线之下。中国民生有了很大改善，但社会保障体系不健全，就业压力很大。中国社会政治生活日趋活跃，公民基本权利得到较好的维护，但民主法治还不够健全，社会不公和贪污腐败等问题依然存在。

中国现代化走到今天，先进落后并存，新旧矛盾交织，面临诸多前所未有的挑战。中国仍然处于社会主义初级阶段，仍然属于发展中国家。这就是我国的基本国情，这就是一个真实的中国。

中国的战略目标是到本世纪中叶，基本实现现代化。展望今后几十年，中国人民将坚定不移地沿着改革开放、和平发展的道路前进。这条道路改变了中国的命运，给全体人民带来了福祉。我们必须坚持它、完善它，而没有任何理由改变它。

中国将继续集中精力发展经济。发展仍然是中国的第一要务，是解决一切问题的基础。中国的发展主要依靠自己的力量。中国工业化、城镇化的推进，数以亿计的农民进入城镇，将创造有史以来最为巨大的国内需求，开辟极其广阔的市场和发展空间，为中国和世界经济增长提供持久而强劲的动力。中国将下大力转变经济发展方式，调整经济结构，走出一条均衡和可持续的发展道路。

中国将继续深化体制改革。我们要不断完善社会主义市场经济体制，毫不动摇地巩固和发展公有制经济，毫不动摇地鼓励、支持、引导非公有制经济发展；更加注重保障和改善民生，改革收入分配制度，完善养老、医疗、失业等社会保障体系，扭转城乡、地区和贫富差距扩大的趋势，使每一个公民都能够分享改革开放和发展的成果。在深化经济体制改革的同时，要推进和搞好政治体制改革。只有这样，经济体制改革才能最终成功，现代化建设才能不断发展。我们要尊重和保障人权，维护社会公平正义，实现人的自由和全面发展，这是民主法治国家的重要标志，也是国家长治久安的基本保障。

中国将继续扩大对外开放。互利共赢，是我们必须长期坚持的开放战略。我们要遵循国际通行的规则，扩大同世界各国的经贸往来。我们要进一步改善外商投资环境，优化利用外资结构，创新对外投资与合作方式。中国致力于推动建设公正公平、包容有序的国际金融新秩序和开放自由的国际贸易体系，反对各种形式的保护主义。在中国现代化的进程中，我们不仅要在经济和科技领域继续吸收和利用世界先进的东西，而且要在社会管理和文化建设等领域大胆借鉴人类文明的成果。

我们将继续发展教育科技。中国缩小同世界先进水平的差距，增强发展的后劲，根本靠什么？一靠教育，二靠科技。中国已经制订了发展教育、发展科技的两个中长期规划纲要。我们要着力抓好这两个规划纲要的实施，争取在2020年左右，基本建成人力资源强国和创新型国家。

我们将继续弘扬中华优秀文化。国家发展，民族振兴，不仅需要强大的经济力量，更需要强大的文化力量。五千年中华文明所凝结的道德和智慧，属于中国，也属于世界。我们要大力发展文化事业，加快建立与社会主义现代化建设相适应、与中华民族传统美德相承接的思想道德体系。我们尊重世界文明的多样性，加强不同文明之间的对话与交流，构建人类共有的精神家园。中华民族不仅能够创造经济奇迹，也一定能够创造新的文化辉煌。

一个和平发展的中国，一个充满活力的中国，一个敢于担当的中国，永远与世界同行。让我们携起手来，为世界的持久和平与繁荣而奋斗！

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


In this new era that features reform and development, I feel honored to have been invited to attend The Third International Conference on Stock Market Development. I would like to thank you, Mr. Chairman, for giving me the opportunity to give a lecture on the topic of “Stock Market and Market Psychology.”

The economist John Maynard Keynes argued that market behavior could not be rational, or subject to improvement, since our existing knowledge did not provide a sufficient basis for a calculated mathematical expectation of investment returns. I think this observation is particularly true when the object of speculation involves the application of a new technology, such as the Internet.

Modern financial theory attempts to surmount the problem of an unknowable future by suggesting that returns can be predicted by measuring the past volatility of share prices — shares that exhibit higher volatility are expected to yield greater returns. Yet this assumes the future will be a continuation of the past — like steering a car by looking in the rear-view mirror. Investors therefore remain heavily dependent on their emotions. The feelings of “greed” and “fear” that drive markets remain constant throughout the ages.

The psychology of the market is one that includes both the psychology of investing and the psychology of gambling. There are the compulsive attractions of gambling in the market. The undulating moods of the stock market, alternating between its bull phase of energy greediness and grandiosity, and the bear phase of timidity, anxiety, indecisiveness and self-doubt, reflect the manic behavior of the gambling addict. Speculation differs from most gambling activities in that the beliefs of the participants affect the results. In certain circumstances speculators are capable of creating self-fulfilling prophecies.

Success in speculation is ultimately dependent on finding someone else to buy your shares at a higher price than you paid for him or her. Every speculative bubble resembles a chain letter in that profits are provided by late entrants to the market. Everyone is attempting to anticipate the immediate intentions of his competitors. In such circumstances, paying attention to shifts in market psychology becomes essential.

The crowd mentality remains a potent source of investor irrationality, whether in London's coffee house stock market of the 17th
 century or in the Internet investment bulletin boards today. Freud identified the key features of a crowd mentality: invincibility, irresponsibility, impetuosity, contagion, changeability, suggestibility, collective hallucination and intellectual inferiority. Again, we find these traits during the later stages of a bull market. What makes matter even worse is that speculators as a group are susceptible to “cognitive dissonance” — they block out negative, or dissonant, information and focus only on the positive aspects of their position. This explains why speculators pay little heed to warnings.

Why are people unable to escape the lure of the crowd? The answer can be found in the nature of our material ambitions. The quest for wealth is calculated not in absolute but in relative terms. We always measure our fortunes against those of our contemporaries. Many people find it too painful to remain inactive while others are speculating and making money. The individual has little to lose by assuming the same risks, because when the market turns, his relative position is unaffected.

Usually, speculators appear to forget their painful experiences more and more quickly. Hence we find the periodical recurrences of speculative booms. There must be a vast fund of stupidity in human nature, or else men would not be caught, a thousand times over, by the same snare. The only way to avoid this fate is to maintain a contrarian position — go against the market psychology — which, of course, is both lonely and involves a great test of will.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


I'm very glad to be invited to share with you my observations on China's reform, opening-up and development.

China has a brilliant history of opening up to the outside world. As early as 2,000 years ago in the Han Dynasty, China started contacts with the Western Regions and opened up the famous Silk Road. During the prime time of the Tang Dynasty in the 7th
 and 8th
 centuries, external contacts became even more frequent. In the early Ming Dynasty in the 15th
 century, Zheng He, the famous Chinese navigator, led a fleet of more than 20,000 people on 7 expeditions to the Western Seas, reaching as far as the east coast of Africa and calling upon more than 30 countries. He took with him tea, silk and porcelain to the local people. These expeditions, which were almost a century earlier than those of Columbus or Da Gama, demonstrated China's strong maritime capabilities and overall national strength at that time. But then, the Chinese feudal rulers became complacent and conservative; they began to restrict and eventually completely banned ocean-going voyages, thus missing out on an important opportunity for development.

In the period between late 17th
 century and the end of the 18th
 century during the reign of Emperors Kangxi and Qianlong, the Qing Dynasty reached its apex. It was a period known in history as “The Kangxi-Qianlong Prosperity.” It was at this time European countries embarked on the path of modern capitalist revolution and the Industrial Revolution, unleashing productive forces and catching up from behind, the then most developed China. The Chinese rulers, however, were completely ignorant of this historical transformation and continued to indulge in blind complacency. They dismissed Western science and technology as “clever but useless.” In the next 100 years and more, China was left far behind in development, its international standing plummeted and it became a semi-colonial country subjected to the bullying and humiliation of foreign powers.

With the founding of the People's Republic of China in 1949, earthshaking changes took place in the country. But in the 1960s and 1970s when waves of dynamic economic growth and scientific and technological revolution were sweeping across much of the world, China was thrown into the grip of the decade-long “cultural revolution,” with the economy on the brink of collapse. Fortunately, we changed course in the late 1970s and embarked on the track of reform and opening up. We seized the new historical opportunity and have since achieved rapid development for more than 30 years. As a result, the overall national strength has been greatly enhanced, the livelihood of its people has been significantly improving and the country's international standing has been steadily rising.

The past 30 years of reform and opening up have witnessed tremendous achievements in China. China's GDP has been growing at an average annual rate of nearly 10 percent, 235 million people have been lifted out of poverty, the average life expectancy has increased by 5 years, and the 83 million people with disabilities in China have received special care from the government and the society. The implementation of the 9-year free compulsory education throughout the country, the establishment of the cooperative medical system in the rural areas and the improvement of the social security system — all these efforts have turned into reality the age-old dream of the Chinese nation — a dream to see the young educated, the sick treated and the old cared for. China has achieved 3 historic transitions: from a highly centralized planned economy to a dynamic socialist market economy, from closed or semi-closed in domains, and from a state of mutual estrangement with the rest of the world to one of close interrelation.

The experience of reform and opening up has shown us that the world today is an open world and no country can achieve development in isolation or seclusion. The fundamental goal of our reform is to develop social productive forces to meet the ever-increasing material and cultural needs of the people and eventually to build socialism with distinctive Chinese characteristics. To achieve this goal, we must address issues arising in the course of domestic development and reform and remain committed to opening up. What I want to emphasize is that China's opening-up policy is long-term, comprehensive, and mutually beneficial.

For China's reform and opening-up, the emancipation of the mind is of the utmost importance, and institutional innovation is of fundamental and far-reaching significance. Through the reform of economic structure, we have built a structure of socialist market economy, where the market plays a primary role in allocating resources under government macro-regulation. By enhancing the reform of political structure, we have integrated the promotion of democracy with the improvement of the legal system. We are committed to running the country according to law and endeavor to build a socialist country under the rule of law.

The soul of China's reform and opening up is to put people first and meet their ever growing material and cultural needs through releasing and developing productive forces. It aims to give everyone equal opportunities for all-round development under fair conditions. It aims to protect the democratic rights of the people and promote stability, harmony and prosperity across the land. And it aims to safeguard the dignity and freedom of the people, so that everyone can give full play to their ingenuity and vigor and vitality and pursue a happy life.

In spite of the great achievements, China still faces many difficulties, and we in China are most keenly aware of our weaknesses and challenges. China's per capita GDP has just exceeded US $3,000, ranking the 104th
 in the world. Uneven development remains a prominent problem. About 135 million people are living on less than US $1 a day. Many economic and social issues call for our attention, such as pressure of population, resources and the environment, and challenges in employment, social security, income distribution, education and health. Social inequity and corruption still remain serious problems. China is still a developing country and it will take the strenuous efforts of several and even a dozen generations before China can truly achieve modernization.

I would like to quote from a poem of a Tang Dynasty poet to describe what is happening in China, “From shore to shore it is wide at high tide, and before fair wind a sail is lifting.” The Chinese people are working hard to modernize their country. This is a great practice that is embraced by a large developing country both ancient and new. The Chinese people, in control of their own destiny, are full of confidence in their future.


第二篇　Passage 2


拿破仑有句名言说：“让中国沉睡吧！当她觉醒时，全球将为之震撼。”拿破仑走在他所处时代的前面，而如今中国这条巨龙的确正在苏醒。自1978年邓小平将中国推上经济改革之路以来，国内生产总值以年均9.5%的速度增长，是美国同期增长的三倍，增长速度超过其他任何一个经济体。中国官方提供的数据可能略微夸大了增长率，但中国仍有可能有朝一日赶超美国而成为世界头号经济强国。

实际上，中国在有史以来的大部分时间一直都是世界上最大的经济体。15世纪以前，中国的人均收入最高，并且执世界技术之牛耳。但突然间中国闭关锁国，统治者对国际贸易实行严格限制，对新技术的引进也严加控制。到1500年，中国人均国内生产总值已被欧洲赶超，但在此后很长一段时间里中国还保持着世界头号经济体的地位。1820年的世界国内生产总值，中国仍占了其中的30%。然后地位一路下滑，中国经历了一个世纪的政治混乱、军阀割据、外来压迫、内战纷乱、抗日战争，到了1950年，中国所占世界产出比例已锐减至5%以下。

如今中国正在重整旗鼓，收复失地，迎头赶上。即使它的经济发展在未来若干年内显著放慢，但是它的长远前景仍是一片光明。如果经济富国想要继续取得经济的快速增长，那么它们就必须创造新技术，或者采用更好的管理方式。但是对于经济穷国来说，情况就不一样，至少从理论上来说，经济的快速增长会容易一些，因为它们具有人均收入低、资本低的优势。只要政策对头，它们就有广阔的快速增长的天地，因为它们可以从发达国家引进资本、理念和技术，可以利用富国的市场作为实现增长的跳板。作为后起之秀，中国不需要重复别人走过的老路，而只需要开放经济，吸收富裕世界的理念——而这些正是中国满怀热情所完成的事情。

中国过去30年的增长，主要归功于高投资率，归功于农村那些边际生产率近乎为零的低收入劳动力向生产力程度更高的企业的流动。但是，中国经济的增长并非仅仅依赖廉价劳动力，它具有许多优势：良好的基础设施，一支受过良好教育的劳动力，可用于金融投资的高储蓄，而最重要的是，中国的经济极为开放。中国的关税保护是发展中国家中最低的。许多非关税壁垒也被拆除。而且，中国欢迎外国直接投资，通过增加固定资本、引进新的技术和管理知识保持经济增长，与外国公司建立的合资企业已占中国工业产值的四分之一强。

中国也面临不少阻碍增长的因素：银行系统的脆弱、法律制度的不透明、腐败现象的存在、收入差距的加大，以及环境的严重污染。不过，只要改革继续下去，就有充分的理由相信中国的快速增长是可持续的。

随着劳动力由农业流向工业，生产力的提高仍有巨大的空间。中国人口的半数仍然生活在农村，这个比例比当时处在相同发展阶段的日本要高很多。国有经济的稳步缩小确保了资源的更好利用，从而提高了生产率。占中国国内生产总值近50%的私有经济正以两倍的速度增长。中国的资本产出比率上升说明经济到了一个对资本密集度要求更高的发展阶段。

国际货币基金组织估计，只要结构性的改革继续进行下去，尤其是银行业和国有企业的结构性改革，中国至少可以在今后的十年里维持7%—8%的年增长率。按照这个速度，若以购买力平价来衡量中国国内生产总值，中国将在2020年之前超过美国，当然其人均国内生产总值仍然要低得多。

我们的预测是基于资本积累和生产力增长可能减速的现实假定，同时也基于人口统计学。我们预测中国实际国内生产总值增长率在2010年至2020年间可能减速至5.5%，并继续下降到4%。随着时间的推移，人民币对美元实际汇率将会随着中国生产力的上升而升值。

我们的预测或许过于保守。国际货币基金组织的一份报告将中国快速融入世界经济的过程与历史上的同类情况作了对比。例如，战后经济最先起飞的日本，以及随后发展起来的东亚一些新兴工业化经济体，如韩国和新加坡。与它们相比，中国过去30年的增长要略快一些，但是日本经济或这些东亚经济体在快速起飞之后的很长一段时间里都保持了高速增长的速度。尽管有时也会磕磕碰碰的，但是韩国和新加坡近8%的年平均增长率保持了40年之久。

虽然随着国民平均收入向发达国家靠拢，经济增长的速度必然会随之放慢，但是由于中国人均国内生产总值仍不及韩国的三分之一、日本五分之一，所以中国赶超的空间仍然很大。中国在世界贸易中所占份额也低于当时处于融入世界经济过程中类似阶段的日本或东亚新兴经济体的贸易总和。这表明，中国在未来若干年里仍然可以保持出口的快速增长。

即便中国迄今为止的经济表现与亚洲经济增长前驱的业绩相比较并非鹤立鸡群式的突出，但是这个国家几乎肯定会因其人口的庞大而在世界经济中发挥更大的作用。随着中国人均收入的急起直追，中国的经济很快就会让其亚洲邻国相形见绌。这条日渐苏醒的巨龙已经并将继续会对全世界产生越来越重要的影响。
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Ladies and gentlemen,

During this visit, I have been deeply impressed by the keen interest of our friends in China's reform and development. So let me take this opportunity to give you a briefing on the topic.

Thirty-one years have gone by since China began its reform and opening up. Earth-shaking changes have taken place in China.

Thanks to the sustained, rapid economic growth, China's GDP has gone up from less than $150 billion to $33.5 trillion, with the per-capita GDP growing from $190 to over $3,000. The Chinese Government has helped over 235 million poor people out of poverty. China boasts the world's largest mobile phone consumer group and the second largest automobile market. It is also a country with the world's largest fixed line telephone network, mobile phone network, and public internet.

Facts have proven that China's development not only benefits the 1.3 billion Chinese people, but also contributes to economic growth in Asia and the world as a whole. It also spurs progress of human civilizations, enriches diversity of the world and promotes peace and stability in regions and around the world. By successfully feeding, clothing and sheltering one-fifth of the world's population, China has made an important contribution to the stability and development in the world.

One should not overlook the fact that China's huge population, weak economic foundation, uneven development of its different regions, and the per capita GDP level that ranks well behind 100th
 place in the world would mean numerous problems, difficulties and challenges in our road to progress. China still has a long way to go before it realizes modernization and delivers a prosperous life to its people. We expect nothing but a long period of persistent hard work.

To ensure the completion of all the tasks for China's economic and social reform and development that have confronted us, we will work extra harder in three areas. First, we will concentrate on doing our macro-regulatory work well, continue to eliminate destabilizing and unsound factors in our economic activities, promote economic restructuring and transformation of the pattern of economic growth, appropriately balance reform, development and stability, and maintain steady and rapid economic growth. Second, we will press ahead with reform and opening up, make reform the driving force behind all aspects of our work, and use reform to solve institutional problems in our development. Third, we will build a socialist harmonious society that is democratic and law-based, fair and just, trust-worthy and friendly, full of vigor and vitality, secure and orderly, and in which humans and nature are in harmony. We will bring all positive factors into full play and stimulate the creativity of the entire society, and properly balance the interests of all quarters and ensure that everyone shares the fruits of reform and development.

Specifically, we will continue to strengthen and improve macro-regulation, continue implementing a proactive fiscal policy and a moderately easy monetary policy. We will maintain continuity and stability in our policies while constantly making them better-targeted and more flexible as circumstances and conditions change, and keep a good grasp of the intensity, pace and focus of their implementation. We will skillfully handle the relationship between maintaining steady and rapid economic development, restructuring the economy and managing inflation expectations. We need not only to maintain sufficient policy intensity and consolidate the momentum of the economic turnaround, but also to accelerate economic restructuring and make substantive progress in transforming the economic development pattern. In addition, we will keep the overall price levels stable.

We will improve our work relating to agriculture, rural areas and farmers, which remains a top priority of all our work. We will maintain, improve and strengthen policies to support agriculture, continue to make structural adjustments in agriculture and the rural economy, intensify development of irrigation and water conservancy projects and the rural infrastructure, accelerate innovation in agricultural science and technology and spread of the use of agricultural technology, and transfer surplus rural labor to nonagricultural jobs in a variety of ways.

We will accelerate economic restructuring and change in the pattern of economic growth, optimize the upgrade of the industrial structure, promote the reorganization and technological upgrade of enterprises, pay close attention to the conservation and rational use of energy and resources, and strengthen environmental protection and ecological improvement.

We will work even harder to advance economic restructuring and strive to make further breakthroughs in some major areas and key links. We will encourage, support and guide the development of non-public sector of the economy, accelerate the reform of the financial system, promote reform of fiscal and tax systems and the investment system, and strengthen the market system.

We will vigorously work to develop science and technology, education, culture, health and sports, promote socialist cultural and ethical progress, create more jobs, improve social security work and raise people's living standards, strengthen democracy and the legal system, and safeguard social stability.

We will improve the government's administrative capacity and style of work, intensify the restructuring of government bodies, speed up the transformation of government functions, improve the methods and means of economic management, work hard to build a service-oriented government, improve our ability to perform our duties in accordance with the law, and make great efforts to improve the government's style of work.

The people of all China's ethnic groups are marching forward in high spirits on the road of socialism with Chinese characteristics. The Chinese people, united with one heart and one mind, continue our concerted and unyielding efforts, and achieve further successes in reform, opening up and the modernization drive. We have full confidence in the bright future of our great motherland.
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我很高兴能够应邀参加“中国的改革与发展新视野国际研讨会”，并作主旨发言。

我们和中国的合作已长达半个多世纪。但是我认为和中国做生意，以前从未有过比现在更令人鼓舞的时刻；因为贵国的全面现代化为我们提供了新的广阔机遇。我认为，对中国而言，信息技术作为在竞争中取胜和经济增长的真正推动力，它在这场变革中的重要作用将得到进一步加强。

所以，今天我想和各位谈一谈信息技术。我认为它必定已列入世界各地企事业领导的议事日程，不管是企业、政府部门、大学、医院还是银行。信息技术是一项划时代的技术，这样的技术一百年左右才会出现一次，它的到来会改变人类社会的一切。

今天，在世界上几乎每一个角落的几乎任何一个产业，都有许多企业通过运用信息技术来取得竞争优势，向竞争对手展开猛烈的挑战。我认为我们正在目睹信息技术进入所有划时代技术都会经历的一个重要阶段，它不再只为少数专业人员所掌控，信息技术步入大众，为大众所接受，信息技术无处不在。例如，网络技术虽然尚处于初创阶段，但已经发展到可以被称为新的大众媒体的程度。

有些人正在谈论一种“互联网跨越式蛙跳”现象，这是一个下大赌注的游戏。在这个游戏中，运用互联网技术最为精湛的国家和地区，将很快在生产、生产力和利润增长方面超过其他国家和地区。今天，这场“互联网蛙跳”竞争是在完全开放的背景下展开的。听说中国上网用户已达到1.5亿，有人说这是“网络天下”。

很明显，互联网代表着一种比网上聊天或向人们播报体育比赛成绩和天气预报更深刻的变革。互联网成为一种威力强大的工具，凭借这种工具，各种各样的人可以从事各种各样的交流。当然，互联网正在改变商品买卖的方式，电子商务正在蓬勃兴起，已造就了一个交易额至少达万亿美元的市场，其中大部分是企业之间的交易。

电子商务包括企业内部员工之间的交流活动、供应链上商业伙伴之间的交易，当然也包括那些改变教育者教育学生的方式、医生诊疗病人的方式、政府服务公民的方式的网上交流活动。所有这些活动都已数字化。

我们在与全球范围内客户的合作过程中发现，当他们开始引入电子商务时，都会走一条基本可以预测的“三部曲”式的道路。首先，他们将企业信息放到互联网上，如产品目录、课程设置、查询电话号码等。然后，进行一定形式的交互活动，通常是为客户服务，例如，它可以让客户追踪头一天交寄的邮包的投递情况，美国联合包裹公司正在这样做。联合包裹公司现正开展一种全新的商务活动，这就是互联网商务活动的第三阶段，也是最重要的阶段。这第三个阶段代表了电子商务所带来的真正变革和主要成果。企业开展了真正基于互联网的商务活动。

这样的决策代表了网络世界出现的真正革命。这种变革并不只是技术上的一场革命，这是一种全新的生活方式，因为当银行、学校、航空公司、医院和政府部门都在通过互联网让人们进行业务活动时，他们就必须对现行的办事方式进行根本性的变革。
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China is a member of the big family of the United Nations, and China's development and changes have attracted worldwide attention. I wish to take this opportunity to share with you my observations on how one should get to know the real China.

Since the founding of the People's Republic of China, and especially since the launch of reform and opening up more than 30 years ago, earthshaking changes have taken place in China, a big country and an ancient land in the East. Its national economy and overall strengths have substantially increased, the livelihood of its people has markedly improved, its social, cultural and moral development has advanced to a much higher stage, and its exchanges and cooperation with the outside world have kept expanding. In brief, China has made a historic leap from mere subsistence to moderate prosperity.

We are proud of our accomplishments as a result of our strenuous efforts. At the same time, we have a sober mind about our place and role in today's world.

China's GDP ranks the third in the world, but in per-capita terms, it is only one-tenth of that of developed countries. China has enjoyed over 30 years of rapid economic growth, but its further development is constrained by energy, resources and environment constrictions. Although China is a leading manufacturer of many important products, it remains at the lower end of the global industrial chain. Although it is a big trading nation, its exports are low in technology content and value added. In many cases, we have to rely on imports to meet the demand for core technologies. Although China's coastal areas and some of the big and medium-sized cities thrive in the modernization drive, much of the central, western and rural areas of the country is still very much under-developed. We still have 150 million people living below the poverty line set by the United Nations. Although the Chinese people's livelihood has made significant improvement, we do not yet have a full-fledged social security system and in addition, we are confronted with high employment pressure. Although our people are more and more actively engaged in the country's social and political development and their basic citizen rights are better protected, the democracy and legal system has much room for improvement and social ills such as inequity and corruption still exist.

Progress and backwardness coexist in a country which has come a long way in modernization. China still faces unprecedented challenges brought by problems both old and new. Taken as a whole, China is still in the primary stage of socialism and remains a developing country. Understanding these basic national conditions, you get to know the real China.

China has set its strategic goal of basically achieving modernization by the middle of this century. Looking into the coming decades, we will continue to move forward along the path of reform and opening up and peaceful development. This path has changed China's destiny and benefited people throughout the country. We must stay on this path and make further improvement. There is no reason whatsoever for us to deviate from this path.

China will continue to focus on developing the economy. Development is our top priority, as it constitutes the basis for addressing all issues. We will mainly rely on our own efforts in pursuing development. With the progress in China's industrialization and urbanization, hundreds of millions of farmers will migrate to towns and cities, which will create more domestic demand than ever before, open up much broad market and development space, and serve as a powerful driving force for sustaining the growth of the Chinese economy and the world economy at large. We will work hard to transform the economic development pattern, restructure the economy and set out on a road of balanced and sustainable development.

China will continue to deepen institutional reform. We will make continuous efforts to improve the socialist market economy, unswervingly strengthen and develop the public sector of the economy, and encourage, support and guide the development of the non-public sector. We will pay greater attention to ensuring and improving people's well-being, further reform the income distribution system, and improve the social security system, including old-age support, medical care and unemployment benefit programs. We will endeavor to narrow the gap between urban and rural areas, between different regions and between the rich and the poor. We will ensure that each and every citizen shares the benefit of China's reform, opening up and development. While deepening economic restructuring, we will also push forward political restructuring, so as to achieve the ultimate success in economic reform and sustain our progress in modernization. We will respect and protect human rights, uphold social equity and justice, and strive to achieve the free and all-round development for our people. This is the important hallmark of a democratic country under the rule of law. It is also a basic guarantee for a country's lasting peace and stability.

China will continue to open wider to the outside world. Mutually-beneficial cooperation for win-win progress is a long-term strategy that we will stick to in opening up. We will follow the general practice of international rules in expanding business ties with other countries, continue to improve the environment for foreign investors, optimize the structure of foreign capital utilization, and explore new ways for overseas investment and cooperation. We are committed to promoting the establishment of a fair, equitable, inclusive and well-managed new international financial order and an open and free international trading regime. We are against protectionism in all its manifestation. In the course of modernization, we will not only continue to bring in and utilize advanced achievements from the rest of the world in the economic, scientific and technological fields, but also boldly draw upon the achievements of human civilization in the fields of social management and cultural development.

We will continue to develop education, science and technology. How can China narrow the development gap with the advanced countries and enhance the sustainability of its economic growth? We must look to first education and second science and technology. China has formulated its medium- and long-term development programs on education and on science and technology respectively. In pursuance of the set goals, we will focus our efforts on implementing these two programs and basically build China into a country strong both in human resources and in innovative capabilities by 2020.

We will continue to carry forward and promote our fine national culture. The development of a country and the rejuvenation of a nation require not only great economic power but more importantly, great cultural strength. The moral values and wisdom drawn from the 5,000-year-old Chinese civilization belong not only to China but also to the whole world. We will vigorously develop cultural programs and accelerate the development of a moral and ethical code that is commensurate with our socialist modernization drive and consistent with the traditional virtues of our nation. We respect the diversity of civilizations and will increase dialogue and exchanges with other civilizations to forge a common cultural bond for humanity. Just as it has created an economic miracle, the Chinese nation will create a new cultural splendor.

A China that develops peacefully, a China that is full of vigor and vitality, and a China that is willing and ready to shoulder its obligations, will at all times move forward together with the rest of the world. Let us join hands to work for a world of everlasting peace and prosperity.
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在这个改革发展的新时代，我很荣幸能被邀请参加“第三届股市发展国际研讨会”。我还要感谢主席先生给我机会以“股市与市场心理学”为题做讲座。

经济学家约翰·梅纳德·凯恩斯曾经说过，市场的行为不可能是理性的，也不可能改进，因为我们现有的知识不能为经过精确计算而得出的投资收益预期提供充分的依据。我认为在投机对象涉及新技术的使用时，例如因特网的使用，凯恩斯的这种看法尤为正确。

现代金融理论试图解决未来不可预测的问题。按照现代金融理论，投资收益可以通过对股价以往的波动幅度来预测，也就是说，股价波动较大的股票可望带来较大的回报。但是这种理论是以未来是过去的延续为前提的，如同看着后视镜驾驶汽车一样。所以投资者仍然在很大程度上凭着自己的情感操作。在任何年代，推动市场的“贪心”和“担心”这两种心情总是永恒不变的。

市场的心态表现出投机与赌博兼而有之的两重性。市场有难以抗拒的赌博诱惑。股市的情绪在牛市和熊市之间交替波动，牛市充满了高涨的贪婪情绪，熊市则弥漫着胆怯、焦虑、犹豫不决和自我怀疑的情绪。股市心态的这种波动折射出赌徒的躁狂行为。投机活动与大多数赌博活动的不同之处在于，投机参与者的信念会影响投机结果。在某些情况下，投机者能够创造出自我实现的预言。

投机的成功归根到底取决于别人能否以比你买入时更高的价格买下你手中的股票。每个投机泡沫就好比一封连锁信，利润是由后来入市者提供的。每一个人都在预测竞争对手下一步的意图。在这种情况下，对市场心理变化的关注是至关重要的。

无论是在17世纪的伦敦咖啡馆股市上，还是在今天的因特网投资电子布告栏上，从众心理仍然是投资者非理性行为的重要根源。弗洛伊德列举了从众心理的主要特征：无敌、不负责任、急躁、相互感染、易变、易受影响、群体幻觉、智力低下等。这些特征我们在牛市的后期也会发现。更糟糕的是，投机者作为一个群体容易患“认知不和谐”症，他们不愿听到消极或刺耳的消息，他们把注意力集中在对自己有利的事情上。这就是为什么投机者很少关注警示的原因。

为什么人们无法摆脱从众心理呢？答案也许可以从我们物质欲望的本质中找到。我们总是参照同时代的人来衡量自己的财富。许多人觉得，眼看别人靠投机赚了钱，而自己按兵不动，这是很痛苦的。对群体中的个人而言，承担同样的风险不会有什么损失，因为当市场转向时，受到影响的是群体，而个人在群体中的相对位置不会受到影响。

通常，投机者似乎会越来越快地忘却自己的痛苦经历。于是我们发现，投机狂潮周期性地出现。人类的本性中，肯定存在着某种愚蠢的东西，否则人们就不会千百次地落入同一个陷阱里。避免这种厄运的唯一方法是保持一种逆向姿态，走一条逆向市场心理的道路。当然，这样做不仅是孤独的，而且还要受到严峻的意志考验。


第十四单元　外交政策

Unit Fourteen　Foreign Policy


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	利益交融
	__________



	不可阻挡的时代潮流
	__________



	热点问题此起彼伏
	__________



	联合国安理会常任理事国
	__________



	国际风云变幻
	__________



	培育战略互信
	__________



	尊重核心利益
	__________



	主权独立和领土完整
	__________



	国际关系基本准则
	__________



	国家元首
	__________



	防扩散
	__________



	拓展民用航空
	__________



	注入新动力
	__________



	双边渠道与多边机制
	__________



	减灾防灾
	__________



	打击跨国犯罪
	__________



	防治重大传染病等
	__________



	建立人文交流机制
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


女士们，先生们：

当今世界正处于大发展、大变革、大调整时期。世界多极化和经济全球化深入发展，国与国的相互依存、利益交融已达到前所未有的程度。求和平、谋发展、促合作成为不可阻挡的时代潮流。但世界局部冲突和热点问题此起彼伏，南北差距拉大，传统安全威胁和非传统安全威胁相互交织，世界的和平与发展仍面临诸多难题。面对这些挑战，没有任何国家能独立应对，唯有携手合作才是正确选择。中美作为联合国安理会常任理事国，分别作为世界上最大的发展中国家和最大的发达国家，无论是在推动世界经济可持续增长方面，还是在维护世界和平与安全方面，都面临着共同课题，肩负着重要责任。中国高度重视发展对美关系，发展长期健康稳定的中美关系，符合两国人民共同意愿，顺应时代发展潮流，也有利于亚太地区乃至世界和平、稳定、繁荣。

我们要坚持中美关系的正确方向。无论国际风云如何变幻，无论遇到什么困难，遇到什么干扰，我们都要从战略高度和长远角度出发，牢牢把握和精心维护共同努力建设21世纪积极、合作、全面的中美关系这一目标，培育战略互信，加强战略合作，妥善处理分歧，促进两国在双边、地区、全球层面的沟通、协调、合作。

我们要尊重彼此核心利益和重大关切。主权独立和领土完整是国际关系基本准则赋予一国的最基本权利。对中国人民而言，没有什么比维护国家主权和领土完整更为重要。相信经历过南北战争的美国人民，不难理解统一对一个国家多么重要和珍贵。

我们要尊重各国自主选择发展道路的权利。应该承认各国文化传统、社会制度、价值观念、发展理念等方面的差异，努力推动不同文明和发展模式取长补短、相互促进、共同发展，不应该以一种模式来衡量丰富多彩的世界。

我们要保持两国高层及各级别密切往来。充分沟通是促进合作的重要基础。再先进的通信技术也取代不了面对面交流。我们两国元首一致同意通过面晤、通话、通信等方式保持密切联系。我们也应该加强战略性对话和磋商，以加深了解，扩大共识，促进合作。

我们要发展互利双赢的合作格局。中美应该加强宏观经济政策协调，推动世界经济持续复苏。中美应该加强经贸、能源、环境、反恐、防扩散、执法、科技、教育、农业、卫生、质检等方面的交流合作，积极拓展民用航空、高速铁路、基础设施建设、空间探索等新的合作领域，不断为中美关系发展注入新动力，让两国人民切身体会到中美合作的成果。

我们要加强地区热点和全球性问题上的协调。中美应该通过双边渠道和各种多边机制加强在地区热点问题上的沟通和协调，推进在气候变化、核安全、能源安全、粮食安全、减灾防灾、打击跨国犯罪、防治重大传染病等全球性问题上的磋商与合作。中美应该同国际社会一道，推动国际体系朝着更加公正合理的方向发展。

我们要深化两国人民的相互了解和友谊。人民的相互了解和友谊是国与国关系发展的永恒动力和广泛基础。中美将建立人文交流机制，相信这一机制将为促进两国文化、科技、教育等领域的交流合作发挥积极作用。双方应该支持两国青年交往，为中美关系发展培养后备力量。双方应该加强两国工商、学术、媒体等各界以及地方交流合作，在两国人民之间架起宽广的友谊桥梁。

建设21世纪积极、合作、全面的中美关系，是中美两国和两国人民根本利益所在，也是促进世界和平与发展的现实需要。让我们共同努力，不断开辟中美关系更为广阔的前景！

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	diplomacy
	__________



	monetary structure
	__________



	military deterrence
	__________



	utmost purpose
	__________



	subordinate
	__________



	overshadow
	__________



	initiative
	__________



	downright distrust
	__________



	utility
	__________



	authorization
	__________



	sponsorship
	__________



	intervention
	__________



	take ... into account
	__________



	IMF
	__________



	trade deficits
	__________



	commitment
	__________



	war-torn
	__________



	elite
	__________



	critique
	__________



	military alliance
	__________



	confrontation
	__________



	demobilization/remobilization
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Ladies and gentlemen,

It's my pleasure this morning to outline the most important instruments of modern American foreign policy, namely, diplomacy, the United Nations, the international monetary structure, economic aid, collective security, and military deterrence. An understanding of these instruments, I believe, will help you further understand the conduct of American foreign policy.

The utmost purpose of American foreign policy is to defend national sovereignty and national interests. In light of the history and development of American values, diplomacy has been regarded as the most important instrument to which all other instruments must be subordinated. Its purpose is to promote national values or interests by peaceful means. However, diplomacy, by its very nature, is often overshadowed by spectacular international events, dramatic initiatives, and meetings among heads of state. Worse still, traditional American distrust of diplomacy continues today, albeit in weaker form. Impatience with or downright distrust of diplomacy has been built not only into all the other instruments of foreign policy but also into the modern presidential system itself. Due to the time limit, I'm not going to talk about this problem in any extensive way.

The utility of the United Nations to the United States as an instrument of foreign policy can too easily be underestimated. Over the years since its founding in 1945, the United Nations has been more or less a servant of American interests. The most spectacular examples were the official U.N. authorization and sponsorship of intervention in the “troubled spots” of the world with an international peacekeeping force. Consider this fact: The United States provides an average quarter of the U.N. budget. Many Americans feel the United Nations does not give good value for the investment. But any evaluation of the United Nations must take into account the purpose for which the United States sought to create it: power without diplomacy. In many cases, a victory of the United Nations is a victory of the United States. In recent years, however, with the growing position of China and some other countries in international diplomacy, the United States can no longer control U.N. decisions as it did before. But the United Nations will continue to function as a useful instrument of American foreign policy.

The World Bank was set up to finance long-term capital. Leading nations took on the obligation of contributing funds to enable the World Bank to make loans to capital-hungry countries. The U.S. quota has been about one-third of the total. The IMF (International Monetary Fund) was set up to provide for the short-term flow of money and lend dollars to needy member countries to help them overcome temporary trade deficits. The United States also has a big role in financing the IMF.

American commitment to rebuilding war-torn countries came as early as its commitment to the postwar international monetary structure. Enacting American foreign aid constitutes part of the American foreign policy. During the last 50 years, the geographic emphasis of American economic aid shifted from assisting the reconstruction and recovery of western Europe, to Southeast Asia, and then to what became known as the Third World. Many critics have argued that foreign aid is really aid for the minority political and economic elites, not for the people. A much more important critique is that American foreign economic assistance has failed to contribute fully to American interests because its administration is often put outside the State Department.

The United States gives great importance to regional collective security agreements. This country has entered a number of collective security treaties, both multilateral and bilateral. A typical example is the North Atlantic Treaty Organization (NATO). Americans realize that the United States cannot meet its world obligation through the United Nations and economic structures alone. There is a need for military alliance with other countries for national and world security. Consequently, the United States has consistently devoted at least 6 percent of its gross national product to defense.

Military deterrence was a product of U.S.-Soviet confrontation since the end of World War II, when the traditional American strategy of “demobilization in peace and remobilization in war” was broken. However, the size of the defense budget has not been central to the consideration of deterrence as an instrument of foreign policy. What is important is the advanced military technology, which is regarded by most congressmen as the primary deterrence in the world.

Although Republicans and Democrats look at the world somewhat differently, and although each president has tried to impose a distinctive flavor of his own on foreign policy, they have all made use of these basic instruments. They all understand that power plus diplomacy is the best solution to the problem of controlling conflict among the distrustful nations of the world.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 当今世界正处于大发展、大变革、大调整时期：此句除了译成We live in a world that is undergoing major development，transformation and adjustment，也可以译为We live in a world that is in the midst of major development，transformation and adjustment。


2
 世界多极化和经济全球化深入发展：“多极化”和“全球化”是当今世界的发展趋势，所以译文的主语采用了trend一词，而“深入发展”则处理为gathering momentum，也可译作gaining momentum。


3
 局部冲突和热点问题此起彼伏：除了教材提供的unceasing local conflicts and hotspot issues译文之外，也可以译为local conflicts and hotspot issues keep cropping up。


4
 传统安全威胁和非传统安全威胁相互交织：将汉语的动词短语“相互交织”译为英语的名词短语simultaneous presence，这种处理方法叫做“形转意存”，可以使译文显得更为简明。


5
 联合国安理会常任理事国：联合国安理会常任理事国的席位系“永久性”席位，英语为permanent member of the UN Security Council。


6
 无论是在推动世界经济可持续增长方面，还是在维护世界和平与安全方面：连接性词组“无论是……还是……”有不同的英语表达方式，这里采用了简洁明了的ranging from ... to ...短语。


7
 有利于亚太地区乃至世界和平、稳定、繁荣：译文将“亚太地区乃至世界”处理为the Asia Pacific region and beyond，当然也可以采用更为常见的the Asia Pacific region and the world as a whole。


8
 不应该以一种模式来衡量丰富多彩的世界：用英语表达“应该（或不应该）”的方法很多，除了常见的must、should、ought to、need之外，还可以使用It is imperative/important/necessary/advisable to to sth的句式，译员可视情况作出恰当的选择。


9
 让两国人民切身体会到中美合作的成果：所谓“切身体会到中美合作的成果”，就是能够享受到“切切实实”或者“实实在在”的利益，即reap tangible benefits。


10
 为中美关系发展培养后备力量：在上下文不明确的情况下，“后备力量”通常译为backup force，而这里是指培养年轻人。

第二篇　Passage 2


1
 It's my pleasure this morning to outline the most important instruments of modern American foreign policy, namely, diplomacy, the United Nations, the international monetary structure, economic aid, collective security, and military deterrence：我们可以将这里的diplomacy译作“外交方法”、“外交手段”、“外交途径”，“外交策略”等。collective security意即“共同安保”或“共同防范”，指的是美国与其他国家结成军事同盟。


2
 An understanding of these instruments, I believe, will help you further understand the conduct of American foreign policy：所谓的conduct是指美国外交政策的“实施”或“操作”。


3
 However, diplomacy, by its very nature, is often overshadowed by spectacular international events, dramatic initiatives, and meetings among heads of state：diplomacy by its very nature主要是指“外交斡旋”这些活动，也可以译成“外交手段毕竟是外交手段”。当出现突发事件时，外交手段的作用被overshadow了，即“显示不出其魅力”或“相形见绌”了。


4
 Impatience with or downright distrust of diplomacy has been built not only into all the other instruments of foreign policy but also into the modern presidential system itself：这句话的言下之意是：美国总统对外交活动及其作用的态度受到选举的影响，竞选时的承诺可能在当选后被忘却了。


5
 Many Americans feel the United Nations does not give good value for the investment：这句话有两层意思，一层意思是美国人不希望将这么多的钱用于国际事务，另一层意思是美国人对联合国的回报不满。将句子直译可以同时保存这两层意思。


6
 American commitment to rebuilding war-torn countries came as early as its commitment to the postwar international monetary structure：注意structure的不同释义，这里的international monetary structure是指国际货币组织。


7
 because its administration is often put outside the State Department：美国同样存在部门“各自为政”的现象，虽然外交工作由国务院负责，但涉及经济援助时，许多援助工作的具体操作则由农业、卫生、财政等部门承担。


8
 the traditional American strategy of “demobilization in peace and remobilization in war” was broken：美国在建国后100年间一直实行“和平时期遣散军队，战争时期重组军队”的国防战略。


9
 they have all made use of these basic instruments：这篇讲话最后一段提到的these instruments是指“上述六种手段”，所以译文宜以添词法予以表明。

词语扩展

Vocabulary Development



外交政策的基石
 cornerstone of a country's foreign policy


中美联合公报
 Sino-US joint communiqué


始终不渝奉行互利共赢的开放战略
 unswervingly implement a strategy of opening up for mutual benefit and win-win situation


坚决反对……参拜靖国神社
 be firmly opposed to sb's visit to the Yasukuni war shrine


捍卫国家主权、领土完整和民族尊严
 safeguard national sovereignty，territorial integrity，and national dignity


坚持“一国两制”、“港人治港”、“澳人治澳”、高度自治的方针，同广大香港同胞、澳门同胞携手努力，保持香港、澳门长期繁荣稳定
 uphold the principles of “one country, two systems”, “Hong Kong people governing Hong Kong” and “Macao people governing Macao” with a high degree of autonomy, and work together with our compatriots in Hong Kong and Macao to maintain long-term prosperity and stability in the two Special Administrative Regions


坚持“和平统一，一国两制”的方针，坚持大陆和台湾同属一个中国，牢牢把握两岸关系和平发展的主题，增强两岸政治互信，加强两岸交流合作，更好造福两岸同胞
 adhere to the principles of “peaceful reunification and one country, two systems”, uphold the principle that China's mainland and Taiwan belong to one and the same China, firmly grasp the theme of cross-Strait relations and peaceful development, enhance mutual political trust between the two sides, strengthen the cross-Strait exchanges and cooperation, and bring continuous well-being to compatriots on both sides of the Taiwan Strait


建立全面直接双向“三通”，签署两岸经济合作框架协议
 establish complete, direct, two-way mail, transport and trade links and sign an economic cooperation framework agreement (ECFA)


和平共处五项原则的创立是历史的必然。
 The Five Principles of Peace Coexistence came about as a historical inevitability.


面对复杂多变的国际形势，中国奉行独立自主的和平外交政策，根据事情本身的是非曲直确定自己的立场。
 In the face of the complex and volatile international situation, China pursues an independent foreign policy of peace and takes position on issues based on their respective merits.


我们不与任何大国或国家集团结盟，不以意识形态和社会制度为标准处理国家之间的关系。
 We will not enter into alliance with any big power or bloc of countries, nor will we handle state-to-state relations under the influence of making ideology or social system the criteria.


中国奉行防御性的国防政策，不搞军备竞赛，不对任何国家构成军事威胁，永远不称霸，永远不搞扩张。
 China pursues a national defense policy which is defensive in nature. China will never engage in arms race or pose a military threat to any country. We will never seek hegemony or expansion.


中国一贯主张全面禁止和彻底销毁核武器，坚定奉行自卫防御的核战略，始终恪守在任何时候和任何情况下不首先使用核武器政策。
 Firmly committed to a nuclear strategy of self-defense, China has consistently stood for the prohibition and thorough destruction of nuclear weapon and adhered to the policy of no-first-use of nuclear weapons at any time and under any circumstance.


中国不参加任何形式的核军备竞赛，将继续把自身核力量维持在国家安全需要的最低水平，为推进国际核裁军进程作出努力。中国愿意为维护国际核不扩散体系发挥建设性的作用。
 China does not participate in any form of nuclear arms race, and will continue to keep its nuclear capabilities at the minimum level required for national security and make effort to advance the international nuclear disarmament process.


我们要根据《联合国气候变化框架公约》及其《京都议定书》的要求，积极落实“巴厘路线图”谈判，坚持“共同但有区别的责任”，巩固《哥本哈根协议》凝聚的共识，切实兑现各自承诺。
 We will act in keeping with the provisions of the UNFCCC and Kyoto Protocol and advance negotiations under the Bali Roadmap in real earnest, adhere to the principle of “common but differentiated responsibilities”, build on the consensus shown in the Copenhagen Accord, and meet our respective commitments through credible action.


我们努力保持和维护同世界上各个大国相对稳定的框架关系。
 We make efforts to maintain the framework relations with major powers in the world.


加强同广大第三世界国家的团结与合作是我国外交政策的一个基本立足点。
 It is a fundamental position in China's diplomatic policy to strengthen solidarity and cooperation with the great number of Third World countries.


我国积极改善和发展同所有周边国家的睦邻友好关系，增进人民之间的友好交往，促进在平等互利基础上的经济、贸易、科技和文化合作。
 China has improved and developed its good-neighborly relations with all the surrounding countries, increased exchanges between its people and the peoples of other countries, and promoted economic, trade, scientific, technological and cultural cooperation on the basis of equality and mutual benefit.


我们始终奉行与邻为善、以邻为伴的周边外交方针和睦邻、安邻、富邻的周边外交政策，发展同亚洲各国和各地区的友好合作关系。
 We will continue to follow the principle of fostering friendship and partnership with China's neighbors and the policy of building an amicable, stable and prosperous neighborly environment and enhance friendly relations and cooperation with other Asian countries and regions.


中国通过亚太经合组织、上海合作组织、中国-东盟合作、大湄公河次区域合作，推进双边和区域合作，促进共同繁荣。
 China advances bilateral and regional cooperation for common prosperity through APEC, Shanghai Cooperation Organization, China-ASEAN cooperation and Greater Mekong Sub-regional Cooperation Program.


经过十多年的努力，10+1、10+3、东亚峰会、中日韩合作机制从无到有，从小到大，不断发展，优势互补，相互促进。
 As a result of our concerted efforts over the last ten and more years, we have witnessed the creation and growth of the cooperative mechanisms such as 10+1, 10+3, East Asia Summit and China-Japan-ROK, which are mutually complementing and reinforcing.


我们同朝鲜保持了传统友谊，同韩国巩固了互利合作。
 We have maintained the traditional friendship with the Democratic People's Republic of Korea (DPRK) and consolidated the mutually beneficial cooperation with the Republic of Korea (ROK).


中越关系得到加强，两国签署了陆地边界条约。
 Sino-Vietnamese relations were strengthened with the signing of a treaty on the land border between the two sides.


中日是一衣带水的邻邦，两国关系正站在新的历史起点上，面临进一步发展的新机遇。
 China and Japan are close neighbors facing each other across a narrow strip of water. Our bilateral relations, which are now at a new historical starting point, have new opportunities to grow further.


我们本着“以史为鉴，面向未来”、“前事不忘，后事之师”的精神，发展同日本长期稳定的友好关系。
 In a spirit of “keeping in mind the past and looking toward the future” and “past experience, if not forgotten, can serve as a guide for the future”, we develop long-term and stable friendly relations with Japan.


我们要警惕极少数日本极右势力对中日关系的干扰和破坏。
 We must keep up our guard against the attempts of a handful of ultra-right forces in Japan to obstruct and undermine Sino-Japanese relations.


长期以来，日本国内总有一些势力矢口否认日本发动侵略战争的性质和罪行，竭力美化军国主义战争，并为已经被历史钉在耻辱柱上的甲级战犯扬幡招魂。
 For a long time, there have been forces in Japan that have categorically denied the aggressive nature of the war Japan launched against China and the crimes it committed, and have tried their best to whitewash its militarist aggression and call back the spirit of those Class-A war criminals who have been condemned by history.


我国同蒙古以及南亚和中亚各国的合作保持良好势头。
 China's cooperation with Mongolia and countries in South and Central Asia continued its good momentum of development.


中俄关系源远流长，我们十分珍惜两国关系史上积累的宝贵经验，珍惜中俄友谊和互利合作。
 The history of relations between China and Russia goes back many centuries. We sincerely cherish the long tradition of friendship and mutually beneficial cooperation that we have enjoyed.


中俄两国元首和政府首脑举行会晤，取得了广泛共识，充实了中俄战略协作伙伴关系的内容。
 The Sino-Russian strategic partnership of cooperation was enriched with broad consensus reached during the summit meetings between the heads of state and government of the two countries.


中俄之间建立的战略协作伙伴关系是一种正常的国与国的关系，它既不结盟也不对抗，更不针对第三国或第三方，这种关系符合两国和两国人民的根本利益。
 The existing strategic partnership between China and Russia is a very normal state-to-state relationship. It is not an alliance, neither is it a confrontational relationship, and still less is it directed against any third country or party. Such a strategic partnership is in the fundamental interest of the two countries and two peoples.


中华文明同伊斯兰文明之间的对话和交流，有着悠久的历史。闻名中外的古丝绸之路，就是生动有力的见证。
 Dialogue and exchanges between the Chinese civilization and Islamic civilization date back to antiquity and the world-famous Silk Road offers us the best example.


中国愿同阿拉伯各国加强文化交流与合作。阿拉伯地区是人类古老文明的交汇之地，绚烂的文学艺术、美妙的音乐舞蹈、独特的饮食服饰、精湛的手工技艺，构成了多彩多姿的文化图景。
 China hopes to step up cultural exchanges and cooperation with Arab countries. The Arab region is the converging point of ancient civilizations. The splendid literature and art, beautiful music and dance, unique food and dress and exquisite craftsmanship epitomize its colorful culture.


中国和非洲都是人类文明的发祥地，虽然相距遥远，但中非友好源远流长。中非人民在漫长的历史岁月中结下了同呼吸、共命运的深厚友谊。加强中非传统友好，发展中非新型战略伙伴关系，推动建设和谐世界，是我们共同的战略选择和历史责任。
 Both China and Africa are cradles of human civilization. Though divided by a vast geographical distance, China and Africa enjoy a long history of friendly exchanges. Over the years, the Chinese and African peoples shared weal and woe and forged a close bond of empathy and friendship. To strengthen China-Africa traditional friendship, develop the new type of China-Africa strategic partnership and build a harmonious world is our shared strategic decision and historical mission.


太平洋岛国是全世界每天最早迎来太阳的地方，中国和各岛国的关系也犹如旭日东升，拥有光明而广阔的前景。
 The world sees the first ray of the sun in the Pacific island countries. The bond between China and the Pacific island countries, just like the rising sun, has a bright future.


中国与欧盟领导人举行会晤，推动了中欧关系的发展。
 The meetings between Chinese and EU leaders promoted the development of Sino-European relations.


中英两国的共同利益比以往进一步扩大。在双方的共同努力下，中英全面战略伙伴关系将不断向更宽领域和更高层次发展，以更多的成果造福两国人民。
 The shared interests of China-U.K. cooperation are more extensive than ever before. With their joint efforts, China-U.K. comprehensive strategic partnership will grow stronger，cover more areas, and bring greater benefits to the two peoples.


中加关系的发展历程告诉人们，尽管两国国情不同，不可能在所有问题上都有一致看法，但这不应该成为两国关系发展的障碍。中加两国关系虽经历风雨波折，但总的方向是向前发展的。
 A review of the growth of China-Canada relations shows that although our two countries differ in national conditions and do not always see eye to eye on everything, we should not let these differences stand in the way of our relations. In spite of some twists and turns, China-Canada relations have, on the whole, moved forward.


中美两国应该坚持正确的方向。无论国际风云如何变幻，无论遇到什么困难，遇到什么干扰，我们都要从战略高度和长远角度出发，牢牢把握和精心维护共同努力建设21世纪积极、合作、全面的中美关系这一目标。
 China and the United States should stick to the right direction of their relations. No matter how the international situation may encounter, we should always follow a strategic and long-term perspective and firmly stick to and painstakingly safeguard the goal of working together to build a positive, cooperative and comprehensive China-U.S. relationship for the 21st
 century.


我们希望美方能够恪守承诺，坚持一个中国政策和中美三个联合公报，支持两岸改善关系，实现共同发展。
 We hope the U.S. side will stick to its commitment, adhere to the one China principle and the three China-U.S. joint communiqués, and support the improvement of relations and the realization of common development between the two sides of the Taiwan Strait.


解决中美经贸摩擦等问题需要双方共同采取行动。我们希望美方承认中国完全市场经济地位，取消对华出口商品的限制，纠正贸易保护主义的错误做法。
 It takes the efforts of both China and the United States to address their economic and trade friction. We hope that the United States will recognize China's full market economy status, lift restrictions on commodity and technology exports to China and correct the wrong practices of trade protectionism.


我们致力于推动多边外交，支持联合国在应对全球性挑战和威胁方面发挥中心作用。为此，我们重申，需要对联合国进行全面改革，使其更具有效力、效率和代表性，更有效地应对当今全球性挑战。
 We confirm our commitment to multilateral diplomacy with the UN playing the central role in dealing with global challenges and threats. In this respect, we reaffirm the need for a comprehensive reform of the UN, with a view to making it more effective, efficient and representative, so that it can deal with today's global challenges more effectively.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


尊敬的各位使节，女士们，先生们：

国际形势正在发生复杂而深刻的变化。和平与发展仍然是当今时代的主题。维护和平，促进发展，是各国人民共同的强烈愿望。但是，国际关系中不确定、不稳定因素有所增加，各种传统和非传统安全问题相互交织。和平问题没有解决，发展问题更加严重。解决当今世界面临的各种紧迫问题和长远问题，需要世界各国坚持不懈的努力，需要加强国际友好合作。和平共处五项原则作为指导国际关系的基本准则，具有重大的现实意义，应该得到认真遵循和切实履行。

我们应该坚定不移地维护国家主权平等。国家主权是国家独立的根本标志，是国家利益的集中体现和可靠保障。随着经济全球化和新科技革命的发展，国家间的相互联系和相互依存日益加深，但这并不意味着可以忽视和削弱国家主权的地位与作用。必须实行国际关系民主化，任何国家都无权把自己的意志强加于人，以任何借口损害和剥夺别国的主权，不尊重别国主权，以大欺小，以强凌弱，推行霸权主义和强权政治，实践证明是行不通的。

我们应该尊重和维护世界文明的多样性。各国文明的多样性，是人类社会的基本特征，也是推动世界文明进步的重要动力。当今世界拥有65亿人口、200多个国家和地区、2500多个民族、5000多种语言。各个国家和地区，无论是历史传统、宗教信仰和文化背景，还是社会制度、价值观念和发展程度，往往存在这样那样的差异，整个人类文明也因此而交相辉映、多姿多彩。这种文明的多样性是在历史长河中形成的，并将长期存在下去。中国古代思想家孔子曾说过：“万物并育而不相害，道并行而不相悖。”我们应该充分尊重各国文明的多样性，而不应人为歧视或贬低他国文明；应该鼓励各种文明在对话交流中相互借鉴、取长补短，而不应相互隔绝和相互排斥；应该倡导各种文明在相互包容、求同存异中共同发展，而不应强求一律、强加于人。

我们应该在平等互利基础上促进各国经济的共同发展。经济领域的平等互利，就是要尊重各国的经济自主权，平等参与，公平竞争，互利共赢。解决发展问题，首先要靠发展中国家的自身努力，同时发达国家也应负起责任，在开放市场、扩大贸易、增加援助、减免债务等方面进一步采取切实措施。国际经济规则的制定和修改，应尊重和体现发展中国家的权益，而一经制定就要共同遵守。面对新科技革命的迅猛发展，应积极推动技术转让和科技合作，使各国能够分享人类科技进步的成果。

我们应该通过对话与协作维护世界的和平与安全。历史表明，以军事联盟为基础、以加强军备为手段的旧安全观，无助于保障国际安全。动辄诉诸武力或以武力相威胁，就会影响乃至破坏世界的和平与安宁。必须坚决摒弃冷战思维，牢固树立以互信、互利、平等、协作为核心的新安全观。要防范和打击一切形式的恐怖主义，并努力消除产生恐怖主义的根源。对核武器扩散、毒品泛滥和其他跨国犯罪等非传统安全威胁，应在国际法原则基础上，通过加强国际合作加以有效应对。对于艾滋病蔓延、生态恶化等威胁人类健康与生存的全球性问题，应本着对子孙后代负责的态度，加大国际合作防治的力度。

中国社会主义现代化建设道路是一条和平发展的道路。这条道路，就是利用世界和平的有利时机实现自身发展，又以自身的发展更好地维护和促进世界和平；就是在积极参与经济全球化和区域合作的同时，主要依靠自己的力量和改革创新来实现发展；就是坚持对外开放，在平等互利的基础上，积极发展同世界各国的合作；就是聚精会神搞建设，一心一意谋发展，长期维护和平的国际环境和良好的周边环境；就是永远不称霸，永远做维护世界和平和促进共同发展的坚定力量。

我们坚持走和平发展道路，坚定不移地高举和平、发展、合作的旗帜，一如既往地奉行独立自主的和平外交政策，坚持在和平共处五项原则基础上与世界各国友好相处。

我们坚定维护国家主权和领土完整，绝不允许别人干涉中国内政，同时尊重别国的主权和领土完整。我们将继续推动世界多极化、国际关系民主化和发展模式多样化，促进经济全球化朝着有利于各国共同繁荣的方向发展，积极倡导多边主义和新安全观，反对霸权主义和强权政治，反对一切形式的恐怖主义，推动建立和平稳定、公正合理的国际新秩序。我们将在平等互利基础上扩大对外开放，广泛深入地开展对外经济技术合作。我们将深化与发展中国家的互利合作，维护与发展中国家的共同利益，积极探索新形势下开展南南合作的有效途径。坚持与邻为善、以邻为伴的方针，继续推进睦邻、安邻、富邻的政策，加强与周边国家的友好合作关系，深化区域合作。进一步发展同发达国家的关系，努力扩大共同利益的汇合点，妥善处理分歧。我们将积极参与国际多边外交活动，维护和加强联合国及其安理会的权威和主导作用，在国际和地区组织中作出建设性的努力。我们将全面加强经济外交和对外文化交流，积极维护我国公民在海外的生命安全和合法权益。

要和平、求发展、促合作，已成为人心所向、奔腾不息的时代潮流。中国政府和中国人民愿与世界各国人民一道，共同为维护和促进人类的和平、发展与进步事业而不懈努力。

谢谢大家。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


British trade with China has doubled over the last five years alone. This growth is faster than that of any other G8 country. Britain is the largest European investor here. Culturally our links are also strong. More students from China study in the UK than from any other county, and partnerships between our schools are growing. We have just launched the UK-China Partners in Science campaign to strengthen our scientific links.

The partnership between our two countries is important not just for what it brings both of us, but also for the common work which Britain and China can do together in the world. For example, there is a wider message in the global response to the tragedy of the tsunami. It is that people around the world feel that the interdependence of nations, so long talked about by statesmen, is today more than ever a concrete reality.

This reality is also a challenge to which governments must respond. The first part of the challenge is economic — finding the determination not to seek shelter from the global market, but to exploit the opportunities that it offers. In Britain, we have been determined to meet that challenge. And thanks to our open and flexible approach, and the investment that we are making in skills and in innovation, Britain is now Europe's most successful large economy, and experiencing our longest unbroken period of economic growth on record.

The challenge of responding to global competition is also one that China has embraced. And the results are simply staggering. The world has never before seen growth on the scale that China is producing. It is turning this country into a central player in the global economy and lifting millions of people out of poverty. This is the rise of China that many predicted. But as it is happening, I think one fundamental thing has changed. Where some years ago the world may have worried about the rise of China, now it welcomes this as truly an opportunity for us all.

The second challenge posed by globalization is one for our foreign policy — the need to act globally to promote safety and prosperity at home and in the world. As China's prosperity has grown, so too has its stake in global security and global prosperity. It is a crucial partner in the fight against proliferation and in international efforts to combat terrorism. China's contribution to UN peacekeeping missions is growing, and I greatly welcome President Hu's recent commitment to increase that contribution further.

Meanwhile China is embracing more fully globally-accepted rules and standards. I particularly applaud China's ratification of the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.

The partnership between our two nations is strengthening, but there is more that we can and should do together to strengthen further our growing global partnership. I would like today to suggest three areas on which we should focus that effort. They are in pursuing reform of the United Nations, working for a better future for Africa, and tackling climate change.

As permanent members of the UN Security Council, both Britain and China base our foreign policy on the maintenance of a strong and effective international system. But we both know too that the United Nations, designed 60 years ago, needs reform to meet the challenges of the new century. Many of those challenges are very different to those faced by those who drafted the Charter in 1945 — from terrorism to AIDS, from the environment to weapons' proliferation.

But we both recognize that reform certainly does not mean tearing up the UN Charter and starting again; neither we nor any other nation favors such an approach. The Millennium Review Summit should set the direction for the way ahead on United Nations reform. In the preparation for that summit, I hope that Britain and China can continue and indeed enhance our productive dialogue on this issue of such importance to us both.

The second issue on which I suggest we can deepen our cooperation is Africa. Britain has made Africa a priority of our work as Presidency of the G8 in the coming year. And I should like China and Britain to work together on this as close partners.

Both our countries already have strong links with the continent. We share our experiences of work on poverty reduction, and have opened a dialogue on our cooperation in Africa. Africa will require an even greater investment of aid than it receives today if it is to meet its goals for development. But it is also crucial that we set the conditions that allow the people of Africa to build a better future for themselves.

Alongside its own position China now presides over the G20 group of developing nations. And Britain has assumed the Presidency of the G8 and will, from July, take on that of the European Union. That makes us both crucial players in the success of the world trade negotiations.

The third issue that I want to highlight is tackling the threat from climate change.

I want to deal first with two misconceptions. The first is that climate change is a threat that matters mainly to environmentalists. In fact it matters to everyone. Climate change is a potential source of conflict over scarce natural resources, and of the displacement of millions of people from their land, with all the instability that it would provoke. Climate change is an economic threat too: Swiss Re, the world's second-largest reinsurer, has estimated the insurance costs at an extra $265 billion per year by 2010.

The second misconception about climate change is that there is a necessary trade-off between limiting global warming on the one hand, and promoting economic growth on the other. In fact, as those figures from Swiss Re demonstrate, inaction on climate change will have an enormous cost of its own. And, as we mitigate the effects of climate change, we also have to work to ensure access to the secure and affordable energy supplies that our economies need, both from traditional and from more innovative sources. There are especially exciting opportunities for that here in China. If I may say so, China has a great opportunity to lead the way in building clean-energy technology, with all the environmental and economic benefits that it offers.

Britain and China have a shared commitment to meeting the challenges posed by globalization — and to exploiting its opportunities. Of course we won't always agree. But there is an enormous amount of work for us to do together. I am confident that there will be markedly a growing and strengthened global partnership between Britain and China in the process of globalization.

第三篇　汉英口译

Passage 3　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


人类进入21世纪，世界并不太平。但靠战争最终解决问题已经过时了。和平与发展仍然是当今世界的两大主题。作为联合国大家庭中的一员，中国致力于推动世界的和平与发展，建设公正、公平、包容的国际新秩序。

在人类漫长的发展史上，世界各国的命运从未像今天这样紧密相连、休戚与共。面对气候变暖、环境恶化、资源紧缺、疾病和自然灾害频发、恐怖主义蔓延等一系列威胁人类生存和发展的全球性问题，面对当前金融、能源、粮食三大难题交织爆发的严峻局面，任何一个国家都无法置身事外，也难以单独应对。各国应当通力合作，迎接挑战。全世界的人们，只要消除敌视、隔阂和偏见，以包容开放的胸怀坦诚相待，携手前行，人类一定会战胜各种困难，也一定会拥有一个更加光明美好的未来。

我们应该用更广阔的视野审视安全，维护世界和平稳定。在人类历史上，各国安全从未像今天这样紧密相连。安全内涵不断扩大，传统安全威胁和非传统安全威胁相互交织，涉及政治、军事、经济、文化等诸多领域，对各国构成共同挑战，需要采用综合手段共同应对。安全不是孤立的、零和的、绝对的，没有世界和地区和平稳定，就没有一国安全稳定。

我们应该用更全面的观点看待发展，促进共同繁荣。在经济全球化深入发展的大背景下，各国发展息息相关。没有发展中国家普遍发展与平等参与，就没有世界共同繁荣，就无法建立更加公正合理的国际经济秩序。我们应该把促进共同发展作为解决全球发展不平衡和实现可持续发展的重要途径。联合国应该加大对发展问题的投入，促进经济全球化朝着均衡、普惠、共赢方向发展，努力营造有利于发展中国家发展的国际环境。

我们应该以更开放的态度开展合作，推动互利共赢，扩大各方利益汇合点。在气候变化、粮食安全、能源资源安全、公共卫生安全等全球性挑战面前，任何国家都不可能独善其身。加强国际合作，是应对挑战、确保和睦安宁的必由之路。

中国将坚定不移地走和平发展道路。和平发展的精髓是什么？就是争取和平的国际环境来发展自己，又以自己的发展促进世界的和平。这也是中国特色社会主义的题中应有之义。中国在追求自身发展的进程中，将继续以促进人类的共同发展和繁荣为己任。我们尊重世界文明的多样性，加强不同文明之间的对话与交流，构建人类共有的精神家园。我们将继续寻求和扩大同世界各国的利益交汇点。中国的发展，不会损害任何人，也不会威胁任何人。中国绝不走“国强必霸”的路子。中国讲友好，也讲原则，坚定不移地维护国家的核心利益。在涉及主权、统一及领土完整的问题上，中国决不退让，决不妥协。

中国坚定不移地支持联合国在国际事务中发挥主导作用。中国将继续遵守《联合国宪章》，认真履行国际公约的各项义务。中国将一如既往地加强同发展中国家的合作，支持扩大发展中国家在国际事务中的发言权。中国永远是发展中国家的好伙伴、好兄弟！中国的稳定和发展，有利于建设和平的国际环境，有利于建设民主的国际秩序，有利于建设繁荣的世界经济，也有利于建设和谐的文明世界。中国发展，世界机遇；中国好了，世界得利。历史将会进一步证明这一点。

让我们携起手来，为世界的持久和平与繁荣而奋斗！

第四篇　英汉口译

Passage 4　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


The American people deeply admire China for its thousands of years of contributions to culture and religion, to philosophy and the art, to science and technology. Now we see China at a moment in history when your glorious past is matched by your present sweeping transformation and the even greater promise of your future.

As the Chinese people have their values, we have our own. Americans share a fundamental conviction that people everywhere have the right to be treated with dignity, to give voice to their opinion, to choose their own leaders, to worship as they please. We must also admit that we in America are not blameless in our social fabric — our crime rate is too high; too many of our children are still killed with guns; too many of our streets are still riddled with drugs. We have things to learn from other societies as well, and problems we have to solve. And if we expect other people to listen to us about the problems they have, we must be prepared to listen to them about the problems we have.

The U.S. China policy is one of pragmatic nature. This pragmatic policy of engagement, of expanding our areas of cooperation with China while confronting our differences openly and respectfully — this is the best way to advance our fundamental interests and our values and to promote a more open and free China.

I know there are those who disagree. They insist that China's interests and America's are inexorably in conflict. They do not believe the Chinese system will continue to evolve in a way that elevates not only human material condition, but also the human spirit. They, therefore, believe we should be working harder to contain or even to confront China before it becomes even stronger.

I believe this view is wrong. Isolation of China is unworkable, counterproductive, and potentially dangerous. Military, political, and economic measures to do such a thing would find little support among our allies around the world. Isolation would encourage the Chinese to become hostile and to adopt policies of conflict with our own interests and values. It will eliminate, not facilitate, cooperation on weapons proliferation. It would hinder, not help, our efforts to foster stability in Asia. It would exacerbate, not ameliorate, the plight of dissidents. It would close off, not open up, one of the world's most important markets. It would make China less, not more, likely to play by the rules of international conduct and to be a part of an emerging international consensus.

As always, America must be prepared to live and flourish in a world in which we are at odds with China. But that is not the world we want. Our objective is not containment and conflict; it is cooperation. We will far better serve our interests and our principles if we work with a China that shares that objective with us. By working with China and making our difference clear where necessary, we can advance our interests and our values and China's historic transformation into a nation whose greatness is defined as much by its future as its past. Change may not come as quickly as we would like, but, as our interests are long-term, so must our policies be. We have an opportunity to build a new century in which China takes its rightful place as a full and strong partner in the community of nations, working with the United States to advance peace and prosperity, freedom and security for both our peoples and for all the world.

I hope China will more fully embrace this mandate. For all the grandeur of your history, I believe your greatest days are still ahead. Against great odds in the 20th century China has not only survived, it is moving forward dramatically. As you build a new China, America wants to build a new relationship with you. We want China to be successful, secure and open, working with us for a more peaceful and prosperous world.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Ladies and gentlemen,

We live in a world that is undergoing major development, transformation and adjustment. The trend toward a multi-polar world and economic globalization is gathering momentum. Countries are more interdependent with their interests closely interwoven than at any time in history. The pursuit of peace, development and cooperation has become an irresistible trend of the times. However, the road to peace and development is still fraught with difficulties, as evidenced by unceasing local conflicts and hotspot issues, widening gap between the North and the South, and simultaneous presence of traditional and non-traditional security threats. No country can meet these challenges alone and our only choice is to confront them through cooperation. As permanent members of the UN Security Council and the largest developing country and the largest developed country, China and the United States face common tasks and shoulder important responsibilities in promoting the sustainable growth of the world economy and safeguarding world peace and security. China attaches great importance to its relations with the United States. To develop a long-term, sound and steady China-U.S. relationship is a shared desire of our two peoples, accords with the trend of our times and contributes to peace, stability and prosperity in the Asia-Pacific region and beyond.

We should stick to the right direction of China-U.S. relations. No matter how the international situation may evolve and what difficulties and interferences we may encounter, we should always follow a strategic and long-term perspective and stick to and safeguard the goal of working together to build a positive, cooperative and comprehensive China-U.S. relationship for the 21st century. We should foster strategic mutual trust, strengthen strategic cooperation, appropriately handle differences and step up communication, coordination and cooperation on bilateral, regional and global issues.

We should respect each other's core interests and major concerns. Sovereignty, independence and territorial integrity are a country's most basic rights recognized by the norms governing international relations. To the Chinese people, nothing is more important than safeguarding national sovereignty and territorial integrity. I trust it is not difficult for the American people, who went through the Civil War in their history, to understand how important and valuable unity is to a nation.

We should respect the right of each and every country to independently choose its development path. We should recognize differences among various countries in cultural traditions, social systems, values and development concepts, and encourage different civilizations and development models to learn from and reinforce one another so as to achieve common development. It is not advisable to use one model to measure the diverse and colorful world we live in.

We should maintain close contacts at the top and other levels. Full communication is an important basis for the enhancement of cooperation. Not even the most sophisticated telecommunication technology can replace face-to-face exchanges. The heads of state of China and the United States both agree to stay in close touch through meetings, phone calls and correspondence. We should also step up strategic dialogues and consultations to deepen understanding, expand common understanding and promote cooperation.

We should develop a pattern of mutually beneficial and win-win cooperation. China and the United States should strengthen the co-ordination of macroeconomic policy and promote sustained world economic recovery. The two sides should increase exchanges and cooperation in such areas as economy and trade, energy, the environment, counter-terrorism, non-proliferation, law enforcement, science and technology, education, agriculture, health and quality inspection, and actively develop cooperation in such new areas as civil aviation, high-speed railway, infrastructure construction and space exploration so as to infuse fresh impetus to the growth of China-U.S. relations and enable our peoples to reap tangible benefits from China-U.S. cooperation.

We should strengthen coordination on regional hot-spot and global issues. China and the United States should reinforce communication and coordination on regional hot-spot issues through bilateral channels and multilateral mechanisms. The two sides should increase consultations and cooperation on such global issues as climate change, nuclear security, energy security, food security, reduction of damages by taking precautions against disasters, fighting transnational crimes, and prevention and treatment of serious communicable diseases. China and the United States should work with the rest of the international community to promote the development of the international system towards a more just and equitable direction.

We should deepen mutual understanding and friendship between our peoples. This provides an enduring driving force and broad foundation for the growth of state-to-state relations. China and the United States will establish a mechanism of people-to-people exchange. I believe this mechanism will contribute to the cultural, scientific, technological and educational exchanges and cooperation between our two countries. The two sides should support youth exchanges so that the cause of China-U.S. relations will be carried forward by the younger generation. We should also scale up exchanges and cooperation between the business, academic and media communities and between local authorities and institutions to build a broad bridge of friendship between our two peoples.

To build a positive, cooperative and comprehensive China-U.S. relationship for the 21st century is in the fundamental interest of our two countries and our two peoples. It also meets the need to promote world peace and development. Let us work together to open up even broader prospects for China-U.S. relations.


第二篇　Passage 2


女士们，先生们：

今天上午我很高兴向各位简单介绍一下现代美国外交政策中最重要的工具，即外交手段、联合国、国际货币组织、经济援助、共同安保和军事威慑。我认为，了解美国外交政策的这些工具将有助于各位进一步理解美国外交政策的表现。

美国外交政策的最高宗旨是维护国家主权和利益。从美国价值观的历史和发展角度来看，外交手段被视为最重要的外交工具，其他工具都必须服从于外交手段。外交手段的目的在于通过和平方法来强化美国的价值观和国家利益。然而，由于外交手段受到自身特征的制约，一些不寻常的国际事件、戏剧性的主动行动以及国家元首的峰会等，常常导致外交手段的作用黯然失色。更糟糕的是，美国对外交手段不信任的传统仍在延续，只是形式上不那么强烈而已。对采用外交手段的不耐烦或彻底不信任的态度，不仅已渗透到美国外交政策的其他工具中去，而且也影响到现代总统体制。由于时间关系，我对这个问题就不展开讨论了。

美国利用联合国作为其外交政策的工具很容易被低估。联合国自1945年成立以来，或多或少地成了美国利益的服务工具。最典型的事例是，在联合国正式授权和操办下，国际维和部队可以对世界上的“麻烦”地区进行干预。你得考虑这样一个事实，美国给联合国提供的经费占了联合国总预算的四分之一。许多美国人认为，联合国没有对这种投资予以良好的回报。但是，对联合国的任何评价都必须考虑到美国所追求的目的，即不使用外交手段的力量。很多事例表明，联合国的胜利就是美国的胜利。然而，由于中国以及其他一些国家近年来国际外交地位的提高，美国再也无法像以前那样控制联合国的决策。当然，联合国作为美国外交政策的有效工具，将继续发挥这样的作用。

世界银行的建立是为了提供长期资本。强国承担了提供资金的义务，以便世界银行可以向资本紧缺的国家贷款。美国的配额占世界银行总资本的三分之一。国际货币基金组织的建立是为了向所需资金的成员国提供短期贷款，帮助这些国家解决暂时的贸易赤字问题。美国在向国际货币基金组织提供资金方面也同样起着重要作用。

美国在致力于建立战后国际货币组织的同时，又致力于帮助遭受战争破坏的国家重建家园的工作。实施美国对外援助是美国外交政策的一个组成部分。在过去的50年里，美国经济援助的地域重心由援助西欧的重建转为援助东南亚，后又转为援助所谓的第三世界。许多批评人士认为，对外援助事实上是对一小部分政治上层人物和经济上层人物的援助，不是对普通老百姓的援助。另一种更为重要的批评是，美国对外经济援助未能充分发挥有助于美国利益的作用，因为外援的实施常常不是在国务院的范围内进行的。

美国重视签订地区性共同安保协定。美国已加入一系列共同安保条约，有多边的，也有双边的。一个典型的例子就是北大西洋公约组织。美国人意识到，美国不能单单依靠联合国和经济组织来担负其世界责任。国家安全和世界安全需要美国与其他国家结成联盟。为此，美国在国防上投入的资金一直占其国民生产总值的6%以上。

军事威慑是二战后美苏对抗的产物。二战结束后，美国打破了“和平时期遣散军队，战争时期重组军队”的传统策略。然而，防卫预算的大小对于是否将威慑视为外交政策的一种手段并不重要，重要的是先进的军事技术。大部分国会议员都将先进的军事技术视为世界上最重要的威慑力量。

虽然共和党人和民主党人看待世界的方法有所不同，虽然每届总统都试图将自己与众不同的个人特色强加于外交政策，但是他们无不利用上述这六种基本外交手段。他们都明白，强权加外交是控制世界上互不信任的国家之间冲突的最佳良方。


课外练习
 Extra Text for Practice


第一篇　Passage 1


Distinguished diplomatic envoys, ladies and gentlemen,

The international situation is undergoing complex and profound changes. Peace and development remain the themes of our times. A more secured peace and greater development is the common aspiration of the people of all lands. However, factors of uncertainty and instability in international relations are on the increase, as the various traditional and non-traditional security threats are intertwined. While peace is yet to be achieved, development has become even a more aggravated issue. Finding answers to the multiple problems facing the world, immediate and long-term, requires the persistent efforts of all countries and their strengthened friendship and cooperation. The Five Principles of Peaceful Coexistence, as the basic norms governing international relations, remain highly relevant and should be observed with all seriousness and implemented in real earnest.

We should firmly uphold the principle of sovereign equality. Sovereignty is the birthmark of any independent state, the crystallization of its national interests and the best safeguard of all it holds dear. The increasing interaction and interdependence among countries, thanks to the surging economic globalization and technological revolution, does not mean that the status and role of sovereignty can in any way be neglected or weakened. It is imperative to have greater democracy in international relations. No country has the right to impose its will on others, nor can it undermine or deny other countries' sovereignty under whatever excuse. Facts have proven that such practices as disregarding others' sovereignty, bullying the small and the weak by dint of one's size and power and pursuing hegemony and power politics would not get anywhere.

We should respect and maintain the diversity of the world's civilizations, which is a hallmark of human society and an important driving force behind human progress. Our world today has over 6.5 billion inhabitants living in more than 200 countries and regions. They break down into over 2,500 ethnic groups and speak more than 5,000 different languages. Be it historical tradition, faith and culture, or social system, values and level of development, those countries or regions are often different from one another. It is these differences that make our planet dazzling, colorful and bustling with life. Such diversity is a legacy of history and will stay with us into the future. The ancient Chinese thinker Confucius once said, “All living creatures grow together without harming one another; ways run parallel without interfering with one another.” Instead of harboring bias against or deliberately belittling other civilizations, we should give full respect to the diversity of civilizations. Instead of shutting each other out in mutual exclusion, we should encourage dialog and exchange between civilizations so that they can learn from each other in mutual emulation. Instead of demanding uniformity and imposing one's will on others, we should promote common development of all civilizations in the course of mutual tolerance and seeking agreement while shelving differences.

We should promote common development of the world's economies on the basis of equality and mutual benefit. In applying the principle of equality and mutual benefit to the economic realm, we should respect the right of all countries to make independent economic decisions, their equal right to participate in competition on a level playing field, and their access to mutual benefit and economic success. Finding an answer to development, first and foremost, requires the efforts of the developing countries themselves. But the developed countries must also live up to their share of responsibilities, by taking further steps in opening up their markets, expanding trade, increasing aid programs, and reducing and forgiving debts. In formulating or revising international economic rules, it is necessary to respect and reflect the rights and interests of the developing world. Once made, the rules must be faithfully observed by all parties. In the face of rapid technological revolution, it is necessary to facilitate technological transfer and cooperation so that all nations can share the benefits of scientific advances.

We should maintain peace and security through dialog and cooperation. History shows that the old security concept centered on military alliances and arms build-ups did poorly to keep the world safe. Resorting to use or threat of force at every turn can only impede, even jeopardize, peace and tranquility in the world. The Cold War mentality must be done away with in favor of a new security concept featuring mutual trust, mutual benefit, equality and cooperation. While we stand on guard against and strike hard on terrorism in all forms and manifestations, it is essential to remove the root causes that breed the menace. With respect to weapons proliferation, drug trafficking, trans-boundary crimes and other non-traditional security threats, it is necessary to take on them with strengthened international cooperation consistent with the principles of international law. In the face of such global concerns as HIV/AIDS, environmental degradation and other threats to human health and survival, it is necessary to step up a globalized approach bearing in mind a keen sense of responsibility for the welfare of future generations.

The road of China's socialist modernization drive is a road of peaceful development. China's intentions in taking this road are to take advantage of favorable conditions presented by world peace to develop itself and better safeguard and promote world peace through its development. China bases its development mainly on its own resources and its own restructuring and innovation efforts, while also taking an active part in economic globalization and regional cooperation. We will continue the process of opening up and promote cooperation with all other countries on the basis of equality and mutual benefit, focus on construction, concentrate on development and work to preserve a long-term peaceful international environment and an excellent neighboring environment. We will never seek hegemony and will always remain a staunch force safeguarding world peace and promoting common development.

In taking the road of peaceful development, we unswervingly hold high the banner of peace, development and cooperation, always follow an independent foreign policy of peace, and maintain friendly relations with all other countries on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence.

We will firmly safeguard national sovereignty and territorial integrity, tolerating no one to interfere in our internal affairs. At the same time, we will respect the sovereignty and territorial integrity of others. We will continue to promote world multipolarization, democracy in international relations and diversity in development models, and encourage the progress of economic globalization in a direction conducive to the common prosperity of all nations. We will vigorously advocate multilateralism and a new concept of security and oppose hegemony, power politics, and terrorism in all its manifestations. We will work for a new international order that is peaceful, stable, fair and equitable. We will open still wider to the outside world on the basis of equality and mutual benefit, while engaging in economic and technical cooperation with other countries with greater scope and depth. We will promote mutually beneficial cooperation with developing countries, safeguard the common interests we share with them, and actively explore ways for effective South-South cooperation under the new circumstances. We will adhere to our policy of building friendship and partnership with neighboring countries and creating an amicable, secure and prosperous neighborhood, strengthen friendly relations and cooperation with our neighboring countries and facilitate regional cooperation. We will strengthen relations with developed countries, strive to expand areas of common interests and deal with differences appropriately. We will actively participate in international and multilateral diplomacy, safeguard and strengthen the authority and leading role of the United Nations and the UN Security Council, and work constructively in international and regional organizations. We will intensify economic diplomacy and expand cultural exchanges with other countries. We will vigorously protect the lives and legitimate rights and interests of Chinese nationals living abroad.

Aspiring for peace, development and cooperation has become the popular will and the irresistible tide of the times. The Chinese Government and people stand ready to work unremittingly with the people of all other nations to safeguard and promote the cause of world peace, development and progress.

Thank you.


第二篇　Passage 2


英中两国贸易仅在过去五年就翻了一番，八国集团成员中没有谁能超过。英国是目前欧洲在华的最大投资国。我们两国在文化方面的联系也十分密切。在英国的中国留学生超过了世界上其他任何一个国家，两国教育机构的合作也在加强。前不久我们推出了“英中科技伙伴计划”以推动彼此间的科技联系。

英中伙伴关系的重要性并不仅仅局限于它能够给我们两国带来什么好处，其意义还在于我们两国可以就一些共同问题开展国际合作。例如，全球对于前不久发生的海啸灾难所作出的反应传达了一种超出事件本身的信息，这就是世界各地的人们深切地感到，多少年来一直停留在政治家口中的国家间依赖性问题比以往任何时候都更为清楚地摆在了我们的面前。

这种现实也是各国政府必须回应的挑战。挑战首先表现在经济方面，即痛下决心利用全球市场提供的机会，而不是在全球市场中寻求保护。英国已下定决心迎接挑战。我国得益于开放和灵活的政策，得益于对技术和开发的投入，已成为欧洲最成功的大型经济体，并正经历着有史以来持续时间最长的不间断的经济增长。

中国也积极应对全球竞争的挑战，其结果是翻天覆地的变化。中国经济增长规模之大，为人类有史以来前所未有。积极参与全球竞争使中国在世界经济舞台上扮演了核心人物的角色，数以百万计的中国人也因此脱贫。这就是很多人曾经预言过的中国崛起。但是随着中国的日益崛起，我认为人们的看法也随之发生了根本的转变。几年前，其他国家还可能为中国的崛起而忧心忡忡，但时至今日，世界各国欢迎中国的崛起，它们认为这种崛起为大家带来真正的机会。

全球化带来的第二种挑战是我们的外交政策——它要求我们以全球性的行动来促进本国和世界的安全与繁荣。随着中国的日益繁荣，它在全球安全和繁荣中的作用也在加大。中国在防止核扩散以及国际反恐行动中起着举足轻重的作用。中国对联合国维和行动的参与度也在加大，我非常欢迎胡锦涛主席最近关于中国将进一步加大参与的承诺。

同时，中国正在更全面地接受国际通行规则和标准。我尤其欢迎中国通过了《经济、社会和文化权利国际公约》。

虽然我们两国的伙伴关系在不断加强，但是对于促进我们在国际上合作，英中双方可以而且也应该做出更多的努力。今天，我想提出三个我认为双方应当加强合作的领域。它们是促进联合国改革的问题、造福于非洲的问题，以及对付气候变化的问题。

作为联合国安理会的常任理事国，英中两国的外交政策都着眼于维护一个强大和有效的国际体系。我们双方都认为60年前规划并建立的联合国必须进行改革以适应新世纪的挑战。这些挑战，无论是恐怖主义还是艾滋病，无论是环境保护还是武器扩散，都与《联合国宪章》制定时的1945年所面临的问题有很大的不同。

但是我们双方都认为，联合国改革并不意味着要抛弃《联合国宪章》而改弦更张。无论是我们两国，还是其他国家，都不赞同这样做。将要举行的千年评议峰会应该为联合国改革预先确定发展方向。在峰会的准备过程中，我希望英中双方能继续就此重要议题加强建设性对话。

第二个领域是非洲问题。作为八国集团明年的主席国，英国已经将非洲列为工作的重中之重。我希望中国和英国在这个问题上密切合作。

英中两国都和非洲大陆有着紧密的联系。我们在脱贫方面有共同经历，我们也在非洲合作问题上开展了对话。非洲若要实现其发展目标，应该得到比今天获得的大得多的援助。但同样不可缺的是，我们应该创造条件，帮助非洲人民，使他们为自己创造一个更美好的未来。

中国除了自身的地位之外，现在还是发展中国家20国集团的主席国。英国也已接任八国集团的主席国身份，并将从7月开始担任欧盟主席国。这些变化使我们两国在推动世界贸易谈判成功中起着关键作用。

我想强调的第三个合作领域是应对气候变化的威胁。

我首先要澄清两种错误观念。第一种观念认为，气候变化主要是环保主义者关心的问题。其实，气候变化问题与每个人都有关系。气候变化是引发争夺稀缺资源冲突的潜在根源，可能造成数百万人流离失所，引发由此产生的一切不稳定因素。气候变化也是一种经济威胁：据世界第二大再保险商瑞士再保险公司估计，2010年气候变化保险支出将增长2650亿美元。

第二种错误观念是，阻止全球变暖与促进经济发展必然是两者去其一，不能两全其美。实际上瑞士再保险公司所提供的数据表明，置气候变化于不顾将造成巨大的经济损失。我们在努力降低气候变化造成的影响同时，必须确保经济获得所需的既安全又支付得起的能源供应，包括使用传统和非传统能源采集渠道。中国在这方面的前景十分看好。据我看，中国在开发清洁能源技术方面很有希望领导世界潮流，中国也将从环保和经济两方面获益。

英中两国已经共同承诺迎接全球化带来的挑战，充分挖掘全球化带来的种种机遇。当然我们也会有分歧，但是有大量的工作需要我们共同完成。我相信英中两国之间的全球伙伴关系一定会在全球化的进程中得到进一步的发展和强化。


第三篇　Passage 3


The world of the 21st
 century is far from tranquil, but gone are the days when problems were ultimately settled by war. Peace and development remain the two major themes of our time. As a member of the big family of the United Nations, China is committed to promoting peace and development in the world and the establishment of a fair, equitable, inclusive and well-managed new international order.

In the long history of mankind, the destinies of countries have never been so closely linked as they are today. Given the global nature of issues threatening the survival and development of mankind such as climate change, environmental degradation, resources constraints, frequent outbreaks of diseases and natural disasters and the spread of terrorism, and in the face of the intertwining challenges of finance, energy and food, no country can expect to stay away from the difficulties or handle the problems all by itself. All countries should work together to meet the challenges. So long as people of all countries do away with hostility, estrangement and prejudice, treat each other with sincerity and an open mind, and forge ahead hand in hand, mankind will overcome all difficulties and embrace a brighter future.

We should view security in a broader perspective and safeguard world peace and stability. The security of all countries has never been as closely interconnected as it is today, and the implications of security now cover more areas than ever before. Traditional and non-traditional security threats are intertwined, involving political, military, economic, cultural and other fields. They are our common challenges that require a joint and comprehensive response. Security is not a zero-sum game, and there is no isolated or absolute security. No country can be safe and stable in the absence of world and regional peace and stability.

We should take a more holistic approach to development and promote common prosperity. The deepening economic globalization has linked the development of all countries closely together. Without the development and equal participation of developing countries, there cannot be common prosperity in the world, nor a more just and equitable international economic order. We believe that common development is an important way to redressing global development imbalances and achieving sustainable development. The United Nations should increase its input in development, advance economic globalization in the direction of balanced development, shared benefits and win-win progress, and foster an international environment conducive to the development of developing countries.

We should pursue cooperation with a more open mind, work for mutual benefit and win-win progress, and expand convergence of interests of all parties. In the face of global challenges like climate change, food security, energy and resources security and public health security, no country is immune from them. The only way for us to meet these challenges and ensure harmony and peace is to engage in closer international cooperation.

China will stay firmly committed to peaceful development. You may ask what the soul of peaceful development is. It is no more than to strive for a peaceful international environment for our development and in our turn contribute to world peace through our development. This is something inherent in the concept of socialism with Chinese characteristics. In the course of development, China will continue to take it as its own duty to promote the common progress and prosperity of humanity. We respect the diversity of civilizations and will increase dialogue and exchanges with other civilizations to forge a common cultural bond for humanity. We will seek and expand convergence of interests with other countries. China's development will not bring harm to anyone, nor will it pose threat to anyone. There were powers who sought hegemony once they grew strong. China will never follow in their footsteps. China values friendship and at the same time, sticks to principles. It firmly upholds its national core interests. When it comes to the issues of sovereignty, national unity and territorial integrity, China will not yield or compromise.

China will continue to firmly support the leading role of the United Nations in international affairs. It will, as always, abide by the UN Charter and fulfill in good faith its obligations under international conventions. We will intensify cooperation with other developing countries and support the initiative to get the developing countries to have more say in international affairs. We will remain forever a good partner and brother of developing countries. China's stability and development are conducive to a more peaceful international environment, to a more democratic international order, to a more prosperous global economy, and to a more harmonious and civilized world. As China's development is an opportunity to the world, the world stands to gain from a China that is better off. History will continue to prove this point.

Let us work together and strive for a world of enduring peace and prosperity.


第四篇　Passage 4


美国人民非常崇仰中国数千年来对文化与宗教、哲学与艺术、科学与技术所作的贡献。现在我们目睹的中国正处于这样一个历史时刻：与你们光荣的过去相媲美的是今日势不可挡的改革，以及前程更辉煌的未来。

中国人民有自己的价值观，我们美国人也有自己的价值观。美国人民有一共识，即任何地区的人都有被尊重的权利，都有表达自己意见的权利，都有选择自己领导人的权利，都有选择信仰的权利。我们也必须承认，在社会问题上我们美国人并非无懈可击，我们的犯罪率太高，我们有太多的儿童仍在枪口下丧命，我们有太多的街道仍为毒品所充斥。我们同样有需要向其他国家学习的东西，有需要解决的问题。如果我们期望别人倾听我们对他们问题的谈论，我们也必须准备倾听他们对我们问题的谈论。

美国的对华政策是一种务实的政策。这项进行交流、扩大对华合作领域、开诚布公地摆明我们分歧的务实政策，是提高我们根本利益和价值观、使中国变得更开放和更自由的最佳途径。

我知道有人持不同的看法。这些人坚持认为中国的利益和美国的利益是势不两立的。他们不相信中国的体制将继续朝着不仅改善人的物质生活条件而且提高人的精神生活水平的方向发展。他们因而认为我们应该在中国强大起来之前花更大的力气来遏制中国，甚至与中国对抗。

我认为这种观点是错误的。孤立中国是行不通的，是会产生反作用的，也是极其危险的。采取军事、政治和经济手段来孤立中国不会得到我们在世界各地盟国的支持。孤立中国的做法会使其敌视我们，并采取与我们利益和价值观相冲突的政策。孤立中国将会终结——而不是推动——我们在武器扩散问题上的合作。孤立中国将会妨碍——而不是有助于——我们在亚洲促进稳定的努力。孤立中国将会恶化——而不是改善——异议人士的境况。孤立中国将会关闭——而不是开放——这个世界上最重要的市场之一。孤立中国将会使这个国家可能性更小地——而不是更大地——按国际行为准则行事并成为正在形成的国际统一认识体的一分子。

美国必须一如既往地准备好在一个同中国有分歧的世界里生活和繁荣。但这不是我们所要的世界。我们的目标不是遏制和冲突，我们的目标是合作。如果我们同一个与我们有着相同目标的中国合作，我们就能更好地为我们的利益与原则而努力。如果我们与中国合作，摆明我们之间那些有必要摆明的分歧，我们就能加强我们的利益和价值观，我们就能推进中国历史性的转变，这种转变将使中国未来的伟大与过去的伟大一样鲜明。虽然变化的出现也许不会像我们所希望的那样快，但是，正由于我们的利益是一种长远的利益一样，我们的政策也应该是一种长远的政策。我们面临着建设一个新世纪的机遇，中国将在这个世纪作为一个完整而强大的伙伴在国际社会中享有其应有的地位，将同美国一起，为我们两国人民及全世界共同努力，促进和平与繁荣、自由与安全。

我希望中国能更充分地接受这一使命。对于一个有着辉煌历史的国家，我相信你们的鼎盛时期还在前头。中国不仅度过了20世纪的种种磨难，而且还正在显著戏剧性地向前推进。在你们建设一个新中国的同时，美国希望同你们建立一种新型的关系。我们希望中国成功、安全、开放，与我们一起建设一个更加和平与繁荣的世界。


第十五单元　国际关系

Unit Fifteen　International Relations


口译课文

Text for Interpretation


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	纪念……成立……周年
	__________



	恪守承诺
	__________



	《联合国宪章》宗旨和原则
	__________



	善邻之道
	__________



	划时代意义
	__________



	里程碑
	__________



	人类社会沧桑巨变
	__________



	国际舞台风云变幻
	__________



	地区热点问题
	__________



	民族分裂势力
	__________



	极端宗教势力
	__________



	毒品走私
	__________



	传染性疾病
	__________



	坚持多边主义
	__________



	摈弃冷战思维
	__________



	标本兼治
	__________



	裁军与军备控制
	__________



	防止核扩散
	__________



	包容精神
	__________



	文明多样性
	__________



	兼容并蓄的和谐世界
	__________



	休戚与共的命运
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


主席先生，各位同事，各位代表，女士们，先生们：

在这个庄严而重要的时刻，世界各国的领导人和代表集聚一堂，共同纪念联合国成立65周年，重申我们对恪守《联合国宪章》宗旨和原则的承诺，表达维护世界和平、促进共同发展的决心。这是世界各国人民的共同愿望，也是各国有见识的政治家的共同认识。

联合国的成立，是人类为和平与发展而长期努力的结果。联合国体现了世界各国人民彼此以善邻之道和睦相处的崇高精神，承载了国际社会共同促进经济社会发展的美好理想。65年的实践表明，联合国的成立是人类历史上一件具有划时代意义的大事，是人类和平进步事业的一座重要里程碑。

65年来，人类社会沧桑巨变，国际舞台风云变幻，联合国也经历种种考验，走过了不平凡的历程。尽管地区动荡不断，局部冲突时有发生，但各国更加重视对话合作，更加重视谈判解决争端。通过联合国预防和制止武装冲突、维护世界和平日益成为国际社会的普遍诉求。尊重国家主权和领土完整，尊重各国自主选择社会制度和发展道路的权利，是《联合国宪章》的重要原则，也越来越成为不同社会制度、不同发展水平国家互相建立和发展关系的指导原则。尽管世界发展还很不平衡，贫穷和饥饿仍在不少国家肆虐，但国际社会已经制定了减少贫困、促进发展的目标。加强国际合作，促进共同发展，实现互利共赢，是联合国的重要宗旨，也越来越成为各国共同发展繁荣的重要途径。

21世纪为人类社会发展展现了光明前景。我们既面临着难得机遇，也面临着严峻挑战。因种种原因导致的局部战争和冲突时起时伏，地区热点问题错综复杂，南北差距进一步拉大，国际恐怖势力、民族分裂势力、极端宗教势力在一些地区还相当活跃，环境恶化、毒品走私、跨国犯罪、严重传染性疾病等跨国性问题日益突出。人类实现普遍和平、共同发展的理想还任重道远。

在这个机遇和挑战并存的重要历史时期，我们应该不失时机，共同努力，建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界。我愿就此发表以下几点意见。

第一，坚持多边主义，实现共同安全。我们要摈弃冷战思维，树立互信、互利、平等、协作的新安全观，建立公平、有效的集体安全机制。联合国作为集体安全机制的核心，在保障全球安全的国际合作中发挥着不可替代的作用。《联合国宪章》确定的宗旨原则，对维护世界和平与安全发挥着举足轻重的作用，已经成为公认的国际关系基本准则，必须得到切实遵循。安理会作为联合国维护世界和平与安全的专门机构，其维护世界和平与安全的权威必须得到切实维护。我们应该鼓励和支持以和平方式，通过协商、谈判解决国际争端或冲突，共同反对侵犯别国主权的行径；应该加强反恐合作，坚持标本兼治，重在消除根源；应该按照公正、合理、全面、均衡的原则，实现有效裁军和军备控制，防止核扩散，积极推进国际核裁军进程，维护全球战略稳定。

第二，坚持互利合作，实现共同繁荣。发展事关各国人民的切身利益，经济全球化应该使各国，特别是广大发展中国家普遍受益，而不应造成贫者愈贫、富者愈富的两极分化。联合国应该采取切实措施，积极推动建立健全、开放、公平、非歧视性的多边贸易体制，营造健康有序的贸易环境和稳定高效的金融环境；应该加强全球能源对话和合作，共同维护能源安全和能源市场稳定，为世界经济增长营造充足、安全、经济、清洁的能源环境；应该积极促进和保障人权，努力普及全民教育，实现男女平等，使人人享有平等追求全面发展的机会和权利。

第三，坚持包容精神，共建和谐世界。文明多样性是人类社会的基本特征，也是人类文明进步的重要动力。历史文化、社会制度和发展模式的差异不应成为各国交流的障碍，更不应该成为相互对抗的理由。我们应该尊重各国自主选择社会制度和发展道路的权利，相互借鉴而不是刻意排斥，取长补短而不是定于一尊，推动各国根据本国国情实现振兴和发展；努力消除相互的疑虑和隔阂，使人类更加和睦，让世界更加丰富多彩；应该以平等开放的精神，协力构建各种文明兼容并蓄的和谐世界。

第四，坚持积极稳妥方针，推进联合国改革。《联合国宪章》确立的各项宗旨和原则，符合和平、发展、合作的历史潮流，符合国际关系健康发展的本质要求，符合世界各国人民的根本利益。我们应该通过合理、必要的改革，维护联合国权威，提高联合国效率，更好地发挥联合国作用，增强联合国应对新威胁、新挑战的能力。联合国改革是全方位、多领域的，因此应该在充分协商、达成广泛共识的基础上作出决定。

主席先生，各位同事！

我愿在这里重申：中国将坚定不移地高举和平、发展、合作的旗帜，坚定不移地走和平发展道路，坚定不移地奉行独立自主的和平外交政策，在和平共处五项原则的基础上同世界各国发展友好合作关系。中国将一如既往地遵守《联合国宪章》的宗旨和原则，积极参与国际事务，履行国际义务，同各国一道推动建立公正合理的国际政治经济新秩序。

在人类漫长的发展史上，各国人民的命运从未像今天这样紧密相连、休戚与共。共同的目标把我们联结在一起，共同的挑战需要我们团结在一起。让我们携手合作，共同为建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界而努力！

谢谢各位。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



词语预习
 Vocabulary Work


Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:




	subsequent endeavor
	__________



	humanitarian
	__________



	refrain
	__________



	non-intervention
	__________



	domestic jurisdiction
	__________



	the minimum code of conduct
	__________



	the Security Council
	__________



	paralysis
	__________



	veto right
	__________



	incapacitate
	__________



	nuclear weapon proliferation
	__________



	communicable disease
	__________



	buffer conflicts
	__________



	enforcement
	__________



	meddle
	__________



	manifold
	__________



	permeate
	__________



	practice tolerance
	__________



	transcend differences
	__________



	convergence of interests
	__________



	coercion
	__________



	tackle
	__________





口译实践
 Text Interpreting


Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


On the occasion of the 65th
 anniversary of the founding of the United Nations, it is necessary, in our discussion of the international relations, to review the past and explore the future mission of this world organization. Thanks to the formulation and adoption of the U.N. Charter in 1945 and to the subsequent endeavors to put the Charter into practice, we have a clearer perception of the United Nations in a better light.

The United Nations holds these to be its lofty purposes: to maintain international peace and security; to develop friendly relations among nations based on respects for the principle of equal rights and self-determination of the people; to achieve international cooperation in solving international problems of economic, social, cultural or humanitarian nature; and to function as a center for harmonizing the actions of nations.

The United Nations also commits itself to a number of sound principles, namely, sovereign equality of all member states; settlement of international disputes by peaceful means; refraining in international relations from the threat or use of force against the territorial integrity or political independence of any state; and non-intervention in matters which are essentially within the domestic jurisdiction of any state. These represent the minimum code of conduct to be held by sovereign states in international relations.

The role of the United Nations has gained increasing importance since the end of the Cold War. The increasing prestige is due in part to the fact that the Security Council has recovered from the paralysis which resulted from the U.S.-Soviet rivalry during the Cold War, a period when the two superpowers used their veto rights against each other, thereby incapacitating the Security Council.

The West, as well as the developing world, has discovered that it needs the United Nations to achieve its objectives. In addition, many global problems, such as anti-terrorism, the proliferation of nuclear weapons, rapid population increase, the worsening environment, natural disasters, the epidemic of communicable diseases, drugs and refugees, call for the entire international community to pool their efforts to find solutions.

However, the United Nations faces a series of tough challenges. One such challenge concerns the way in which the U.N. maintains its respect for state sovereignty while dealing with an increasing number of internal conflicts. In many cases, regional organizations cannot resolve regional conflicts. In the Cold War era, U.N. peace-keeping forces had two missions: to buffer conflicts and to implement agreements already reached between the parties. Now peace-keeping has turned into peace-enforcement. The United Nations has turned from handling international disputes into meddling in domestic affairs. Furthermore, peace-keeping does not necessarily need the prior approval of the countries concerned.

Another problem facing this world organization is how to better handle relations between the U.N. and regional organizations. According to the U.N. Charter, regional organizations can play a role within the Charter and under U.N. coordination. But regional organizations such as NATO are playing a more important role than the U.N. in regional conflicts.

We must recognize that the world today is diverse, manifold, colorful and rich in terms of culture. This should be an asset rather than a debt of humanity. It permeates all aspects of human rights, whether civil, political, economic, social or cultural. The world would be a much better place to live in if we respected cultural diversity, practiced tolerance and lived together in peace with one another as good neighbors.

It is essential to transcend the differences in social system and ideology in handling state-to-state relations, work to seek convergence of common interests, rather than model the world after one political system or development mode. We hope that the United Nations will truly become a center for harmonizing actions of nations. We call for stronger efforts by the United Nations to harmonize cultures through dialogues and consultation, as well as to resist any attempt to build a mono-cultural world by means of political pressure and coercion.

In addition, a security mechanism conducive to world peace and stability and to peaceful development of all countries should be established through the concerted efforts of the international community. Under this mechanism, no country should be allowed to build its own so-called security at the expense of the security interests of other countries. It is essential to build confidence through dialogue, seek security through cooperation, and settle disputes through peaceful means.

The United Nations should take the opportunities opened up by its reform program to meet the new challenges. We sincerely hope that under the firm support and close cooperation of its membership, a more just, reasonable and effective U.N. will emerge to tackle international issues and contribute more to the building of a better world.

口译讲评

Comments on Text Interpreting


第一篇　Passage 1


1
 重申我们对恪守《联合国宪章》宗旨和原则的承诺：“重申”除了译文的renew之外，还可以译为reaffirm、reiterate或restate。此处译作renew较妥切，表示对60年前所作出的承诺进行回顾。


2
 也是各国有见识的政治家的共同认识：“有见识的人”也可译成an insightful person，或a person with great vision。a person without vision则表示“无远见者”。


3
 联合国体现了世界各国人民彼此以善邻之道和睦相处的崇高精神：此处将“体现”译为embody，表示“集中表现”，也可译作demonstrate。“善邻之道和睦相处”还可译作live in harmony with one another as good neighbors。


4
 联合国的成立是人类历史上一件具有划时代意义的大事：若仅以significant event来表示“具有划时代意义的大事”，则历史意义强调不足，应该译为epoch-making event。


5
 人类社会沧桑巨变，国际舞台风云变幻：“沧桑巨变”可以译为stupendous changes，也可以译成earthshaking changes。国际舞台的“风云变幻”是指世事荣枯盛衰无常，可以用vicissitudes来表示。


6
 我愿就此发表以下几点意见：“就此”是指“这一问题”或“这些问题”，口译时以in this connection表示，显得简洁明了。


7
 坚持标本兼治，重在消除根源：翻译此句要清楚地表明既要治标又要治本，而重点在于治本，故译作working to address both the symptoms and root causes of the problem with special emphasis on eliminating the sources of the menace。


8
 努力普及全民教育：“普及全民教育”可有两种译文：make universal education available或make education available to all，但不可画蛇添足地译成make universal education available to all。


9
 坚持包容精神：除了译文提供的uphold the spirit of inclusiveness，也可译作uphold the spirit of practicing tolerance。


10
 和平共处五项原则：和平共处五项原则首先由中国、印度、缅甸三国政府于1954年一起倡导，是为广大国家认同的指导国与国关系的基本原则，其内容包括“互相尊重主权与领土完整、互不侵犯、互不干涉内政、平等互利、和平共处”这五项原则（mutual respect for sovereignty and territorial integrity, non-aggression, non-interference in the internal affairs of other countries, equality and mutual benefit, and peaceful coexistence）。

第二篇　Passage 2


1
 achieve international cooperation in solving international problems of economic, social, cultural or humanitarian nature：这里所讲的问题其实就是international economic，social，cultural or humanitarian problems，所以无须将nature译出。


2
 The role of the United Nations has gained increasing importance since the end of the Cold War：“increasing +名词”译成汉语时通常可以用“越来越多的+名词”或“日益增多的+名词”来表示。


3
 The increasing prestige is due in part to the fact that the Security Council has escaped the paralysis which resulted from the U.S.-Soviet rivalry during the Cold War, a period when the two superpowers used their veto rights against each other, thereby incapacitating the Security Council：这类较长的句子给口译带来了一定的困难，处理这种长句的方法是拆句，例如将本句一分为二，句中以“当时”为引导，将a period when the two superpowers used their veto rights against each other，thereby incapacitating the Security Council另译一句。


4
 The West, as well as the developing world, has discovered that it needs the United Nations to achieve its objectives：The West与其后的the developing world相对称，故可译为“西方世界”或“西方国家”，不宜译作“西方”；习惯上不将the developing world译成“发展中世界”，而是译作“发展中国家”或“第三世界”。


5
 to buffer conflicts and to implement agreements already reached between the parties：party带有前置定冠词，有所指，即“有关各方”。


6
 Furthermore，peace-keeping does not necessarily need prior approval of the countries concerned：句子含批评之意，所以把furthermore译作“更有甚者”能够较好地传达原文的批评口吻。


7
 We sincerely hope that under the firm support and close cooperation of its membership, a more just, reasonable and effective U.N. will emerge to tackle international issues and contribute more to the building of a better world：membership是指某个组织的“全体成员”或“全体会员”。后半句话的口译可以用五个“更”来表达。

词语扩展

Vocabulary Development




联合国大会
 the UN General Assembly


安全理事会
 the Security Council


秘书处
 the Secretariat


经济及社会理事会
 the Economic and Social Council


托管理事会
 the Trusteeship Council


国际法院
 the International Court


联合国儿童基金会
 United Nations Children's Fund


联合国工业开发机构
 United Nations Industrial Development Organization


联合国环境规划署
 United Nations Environment Program


联合国教育科学文化组织
 United Nations Educational Scientific and Culture Organization


联合国救济总署
 United Nations Relief and Rehabilitation Administration


联合国开发计划处
 United Nations Development Program


联合国开发委员会
 United Nations Trade and Development Board


联合国粮食农业组织
 United Nations Food and Agricultural Organization


联合国贸易开发会议
 United Nations Conference on Trade and Development


联合国难民事务高级专员公署
 United Nations High Commissioner for Refugees


联合国人口基金
 United Nations Population Fund


联合国统计委员会
 United Nations Statistical Commission


联合国行政裁判所
 United Nations Administrative Tribunal


联合国药物管制和预防犯罪办事处
 United Nations Office of Drug Control and Crime Prevention


联合国科学和技术应用与发展咨询委员会
 United Nations Advisory Committee on the Application of Science and Technology to Development


国际电信同盟
 International Telecommunications Union


国际海事协议组织
 International Maritime Consultative Organization


国际货币基金组织
 International Monetary Fund


国际金融组织
 International Finance Corporation


国际劳工组织
 International Labor Organization


国际贸易法委员会
 United Nations Commission on International Trade Law


国际民间航空组织
 International Civil Aviation Organization


国际原子能组织
 International Atomic Energy Agency


世界银行
 World Bank


世界劳工组织
 World Federation of Trade Unions


世界气象组织
 World Meteorological Organization


世界卫生组织
 World Health Organization


世界知识产权组织
 World Intellectual Property Organization


万国邮政联盟
 Universal Postal Union


国际惯例
 international custom/practice




国际关系经历了冷战结束以来最深刻的变动，联合国经受了国际风云变幻的严峻考验。和平与发展是当今世界的共同呼声。
 The world has witnessed the most profound readjustments in international relations since the end of the Cold War, and the United Nations has withstood the serious test of the vicissitudes in the international arena. Peace and development have become the universal appeal in today's world.


世界仍处在复杂而深刻的变动之中，但是国际形势总体趋向缓和，世界加快向多极化发展。
 Although the world is still undergoing complex and profound changes, the international situation, in general, is becoming more relaxed and the world is moving at a faster pace toward multipolarity.


推动建立公正合理的国际政治经济新秩序，是各国人民和有远见的政治家必须认真而审慎思考的极其重大的课题。
 Establishing a just and rational new international political and economic order is a task of vital importance, a task that people of all countries and statesmen with foresight have to ponder over in seriousness and with prudence.


世界各国应该积极探索优势互补的经济、贸易、科技合作的新途径，在援助发展中国家一事上，我们应该少说空话，多办实事。
 All nations of the world should explore new ways of developing mutually complementary economic, trade, scientific and technological cooperation. In assisting developing countries, we should move from rhetoric to action.


制定国际经济贸易领域的新规则，应该充分反映经济技术还不发达、处于弱势地位的广大发展中国家的合理要求。
 When we formulate new rules guiding international economic activities and trade, the reasonable demands of the vast number of developing countries should be fully reflected, as they are underdeveloped in terms of the economy and technology and at a disadvantage.


各国有权根据自己的国情，独立自主地选择本国的社会制度、政治制度、经济制度和发展道路。
 Each country has the right to choose independently its own social，political and economic systems and its own path of development in the light of its own national conditions.


中国在国际事务中坚持以合作谋和平、促发展，严格遵循《联合国宪章》宗旨和公认的国际关系准则，不以意识形态的异同来决定国家关系的亲疏，不同任何国家结盟，在和平共处五项原则基础上与各国友好相处。
 In international affairs, China strives to promote peace and development through cooperation and strictly observes the purposes and principles of the UN Charter and universally recognized norms governing international relations. We do not define our relations with other countries on the basis of ideology, nor do we enter into alliance with any other country. China seeks to live in friendship with all other countries on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence.


我们秉持互信、互利、平等、协作的新安全观，致力于营造和谐、稳定的国际和地区安全环境，充分发挥联合国等多边机制作用，不断巩固和加强现有多边军控、裁军和防扩散体系。
 We embrace a new security concept featuring mutual trust, mutual benefit, equality and coordination, work for a harmonious and stable international and regional security environment, and strive to bring into full play the role of the United Nations and other multilateral mechanisms, and consolidate and reinforce the existing multilateral arms control, disarmament and non-proliferation regimes.


我们积极参与国际社会应对各种全球性问题的协调与合作，积极推动妥善解决热点问题。
 We have taken an active part in the international efforts in coordination and cooperation to address global issues and in the proper settlement of hotspot issues.


各国应该严格遵守核安全领域各项国际法律文书，采取切实措施，确保其核设施和核材料安全，有效防止核材料流失。
 Countries should act in strict observance of all international legal instruments governing nuclear security, take credible steps to ensure the security of their nuclear facilities and materials, and prevent the diversion of nuclear materials with effective means.


我们积极倡导和参与一切有助于中东和平的国际努力，希望有关各方把握时机，采取切实行动，推动中东局势向缓和、稳定方向发展。
 We strongly support and actively participate in all international efforts that are conductive to peace in Middle East. We hope that the parties concerned will seize the opportunity and take concrete steps to move the situation in that part of the world toward relaxation and stability.


中、日、韩合作是东亚合作的有机组成部分，是开放、共赢的合作。三国合作与东亚等区域合作机制相互补充、相互促进、相互支持，提供更大空间。
 The cooperation among China, Japan and the ROK is an integral part of the East Asian regional cooperation and is a type of open cooperation based on mutual benefit. The trilateral cooperation also complements, promotes and supports other regional cooperation mechanisms such as the East Asian cooperation mechanism so as to share development opportunities and provide greater space for cooperation.


在我们的共同努力下，“金砖四国”已从一个经济学概念发展为一个新的国际合作平台，引起世人广泛关注，成为国际社会的一支重要力量。
 Through our collective efforts, we have turned BRIC countries from an economic concept into a new platform for international cooperation. Today, BRIC countries have become an important force in the international community, receiving worldwide attention.


联合国仍然是唯一具有以会籍普遍性为基础的合法性和规模性并具有包括发展、安全、人权、环境等使命的全球性机构。从这个意义上来说，联合国在世界事务中是独一无二的。
 The United Nations remains the only global institution with the legitimacy and scope that derive from universal membership, and a mandate that encompasses development, security, human rights and the environment. In this sense, the United Nations is unique in world affairs.


联合国的宗旨是维护世界和平与安全，发展各国之间的友好关系，通过国际合作解决国际经济、社会、文化、人道主义方面的问题以及促进对人权和基本自由权的尊重，成为各国行动的协调中心。
 The purposes of the United Nations are to maintain international peace and security; develop friendly relations among nations; cooperate internationally in solving international economic, social, cultural and humanitarian problems and in promoting respect for human rights and fundamental freedoms; be a center for harmonizing actions of nations.


联合国以各成员国主权平等为基础，按下述原则行事，即所有成员国必须忠实履行《联合国宪章》所赋予的职责，通过和平手段并在不威胁和平、安全和正义的前提下解决国际争端，在处理国际关系中不使用武力或以武力相威胁，并在联合国根据《联合国宪章》所采取的所有行动中给予一切支持。
 Based on the sovereign equality of all its members, the United Nations acts in accordance with the principles that all members are to fulfill in good faith their Charter obligations, settle their international disputes by peaceful means and without endangering peace, security and justice, refrain in their international relations from the threat or use of force against any other state, and give the UN every assistance in any action it takes in accordance with the Charter.


世界潮流，浩浩荡荡，顺之则昌，逆之则亡。一切爱好和平、维护正义的国家和人民，应该团结起来，为反对霸权主义和强权政治、推动建立公正合理的国际新秩序而共同努力。
 The world tide is going forward with great might. Those who go with the tide will prosper, and those who go against it will perish. All peace-loving and justice-upholding countries and people should unite in the common struggle to combat hegemonism and power politics and promote the establishment of a just and equitable international new order.

课外练习

Extra Text for Practice


第一篇　汉英口译

Passage 1　Chinese-English Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English:


当前，国际形势继续发生深刻、复杂的变化。世界多极化和经济全球化深入发展。和平、发展、合作的时代潮流更加强劲，世界各国谋和平、求发展、促合作的愿望愈发强烈。世界经济缓慢复苏，但基础尚不牢固，表现并不均衡；气候变化、能源安全、公共卫生等全球性问题依然突出，发展不平衡问题更加严峻；地区热点问题此起彼伏，局部动荡时有发生，安全形势更趋复杂多元。国际形势中存在诸多不稳定和不确定因素，世界和平与发展仍面临一系列新困难、新挑战。

联合国作为最具普遍性、代表性和权威性的政府间国际组织，是实践多边主义最重要的舞台，自成立以来为维护世界和平、促进共同发展、推动国际合作发挥了不可替代的重要作用。中国一贯重视联合国的地位和作用，维护《联合国宪章》的宗旨和原则。中国支持联合国在当前形势下进一步发挥自身优势，在协调国际努力、妥善应对全球性威胁与挑战方面采取有效行动，继续在国际事务中发挥核心作用。

中国支持联合国根据国际形势的发展，进行必要、合理的改革，提高联合国的权威和效率，增强其应对新威胁、新挑战的能力。改革应提高发展中国家在联合国事务中的发言权，使之能发挥更大的作用。近年来，联合国采取了一系列改革措施并取得重要成果，但同会员国期望相比仍有差距。联

合国改革应是全方位、多领域的，在安全、发展、人权三大领域均有所建树。国际社会应该在已有成果基础上，坚持通过民主、充分的协商，全面推进各领域改革，特别是加大对发展领域的投入，推进如期实现千年发展目标，让广大发展中国家从中受益。

安理会改革是联合国改革的重要组成部分。中国支持通过改革增强安理会的权威和效率，更好地履行《联合国宪章》赋予的维护国际和平与安全的职责。改革应优先增加发展中国家，特别是非洲国家的代表性。应继续通过广泛、民主的协商，兼顾各方利益和关切，寻求“一揽子”改革方案，并达成最广泛的一致。中国愿意同各国共同努力，推动安理会改革朝有利于联合国整体利益和会员国团结的方向发展。

国际金融危机充分暴露了现行全球经济治理体系的弊端和不足。加强全球经济治理，塑造一个有利于世界经济长期健康稳定发展的体制框架，符合国际社会的共同利益。各方都希望对现有国际金融体系进行必要的改革，目标是建立公平、公正、包容、有序的国际金融体系。我们主张完善国际金融体系，加快推进国际金融机构改革，提高新兴市场国家和发展中国家的发言权和代表性，确保20国集团完成国际货币基金组织的份额改革目标。我们主张完善全球金融监管体系，加强对具有重要金融中心的发达经济体及其宏观经济政策的监督，加强对系统重要性金融机构和评级机构的监管，加强对跨境资本流动的监督，制订全球统一的会计准则。我们主张完善国际货币体系，健全储备货币发行调控机制，保持主要储备货币汇率相对稳定。

联合国正常运转需要一个稳定的财政基础。联合国所有会员国都应根据《联合国宪章》的精神，根据联大决议确定的支付能力原则，继续认真履行联合国财政义务，及时、足额、无条件地缴纳联合国会费和维和摊款，确保联合国有坚实、稳定的财政基础。联合国资源的利用应根据资源与方案相结合的原则，进一步提高资金的使用效率，并充分考虑和照顾发展中国家的合理关切和要求。会员国应进一步协调与沟通，提高工作效率，加强在方案协调和财政预算方面对秘书处的工作指导。

中国一贯重视并支持国际军控、裁军与防扩散努力，主张全面禁止和彻底销毁核武器、化学武器、生化武器等各类大规模杀伤性武器。为了实现防扩散目标，各国应致力于营造互信、合作的国际地区安全环境，消除大规模杀伤性武器扩散的动因，坚持通过政治外交手段解决防扩散问题，切实维护和加强国际防扩散机制，平衡处理防扩散与和平利用科学技术的关系，摈弃双重标准。中国坚定奉行自卫防御的核战略，始终恪守在任何时候、任何情况下不首先使用核武器，无条件不对无核国家和无核武器区使用或威胁使用核武器的承诺。中国在核武器的规模和发展方面始终采取极为克制的态度，不在别国部署核武器，从不参加任何形式的核军备竞赛，继续把自身核力量维持在国家安全需要的最低水平。

一个健全有力的联合国符合广大会员国的根本利益。我们愿同广大会员国一道，为促进人类和平与发展的崇高事业而不懈努力。

第二篇　英汉口译

Passage 2　English-Chinese Interpretation



Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese:


Our country assumes a practical and active posture in the pursuit of world peace. The United Nations has had no more consistent supporter than this country for its charter and the work of its specialized agencies. We take part in many UN activities and have served on many of its bodies, including the Security Council. Among the specialized agencies and subsidiary bodies we support are those assisting in development, food security, children, drug control and human rights. We have provided financial support, personnel and equipment for almost all major UN peacekeeping activities, contributed our assessed share of the costs of all UN operations and made additional contributions. Our country is fully involved in UN disarmament, arms control and outer space work. We accept the jurisdiction of the International Court of Justice and are active in development of the international law.

Our country has been a member of the Organization for Economic Cooperation and Development for more than 30 years. Global economic issues are among the core elements of post-Cold War international relations and like other countries, we give priority attention to these issues. Our increasing dependence on international trade and the effects of world economic conditions on our domestic economy have led to a sharpened focus on international trade issues in the pursuit of our foreign policy.

Our economic and political future is linked closely with those of its Asian and other Pacific neighbors. Our trade, investment and technology transfer, in the form of joint ventures with such countries, continue to grow. Through regular, reciprocal, high-level exchanges of visits our close contact with their governments continues, particularly with the government of the People's Republic of China. We take the view that peace and prosperity in the Asia-Pacific region depend on the ability of the region's countries to cooperate to maintain economic growth and political stability. We are keen to ensure the stability and security of this region and to develop mutually profitable trade, investment, technological exchanges and cooperation.

参考译文

Reference Version



口译课文
 Text for Interpretation


第一篇　Passage 1


Mr. President, distinguished colleagues and representatives, ladies and gentlemen,

At this solemn and important moment, national leaders and representatives from around the world are gathered here to commemorate the 65th
 anniversary of the founding of the United Nations (UN), renewing our commitment to the purposes and principles of the UN Charter and expressing our determination to safeguard world peace and promote common development. This is not only the shared wish of the people of all lands but also the common understanding of visionary statesmen of all countries.

The UN was founded as a result of humanity's persistent efforts to seek peace and development. It embodies the lofty spirit of people across the world to live together in peace with one another as good neighbors. It also carries the ideal of the international community to jointly promote economic and social development. The founding of the UN, as its 65 years of history has shown, is an epoch-making event, and an important milestone in humanity's cause of peace and progress.

Over the past 65 years, amid stupendous changes around the world and vicissitudes in the international arena, the UN has gone through all kinds of tests and traversed an extraordinary course. Though regional turmoil continued and local conflicts took place from time to time, all countries have accorded greater emphasis to dialogue, cooperation and settlement of disputes by negotiations. Working through the UN to prevent and put an end to armed conflicts and maintain world peace has increasingly become a universal pursuit in the international community. Respect for sovereignty and territorial integrity and respect for individual countries' right to independently choose their own social systems and paths of development are not only important principles enshrined in the UN Charter, but have increasingly become guiding principles for countries with different social systems and development levels to establish and develop their state-to-state relations. Though the benefits of development spread rather unevenly in the world as poverty and hunger ravage not a few countries, the international community has already set out the goal of reducing poverty and promoting development. The promotion of international cooperation for common development and the achievement of win-win results are not only important purposes of the UN, but have increasingly become important ways for countries to achieve common development and common prosperity.

The new century has opened up a bright prospect for the development of humanity. We are faced with both rare opportunities and severe challenges. Local wars and conflicts caused by various reasons keep cropping up. The hotspot issues in some regions remain complicated and thorny. The wealth gap between the North and the South continues to widen. International terrorists, ethnic separatists and religious extremists in some parts of the world remain rampant. Many cross-boundary problems such as environment degradation, drug trafficking, transnational crimes and deadly communicable diseases have become more salient. All this has made our road toward universal peace and common development bumpy and challenging.

At this important historic period when opportunities and challenges coexist, we should lose no time and strive together to create a harmonious world with lasting peace and common prosperity. I would like to share with you some of my views in this connection.

First, we should uphold multilateralism to realize common security. We must abandon the Cold War mentality, cultivate a new security concept featuring mutual trust, mutual benefit, equality and cooperation, and build a fair and effective collective security mechanism. The UN, as the core of the collective security mechanism, plays an irreplaceable role in international cooperation to ensure global security. The purposes and principles of the UN Charter are crucial to safeguarding world peace and security. They have been widely recognized as the basic norms governing international relations and must be complied with in real earnest. As the special agency of the UN responsible for maintaining world peace and security, the Security Council must be given the authority to carry out its mandate. We should encourage and support efforts to peacefully settle international disputes or conflicts through consultations and negotiations. We should all oppose acts of encroachment on other countries' sovereignty. We should step up anti-terrorist cooperation, working to address both the symptoms and root causes of the problem with special emphasis on eliminating the sources of the menace. We should realize effective disarmament and arms control in a fair, rational, comprehensive and balanced fashion, prevent the proliferation of nuclear weapons, vigorously promote the international nuclear disarmament process and maintain global strategic stability.

Second, we should uphold mutually beneficial cooperation to achieve common prosperity. Development has a bearing on the vital interest of the people of all countries, and globalization should benefit all countries, developing countries in particular, instead of leading to a more polarized world where the poor become poorer and the rich richer. The UN should take concrete measures and work actively to establish and improve a multilateral trading system that is open, fair and non-discriminatory, and further improve the international financial regime with a view to putting in place a healthy and orderly trading environment and a stable and efficient financial environment. We should step up worldwide energy dialogue and cooperation, jointly maintain energy security and energy market stability, and ensure a well-supplied, secure, cost-effective and clean energy environment conducive to global economic growth. We should actively promote and protect human rights, make universal education available and achieve gender equality, so as to ensure the enjoyment of equal rights and opportunities to all-round development by all.

Third, we should uphold the spirit of inclusiveness to build a harmonious world together. Diversity of civilizations is a basic feature of the human society and an important driving force behind human progress. Differences in history, culture, social system and mode of development should not become barriers to exchanges between countries, let alone excuses for confrontation. We should respect every country's right to independently choose its own social system and path of development, and encourage countries to go for mutual emulation instead of deliberate exclusion, for mutual learning of respective strengths instead of making fetish a particular model, thus succeeding in their rejuvenation and development in line with their national conditions. We should do away with misgivings and estrangement existing between civilizations and make humanity more harmonious and our world more colorful. We should endeavor, in the spirit of equality and openness, to jointly build a harmonious world where all civilizations coexist and accommodate each other.

Fourth, we should promote UN reform actively and prudently. The purposes and principles of the UN Charter are consistent with the historic tide of peace, development and cooperation. They also meet the requirements of sound international relations and serve the fundamental interests of the people around the world. We should carry out rational and necessary reform to maintain the authority of the UN, improve its efficacy and give a better scope to its role so that it will be better empowered to cope with new threats and new challenges. Since the UN reform is all-dimensional and multi-faceted, it should allow full consultations before any decision is made on the basis of the broadest consensus.

Mr. President, distinguished colleagues,

I would like to reiterate here what China stands for. We will continue to hold high the banner of peace, development and cooperation, unswervingly follow the road of peaceful development, firmly pursue the independent foreign policy of peace and dedicate ourselves to developing friendly relations and cooperation with all countries on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence. China will, as always, abide by the purposes and principles of the UN Charter, actively participate in international affairs and fulfill its international obligations, and work with other countries in building a new international political and economic order that is fair and rational.

Throughout the long history, human communities have never been so closely interconnected in interests and destinies. Our common goals have put us all in the same boat, and the common challenges we face require that we get united. Let us join hands and work together to build a harmonious world with lasting peace and common prosperity.

Thank you.
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值此联合国成立65周年之际，我们有必要在讨论国际关系的同时，回顾一下联合国这个世界组织所走过的道路，探讨联合国的未来。于1945年形成并予以采纳的《联合国宪章》，以及此后为实践这个宪章所作的努力，使我们能够从更好的角度对联合国有一个更清楚的认识。

联合国以这些内容作为自己的崇高宗旨：维护世界和平与安全，在尊重权利平等和人民自决的基础上发展国与国之间的友好关系，在解决经济、社会、文化或人道等国际问题时争取国际合作，成为调解国家行为的中枢。

联合国还有一些合理的原则，即所有成员国之间主权平等，用和平手段解决国际争端，在国际事务中不以武力威胁或不诉诸武力干预一个国家的领土完整或政治独立，不干涉任何国家的内部事务。这些原则是国际关系中主权国家应遵循的最起码的行为准则。

冷战结束后的联合国起着越来越重要的作用。联合国地位的上升部分是因为安理会摆脱了冷战期间因美苏对抗而陷于的瘫痪状态，当时两个超级大国各自使用自己的否决权来反对对方，致使安理会无所作为。

西方世界同发展中国家一样也发现它需要联合国来达到自己的目的。此外，包括反恐、核武器扩散、人口快速增长、日益恶化的环境、自然灾害、传染病爆发、吸毒以及难民在内的许多全球性问题，要求整个国际社会共同努力，携手寻求解决问题的方法。

然而，联合国面临着一系列棘手的问题。其中的一个问题是，联合国如何在着手解决日益增多的国家内部冲突的同时尊重那些国家的主权。在许多情况下，区域性的组织无法解决地区冲突。在冷战时期，联合国维和部队有两大使命，即缓解冲突和贯彻有关各方之间达成的协议。而现在维持和平变成了强制和平。联合国从处理国际争端变成了干预国内事务的组织。更有甚者，维和并非得到有关国家的同意。

这个世界组织的另一个问题是如何处理联合国与区域性组织之间的关系。根据《联合国宪章》，区域性组织可以在《联合国宪章》以及联合国的协调下发挥作用。而如今像北约这样的区域性组织在地区冲突中却起着比联合国更为重要的作用。

我们必须认识到，当今世界的文化纷然杂陈，丰富多彩。这是人类的财富，绝非负担。这一特征反映在人权的各个方面，如民权、政治权、经济权、社会权和文化权。如果我们尊重文化的多样性，宽容忍让，和睦相处，这个世界会变得更美好。

处理国与国的关系应超越社会制度和意识形态的差异，努力寻求共同利益的汇合点，不能用一种政治制度和发展模式去规范世界。我们希望联合国成为国际协调中心。我们要求联合国发挥更强有力的作用，以对话和协商的方式协调文化关系，抵制任何企图以施加政治压力的手段来建立一个单一文化世界的行为。

此外，应该通过国际社会的共同努力，确立有利于世界和平与稳定、有利于各国和平发展的安全机制，任何国家都不能把自己的所谓安全建立在损害他国安全利益的基础上。应通过对话增进信任，通过合作谋求安全，通过和平手段解决争端。

联合国应该抓住改革带来的新机遇，迎接新挑战。我们真诚地希望联合国在其所有成员国的坚定支持和密切合作下，在处理国际问题时变得更为公正，更有理性，更有效率，为建设一个更美好的世界作出更大的贡献。
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Currently, the international situation continues to undergo profound and complex changes. Multi-polarity and economic globalization are extending. Peace, development and cooperation make up the more powerful trend of the times and represent the stronger aspiration of the countries of the world. World economy witnesses a slow, unbalanced and wobbly recovery. Global issues such as climate change, energy security and public health are still prominent with disparity in development becoming even more pronounced. Regional hotspot issues keep emerging and local disturbances crop up from time to time, making the security situation more complex and sundry. There are multiple destabilizing factors and uncertainties in the world, posing a host of new difficulties and challenges to world peace and development.

The United Nations, as the most general, representative and authoritative inter-governmental organization, constitutes the most important platform to observe multilateralism. Since its founding, the UN has played a significant and irreplaceable role in upholding world peace, promoting common development and facilitating international cooperation. China always values the status and role of the UN and upholds the purposes and principles of the Charter of the United Nations. China is in support of the UN, under the current circumstances, to further harness its advantages and take effective actions to coordinate international efforts in response to global threats and challenges, and to play consistently a central role in international affairs.

China supports necessary and reasonable reforms by the UN in the light of the development of the international situation to enhance its authority and efficiency and fortify its capacity to cope with new threats and challenges. The reforms should lead to increased voice and greater role of developing countries in the UN affairs. In recent years, the UN has taken a series of reform measures and achieved important accomplishments. But the progress thus far still falls short of the expectations of member states. The UN reforms should be comprehensive and wide-ranging and deliver tangible results in the three major fields, namely, security, development and human rights. The international community should build on the existing achievements and adhere to extensive and democratic consultation as a means to push for comprehensive reforms across the fields, with special attention paid to increasing development input so as to achieve the Millennium Development Goals on schedule for the benefit of developing countries.

Reform of the Security Council is part and parcel of the UN reforms. China supports the Security Council in enhancing its authority and efficiency and better fulfilling its responsibilities for maintaining international peace and security bestowed on it by the UN Charter through reform. Priority should be given to the task of increasing the representation of developing countries, African countries in particular. It is imperative to seek a package solution and arrive at the broadest possible consensus through continuing extensive and democratic consultations and accommodating the interests and concerns of all parties. China is ready to work with all countries to ensure that the reform of the Security Council be carried out in a way that serves the overall interest of the UN and the solidarity of its member states.

The international financial crisis fully exposed the inadequacies and deficiencies of the existing global economic governance system. It is in the interest of the international community to strengthen global economic governance and build an institutional framework conducive to the long-term, healthy and stable development of the world economy. Consensus has been reached to bring necessary reform to the existing international financial system and establish a fair, equitable, inclusive and well-managed international financial system. We propose to improve the international financial governance system, accelerate the process of the reform of the international financial institutions, increase the representation and voice of emerging markets and developing countries, and ensure that the target of IMF quota reform be met by the G20 members. We propose to improve the global financial supervisory system, strengthen surveillance on the developed economies which have important financial centers and their macro-economic policies, fortify supervision over financial institutions of systemic importance, credit rating agencies and the capital flows across borders, and formulate globally consistent accounting codes. We propose to perfect the international monetary system, improve the reserve currency issuing regulatory regime and maintain relative stability of exchange rates of major reserve currencies.

The smooth operation of the UN requires a stable financial foundation. All member states of the UN should, in accordance with the spirit of the Charter of the United Nations and the principle of “capacity to pay” set out in UNGA (United Nations General Assembly) resolutions, continue to earnestly fulfill their financial obligations to the UN by paying membership dues and assessments for peacekeeping operations on time, in full and without conditions, so as to secure a solid and stable financial footing for the UN. The UN resources should be used in accordance with the principle of integrating resources with respective programs to increase financial efficiency, with full consideration and accommodation given to the legitimate concerns and demands of developing countries. Member states should step up coordination and communication to improve work efficiency and give more guidance to the Secretariat in program coordination, financing and budgeting.

China has consistently attached importance to and supported international arms control, disarmament and non-proliferation efforts and stood for the complete prohibition and thorough destruction of all weapons of mass destruction (WMDs) including nuclear, biological and chemical weapons. To attain the goal of non-proliferation, countries should commit themselves to fostering an international and regional security environment featuring mutual trust and cooperation, eliminate the motive and causes of proliferation of WMDs, stick to political and diplomatic settlement of non-proliferation issues, earnestly maintain and strengthen the international non-proliferation regime, strike a balance between non-proliferation on the one hand and peaceful use of science and technology on the other, and discard double standards. China firmly adheres to a defensive nuclear strategy and upholds its commitment that it will not be the first to use nuclear weapons at any time and under any circumstances and that it will not use or threaten to use nuclear weapons against non-nuclear-weapon states or nuclear-weapon-free zones under any condition. China has persistently exercised the utmost restraint with regard to the scale and development of its nuclear weapons. China does not deploy any nuclear weapons in other countries, nor does it join any form of nuclear arms race. China will continue to keep its nuclear force at the minimal level required for the needs of national security.

A sound and strong United Nations serves the fundamental interests of all its members. We stand ready to work unremittingly with other member states in advancing the lofty cause of peace and development of the whole humanity.
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我国以务实和主动的姿态寻求世界和平。

联合国没有哪一个成员国能够像我国那样始终如一的支持联合国的宪章及其专门组织的工作。我们参加了许多联合国的行动，并在包括安理会在内的许多分支机构里服务。我们支持了援助发展、粮食保障、儿童保护、毒品管制、人权保护等专门组织和分支机构的工作。对于联合国所有的重大维和行动，我们几乎都提供了财力、人力和设备方面的援助。我们交付了所有联合国活动经费中我们分摊的那一部分，并作出了超额贡献。我国自始至终地参加了联合国有关裁军、军备控制和外层空间的工作。我们接受国际法庭的管辖，积极参与制定国际法。

30多年来，我国一直是经济合作与发展组织的成员。全球经济问题在冷战后的国际关系中处于中心位置，我们同其他国家一样对这些问题给予优先考虑。由于我国对国际贸易的依赖越来越大，由于世界经济对我国经济的影响，我们在奉行外交政策的同时更为关注国际贸易问题。

我国政治和经济前途与亚洲以及其他太平洋邻国的政治和经济前途休戚相关。通过与这些国家建立合资企业，我国的贸易、投资和技术转让继续增长。经常性的高层次互访使我们同这些国家的政府，特别是同中华人民共和国政府，继续保持密切的接触。我们认为，亚太地区的和平与繁荣取决于该地区各国能否进行合作以保持经济增长和政治稳定。我们迫切希望保障亚太地区的稳定和安全，发展互惠互利的贸易、投资、技术交流与合作。
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一、称谓口译

Interpreting Terms of Address and Titles


在外事接待活动中，译员首先面临的一道难题是称谓的翻译。称谓代表了一个人的职位、职衔或学衔，体现了一个人的资历和地位。称谓的误译不仅是对有关人员的不尊重，而且也会产生种种不良的后果。

准确翻译称谓的关键在于译员对有关人员的身份及其称谓的表达是否有一个正确的理解，尤其是对称谓语的认识。一个称谓语很可能表示多种身份，例如，英语的头衔语president译成汉语时可视具体情况分别译作共和国的总统、国家的主席、大学的校长、独立学院的院长、学会或协会的会长或主席、公司的总裁或董事长等等。

一般说来，各类机构或组织的首长的汉语称谓译成英语时虽可套用通用词head，但从比较严格的意义上看，应使用特定的、规范的称谓语。例如：

校长（大学）：President of Peking University

校长（中小学）：Principal/Headmaster of Donghai Middle School

院长（大学下属）：Dean of the Graduate School

系主任（大学学院下属）：Chair/Chairman of the English Department

会长/主席（学/协会）：President of the Student Union, Shanghai University

厂长（企业）：Director of the Machine Tools Manufacturing Plant

院长（医院）：Director of Huadong Hospital

主任（中心）：Director of the Business Center

主任（行政）：Director of Foreign Affairs Office

行长（银行）：President of the Bank for International Settlements

董事长（企业）：Chairman of the Board of Directors

董事长（学校）：Chairman of the Board of Trustees

首席长官的汉语称谓常以“总……”表示，而其英语称谓语则常带有chief、general、head、managing这类词，因此当翻译冠以“总”字的头衔时需遵循英语头衔的表达习惯：

总书记 general secretary

总工程师 chief engineer

总会计师 chief accountant

总建筑师 chief architect

总编辑 chief editor；editor-in-chief；managing editor

总出纳 chief cashier；general cashier

总裁判 chief referee

总经理 general manager; managing director; executive head

总代理 general agent

总教练 head coach

总导演 head director

总干事 secretary-general; commissioner

总指挥 commander-in-chief; generalissimo

总领事 consul-general

总监 chief inspector; inspector-general; chief impresario

总厨 head cook; chef

有些部门或机构的首长或主管的英译可以用一些通用的头衔词表示，例如下列机构的负责人可以用director、head或chief表示：

司（部属）department

厅（省属）department

署（省属）office（行署为administrative office）

局 bureau

所 institute

处 division

科 section

股 section

室 office

教研室 program；section

（如：局长director of the bureau；head of the bureau；bureau chief）

国务院（the State Council）属下的部为ministry，所以部长叫做minister。另外，公署专员叫做commissioner，其办事机构叫做专员公署，英语为prefectural commissioner's office。

汉语中表示副职的头衔一般都冠以“副”字，英译时需视词语的固定搭配或表达习惯等情况选择vice、associate、assistant、deputy等词。相对而言，vice使用面较广，例如：

副总统（或大学副校长等）vice president

副主席（或系副主任等）vice chairman

副总理 vice premier

副部长 vice minister

副省长 vice governor

副市长 vice mayor

副领事 vice consul

副校长（中小学）vice principal

行政职务的副职头衔与学术头衔的“副”职称往往用不同的词表达，最为常用的是associate，例如：

副教授 associate professor

副研究员 associate research fellow

副主编 associate managing editor

副编审 associate senior editor

副审判长 associate judge

副研究馆员 associate research fellow of ... (e.g., library science)

副译审 associate senior translator

副主任医师 associate senior doctor

当然，有些英语职位头衔，如manager和headmaster，其副职头衔可冠以assistant，例如：

副总经理 assistant/deputy general manager; assistant/deputy managing director

大堂副理（宾馆）assistant manager

副校长（中小学）assistant headmaster

director的副职常以deputy director表示。此外，secretary、mayor、dean等头衔的副职也可冠以deputy，例如：

副秘书长 deputy secretary-general

副书记 deputy secretary

副市长 deputy mayor

副院长 deputy dean

学术头衔系列除了含“正”、“副”级别的高级职称和中级职称外，还有初级职称，如“助理”，常用assistant来表示，例如：

助理教授 assistant professor

助理研究员 assistant research fellow

助理工程师 assistant engineer

助理编辑 assistant editor

助理馆员 assistant research fellow of ... (e.g., library science)

助理教练 assistant coach

助理农艺师 assistant agronomist

还有一些行业职称头衔，其高级职称不用“正”或“副”表示，而直接用“高级”表示，我们可以用senior来称呼，例如：

高级编辑 senior editor

高级工程师 senior engineer

高级记者 senior reporter

高级讲师 senior lecturer

高级教师 senior teacher

高级农艺师 senior agronomist

有一些行业的职称或职务系列中，最高级别的职位冠以“首席”一词，英语常用chief来表示：

首席执行官chief executive officer (CEO)

首席法官 chief judge

首席顾问 chief advisor

首席检察官 chief inspector/prosecutor

首席仲裁员 chief arbitrator

首席监事 chief supervisor

首席播音员 chief announcer/broadcaster

首席代表 chief representative

首席记者 chief correspondent

除了用“总”、“高级”、“首席”等词语来表示一些机构或行业的最高级职务之外，还有一些高级职务使用带“长”字的头衔，例如：

检察长 procurator-general

审判长 presiding judge; chief judge; chief of judges

护士长 head nurse

秘书长 secretary-general

参谋长 chief of staff

厨师长 head cook; chef

有些头衔会含诸如“代理”、“常务”、“执行”、“名誉”这类称谓语。一般说来，“代理”可译作acting，例如：

代理市长 acting mayor

代理总理 acting premier

代理主任 acting director

“常务”可以用managing表示，例如：

常务理事 managing director

常务副校长 managing vice president（也可译作first vice president）

“执行”可译作executive，例如：

执行主任 executive director

执行秘书 executive secretary

执行主席 executive chairman（也可译作presiding chairman）

“名誉”译为honorary，例如：

名誉校长 honorary president/principal

名誉主席/会长 honorary chairman/president（也可译作emeritus chairman/president）

有些职称或职务带有“主任”、“主治”、“特级”、“特派”、“特约”等头衔，英译不尽相同，例如：

主任编辑 associate senior editor

主任秘书 chief secretary

主任医师 senior doctor

主任护士 senior nurse

主治医师 attending/chief doctor; physician; consultant

特级教师 special-grade senior teacher

特派记者 accredited correspondent

特派员/专员 commissioner

特约编辑 contributing editor

特约记者 special correspondent

许多职称、职务的头衔称谓的英语表达法难以归类，需要日积月累，逐步存入自己的称谓“语料库”中。以下所列举的是其中一部分：

办公室主任 office manager（如：校长办公室主任manager of president's office）

财务主任 treasurer

车间主任 workshop manager/director

编审 senior editor

博导（博士生导师）doctoral student supervisor

研究生导师 graduate student tutor

客座教授 visiting professor

院士 academician

译审 senior translator

村长 village head

领班 captain；foreman；gaffer

经纪人 broker

税务员 tax collector

研究馆员 research fellow of ...（如：图书馆研究馆员research fellow of library science）

股票交易员 stock dealer

红马夹 floor broker

业务经理 service/business/operation manager

住院医生 resident (doctor); registrar

国际大师 international master

注册会计师 chartered/certified public accountant; registered/incorporated accountant

我国有一些常见的荣誉称号（honorary title）在许多英语国家没有对应的表达语，现列举部分英译供参考：

标兵 pacemaker

学习标兵 student pacemaker；model student

劳动模范 model worker

模范教师 model teacher

优秀教师 excellent teacher

优秀员工 outstanding employee；employee of the month/year

青年标兵 model youth/youth pacemaker

青年突击手 youth shock worker

三好学生“triple-A” outstanding student

三八妇女红旗手“March 8th Red Banner”outstanding woman pacemaker

二、谚语口译

Interpreting Proverbs


谚语作为一种以简单通俗的语言来表达深刻道理的语句，常为人们所引用。在国际交往中，人们喜欢引用本国或外国的谚语。

例如，美国前总统里根1984年4月访华时充满深情地说：Since we arrived the graciousness with which we have been received has been heartwarming. A Chinese proverb best describes my feeling: “When the visitor arrives, it is as if returning home.”（宾至如归。）同年11月访华的挪威首相维洛克在欢迎宴席上说道：Although I have tried to follow the developments in your country from afar, I am very conscious of the truth of the Chinese proverb“Seeing is believing.”（眼见为实/百闻不如一见。）

谚语的准确转译是口译人员必须面对的一道难题。好在许多谚语流传甚广，早已为我们所熟知。例如，英语谚语A good beginning is half the battle/Well begun is half done，许多英语学习者都知道其含义及汉语译文，即“一个良好的开端是成功的一半”。恐怕不会有人将其译为“一个良好的开端是半场战斗”吧？

因此，许多谚语的口译并非是一道不可逾越的障碍。译员一方面要驱除恐惧心理，另一方面要正视困难。事实上，世界各语种中有相当数量的谚语有着相似的语言形式和含义。而且，千百年来各国之间或多或少的文化交流，往往会使一个民族的谚语跨越地理疆界，广为流传于其他民族。久而久之，这些生命力强盛的外来谚语有的竟然“反客为主”，成了本族语中最富活力的语句。

谚语的口译大致可分为三种类型，第一种是“形同意合”的口译，第二种是“形似意合”的口译，第三种是“形异意合”的口译。下面分别介绍这三种谚语口译。

英语和汉语两种语言中都有许多“形同意合”的谚语。例如，英语的A fall into the pit，a gain in your wit与汉语的“吃一堑，长一智”的“形”和“意”都极为吻合。两种语言中存在着“形意相合”的谚语，这对译员来说无疑是好事。请看以下各例谚语的英汉对照，无论是选词还是表意，英汉语都极为相近：

Facts speak louder than words. 事实胜于雄辩。

Money can't buy time. 寸金难买寸光阴。

Failure is the mother of success. 失败乃成功之母。

To teach is to learn. 教学相长。

Like father, like son. 有其父, 必有其子。

Pride goes before a fall. 骄者必败。

Fish in troubled waters. 浑水摸鱼。

Business is business. 公事公办。

The style is the man. 文如其人。

More haste, less speed. 欲速则不达。

Great minds think alike. 英雄所见略同。

Misfortunes never come alone. 祸不单行。

Hedges have eyes, walls have ears. 隔篱有眼, 隔墙有耳。

Man proposes, God disposes. 谋事在人, 成事在天。

Beauty is in the eye of the beholder. 情人眼里出西施。

Time and tide wait for no man. 时不我待。/岁月无情。

A young idler, an old beggar. 少壮不努力, 老大徒伤悲。

Health is better than wealth. 家有万贯财, 不如一身健。

Out of office, out of danger. 无官一身轻。

In time of peace prepare for war. 居安当思危。

The tongue cuts the throat. 祸从口出。/言多必失。

Out of sight, out of mind. /Far from eye, far from heart. 眼不见为净。

All shall be well, Jack shall have Jill. 有情人终成眷属。

Friends must part. 聚散离合总有时。/天下无不散之宴席。

The remembrance of the past is the teacher of the future. 前事不忘，后事之师。/前车之覆，后车之鉴。

英汉语言中有许多谚语虽然“形”有所不同，但“意”却有惊人的相似之处，例如英语中有Love me，love my dog一语，汉语里也有“爱屋及乌”之说。通常对反应较快的口译人员来说，这类谚语的转译也比较容易应付。以下各例均属这类谚语：

Kill two birds with one stone. 一箭双雕。/一石双鸟。

Speak of the devil（and he will appear）. 说到曹操, 曹操到。

A new broom sweeps clean. 新官上任三把火。

Beat the dog before the lion. 杀鸡儆猴。

Let sleeping dogs lie. 勿打草惊蛇。

Teach fish to swim. 班门弄斧。

A word spoken is past recalling. 一言既出, 驷马难追。

Once bitten, twice shy. 一朝被蛇咬, 十年怕井绳。

Birds of a feather flock together. 物以类聚, 人以群分。

In for a penny, in for a pound. 一不做, 二不休。

There is no smoke without fire. 无风不起浪。

Have a card up one's sleeve. 胸有成竹。

His bark is worse than his bite. 有口无心。

Put the cart before the horse. 本末倒置。

Fine feathers make fine birds. 佛要金装, 人要衣装。

As a man sows, so he shall reap. 种瓜得瓜, 种豆得豆。

Much will have more. 得陇望蜀。/得寸进尺。

The sauce is better than the fish. 喧宾夺主。

He cries wine and sells vinegar. 挂羊头, 卖狗肉。

Good wine needs no bush. 酒香不怕巷子深。

Every potter praises his pot. 王婆卖瓜, 自卖自夸。

The pupil outdoes the master. 青出于蓝而胜于蓝。

There are plenty of fish in the sea. 天涯何处无芳草。

Diamond cut diamond. 强中更有强中手。

He takes a spear to kill a fly. 杀鸡用牛刀。

Gifts blind the eyes. 拿了手短, 吃了嘴软。

Don't bite the hand that feeds you. 不要恩将仇报。

Dogs bite in every country. 天下乌鸦一般黑。

Peace on the forehead and war in the mind. 口蜜腹剑。

Better an open enemy than a false friend. 明枪易躲, 暗箭难防。

Do one thing under cover of another. 明修栈道, 暗度陈仓。

The spirit is willing, but the flesh is weak. 心有余而力不足。

Little strokes fell great oaks. 滴水穿石。/只要功夫深, 铁棒磨成针。

Judge not a book by its cover. 人不可貌相, 海水不可斗量。

All roads lead to Rome./All rivers run into the sea. 殊途同归。

A straight foot is not afraid of a crooked shoe. 身正不怕影子斜。

The same knife cuts bread and fingers. 水能载舟, 亦能覆舟。

A sparrow cannot understand the ambition of a swan. 燕雀安知鸿鹄之志。

It is better to be the head of a dog/lizard than the tail of a lion. 宁为鸡首, 不为牛后。

It is better to die than to live when life is a disgrace./Better die with honor than live with shame. 宁为玉碎, 不为瓦全。

译员遇到第三类谚语时，常常会因“形”生“意”，造成误译。例如英语谚语A horse stumbles that has four legs，若将其直译成“有四条腿的马会失蹄”，这自然会给听者的理解带来困难，甚至会产生一种莫名其妙的感觉。对于这类谚语的翻译，应采取“形相远而意相近”的译法，即以完全不同的词语将甲方语句的寓意准确地传达给乙方。如果我们将上例A horse stumbles that has four legs译成“人非圣贤，孰能无过”或“金无足赤，人无完人”，不失为成功的处理方法。汉译后，其“形”虽变，然其“意”犹存。以下各例谚语的英汉对照均体现了“形相远而意相近”的翻译原则：

A clear conscience is a sure card. 为人不做亏心事, 半夜不怕鬼敲门。

A bad conscience is a snake in one's heart. 做贼心虚。

All your swans are geese. 事与愿违。

Justice has long arms. 天网恢恢, 疏而不漏。

Late fruit keeps well. 大器晚成。

Take things as they come. 既来之, 则安之。

A hedge between keeps friendship green. 君子之交淡如水。

Rest breeds rust. 生命在于运动。

Names are debts. 树大招风。

Common fame is a liar. 盛名之下, 其实难副。

Many kiss the baby for the nurse's sake. 醉翁之意不在酒。

Nothing venture, nothing have. 不入虎穴, 焉得虎子。

Do in Rome as the Romans do. 入乡随俗。

Things done cannot be undone. 木已成舟。/覆水难收。

True blue will never stain. 真金不怕火炼。

Everybody's business is nobody's business. 三个和尚无水吃。

The moon is not seen when the sun shines. 小巫见大巫。

Penny wise and pound foolish. 因小失大。

He knows most who speaks least. /Still water runs deep. 大智若愚。

As you make the bed, so you must lie in it. 自食其果。

The pot calls the kettle black. 五十步笑百步。

Short pleasure, long lament. 一失足成千古恨。

Don't count the chicken before they are hatched. 请勿盲目乐观

What is done by night appears by day. 若要人不知, 除非己莫为。

Danger is next neighbor to security. 塞翁失马, 安知非福？

Misfortune might be a blessing in disguise. 祸兮福所倚, 福兮祸所伏。

What we lose in hake we shall have in herring. 失之东隅, 收之桑榆。

Stick together through thick and thin. 有福同享, 有祸同当。/患难与共。/风雨同舟。

Save your breath to cool your porridge. 各人自扫门前雪, 莫管他人瓦上霜。

A watched pot never boils. 心急吃不了热豆腐。/有意栽花花不开, 无心插柳柳成荫。

A leopard cannot change its spots./You cannot make a crab walk straight. 江山易改, 本性难移。

Don't trouble trouble until trouble troubles you. 顺其自然。/随遇而安。/车到山前必有路。

Accidents will happen./Every tide has its ebb. 天有不测风云, 人有旦夕祸福。

Even Homer sometimes nods./The best horse stumbles. 智者千虑, 必有一失。

Rome was not built in a day. 冰冻三尺, 非一日之寒。/修炼成仙, 非一日之功。

The shepherd would rather lose the wool than the sheep. 留得青山在, 不怕没柴烧。

A little leak will sink a great ship./A stitch in time saves nine. 小洞不补，大洞吃苦。/亡羊补牢。

当然，掌握了以上三种谚语的翻译方法并不等于找到了一把可以翻译所有谚语的“万能钥匙”。有些谚语的翻译需要译员“转形解意”，而有些谚语的翻译宜“以不变应万变”，以保其“原汁原味”。例如：

Silence is golden. 沉默是金。

A rolling stone gathers no moss. 滚石不生苔。

One swallow does not make a summer. 一燕不成夏。

All is not gold that glitters. 闪闪发光物，并非皆金子。

A bird in the hand is worth two in the bush. 双鸟在林，不如一鸟在手。

A bird is known by its note and a man by his talk. 闻啼知鸟，闻言知人。

除了谚语之外，成语、习语、歇后语、诗句等语句的临场翻译也是译员颇感棘手的问题。以上所述的有关谚语的口译方法有“举一反三”之意。一般说来，译员在充分理解有关词语所含寓意的情况下，可采用意译或半意译的方法，只需将词语的意思传译过去即可。至于歇后语的口译，例如流传甚广的“泥菩萨过江——自身难保”、“小葱拌豆腐——一清二白”、“猪八戒照镜子——里外不是人”、“张飞穿针眼——大眼瞪小眼”、“程咬金做皇帝——当不得真”、“和尚打伞——无发（法）无天”、“姜太公钓鱼——愿者上钩”、“杀鸡用牛刀——小题大做”、“兔子尾巴——长不了”、“竹篮打水——一场空”等歇后语，一般不必将歇后语的前后两部分无一遗漏地都译成英语，以免给英语听众带来困惑。口译时，原则上只需翻译歇后语所表达的主要意思，即歇后语中后半句的内容。

三、引语口译

Interpreting Quotations


经常为政府首脑、高级官员、文化人士、社会名流做口译的译员都有相同的体会，即这些人员在接待或访问时常常在演讲中引用一些名家名言、经典诗句，以表达自己的感情、观点和立场，或赞颂对方国家的文化传统。

例如，1999年10月22日，时任中华人民共和国主席的江泽民在英国剑桥大学发表演讲时说到：“中华民族历来尊重人的尊严和价值。还在遥远的古代，我们的先人就已提出‘民为贵’的思想，认为‘天生万物，唯人为贵’（Man is the most valuable among all the things that heaven fosters.），一切社会的发展和进步，都取决于人的发展和进步，取决于人的尊严的维护和价值的发挥。”江主席在结束讲话时引用了孔子的一句话：“中国2550年前诞生的杰出教育家、思想家孔子说过：‘逝者如斯夫！不舍昼夜。’（The passage of time is just like the flow of water，which goes on day and night.）时光流逝不可逆转。”

时任中华人民共和国国务院总理的朱镕基在1999年春访美时，在一次记者招待会上回答某个记者提出的有关“人权”的问题时也引用了“民为贵，社稷次之，君为轻”（The people are the most important element in a state; next are the gods of land and grain; least is the ruler himself.）这句古话，以表明中国政府十分重视人权问题。

中华人民共和国主席胡锦涛在2009年2月16日访问坦桑尼亚时的欢迎大会上发表演讲时强调：“巩固中非友好，加强中非合作，是历史赋予我们的光荣使命。”他特别提到：“中国有句古话叫‘志合者，不以山海为远’。”（Nothing can separate people with common goals and ideals, not even mountains and seas.）

人大常委会委员长吴邦国在2007年4月21日“博鳌亚洲论坛”年会的开幕式上作了精彩的主旨演讲，他说：“中国历来重视人与自然和谐相处。中国古代就有‘不涸泽而渔，不焚林而猎’（Drain not the pond to catch fish; burn not up whole tracts of forests to hunt animals.）的理念。”

国务院总理温家宝在2004年6月28日举行的“和平共处五项原则创立50周年纪念大会”上作了精彩的演讲，温总理在谈到人类文明多样性时引用了中国古代思想家孔子的话：“万物并育而不相害，道并行而不相悖。”（All living creatures grow together without harming one another; ways run parallel without interfering with one another.）2005年6月26日温总理在第六届亚欧财长会议开幕式讲话时说：“中国有句古话：‘相知无远近，万里尚为邻。’（Distance cannot separate true friends who feel so close even when they are thousands of miles apart.）中国与亚洲各国山水相连，共同铸就了灿烂的亚洲文明；古老而美丽的‘丝绸之路’，谱写了中欧千年往来的美好篇章。”2009年2月2日温总理在剑桥大学发表演讲中介绍中国现状时是这么说的：“我愿借用两句唐诗形容中国的现状：‘潮平两岸阔，风正一帆悬。’（From shore to shore it is wide at high tide，and before fair wind a sail is lifting.）中国人正在努力实现现代化，这是一个古而又新的发展中大国进行的一场伟大实践。”

外交部长杨洁篪2009年8月12日在裁军谈判会议上讲话时说：“要推动国际军控、裁军和防扩散进程，我们也必须从点滴做起，不因困难挫折而动摇信念。”他在演讲中引用了中国古代思想家荀子的名言：“不积跬步，无以至千里；不积小流，无以成江海。”（Unless you pile up little steps，you can never journey a thousand miles；unless you pile up tiny streams，you can never make a river or a sea./Don't despise the steps that lead to greatness.）

又如，美国前总统里根1984年4月访华时在欢迎宴席上引用了《易经》中的一句话，他说道：“And as a saying from The Book of Changes
 goes，‘If two people are of the same mind，their sharpness can cut through metal.’”（二人同心，其利断金。）

再如，美国前总统克林顿1998年6月下旬访华时在人民大会堂的国宴上致辞时引用了孟子的一句话，他说道：“In so many different ways, we are upholding the teachings of Mencius, who said: ‘A good citizen in one community will befriend the other citizens of the community; a good citizen of the world will befriend the other citizens of the world.’”（一乡之善士斯友一乡之善士，天下之善士斯友天下之善士。）

在这种场合，一个称职的译员必须准确流利地将这些引语译成目标语。这就要求译员掌握一定数量的名家名言、经典诗句，尤其是中国古代思想家流传下来的一些名言佳句。对于不少译员来说，这是一道难以逾越但又必须逾越的难关。有着五千年文明史的中国，历经沧海巨变，文化底蕴深厚，儒道墨法争鸣，阴阳纵横齐放，哲人智者如云，传世绝句如林，信手拈来，为我所用。因此，译员平时需要加强学习，做一个有心人，注意收集古今名人的经典名言，以不断充实自己的“语料库”。以下摘录了一部分广为流传的经典佳句，配以英译文，按字母顺序排列：

安危相易，祸福相生，缓急相争，聚散相成。Safety and danger alternate with each other. Misfortune and fortune generate each other. Slowness and promptness follow each other. Gathering and scattering complement each other.

饱而知人之饥，温而知人之寒，逸而知人之劳。When full, remember someone else is suffering hunger; when warm, remember someone else is suffering cold; when in ease, remember someone else is suffering fatigue.

彼求之而后得，为之而后成，积之而后高，尽之而后圣。故圣人也者，人之所积也。Man seeks before gains, toils before succeeds, accumulates before increases, and exhausts his efforts before he becomes a sage. Thus, a sage grows out of accumulation.

博学于文，约之以礼，亦可以弗畔矣夫！A man who studies extensively the arts and literature, and directs his studies with judgment and taste, is not likely to get into a wrong track.

博学之，审问之，慎思之，明辨之，笃行之。Learn extensively, inquire thoroughly, ponder prudently, discriminate clearly, and practice diligently.

不登高山，不知天之高也；不临深渊，不知地之厚也。One can never be aware of the height of the sky or the depth of the earth, if he does not climb up a high mountain or look down into a deep abyss.

不涸泽而渔，不焚林而猎。Drain not the pond to catch fish; burn not up whole tracts of forests to hunt animals.

不积跬步，无以至千里；不积小流，无以成江海。Unless you pile up little steps, you can never journey a thousand miles; unless you pile up tiny streams, you can never make a river or a sea.

不闻不若闻之，闻之不若见之，见之不若知之，知之不若行之。学至于行之而止矣。It is better to hear something than not to hear it; still better to see it than to hear it; still better to know it than to see it; still better to practice it than to know it. Learning will not stop until it is put into practice.

不义而富且贵，于我如浮云。Wealth and rank attained through immoral means are as empty as floating clouds to me.

不知则问，不能则学，虽能必让，然后为德。It makes a moral man to ask for what he doesn't know, to learn what he can't do, and to restrain himself from what he is capable of.

沉舟侧畔千帆过，病树前头万木春。A thousand sails pass by the shipwreck; ten thousand saplings shoot up beyond the withered tree.

诚既勇兮又以武，终刚强兮不可凌。Brave and courageous you are the most. Till your death you stick to your post.

出淤泥而不染，濯清涟而不妖。I just love lotus for it having grown out of muck without being defiled. It stands erect in waters, fair and graceful.

锄禾日当午，汗滴禾下土。谁知盘中餐，粒粒皆辛苦。Hoeing a rice field in the noon-sun glare, I drop my sweat to the rice root. Of those who have meals, how many realize the hardship contained by the grains in the bowl?

处逸乐而欲不放，居贫穷而志不倦。Be not wanton when in leisure and pleasure. Neither be frustrated when in poverty and hardship.

揣而锐之，不可长保。If you keep feeling a point that has been sharpened, the point cannot long preserve its sharpness.

春色满园关不住，一枝红杏出墙来。The entire garden was filled with a spring atmosphere, while a branch of red apricot sprawled over the fence.

大成若缺，其用大弊；大盈若冲，其用不穷。大直若屈，大巧若拙，大辩若讷。What is most perfect seems to have something missing; yet its use is unimpaired. What is most full seems empty; yet its use will never fail. What is most straight appears crooked; what is most skilled appears clumsy; and what is most eloquent appears incoherent.

大道之行也，天下为公。A public spirit will rule all under the heaven when the great Way prevails.

大江东去，浪淘尽，千古风流人物。The endless river flows eastward; with its huge waves, gone are all those gallant heroes of bygone years.

大学之道，在明明德，在亲民，在止于至善。What the Great learning teaches is to illustrate the illustrious virtues, to renovate the people, and to rest in the highest excellence.

丹青不知老将至，富贵于我如浮云。Absorbed in painting, you know not old age is coming; indeed, to me wealth and rank are like clouds drifting away./Faithful to your art, you know no age, letting wealth and fame drift by like clouds!

但愿人长久，千里共婵娟。We wish each other a long life so as to share the beauty of this graceful moonlight, even though we are miles apart.

道可道，非常道；名可名，非常名。无名，天地之始；有名，万物之母。The Way that can be told of is not an unvarying Way; the names that can be named are not unvarying names. It was the nameless that Heaven and the Earth sprang from; it was the named that nurtured everything between the Heaven and the Earth.

道在天地之间，其大无外，其小无内。The Way fills up the universe. For its greatness, nothing lies outside it; for its smallness, nothing lies within it.

得道者多助，失道者寡助。A just cause enjoys abundant support, while an unjust one finds little support.

得天之道，其事若自然，失天之道，虽立不安。Following the natural law, everything will go on smoothly. Disobeying it, even rule established will be upset.

地势坤，君子以厚德载物。As the Earth's capacity is to hold, so must a gentleman constantly cultivate virtue in himself to shoulder the world.

读书破万卷，下笔如有神。After poring over ten thousand volumes, you can write like one inspired.

独在异乡为异客，每逢佳节倍思亲。A lonely stranger in a strange land I am cast, I miss my family all the more on every festive day.

笃信好学，守死善道。Stick to the truth you believe, broaden your knowledge about it, and be ready to die for its realization.

多知而无亲，博学而无方，好多而无定者，君子不与。The gentleman does not agree with those who know too much but are close to nothing, or learn too broadly but without direction, or love too many but without fixed ones.

二人同心，其利断金。If two people are of the same mind, their sharpness can cut through metal.

法不阿贵，绳不挠曲。法之所加，智者弗能辞，勇者弗能争。刑过不避大臣，赏善不遗匹夫。The law does not favor the noble, as an ink line does not yield to the crooked wood. Wherever the law applies, the wise cannot evade, nor can the brave defy. Punishment applies to a minister, as rewards apply to a common man.

凡事预则立，不预则废。Preparedness ensures success, and unpreparedness spells failure.

非淡泊无以明志，非宁静无以致远。Only when one is not here to seek glory and wealth can one have great ideals; only by being in peace at heart can one think and see far ahead.

富贵不能淫，贫贱不能移，威武不能屈，此之后谓大丈夫。It is a true great man whom no money and rank can confuse, no poverty and hardship can shake, and no power and force can suffocate.

工欲善其事，必先利其器。A handy tool makes a handy man.

公生明，偏生暗。Impartiality produces clarity and partiality obscurity.

功到自然成。Constant effort yields sure success.

躬自厚而薄责于人，则远怨矣。Be strict with yourself and least reproachful of others and therefore complaint is kept afar.

苟利社稷，死生以之。Life or death, I will do whatever I can for the benefits of the country.

贵以贱为本，高以下为基。The noble takes the humble as its root; the high takes the low as its base.

国之交在于民相亲。Amity between people holds the key to sound relations between states.

海不辞水，故能成其大；山不辞土，故能成其高；明主不厌人，故能成其众；士不厌学，故能成其圣。A sea is vast, as it rejects no water. A mountain is high, as it rejects no rocks. A wise ruler gathers more people, as he is not tired of meeting people. A scholar becomes a sage, as he is not tired of learning.

海内存知己，天涯若比邻。A bosom friend afar brings distance near.

合抱之木，生于毫末；九层之台，起于累土；千里之行，始于足下。A huge tree that fills one's arms grows from a tiny seedling; a nine-storied tower rises from a heap of earth; a thousand li
 journey starts with the first step.

祸兮福所倚；福兮祸所伏。Misfortune generates happiness, and happiness breeds misfortune.

己欲立而立人，己欲达而达人。The man of perfect virtue, wishing to be established himself, seeks also to establish others; wishing to be enlarged himself, he seeks also to enlarge others.

见利不亏其义，见死不更其守。Do not forget righteousness in face of profits, nor alter the moral principles in face of death.

见贤思齐焉，见不贤而内自省也。When seeing a man of virtue, try to become his equal; when seeing a man without virtue, examine yourself not to have the same defects.

江海所以能为百谷王者，以其善下之。Rivers and seas can become the kings of valleys because they excel in taking the lower positions.

江山如此多娇，引无数英雄竞折腰。This land is so beautiful that it has made countless heroes bow in homage.

节其流，开其源，而时斟酌焉。Cut down the expenditure, open up additional resources, and constantly check your finance to make a balance.

鞠躬尽瘁，死而后已。Do one's best and devote oneself to the people and the country until the last day of one's life.

举头望明月，低头思故乡。Raising my head, I see the moon so bright; withdrawing my eyes, my nostalgia comes around.

俱往矣，数风流人物，还看今朝。All are past and gone；we look to this age for truly great men.

君子成人之美，不成人之恶。A man of virtue helps others to achieve their moral perfection but not their evil conduct.

君子独立不惭于影，独寝不惭于魂。A righteous man never feels ashamed to face his shadow when standing alone and to face his soul when sleeping alone.

君子苟能无以利害义，则耻辱亦无由至矣。If a gentleman can be free from temptation of profit at the cost of justice, no shame or disgrace will ever befall him.

君子谋道不谋食，忧道不忧贫。A righteous man seeks truth, not wealth, and worries about truth, not about dearth.

君子食无求饱，居无求安，敏于事而慎于言，就有道而正焉，可谓好学也已。A gentleman seeks neither a full belly nor a comfortable home. Instead, he is quick in action and cautious in speech. He follows those of virtue in order to rectify himself. Such a man may indeed be considered fond of learning.

君子之交淡如水，小人之交甘如醴。君子淡以亲，小人甘以绝。 The friendship between men of virtue is light like water, yet richly affectionate; the friendship between men without virtue is sweet like wine, yet easily broken.

可贵可贱也，可富可贫也，可杀而不可使为奸也。Noble or humble, rich or poor, a gentleman would rather be killed than be persuaded to do evils.

克勤于邦，克俭于家。Work diligently for the country and frugally for the family.

劳而不伐，有功而不德，厚之至也。He is the modest man of all the modest who toils but does not boast it and succeeds but does not credit it.

劳苦之事则争先，饶乐之事则能让。Strive to be the first to bear hardness, and retreat to the last for enjoyment.

老骥伏枥，志在千里；烈士暮年，壮心不已。An aged steed confined to the stable still aspires after the glory of galloping a thousand miles, just as a hero in the evening of his life does not give up his lofty aspirations.

老吾老以及人之老，幼吾幼以及人之幼。Respect the aged in one's own family as well as the aged in other families, and love the young in one's own family as well as the young in other families.

乐民之乐者，民亦乐其乐；忧民之忧者，民亦忧其忧。乐以天下，忧以天下，然而不王者未之有也。When one rejoices in the joy of his people, they will also rejoice in his joy; when one grieves at the sorrow of his people, they do the same. He who rules his country is one who occupies himself with concerns for the pleasure and sorrow of all his people.

礼尚往来。往而不来，非礼也；来而不往，亦非礼也。Propriety demands reciprocity. It is not propriety to give but not to receive, or vice versa.

两情若是长久时，又岂在朝朝暮暮。If love between both sides can last for aye, why need they stay together night and day?

令则行，禁则止。Act when ordered, and stop when prohibited.

路漫漫其修远兮，吾将上下而求索。The way ahead is long and has no ending; yet high and low I'll search with my will unbending.

乱则国危，治则国安。Disorder bring peril to a country, while order brings peace to it.

民为邦本，本固邦宁。People are the root of a country. When the root is stable, the country is safe.

民为贵，社稷次之，君为轻。The people are the most important element in a state; next are the gods of land and grain; least is the ruler himself.

敏而好学，不耻下问。Quick-minded and eager to learn, he is never ashamed to consult his inferiors.

明而动，晦而休，无日以怠。Work as day breaks, and rest as night falls; never will a day slip away without any accomplishment.

朴素而天下莫能与之争美。Nothing in the world excels in beauty as simplicity does.

千丈之堤，以蝼蚁之穴溃；百尺之室，以突隙之烟焚。A long dike will collapse because of an ant-hole in it; a tall building will be burned down because of a spark from a chimney's chink.

锲而舍之，朽木不折，锲而不舍，金石可镂。If you carve but give up half way, even a decayed piece of wood will not break; if you carve without a break, even metal and stone can be engraved.

曲则全，枉则直，洼则盈，敝则新，少则得，多则惑。To be part is to be whole; to be bent is to be straight; to be hollow is to be filled; to be dilapidated is to be renewed; to have less is to gain; to have more is to be confused.

人惰而侈则穷，力而俭则富。Laziness and extravagance make a poor man, while diligence and frugality a rich man.

人有悲欢离合，月有阴晴圆缺，此事古难全。Men have sorrow and joy; they part and meet again. The moon dims or shines; it waxes or wanes. Nothing is perfect, not even in the olden days.

人之于文学也，犹玉之于琢磨也。Learning and culture are to a man what polishing and grinding are to jade.

三人行，必有我师焉。择其善者而从之，其不善者而改之。Among any three men walking, I will find something to learn for sure. Their good qualities are to be followed, and their shortcomings are to be avoided.

善学者，假人之长以补其短。He who is keen in learning takes other people's fortes to make up his own defects.

善学者尽其理，善行者究其难。He who is good at learning exhausts the principles. He who is good at practicing seeks to solve the most difficult problems.

身劳而心安，为之；利少而义多，为之。Do what toils the body but eases the mind, and do what brings less profits but more justice.

石可破也，而不可夺坚；丹可磨也，而不可夺赤。A stone may be crushed, but not to be deprived of its hardness; a cinnabar may be grounded to pieces, but not to be deprived of its redness.

士不可以不弘毅，任重而道远。仁以为己任，不亦重乎？死而后已，不亦远乎？An educated gentleman cannot but be resolute and broad-minded, for he has taken up a heavy responsibility and a long course. Is it not a heavy responsibility, which is to practice benevolence? Is it not a long course，which will end only with his death?

士之为人，当理不避其难，临患忘利，遗生行义，视死如归。A moral intellectual is one who escapes no danger in face of truth, discards personal interests in front of disaster, practices righteousness at the expense of life, and looks upon death as going home.

逝者如斯夫！不舍昼夜。The passage of time is just like the flow of water, which goes on day and night.

授人以鱼，只救一时之急；授人以渔，则解一生之需。Give one fish and he's fed for only a day. Teach one how to fish and he'll be free from hunger all his life.

书山有路勤为径，学海无涯苦作舟。Diligence is the vehicle on the paths of Mountains of Books；endurance is the vessel on the courses of the Seas of Learning.

水火有气而无生，草木有生而无知，禽兽有知而无义；人有气、有生、有知，亦且有义，故最为天下贵也。Fire and water possess a spirit but no life; grass and trees possess a life but no awareness; birds and animals possess awareness but no sense of morality. Only humans possess spirit, life, awareness, as well as the sense of morality, hence the noblest beings in the world.

水之积也不厚，则其负大舟也无力；风之积也不厚，则其负大翼也无力。Without sufficient depth, no water can float large boats. Without sufficient density, no wind can support large birds.

顺天者昌，逆天者亡。Those who follow the Heaven's law will flourish and those who go against it will perish.

虽有嘉肴，弗食不知其旨也。虽有至道，弗学不知其善也。是故学然后知不足，教然后知困。知不足，然后能自反也。知困，然后能自强也。故曰教学相长也。Delicious as may the food be, one never knows its taste except eating it; perfect as may the course be, one never knows its goodness except learning it. Thus it is after learning that one knows his deficiency, and after teaching one discovers his confusion. Knowing of his deficiency stimulates him into self-examination; and discovery of his confusion leads him to self-improving. That's why we say teaching and learning encourage each other.

天道亏盈而益谦，地道变盈而流谦，人道恶盈而好谦。It is the way of Heaven to lessen the full to complement the humble, and the way of Earth to change the full to replenish the humble, and the way of Man to hate the full to cherish the humble.

天生万物，唯人为贵。Man is the most valuable among all the things that heaven fosters.

天生我才必有用。Heaven has endowed me with talents for eventual use.

天时不如地利，地利不如人和。Opportunities vouchsafed by Heaven are less important than terrestrial advantages, which in turn are less important than the unity among people./Opportunities vouchsafed by Heaven are outmatched by terrestrial advantages, which in turn are outmatched by the harmony among people.

天行健，君子以自强不息。As Heaven's movement is ever vigorous, so must a gentleman ceaselessly strive along.

听不审不聪，不审不聪则缪；视不察不明，不察不明则过；虑不得不知，不得不知则昏。Listening without attention is not hearing; then falsehood follows. Looking without examination is not seeing; then errors follow. Considering without intention is not knowing; then confusion follows.

听其言必责其用，观其行必求其功。Words are to be judged from their function; and deeds are to be observed from their effects.

万物并育而不相害，道并行而不相悖。All living creatures grow together without harming one another; ways run parallel without interfering with one another.

温故而知新，可以为师矣。He who is able to reach new understanding by reviewing the old knowledge is qualified to be a teacher.

无为其所不为，无欲其所不欲。Don't do what should not be done; don't desire what should not be desired.

吾日三省吾身；为人谋而不忠乎？与朋友交而不信乎？传而不习乎？Every day I examine myself time and again: Have I been unfaithful in giving counsels to others? Have I been insincere in getting along with my friends? Have I failed to review what I have been taught?

勿以恶小而为之，勿以善小而不为。Do not do evil things though they may be insignificant. Do not give up good things though they may be trivial.

物格而后知至，知至而后意诚，意诚而后心正，心正而后身修，身修而后家齐，家齐而后国治，国治而后天下平。Things investigated, genuine knowledge acquired; genuine knowledge acquired, thoughts purified; thoughts purified, hearts rectified; hearts rectified, personalities cultivated; personalities cultivated, families regulated; families regulated, the states well governed; the states well governed, the whole world will be in peace and tranquility.

先义而后利者荣，先利而后义者辱。He who puts righteousness before profits is respectable; he who puts profits before righteousness is discreditable.

相见时难别亦难。It is unbearable to meet as well as to depart.

相知无远近，万里尚为邻。Distance cannot separate true friends who feel so close even when they are thousands of miles apart.

小人以小善为无益而弗为也，以小恶为无伤而弗去也，故恶积而不可掩，罪大而不可解。A mean man thinks that small virtues are useless and does not practice them, and small vices are harmless and does not abandon them. Hence his vices accumulate till they can not be covered, and his guilt becomes great till it can not be freed from.

信言不美，美言不信。Sincere words are not pleasant; pleasant words are not sincere.

信言不美，善者不辩。True words need not be fine-sounding; the good man does not prove by argument.

行百里者半九十。Ninety li
 is only half of a hundred-li
 journey—the nearer the end of a trip the tougher the journey.

学不可以已。青取之于蓝，而青于蓝；冰，水为之，而寒于水。君子博学而日参省乎己，则知明而行无过矣。There is never an end to learning. The dye extracted from the indigo is bluer than the plant; so is the ice colder than the water. By broadly learning and constantly examining himself every day, the gentleman sharpens his awareness and makes fewer mistakes.

学而不思则罔，思而不学则殆。Learning without thinking leads to confusion; thinking without learning ends in danger.

学而不厌，诲人不倦。Never be content with your study. Never be impatient with your teaching.

学如逆水行舟，不进则退。Learning is like rowing upstream: not to advance is to drop back.

言近而指远者，善言也；守约而施博者，善道也。It is a good speech that talks near but signifies far; it is a good way that operates restrictedly but applies widely.

言之无文，行而不远。Words without content will not reach far and wide.

一尺之捶，日取其半，万世不竭。Cutting off a foot-long club by half everyday will not exhaust it any day.

一手独拍，虽疾无声。Clapping with one hand, however fast, makes no sound.

一乡之善士斯友一乡之善士，天下之善士斯友天下之善士。A good citizen in one community will befriend the other citizens of the community; a good citizen of the world will befriend the other citizens of the world.

有朋自远方来，不亦乐乎。It is such a delight to have friends coming from afar.

于安思危，于达思穷，于得思丧。In peace，think of danger; in prosperity, think of poverty; in gain, think of loss.

玉不琢，不成器。人不学，不知道。As a jade without chiseling will not become a useful object, a man without learning will not know the Way.

欲富而家，先富而国。Prosper your country before you prosper your family.

欲穷千里目，更上一层楼。We widen our views three hundred miles by ascending one flight of stairs./Exhausting my eyes to a thousand li
 further，I am ascending one more story of the tower.

在天愿做比翼鸟，在地愿为连理枝。In heaven let us be two birds flying ever together, and on earth two trees with branches interlocked forever.

知彼知己，百战不殆；不知彼而知己，一胜一负；不知彼，不知己，每战必殆。Knowing both the enemy and yourself, you are sure to win every battle; knowing yourself but not the enemy, you'll have equal chance to win or to lose; knowing neither your enemy nor yourself, you are destined to lose all battles.

知困，然后能自反也。知困，然后能自强也。故曰教学相长也。Knowing of his deficiency stimulates him into self-examination; the discovery of his confusion leads him to self-improving. Hence, teaching and learning encourage each other.

知之为知之，不知为不知，是知也。One's true knowledge lies in recognizing what one knows and what one does not know.

志合者，不以山海为远。Nothing can separate people with common goals and ideals, not even mountains and seas.

忠信笃敬，上下同之，天之道也。All people, whether superior or inferior, should abide by royalty, trustworthiness, sincerity and respectfulness, which is the way of Heaven.

自见者不明；自是者不彰；自伐者无功；自矜者不长。He who displays himself does not shine; he who asserts his own views is not distinguished; he who vaunts himself does not find his merit acknowledged; he who is self-conceited has no superiority allowed to him.

尊严而惮，可以为师；耆艾而信，可以为师；诵说而不陵不犯，可以为师。故师术有四，而博习不与焉。He who is dignified and respectable can be a teacher; he who is aged and trustworthy can be a teacher; he who can explain the classics without excess or distortion can be a teacher; he who knows the profundity and speaks systematically can be a teacher. Hence four kinds of men can make teachers, and a man with merely a broad knowledge is not among them.

四、数字口译

Interpreting Numbers


数字的翻译是口译中的一大难关，即使是老翻译，当遇到数字时，尤其是遇到五位数以上的数字是，亦不敢有丝毫松懈。这不仅仅是因为数字难译，更重要的是，在商贸谈判或外交活动中数字误译所造成的后果是不堪设想的。如果说遇到难译的词语时，译员还可以通过解译的方法绕道走，而数字的口译却无道可绕。

数字难译的一个主要原因在于英汉两种语言对于四位数以上数字的表达有不同的段位概念和分段方法。英语数字的表达以每三位数为一段位，这与汉语以每四位数为一段位的表达方法完全不同：


英语数字三位数分段法




	第一段位
	one
	ten
	hundred



	第二段位
	thousand
	ten thousand
	hundred thousand



	第三段位
	million
	ten million
	hundred million



	第四段位
	billion
	ten billion
	hundred billion



	第五段位
	trillion
	


	







汉语数字四位数分段法




	第一段位
	个
	十
	百
	千



	第二段位
	万
	十万
	百万
	千万



	第三段位
	亿
	十亿
	百亿
	千亿



	第四段位
	兆（万亿）
	


	


	






如果我们将英汉数字对照排列的话，可以清楚地体会到英汉数字分段上的差异给译员带来的困难：


数字的英语与汉语表达对照




	数字
	英语
	汉语



	1
	one
	一



	10
	ten
	十



	100
	one hundred
	一百



	1,000
	one thousand
	一千



	10,000
	ten thousand
	一万



	100,000
	one hundred thousand
	十万



	1,000,000
	one million
	一百万



	10,000,000
	ten million
	一千万



	100,000,000
	one hundred million
	一亿



	1,000,000,000
	one billion
	十亿



	10,000,000,000
	ten billion
	一百亿



	100,000,000,000
	one hundred billion
	一千亿



	1,000,000,000,000
	one trillion
	一兆（万亿）




英汉数字的不同分段方法使同一组阿拉伯数字具有不同的读法规则。现以一组13位数字为单位的阿拉伯数字1234567891234为例，在用英语和汉语表达时，前者按下标分段记号“，”为单位朗读，而后者则按上标分段记号“’”为单位朗读。

数字记录的英语下标法以及英语朗读法：

1，234，567，891，234

one trillion

two hundred and thirty-four billion

five hundred and sixty-seven million

eight hundred and ninety-one thousand

two hundred and thirty-four

数字记录的汉语上标法以及汉语朗读法：

1’2345’6789’1234

一兆/万亿

二千三百四十五亿

六千七百八十九万

一千二百三十四

几乎所有英汉口译人员都对英汉两种语言在数字上的不同表达习惯感到头痛。因此在口译教学中，集中一段时间专门训练数字口译是必不可少的一个教学环节。提高数字口译的准确性和速度可以采取三种方法：第一，在日常生活中，经常不间断地进行英汉数字互译练习，其中包括操练转译孤立的数字和出现在语境中的数字。第二，在正式口译工作中，尽可能将语句中的数字记录下来，然后用原文复述一遍，确证无误后方可传译给另一方。第三，做笔记时，可先以下标或上标的分段记号写下英语或汉语的源语数字，然后标上目标语的段位记号，再将数字传译给另一方。

2010年10月11日早盘沪深两市双双高开，随后在煤炭、有色、农业、券商等股带动下一路飙升，两市均创当年最大成交额记录。以下是当日沪深两市成交额和成交量的综述，请给这些数字加上分隔符（下标或上标），然后用英语和汉语分别说出这些数字：



	股市
	成交金额
	成交总量
	委买总量
	委卖总量



	上证指数
	253469818880
	207535264
	14695901
	32337954



	深证成指
	38452576256
	21866368
	4445746
	5024728




《财富》英文网发布了2010年《财富》世界500强企业的最新排名。营业收入达4082.14亿美元的沃尔玛重新夺回全球第一的宝座。中国入榜企业数量再次刷新，54家中国企业榜上有名，超过了2009年43家的纪录，其中中国石化、国家电网、中国石油三家央企进入前10名。以下是按照销售额排名的前10位大公司，请给这些数字加上分隔符（下标或上标），然后用汉语和英语分别说出这些公司的营业收入和净利润：



	排名
	公司名称（中英文）
	营业收入
	净利润



	1
	沃尔玛
	408214000000
	14335000000



	2
	皇家壳牌
	285129000000
	12518000000



	3
	埃克森美孚
	284650000000
	19280000000



	4
	英国石油公司
	246138000000
	16578000000



	5
	丰田汽车
	204106000000
	2256000000



	6
	日本邮政控股
	202196000000
	4849000000



	7
	中国石油化工股份有限公司
	187518000000
	5756000000



	8
	中国国家电网
	184496000000
	-343000000



	9
	安盛集团
	175257000000
	5012000000



	10
	中国石油天然气集团公司
	165496000000
	10272000000




2010年全球500强企业总市值达23.5万亿美元。以下是全球前10强企业市值表，请用汉语和英语分别说出这些公司的市值：



	排名
	企业
	所在国
	行业
	市值（万元）



	1
	中石油
	中国
	油气开采
	32930000



	2
	埃克森美孚
	美国
	油气开采
	31620000



	3
	微软
	美国
	IT
	25690000



	4
	中国工商银行
	中国
	银行
	24640000



	5
	苹果
	美国
	IT
	21310000



	6
	必和必拓
	澳大利亚
	矿业
	20990000



	7
	沃尔玛
	美国
	零售
	20900000



	8
	伯克希尔
	美国
	保险
	20060000



	9
	通用电气
	美国
	制造业
	19420000



	10
	中国移动
	中国
	通讯
	19300000




以下是世界上五个主要英语国家的人口与国土面积情况，请将其译成汉语：

The United States has a population of 305,857,000, with a total area of 9,372,610 square kilometers, or 3,618,765 square miles.

Canada, a country with a population of only 32,869,500, has a total area slightly larger than that of the United States, that is, an area of 9,946,140 square kilometers, or 3,851,788 square miles.

The United Kingdom, whose population amounts to 61,283,000, has a total land area of 244,820 square kilometers, or 94,525 square miles.

Australia, with its land-mass of 7,686,850 square kilometers, or 2,967,893 square miles, has a population of 21,268,900.

Of five English-speaking countries, New Zealand has the smallest population of only 4,386,200, with a territory of 268,680 square kilometers, or 103,723 square miles.

我国国务院新闻办公室于2010年6月发布了《中国互联网状况》报告。以下是报告的部分内容，请将其译成英语：

互联网是人类智慧的结晶，当代先进生产力的重要标志。中国把发展互联网作为推进改革开放和现代化建设事业的重大机遇。

中国投入大量资金建设互联网基础设施。1997年至2009年，全国共完成互联网基础设施建设投资4.3万亿元人民币，建成辐射全国的通信光缆网络，总长度达826.7万公里，其中长途光缆线路84万公里。到2009年底，中国基础电信企业互联网宽带接入端口已达1.36亿个，互联网国际出口带宽达866367Mbps，拥有7条登陆海缆、20条陆缆，总容量超过1600Gb。中国99.3%的乡镇接通了宽带。2009年1月，中国政府开始发放第三代移动通信（3G）牌照，目前3G网络已基本覆盖全国。移动互联网正快速发展，互联网将惠及更广泛的人群。

互联网基础设施的建设和完善促进了互联网的普及和应用。截止2009年底，中国网民人数达到3.84亿，比1997年增长了618倍，年均增长3195万人，互联网普及率达到28.9%，超过世界平均水平。中国境内网站达323万个，比1997年增长了2152倍。中国拥有IPv4地址约2.3亿个，已成为世界第二大IPv4地址拥有国。中国使用宽带上网的网民达到3.46亿人，使用手记上网的网民达到2.33亿人。中国网民上网方式已从最初以拨号上网为主，发展到以宽带和手机上网为主。

互联网已成为人们社会生活的重要工具。在中国，越来越多的人通过互联网获取信息，丰富知识；越来越多的人通过互联网创业，实现自己的理想；越来越多的人通过互联网交流沟通，密切相互之间的关系。据抽样调查统计，2009年，中国约有2.3亿人经常使用搜索引擎查询各类信息，约2.4亿人经常利用即时通信工具进行沟通交流，约4600万人利用互联网学习和接受教育，约3500万人利用互联网进行证券交易，约1500万人通过互联网求职，约1400万人通过互联网安排旅游。

参考译文：

A crystallization of human wisdom, the Internet is a major symbol of contemporary advanced productive force. China takes Internet development as a significant opportunity to boost its reform and opening-up policies and modernization drive.

China has injected enormous sums of money into Internet infrastructure construction. From 1997 to 2009, a total of 4.3 trillion yuan
 was invested in this regard, building a nationwide optical communication network with a total length of 8.267 million km. Of that, 840,000 km was long-distance optical cable. By the end of 2009, Chinese basic telecommunications companies had 1.36 million broadband Internet access ports, and international outlet bandwidth was 866,367 Mbps, with 7 land-submarine cables and 20 land cables that had a combined capacity exceeding 1,600 Gb. That ensured 99.3 percent of Chinese towns and 91.5 percent of villages have access to the Internet, and 96 percent of the towns have access to broadband. In January 2009, the government began to issue third-generation (3G) licenses to mobile service suppliers. Today, 3G network covers almost the whole country. Along with the swift expansion of the mobile Internet, more people will benefit from this technical advance.

The construction and improvement of the Internet infrastructure has beefed up the spread and application of the Internet. By the end of 2009, the number of Chinese netizens had reached 384 million, 618 times that of 1997 with an annual increase of 31.95 million users. In addition, the Internet had reached 28.9 percent of the total population, higher than the world average. At the same time, there were 3.23 million websites running in China, which was 2,152 times that of 1997. The number of IPv4 addresses approached 230 million, making China the second largest owner in the world. Of all the netizens, 346 million used broadband and 233 million used mobile phones to access the Internet. They had moved on from dialing the access numbers to broadband and mobile phones.

The Internet has become an indispensable tool in people's everyday life. In China more and more people are collecting information and enriching their knowledge, establishing businesses and realizing their aspirations, and communicating to know each other better through the Internet. According to a sample survey, in 2009 alone about 230 million people in China gathered information using search engines, 240 million communicated through real-time telecommunications devices, 46 million received education with the help of the Internet, 35 million conducted securities trading on the Internet, 15 million sought jobs through the Internet, and 14 million arranged trips via the Internet.

五、口译笔记

Taking Quick Notes


口译成功与否，在很大程度上取决于译员在口译表达前对感知信息的记录情况。记录分为“脑记”和“笔记”两种。

人脑的记忆由短时记忆和长时记忆两部分组成。短时记忆是一种操作性的暂时记忆，而长时记忆属于一种储存类的永久记忆。记忆是人脑的自然属性，是一个心智正常的人的能力，但不是所有人都具有相同的记忆能力。

短时记忆不仅因人而异，而且容量十分有限。影响一个人短时记忆能力的因素很多，其中最主要的因素是记忆内容的意义性。通常，一个人的短时记忆最多只能容纳一组由6个意义毫不相干的单词组成的词群或一组无意义的7位数的数字。当感知的信息有意义时，人的短时记忆可容纳由20多个单词组成的句子或一组10位数的数字。即便如此，这种记忆能力仍然十分有限，不足以应付长段信息的口译。对于口译工作者来说，完全依赖大脑的记忆能力是危险的。因此，做口译时，尤其是做接续性口译时，记笔记便显得十分重要。常言道，“好记性不如赖笔头”（The worst pen is better than the best memory.），讲的就是这个道理。

口译笔记应记要点，切忌记“全”。口译笔记是记忆的延伸或补充，不应也不必取代记忆。在口译工作中，我们无需也不可能采取听写的方法，整句整段地记录源语信息。记过多的笔记会影响对源语信息的整体理解。口译笔记的内容主要是概念、命题、名称、数字、组织机构和逻辑关系（如大小、先后、正反、上下、升降、因果关系等）；笔记单位以表达意群的词语和符号为主。

口译笔记求快求精，但不可潦草。感知到的信息转瞬即逝，而笔记的速度往往赶不上表达的速度。译员要培养快速笔记的能力，书写时笔画要干脆利落，不可拖泥带水；同时，行书不宜潦草，速记代号不宜过多，以防“笔记欺主”的尴尬局面。译员可以选用或编造一些自用的简明速记符号，但需熟练掌握后方可在正式的口译场合使用。

口译笔记可以使用源语，也可以使用目标语，还可以双语兼用。以信息的源语作为笔记的基本记录语言通常比较安全，可以减少信息的丢失。至于以何种文字、何种符号记录为佳，这完全取决于译员个人的听辨能力、解析能力、笔记习惯、缩写能力、速记经验、翻译能力，以及信息来源语和目标语的书写特点。手段服务于目的，只要有利于口译的准确性和流利性，我们不必拘泥于某种文字或符号。有经验的译员往往会混合使用来源语、目标语和其他符号，例如“联合国大会”可笔录为“UN大”或“联大”。

译员应该随身携带一本开本稍窄、可上下翻动的记事本。记录时纸上的行幅宜窄，行间稍宽，两边留有空间。每行记录的信息量不宜多，书写字体和符号不宜过小，笔墨不宜过浅，以减少串行、混译、误译、漏译等现象的发生。

口译笔记使用大量常见略语，学习者应该熟悉这些略语，例如：eg（for example）、etc（and so on）、ie（that is）、cf（compare）、esp（especially）、min（minimum）、max（maximum）、usu（usually）、ref（reference）、Co（company）、std（standard）、HR（human resources）、R&D（research and development）等。

口译学习者是否需要学习速记？速记是一项特殊的技巧，速记语言是由一套完整符号组成的体系。除非时间和条件许可，我们一般不主张另设速记课，也不鼓励初涉译界的口译新手使用不为自己所熟悉的速记符号。但是，向口译学生介绍一些常用速记符号，使他们在口译实践中逐步掌握一些简单的速记符号，还是有益的。以下列举一部分简易速记符号，供参考。



	信息意义
	速记符号



	上一个台阶
	[image: 484-1]




	下一个台阶
	[image: 484-2]




	交换
	[image: 484-3]




	压力，影响
	[image: 484-4]




	会议，会面
	⊙



	国与国
	□/□



	促进，发展
	↗



	上升，增加
	[image: 484-1a]




	下降，减少
	[image: 484-1b]




	增加，补充
	+



	减少，删除
	-



	进入
	∩



	越来越强等
	↑↑



	越来越弱等
	↓↓



	双向交流
	↓↑



	接触，交往
	∞



	对立，冲突
	><



	分歧
	⊥



	非常，十分重要
	**



	属于
	∈



	胜利
	V



	有关
	@



	一方面
	·/



	另一方面
	/·



	关系
	·/·



	问题，疑问
	？



	将来
	[image: 484-5]




	过去
	[image: 484-6]




	遗憾，悲哀
	[image: 484-7]




	高兴，荣幸
	[image: 484-8]




	错误，否，不，否定
	×



	正确，对，好，肯定
	√



	不同意
	N



	同意
	Y



	优秀
	★



	强，好
	+



	更强，更好
	++



	弱，差
	-



	更弱，更差
	--



	因为
	∵



	所以
	∴



	原因
	←



	结果
	→



	结论
	⇒



	大于
	>



	小于
	<



	小于或等于
	≤



	大于或等于
	≥



	等于，意味着
	=



	不等于
	≠



	约等于
	≈



	替换为
	∽



	空洞
	○



	代表
	△




口译学习者可以采用上述略语和符号，也可以自己琢磨出一些略语和符号及使用方法。以时间的表达为例，用×表示时间/time，用添加的符号表示与时间相关的意义：



	信息意义
	速记符号



	永久
	×-



	经常
	××



	多时
	××+



	少时
	××-



	不时
	×t×



	等时
	=×



	时间更长/多
	+×



	时间更短/少
	-×



	时间加倍
	2×



	10倍时间
	10×



	有限时间
	ltd×



	时间已到
	×！



	现在，眼前
	[image: 485-1]




	好时光
	g×



	坏时光
	b×



	准时
	×ly



	不准时
	-×ly



	未来
	×→



	过去
	←×




以下是四项口译速记练习，供参考：


例一


原文：

Welcome to Edinburgh, the Chinese provincial tourist service delegation.

My name is Jane Anderson. I'm from the Edinburgh Tourist Centre. I will be working as your guide throughout your six-day visit.

You'll be staying in the Hilton Hotel. The hotel is located in the downtown area, a few minutes' walk from the office of the Edinburgh Tourist Centre.

Ms. Nancy Turner, director of the Edinburgh Tourist Administration will host a reception buffet tomorrow. After the reception dinner, we will show a video entitled “Tour Around Edinburgh”, which I believe will give you a bird's-eye view of the tourist attractions and the services provided in Edinburgh and its surrounding areas.

Mr. George Palmer, director of the Edinburgh Tourist Centre, will answer your questions following the video show. He will also be giving you a detailed account of your visiting schedule.

速记:

[image: 486-1]



例二


原文:

I'm happy to have the privilege to attend the conference, and address the topic of “Change and Global Economy.” Throughout the history there have been periods characterized by themes. The theme that characterizes our age is rapid change. Advances in transportation, medicine, and the nature of political or commercial relationships have all changed rapidly, with great impact on societies across the world. We should remember that philosophical statement that “The art of progress is to preserve order amid change, and to preserve change amid order.”

速记：

[image: 484-7]
 attd conf. & sp “chan & W eco” //

histo char theme //

age = chan //

↗ trans, med, pol & comm ·/· [image: 487-1]
 soc W //

rem phil S: art of ↗: order in chan & vv //


例三


原文：

中国和贵国都是具有几千年伟大文明史的国家。自1956年建立外交关系以来，我们两国的政治、经济、贸易关系飞速发展。尤其自90年代末以来，两国贸易增长势头旺盛。1999年双边贸易额为3亿6500万美元，2001年达到5亿9500万美元，2004年达到9亿5000万美元，创历史最高纪录。为此，我要感谢大使阁下和经济商务参赞为推动双边经贸关系所作出的努力。

速记：

中 & you = 几千年 ★ 古文明

’56 建交 →

政、经、贸 ↑

’90 末→贸 ↑↑

’99 双贸 3’6500 万 $

’01 5’9500 万 $

’04 9’5000 万 $ ↗ 历高

TKS → 大使、商参for work in 双经贸


例四


原文：

The transition from this century to the 21st
 century has witnessed a much more important role of the People's Republic of China in the Asia-Pacific region as well as in the world affairs. The United States and China should continue their joint efforts to strengthen the political and economic contacts, and promote the cooperation in all areas. For our mutual interests and for the peace and prosperity of the world, let us work together and meet future challenges with courage and wisdom. Thank you.

速记：

转 ∩ 21C，PRC's ** role 亚太 & W

US & Ch 继共力 ↑ 政经 ∞

↗all ∞

for 2 利 & W P 荣

We共迎 挑 w 勇智[image: 484-8]


笔记是大脑短时记忆的有效补充和延伸，其重要性不言而喻。笔记训练一定要持之以恒，常练之，常习之，逐步达到“四少四多”的程度，即“少写多划，少线多指，少横多竖，少言多意”（参见梅德明主编的《商务口译教程》，人民教育出版社）。

我们在强调口译笔记重要性的同时，不能忽视口译综合能力的全面培养和提高。笔记是确保口译质量、提高口译效率的一种有效方法，尤其对接续口译（又称“交传”）工作确实是一种不可或缺的工具。但是，工具毕竟是工具，不是产品本身；笔记毕竟是笔记，不是口译本身。试想，如果一个人耳听不懂，他能记什么？一个人口说不清，看了笔记后他又能说什么？因而我们不能把笔记视为一种万能之策，不能以一个人笔记能力的强弱来判断这个人口译能力的强弱，而应该在听、说、读、写、译诸方面综合训练，全面提高口译能力。

六、同声传译

Undertaking Simultaneous Interpretation


同声传译，即同步翻译，广泛用于各种类型的国际会议。由于同声传译具有迅速传递信息、保证发言者说话的连贯性、有利于听众完整地理解讲话全文以及译员记忆负担轻等优点，所以越来越受到人们的欢迎，使用的场合也越来越多。作为一名高级口译人员，承担某种形式的同声传译任务在所难免。接受高级口译培训的学员除了接受大量的交替翻译和接续翻译（交传）培训外，还需要了解同声传译的一些基本知识，训练同声传译的一些基本技巧。

同声传译要求译员具有良好的听觉解意能力。这种听觉解意能力非同于一般意义上的耳听会意能力，它指的是一种译员在有自我干扰的环境下及时听解信息的能力。同声传译是一种即听即译的活动，听入与译出之间始终保持着几秒钟的时间距离，译员在口头传译几秒钟前所听到的信息同时，还必须耳听及解译新的信息。译员近乎同步的传译行为始终干扰着译员对语言信号的接收解意。译员始终处于神经高度紧张的同步听解和传译状态。常言道，“一心不可二用”，这是大家都明白的道理。但是即听即译的同声传译却要求译员“一心二用”。虽然联合国同声传译工作采用20分钟一班、三班轮转的翻译制，但是同传译员却不敢有所松懈，仍需在传译的同时调动所有的听觉细胞，竭尽全力地及时处理源源不断、转瞬即逝的信息。

“冰冻三尺，非一日之寒。”一名合格的同传译员具有的这种抗干扰的听觉解意能力是长期训练的结果。意欲从事同声传译工作的学生，除了积极参与课堂培训之外，还应利用课余时间创造条件和寻找机会，培养自己即听即译的能力。在训练的初始阶段，可从“边听边说，边说边听”着手，以外语听入，以母语说出，或以母语听入，以外语说出，听与说的内容可同可异。然后逐步进入以外语听入和母语译出、听解和传译同步的阶段。最后训练难度较大的同声传译方法，即以母语听入，以外语译出，听解和传译同步，输入和传出内容一致。联合国规定，同声传译一般以单向同传为基本操作方式，即采用以外语听入、以母语译出的同传形式，但是对以汉语或阿拉伯语为母语的译员有不同的要求，要求他们具备双向传译的能力。因此，我们的同传训练也应该建立在培养双向传译能力的基础上。

有人提出，同声传译时译员的听觉解意要超前，即译员应根据已听到的内容来判断或推测说话者还未表达的内容，这样做可以抢时间来组织译语。其实这种做法是不可靠的，甚至是有害的。推测传译的结果很可能是误译，译员切不可养成这种不负责任的翻译习惯。但是译员的听解并非完全是一种被动的行为，译员可以根据大会的主题、发言者的立场、发言论题或论点的背景知识等示意因素，使自己的听译建立在“上下文”的基础上，进而变被动听译为主动听译。

同声传译还要求译员具备在听解的同时能迅速组织句子进行连贯流畅表达的能力。也许有人会认为，汉语是我们的母语，因此英译汉的困难在于能否及时听懂英语内容，而不在于如何用汉语来组句和表达。这完全是对口译工作的一种误解。组句表达，无论是以外语还是以母语进行，都是一门学问，是一种才能，尤其在需要顾及所听内容的情况下更是如此。得体的遣词组句技巧和流畅的表达能力并非是母语的代名词，它需要以广博的知识为基础，以大量的演讲实践为保证，方可成为译员自身的一种驾轻就熟的才能。母语是如此，外语更是如此。特别需要指出的是，完全、纯粹、单一的语言表达训练是无济于事的，同传表达能力的训练必须在有声音干扰的环境中，即在对源源不断的、接踵而至的声音信息进行同步处理的环境中，培养自己的连贯表达能力。

下面我们来讨论一下同声传译的一些基本方法和技巧：

1. 意译

同声传译的即听即译的特点，迫使译员不得不“一心二用”，这种“一心二用”的操作双重性使译员在翻译过程中难以做到“形”、“意”两全。虽然人脑的短时记忆可以较完整地储存小单位信息的原形，但是为了应付源源不断的信息，受到干扰的记忆会将信息的语言形式快速遗忘，留存在记忆中的往往是语言形式所表达的概念（concept）和命题（proposition）。此外，译员在同步传译时迫于时间压力，也无法对目标语的表达形式斟词酌句一番。在“形”、“意”难以两全的情况下，译员应采用意译的方法，以简洁的语言迅速将来源语所包含的概念和命题传达给听众。

2. 顺译

顺译是指一种顺着来源语的词序、按部就班地选择目标语的对应词进行传译的方法。顺译因可把译员心理压力及传译负担降低至最低程度而为译员所喜用。但是，口译的目的是准确流利地传递信息，口译不是一种“舍难取易”、“避繁就简”的文字游戏。“舍难取易”、“避繁就简”必须服从“准确流利”的原则。所幸的是，汉语和英语的基本句子结构均为“主－动－宾”结构，限定词（如数词和所有格代词）和形容词一般也都出现在名词前面，这为英汉顺译或汉英顺译的操作提供了必要的条件。在不违背“准确流利”原则的前提下，顺译应该是译员的首选传译方法。但是必须指出，这里所讲的顺译仅限于顺结构、顺词序的传译，不包括词词对应的顺译。一方面，各民族语言的结构词（如英汉的介词）之间有着很大的差异；另一方面，各民族语言中存在着大量文化内涵丰富的实义词，且不说那些举不胜举的一词多义或一语多义的单词和短语。例如：

China's miraculous rise as one of the strongest economic powers in the Asian-Pacific region has attracted, and will continue to attract, a growing number of business, manufacturing and financial giants in our country to invest in China, particularly to invest in a number of long-term projects in Shanghai and its surrounding areas.

同传译员可以顺着句子的基本次序翻译：中国奇迹般地迅速崛起为最具实力的经济强国之一，出现在亚太地区，已经吸引了并将继续吸引越来越多的商业、制造业和金融业巨头从我国来到中国投资，尤其是将许多长期项目投资在上海及其周边地区。

3. 截句

最能体现汉英传译或英汉传译高超水平的口译技巧莫过于译员的截句（或断句）能力。截句是指译员在同声传译过程中能及时、适时截断来源语的长句，并按照目标语的表达习惯，将所听到的信息分解成短句或重组成联句，然后传译过去。比如说，英语的定语从句属后置语，其词序同汉语词序完全相反。例如：

The whole world is watching with great interest the remarkable changes that are taking place in China, Shanghai in particular.

同传译员可以将这句话译成：全世界极有兴趣地关注着中国，尤其是上海，正在发生的变化。但这样做必然给记忆增加了负担。为了减轻这种负担，我们可以在听解的同时将此例定语从句截断开来，按原来的语序传译过去：全世界正在极有兴趣地关注着巨大的变化出现在中国，尤其出现在上海。

更为常见的办法是将定语从句，尤其是非限制性定语从句，截为两个分句，逐一传译，例如：

Information superhighway is an unprecedented nationwide, or worldwide, electronic communications network that connects everyone to everyone else and provide just about any sort of electronic communication imaginable.

信息高速公路是一种前所未有的全国性或全球性电子通讯网络。这张通讯网络把人们相互连通起来，并可向我们提供任何一种电子通讯服务，我们能想像到的通讯服务，它都能办到。

截句处理法不仅涉及词语的置前、置后或暂存等调整词序的方法，还需要译员适时添词、减词或重复词语。除了前面提到的一些例句外，请观察以下一些例句所体现的截句技巧：


词语置前
 　例：中国政府将一如既往地支持联合国主持正义、维护和平、促进全球繁荣的行动
 。The Chinese government will as always support the UN efforts
 to uphold justice, maintain peace and promote global prosperity.


词语置后或暂存
 　例：Our position is widely received
 that the UN peace-keeping force will stay in that region until a peaceful agreement has been signed by all concerned parties. 联合国维和部队应该驻扎在那一地区，一直到所有各方签署和约为止。我们的这一立场已得到公认
 。


添词
 　例：我很高兴地向各位通报，中美就知识产权问题签署了一项谅解备忘录，从而避免了一场可能出现的贸易战。I feel very pleased to report to you that China and the United States signed a Memorandum of Understanding in terms of
 protecting intellectual property rights, an act that
 has averted a potential trade war.


减词
 　例：中国同其周边国家的关系比以往任何时期都好，这种十分珍贵的睦邻友好关系
 无论对中国人民还是这些国家的人们，都极为有益。China's relations with its neighboring countries are better than ever before, a situation that
 best represents the interests of the Chinese people and the peoples of other countries concerned.


重复
 　例：Over the years, China's sustained economic growth has played an increasingly important role
 in boosting the healthy economic development in the Asian-Pacific region and the world as a whole. 多年来，中国经济的持续增长发挥了越来越重要的作用
 ，这种作用
 在于促进亚太地区乃至全球经济的健康发展。

总而言之，适时适度截句的目的在于弱化来源语与目标语之间的词序差异，减轻同传的记忆负担以及表达困难，使令人望而生畏的同步传译任务具有可操作性。同传的难易在很大程度上取决于译员能否成功顺译，而截句能力以及遣词组句的技巧可以使译句的词语排列贴近原句的词序结构，从而为准确完整而又轻松自如地传递原句所含的各种概念和命题创造了良好的条件。

关于交传和同传的难度以及交传译员和同传译员的水平孰高孰低，有两种截然不同的观点。一种认为：一流译员做同传，二流译员做交传；而另一种则认为：一流译员做交传，二流译员做同传。其实这两种看法都是不正确的，至少是一种误解。交传和同传两者传递信息的目的相同，没有实质上的区别，不同的只是口译的形式，操作时各有利弊，因人而异。

同声传译的能力不是一种可望而不可即的天赋或才能。常言说得好，“功夫不负有心人”。只要我们细心钻研同传知识和技巧，积极参与同传强化训练，就会“水到渠成”，成为一名合格的译员。



第四部分

Part Four


英语高级口译考试概要

Essentials of Advanced English Interpretation Test

“上海英语高级口译证书考试”的口译部分有其特定的内容、形式和操作程序。本部分根据《上海英语高级口译证书考试大纲》的框架及原则，将口译考试的目的、要求、题型、形式作简要介绍。

目的与要求

根据《上海英语高级口译证书考试大纲》的要求，“凡获得上海英语高级口译证书者，能将信息完整和准确地从源语转换成目的语，能从事内容广泛、包括专业范围的接续传译工作”。通常，获得上海英语高级口译证书的人员应具有良好的口语能力和口译技能，可以在政府机构、企业公司、文教单位、社会团体等部门从事诸如外事接待、旅游观光、礼仪活动、参观访问、宣传介绍、文化交流、国情咨询、新闻发布、商务谈判、国际问题研讨等方面的口译工作。

“上海英语高级口译证书考试”的口译考试部分旨在测试考生的英译汉和汉译英的口译能力及技巧，衡量考生口译水平的基本标准为“准确”和“流利”。口译考试要求考生准确传达原话意思，并注意语气表达得体，语音、语调正确，用词与句法准确与规范，还应注意说话的流利与速度。

题型与形式

口译考试采用段落翻译的形式。翻译量为4段，其中2段为英译汉，2段为汉译英。每一段之后留有间歇供口译。通常将一段分成两个单元进行口译，整个考试为8单元，每单元之后留有30—40秒间隙供考生口译。考试题材与教程题材大体吻合，具有广泛性，涉及多学科领域。

口译测试采用面试的形式。考生分段、分单元听事先录制好的原文，并按段、按单元准确而流利地进行口译。通常先考英译汉部分，再考汉译英部分。每个考生可得到一张“口译记录纸”，用来在听录音时做一些必要的笔记。考生听完每单元的内容后在留有的间隙内进行口译。口译时间的长短均由口译录音信号控制，即考生必须在“始译信号”和“止译信号”之间完成有关内容的口译。


英语高级口译模拟考试

Model Tests for Advanced English Interpretation Test

以下为8套口译模拟试卷，其题材、形式与要求同“上海英语高级口译证书考试”的口译部分相吻合。

Model Test One

Part A (E-C)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage
 .


Passage 1


This is a happy and memorable occasion for me personally and for the members of my delegation. On behalf of all the members of my mission, I would like to take this opportunity to express our sincere thanks to our host for their earnest invitation and the gracious hospitality we have received since we set foot on this charming land. //

In accepting Your Excellency's gracious invitation to this great city, it has provided me with an excellent opportunity to convey to you and to the people of Shanghai the warm greetings and sincere good wishes of the government and people of my town. I would like you to join me in a toast to the health of Your Excellency and to the health of all our Chinese friends present here.


Passage 2


In an era dominated by electronics and telecommunications, we can never emphasize too much the importance of change. Motorola defines “change” as both challenge and opportunity. The past decade has seen Motorola seize the opportunities opened up by changes in China and build itself into one of the most successful American investors in the country. //

With a firm commitment and substantial investment, we promote technological progress in China. By doing so, Motorola's brand has become a household name in China. We have laid a lot of groundwork, and helped China to implement its own strategy. We will reinvest and bring new technology into China. And we believe that our advancement will halt any moment with your continued support.

Part B (C-E)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into English. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.



Passage 1


国际旅游是促进各国人民相互了解的有效途径。有着五千年文明史的中国是各国人民向往的旅游目的地。中国人民创造了世界上无与伦比的灿烂文化，名胜古迹比比皆是，如北京的长城和故宫、杭州的西湖、桂林的山水。//

然而现在展现在您面前的是一整套全新的游览节目，其中大部分以中国传统文化为特色。这些旅游节目集观光、度假和文化活动于一体，使海外游客有机会了解中国文化，尽情观赏所到之地的历史名胜和人文景观。


Passage 2


育菁宾馆是一家高校涉外宾馆。宾馆拥有雅致舒适的标准客房和豪华套房，客房内设有卫星闭路电视系统和中央空调。宾馆还有多功能厅、会议厅、多座华丽宽敞的宴会厅，以及国际标准保龄球馆、桌球房、游艺室、歌舞厅、商场、美容中心、桑拿浴房等设施。//

宾馆曾多次安排国内外重要会议，接待经验丰富，是国内外教育界、科技界、文艺界专家学者以及其他各界人士开展学术研究和文化交流的理想场所。

Model Test Two

Part A (E-C)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage
 .


Passage 1


I'm very happy that the Chinese Provincial Trade Delegation is here attending the opening ceremony of the US Science and Technology Exhibition. My warmest welcome goes to our Chinese friends from the other side of the planet. This exhibition is a display of recent Hi-Tech achievements in the United States. It will show some of our intended projects which are bidding for international partners. //

Please share with us the pride and joy we have that some of exhibits are the products from some US-Chinese joint ventures. Although display of these exhibits is proportionally a mere fraction, less than 5% of all the exhibits, it is nevertheless a promising sign of our future cooperation. “A good beginning is half the battle,” as we always believe it. I wish my Chinese friends a most rewarding visit.


Passage 2


Today, I would like to talk about the effects of the current technological revolution. Information technologies are fundamentally transforming the world in which people live, work, govern, and communicate. In this global Information Revolution, the accelerated development of information and communications technologies is having an increasing impact on virtually all aspects of economic activity and social structures. //

More importantly, the nature of technologies is shifting from analog to digital, wired and fixed to wireless and mobile, and from separate transmissions of voice, data, text and image to interactive multimedia. This world of advanced electronic networks will open up an entirely new domain of possibility and progress. And I believe that those who embrace this revolution and usher in the newest technology will benefit tremendously and even take the lead in this changing world.

Part B (C-E)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into English. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.



Passage 1


上海是中国重要的经济、金融、贸易、科技、信息和文化中心。作为一座历史文化名城，上海以她独特的风韵吸引了数以百万计的海内外游客。上海同时也是美食家的乐园，尤其是上海的本帮菜，特别受到海外人士的青睐。//

最引人入胜的建筑物当属黄浦江畔的东方明珠塔。登上观光层，或俯视浦江对岸的外滩万国建筑博览群，或举目鸟瞰全市，无限风光，尽收眼底，令人心旷神怡，流连忘返。


Passage 2


我们这次来是抱着积极参与、扩大共识、增进互信、加强合作的目的，与你们一起探讨双方未来的发展目标和指导方针。中国历来十分重视发展与贵国的关系，支持贵国在国际事务中发挥积极作用。//

我们应该以长远的战略眼光审视和处理双方关系，建立睦邻互信伙伴关系。这不仅符合时代潮流，有利于我们两国的根本利益，也有利于推动建立公正合理的国际新秩序，有利于促进亚洲与世界和平与发展的崇高事业。

Model Test Three

Part A (E-C)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage
 .


Passage 1


Mr. President, your state visit to our country gives us the opportunity and responsibility to chart a course for the future that is more positive, more stable and, hopefully, more productive than our relations have been for the last few years. China is a great country with a rich and proud history and strong future. The spectacular changes, and the stunning achievements you have created, have already impressed the whole world. //

We recognize that China is making a new history, a history of wonder which is parallel to that of your Tang Dynasty. The direction China takes toward cooperation or conflict will profoundly affect Asia, America, and the world for decades. The emergence of a China as a power that is stable, open, and non-aggressive, that embraces free markets, and that works with us to build a secure international order is deeply in the interests of our people.


Passage 2


For most people, almost any place can become a tourist destination as long as it is different from the place where the traveler usually lives. New York may not be a tourist attraction to a New Yorker, but for a Londoner it may have many charms. The famous tourist sites of many big cities offer a unique historic atmosphere, such as the Great Wall and the Palace Museum of Beijing, and the Buckingham Palace and St Paul's Cathedral of London. Tourists will indeed be affected by the unusual atmosphere of those cities. //

Smaller towns and rural areas throughout the world have attractions of this kind for tourists. An excellent example is the small village town of Zhou Zhuang in China, known as “the Venice of the Orient”. Of course, natural scenery has always been an attraction for tourists. Tens of thousands of tourists visit Niagara Falls every year, for example. Its reputation as a place for honeymoon is world-famous.

Part B (C-E)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into English. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.



Passage 1


今晚我很高兴能在此设宴招待希尔会长和夫人以及加拿大商会的其他朋友。我此时的心情可以用中国一句古话来表达：“有朋自远方来，不亦乐乎。”我愿借此机会向各位表示热烈的欢迎。//

我深信，两国商界领导人之间的频繁互访不仅有助于我们两国之间经贸关系的改善，还有助于亚太地区乃至整个世界的经济发展。会长先生及其代表团将访问我国中西部，会见这些地区的商业界重要人士。我预祝各位旅途愉快！


Passage 2


现代化的交通、电信与大众传媒手段使世界变得越来越小，国际社会如同一个地球村，居住在地球村里的各国人民在文化交流中彼此尊重，共求发展。我认为，不同的文化应该相互学习，取长补短。//

文化交流不是让外来文化吞没自己的文化，而是为了丰富各民族的文化。当然，在广泛的文化交流中，一个民族的文化必须保持本民族的鲜明特色，必须对人类文明的发展作出贡献。

Model Test Four

Part A (E-C)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage
 .


Passage 1


Mr. Chairman, ladies and gentlemen, it is with great pleasure that I am here to attend this annual conference. On the occasion of this opening ceremony, I'd like to express my deep appreciation to Mr. Chairman for this opportunity to address the topic of world peace and development. Hereby, I wish to pay my high respects for all the representatives present at the conference. And I wish this conference will lead to a more peaceful and prosperous world. //

I'm very positive that this annual conference will provide us with an ideal arena where we can exchange views, clear up misunderstandings and reach common ground on matters of common interest. I wish to take this opportunity to talk about the position of my government on the formation of a new world order and the roles of regional and international organizations. I believe that our exchanges and agreement on the new political and economic order will help pave the way for a world of mutual benefits and common development.


Passage 2


Australia is a very large country. We know better than most that it is important for visitors who come to see us to travel outside our capital city if they are to understand the country properly. This is even more true of China. Your country has not just immense geographic size, but great cultural and economic diversity as must be the case in a nation of 1.3 billion people. //

It takes a glance at the map and the reading of any standard reference to see that we are at different ends of the Western Pacific Oceans, and that we have different political and cultural traditions. Nevertheless, our different systems do not mean that our peoples have different aspirations for security and for a better life. I want the relationship between Australia and China to stand as a model for others in our region and others in the world.

Part B (C-E)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into English. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.



Passage 1


欢迎各位游览远东世界公园。远东世界公园是一座集世界名胜之大成的主题公园，其规模为远东同类公园之冠。您置身于100处历史名胜与自然景观之中，一日便可游遍天下景。//

园内各类微型景观的选料大多为优质石料，这些景观的制作工艺精湛无比，独具匠心，其复制程度之精确，形象之逼真，足可以假乱真，令游人叹为观止。


Passage 2


今天我们在此聚会，在平等互利的基础上，就广泛领域里建立合作伙伴关系交换我们彼此的看法。这是一次具有历史意义的开拓性会议，它反映了我们希望进行交流与合作、增进理解和信任的共同愿望。//

我深信，这次会议将对我们的双边和多边关系产生积极的影响。我愿借此机会，向会议的东道主表示衷心感谢。让我们携手合作，为会议在相互尊重、平等互利的气氛中圆满结束而共同努力。

Model Test Five

Part A (E-C)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage
 .


Passage 1


It gives me great pleasure to welcome you to this dinner. This enables us to resume in a more relaxed manner the interesting conversation we have just initiated. Having already spent some days in this city, you may have become acquainted with some Australian traditions. Before you leave for other parts of the country tomorrow, I will give you a brief introduction of this country. Australia is an exceptionally beautiful country. This is the world's smallest continent and yet the largest island. //

You will witness with admiration an variety of astonishing environments, from tropical beaches to white snow covered fields, from vast deserts to rain forests. You will also be impressed by a wide array of unique and intriguing animals and plants and sunny and comfortable climate. You will meet interesting, cosmopolitan and friendly people there. I have no doubt that you will enjoy to your hearts' content this world's most attractive land.


Passage 2


One of the lessons we draw from this recent economic crisis is that globalization offers great opportunities, but at present its benefits are very unevenly distributed while its costs are borne by all. Thus the central challenge we face today is to ensure that globalization become a positive force for all the world's people, instead of leaving billions of them behind in squalor. Inclusive globalization must be built on the great enabling force of the market, but market forces alone will not achieve it. //

We must think afresh about how we manage and monitor our joint activities and our shared interest, because many challenges that we confront today are beyond the reach of any state to meet on its own. At the national level we must govern better, and at the international level we must learn to govern better together. We must also adapt international institutions to the realities of the new era. We must put people at the center of everything we do and allow everyone to share the benefits of opportunities.

Part B (C-E)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into English. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.



Passage 1


亚太经合组织是本地区最有影响的经济论坛，也是世界上最具活力的经济合作组织之一。我们认为“亚太经合组织方式”符合本地区的实际，有利于各成员的不同权益和要求得到较好的平衡，有助于发挥各成员的能力，促进共同发展。//

经济技术合作和贸易投资自由化是紧密结合的，应该相互促进。当代科学技术的迅猛发展，已经成为推动生产力发展最有决定意义的因素，对世界经济和社会生活产生了深刻的影响。我们热情欢迎亚太经合组织领导人非正式会议在北京召开。


Passage 2


计划生育和环境保护是我国的基本国策，也是提高人民生活质量的重要条件。我们要加强优生优育工作，提高人口素质。我国人口众多，资源相对不足，经济规模越来越大，经济发展与资源和环境的矛盾日益突出。//

我们要正确处理发展经济同人口、资源、环境的关系，合理开发和综合利用资源。我们要努力保护和改善生态环境，使经济发展既满足当代人的需要，又造福子孙后代。

Model Test Six

Part A (E-C)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage
 .


Passage 1


Thank you very much for the privilege of speaking here and for your effort to ensure for me such an attentive audience. What really makes our company tremendously successful are, in my view, our management philosophy and the understanding of information. I hope we can make some of these assets available to you. The advancement of information technology has given us the ability to know and understand what is going on in any part of the world at any given time. //

Emphasis on the development of information technology has enabled us to analyze the global information and distribute it to our customers. What I'm trying to get across is this: information infrastructure is the physical foundation of an information society. This infrastructure shall meet our demand for intelligence computerization, diversification, personalization, multimedia and globalization as well as universal service.


Passage 2


The tourist industry has been one of the fastest growing industries in modern times. Indeed, the growth rate of tourism has generally exceeded the growth rate for the worldwide economy. The development of tourism as a mass industry depends on modern means of rapid and inexpensive transportation. For example, the greatest growth in international tourism has paralleled the growth of air transportation. //

Tourism benefits not only airlines, hotels, restaurants, and taxi drivers, among others, but also many commercial establishments and even the manufacturers of tourist commodities. The tourist industry is not a single entity, but one that consists of many different kinds of enterprises that offer different services to the traveler, including transportation, accommodation, catering, guiding and interpretation.

Part B (C-E)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into English. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.



Passage 1


科教兴国战略是我国的一项基本国策。科技进步是经济发展的决定性因素，发展教育是科技进步的基础。我们认为，全球范围内日趋激烈的经济竞争和综合国力的较量，归根结底是科技和人才的竞争。//

科教工作的根本任务是提高全民族的思想道德素质、科学文化素质和创新能力。大力发展教育和科技事业是我国现代化事业进一步发展的需要，同时也是适应世界科技革命和全球经济竞争新形势的需要。


Passage 2


我曾付给我的随从100元钱，作为他帮我找回我不慎丢落2枚1元钱硬币的酬谢。我的解释是，社会总净值因而得到保障。这是我的一种理财哲学：我们应该用社会总净值的增损来判断个人行为合理与否。只要社会总净值增加了，自己损失一点也不算什么。//

中国传统社会是一个“不患寡而患不均”的社会。“不患寡”，就是不怕社会贫穷积弱；“患不均”，就是怕别人比自己好。别人好了，我要想办法让他不好，虽然这样做对我也无利。其结果只能是一个平均型的“寡”的社会。这种心态和行为如果任其发展，势必削弱国力。

Model Test Seven

Part A (E-C)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage
 .


Passage 1


It's a pleasure for me to talk about the new exhibition that reveals artistic splendors of Egyptian tombs, known as the Exhibition of Egyptian Art in the Age of the Pyramids. The Exhibition of Egyptian Art in the Age of the Pyramids includes 250 objects on loan from 34 international museums and collections. The exhibition will move from London to New York next month and then to Toronto in February next year. //

The pyramids of Egypt were erected some 4,500 years ago. The greatest ancient pyramids, located in Giza, near modern Cairo, were constructed by the pharaohs of the Old Kingdom. The spectacular architecture was so overwhelming that other aspects of Old Kingdom life, such as sculpture and jewelry, have been neglected, even by Egyptologists. The exhibition will show you the evolution of Old Kingdom art in styles, material and skill.


Passage 2


Peterson University Library has over 524,000 book volumes, 79,000 bound periodicals, 2,700 periodical subscriptions, and 23,000 media holdings. A wide range of services is available to support teaching and research. Records of holdings in the library are accessible through the voyager online catalog which may be accessed through the university intranet. //

Online searching services are available to faculty and students of the university, which are connected with the CD-ROM database on the local internet. Generally, book loans are made for two-week periods on a renewable basis, provided that the loaned books are not recalled by other students. The journals of this library are usually available to faculty and doctoral students only.

Part B (C-E)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into English. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.



Passage 1


中国园林可分为御花园和私家花园两大类。前者多见于北方，后者则居地南方，尤以苏州、无锡和南京等地为甚。南方私家花园中的溪、桥、山、亭，小巧玲珑，布局精明，尽显其自然美，令人赏心悦目。//

园内的小溪虽占地不多，却同小桥与石屿相得益彰，浑然一体。石头与假山是中国南方园林的特色。巨大的石头可自成一景，而较小的石块则堆积成假山，为园林增添无比魅力。


Passage 2


在国际风云变幻中，我国坚持独立自主的和平外交政策，进行了卓有成效的双边和多边外交活动。和平与发展仍然是当今世界的两大主题。大国关系继续调整。多极化的发展趋势日益明显。//

中国政府一贯主张，国与国之间的关系应该建立在和平共处五项原则和其他公认的国际关系准则的基础上，通过平等协商和平解决各种争端。中国愿意同其他各国一道为促进世界和平与发展的崇高事业作出应有的贡献！

Model Test Eight

Part A (E-C)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage
 .


Passage 1


I am very happy that I have the privilege to attend this conference and address the topic of “Change and the Global Economy.” Throughout history there have been periods which seem characterized by themes. The theme that characterizes our age is rapid change. Advances in transportation, medicine, and the nature of political or commercial relationships have all changed rapidly, with great impact on societies across the globe. //

The philosopher Alfred North Whitehead once said that “The art of progress is to preserve order amid change, and to preserve change amid order.” China is changing, but must change even more. We look forward to being part of the change that goes beyond infrastructure to business knowledge which will lead to global competitiveness for China.


Passage 2


The purposes of the United Nations include maintaining international peace and security and developing friendly relations among nations. Based on the sovereign equality of all its members, the United Nations requires that all members fulfill in good faith their Charter obligations. //

In addition, the member states should settle their international disputes by peaceful means and without endangering peace, security and justice. They should refrain in their international relations from the threat or use of force against any other state. And they should give the UN every assistance in any action it takes in accordance with the Charter.

Part B (C-E)


Directions:
 In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of two paragraphs. After you have heard each paragraph, interpret it into English. You will start at the signal ... and then stop at the signal .... You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.



Passage 1


毒品祸国殃民。开展禁毒斗争，扫除毒品祸害，是中国政府的历史责任。面对毒品问题，中国政府以对国家、民族、人民和全人类高度负责的态度，坚持严厉禁毒的立场，采取一切必要措施，尽最大努力，禁绝毒品，造福人民。//

中国政府依靠人民群众，动员全社会的力量，开展对戒毒人员回归社会后的继续帮教工作。全国各地的社会团体，充分利用自身优势，有针对性地对吸毒人员中的妇女、职工、青少年、个体劳动者等开展帮教工作，收到良好效果。许多戒毒人员成功戒断毒瘾，重返社会，走向新生。


Passage 2


不断发展的经济全球化和突飞猛进的科学技术，为世界经济和社会发展提供了前所未有的技术条件。信息通信技术的发展，更是在深刻地改变着人们的经济、社会以及文化生活。信息化为经济增长和社会进步提供了珍贵的“数字机遇”。世界各国都在积极采取措施，大力发展信息通信技术和信息产业，努力推进国家信息化进程。//

然而，世界范围内信息通信技术发展很不平衡。富国和穷国在享用信息资源方面存在着日益加大的差距。如何缩小直至消除“数字鸿沟”，是建设信息社会过程中亟须解决的重大问题。否则，我们就无法在全球范围内实现信息社会持续、健康和协调发展的目标，其结果必然导致“数字鸿沟”进一步拉大。

参考译文

Reference Version

Model Test One

Part A (E-C)


Passage 1


对我本人以及我的代表团来说，这是一个愉快而难忘的时刻。我愿借此机会，代表我们代表团的全体成员，对我们东道主的诚挚邀请，对我们一踏上这块充满魅力的土地便受到的友好款待，向东道主表示真诚的感谢。//

我接受阁下的盛情邀请，来访问这座伟大的城市，这使我有极好的机会向阁下和上海人民转达我市政府和人民的热烈问候以及诚挚的良好祝愿。请各位与我一起举杯，祝愿阁下身体健康，祝愿出席今晚招待会的所有中国朋友身体健康！


Passage 2


在一个电子与电信占主导地位的时代，我们无论怎样强调变化的重要意义都不会过分。摩托罗拉公司对“变化”所下的定义是，变化既是挑战又是机会。摩托罗拉公司在过去十年中抓住了中国的变化所带来的机遇，把公司建设成美国在华投资者中最成功的公司之一。//

我们以坚定的参与精神和巨大的投资份额，在中国促进技术进步。正因为如此，摩托罗拉品牌才得以在中国家喻户晓。我们已经做了许多基础工作，同时也帮助中国实施自己的战略。我们将再度投资，向中国引进新的技术。我们认为，没有你们的继续支持，我们的发展随时可能半途而废。

Part B (C-E)


Passage 1


International travel is an effective way of promoting mutual understanding among the peoples of the world. China, with its history of 5,000 years of civilization, is an attractive tourist destination for people of various countries. In its long history of development, China has created a splendid national culture incomparable elsewhere in the world, with numerous scenic spots and historic sites all over the country, such as the Great Wall and the Palace Museum of Beijing, the West Lake of Hangzhou, and the natural scenery of Guilin. //

However, a whole new panorama of Chinese destinations awaits you, most of which are characterized by traditional Chinese cultures. The new tour programs, which are so designed as to incorporate sightseeing, vacationing and cultural activities, will give overseas tourists a chance to learn about Chinese culture and enjoy their visits to their hearts' content to places of historic interest and cultural heritage.


Passage 2


Yujing Hotel is a university hotel authorized to accommodate overseas guests. The hotel has elegant and cozy standard rooms and luxury suites, all equipped with closed-circuit satellite TV and central air conditioning. The hotel boasts a multi-functional hall, a conference hall, a number of splendid and spacious banquet rooms, in addition to the bowling alleys of international standards, a billiard room, a game room, a ballroom, a shop, a beauty salon, as well as sauna facilities. //

The hotel has successfully hosted quite a few important domestic and international conferences. Its recognized experience in providing adequate accommodations for such activities renders the hotel an ideal location for academic and cultural exchange activities for international and Chinese scholars and specialists in such fields as education, science and technology, and literary and art, and for people with other professional backgrounds.

Model Test Two

Part A（E-C）


Passage 1


我很高兴中国地方贸易代表团能来参加美国科技展览会。我向来自地球另一面的中国朋友们表示最热烈的欢迎。本次展览会展出美国近年来所取得的高科技成就，同时也是反映我国科技进步的一个窗口。我们还将展示我们计划中的一些目前正在世界范围内招标的大项目。//

有些展品是美中合资企业的产品，请各位与我们一起分享这种自豪和快乐。虽然这些展品数量微不足道，仅占所有展品的不到5%，却表明了我们广阔的合作前景。我们始终认为，“良好的开端是成功的一半”。我预祝中国朋友们在参观期间取得丰硕的成果。


Passage 2


今天我想谈一下当前这场技术革命带来的影响。信息技术正在从根本上改变着世界，改变着人们的居住、工作、管理和交际方式。在这场全球信息革命中，信息技术和通信技术的加速发展正在对经济活动和社会结构的几乎所有方面产生越来越大的影响。//

更重要的是，技术的本质是将模拟技术转变为数字技术，将有线电信和固定电信转变为无线电信和移动电信，将互为独立的声音、资料、文字和图像传播方式转变为交互式的多媒体方式。这个先进的电子网络世界将开辟一个创新与发展的崭新天地。我认为，那些欢迎这场革命并且引进最新技术者一定会有极大的收益，甚至会在这个变化中的世界成为领头羊。

Part B (C-E)


Passage 1


Shanghai is China's important center of economy, finance, trade, science and technology, information and culture. As a noted historic and cultural city, Shanghai attracts millions of tourists from home and abroad with its unique charm. Shanghai is also a cherished paradise for gourmets; its local cuisine enjoys particular popularity among overseas visitors. //

The most attractive work of architecture is no other than the Oriental Pearl Tower standing by the bank of the Huangpu River. Mounting the observation floor and looking around, you'll admire the view of the famous Bund lined up with a dazzling exhibition of international architecture across the Huangpu River and the charming skyline of the city in the distance, taking delight in the endless soothing vistas that you'll find difficult to turn away from.


Passage 2


We have come here with the purpose of engaging active participation, broadening common ground, enhancing mutual trust and strengthening cooperation, to explore together with you the objectives and guidelines for the development of our future relations. China has all along attached great importance to the development of its relations with your country and is in support of your positive role in regional and international affairs. //

We should approach and handle our bilateral relations from a long-range strategic perspective and forge a good-neighborly partnership of mutual trust. This is not only in conformity with the trend of the times and in the fundamental interest of the two countries, but also facilitates the establishment of a just and rational new international order and the advancement of the lofty cause of peace and development of Asia and the world at large.

Model Test Three

Part A（E-C)


Passage 1


主席先生，您的国事访问给予我们机会并赋予我们责任，为未来制定一条比过去几年里我们两国关系所走过的更积极、更稳定，但愿也是更富有成效的航线。中国是一个伟大的国家，有着辉煌骄傲的历史和强大的未来。中国发生的惊人变化，尤其是取得的惊人成就，抓住了全球的眼球。//

我们清楚地看到中国正在创造历史，创造一个可以与贵国唐朝相媲美的伟大历史。中国在合作与冲突问题上的走向，对亚洲、美洲乃至全球都将产生数十年的深远影响。一个稳定、开放、非侵略性的强大中国，一个选择了自由市场的中国，一个与我们携手共建安全的国际秩序的中国，是符合我国人民的根本利益的。


Passage 2


对大多数人来说，只要不是自己通常居住的地区，几乎任何一个地方都可以成为旅游胜地。纽约对纽约人来说也许不是旅游胜地，而对伦敦人来说却不乏魅力。许多大城市的名胜有一种独特的历史氛围，如北京的长城和故宫、伦敦的白金汉宫和圣保罗大教堂，游客的确可以在那里感受到一种与众不同的氛围。//

世界各地的小城镇和乡村地区也有这类让游客趋之若鹜的景点，如被誉为“东方威尼斯”的中国小村镇周庄便是其中的一个典范。当然，自然风光始终吸引着游客。例如，尼亚加拉大瀑布每年吸引着数以万计的游客，其“蜜月巢”之美誉举世闻名。

Part B (C-E)


Passage 1


It gives me great pleasure to host this banquet in honor of President and Mrs. Hill and other friends from the Canadian Chamber of Commerce. As an ancient Chinese saying goes, “It is such a delight to have friends coming from afar!” I would avail myself of this opportunity to extend my warm welcome to you all. //

I'm deeply convinced that frequent exchanges between the business leaders of the two countries are beneficial not only to the improvement of our economic and trade relations, but also to the economic development of the Asian-Pacific region and the world as a whole. Mr. President and his delegation will visit China's central and western areas and talk with important personalities of the business community in these areas. I wish you all a pleasant journey!


Passage 2


Modern means of transportation, telecommunication and mass media have shortened the geographical distance of the world. The international community appears to be no more than a global village, in which people of different nations engage in cultural exchange, while seeking common development in a harmonious and respectful relationship. I think different cultures should learn from each other's strengths to offset their own weaknesses. //

Cultural exchange is by no means a process of losing one's own culture to a foreign culture, but a process of enriching each other's national cultures. Of course, the culture of a nation must withhold its own distinctive national characteristics in its extensive exchange with other cultures, and make contributions to the development of human civilization.

Model Test Four

Part A（E-C)


Passage 1


主席先生，女士们，先生们，我怀着十分愉快的心情出席本届年会。值此大会开幕之际，我为有此机会就世界和平与发展问题进行发言，向主席先生表示深深的谢意。与此同时，我愿向与会的所有代表致以崇高的敬意。我希望这次会议将给我们带来一个更加和平与繁荣的世界。//

我深信本届年会将为我们交换意见、消除误解、就共同感兴趣的问题达成共识提供理想的场所。我原借此机会，就建立世界新格局以及地区组织和国际组织的作用，向各位代表介绍一下我国政府所持的立场。我相信我们之间的交流与共识将有助于建设一个互惠互利、共同发展的世界。


Passage 2


澳大利亚是一个地域辽阔的国家。我们比大多数国家的人民更懂得，一个来访者想要真正了解这个国家，到首都以外的地方去旅行是很重要的。对于中国来说更是如此。你们的国家不仅地域辽阔，而且在文化和经济上有很大的差异。这正是一个13亿人口的国家不可避免的。//

只要看一下地图或读一点参考资料，人们就会知道，我们两国处在西太平洋的两端，我们有不同的政治和文化传统，但是我们制度的不同并不意味着我们两国人民对安全和更美好的生活的追求有什么不同。我希望澳中关系成为一种在本地区和全世界建立国与国关系的典范。

Part B (C-E)


Passage 1


Welcome to the World Park of the Orient. The largest theme park of its kind unparalleled in the Far East, the World Park of the Orient features a complete collection of famous scenic attractions of the world. Surrounded by 100 sights of historical interest and natural beauty, you will easily fulfill your dream of touring around the world within a day. //

These miniature replicas of the original were constructed with top grade stones, boasting an exquisite workmanship and ingenious designs. You'll find yourself engrossed in involuntary admiration of the dazzling arrays of scenic reproductions that are unbelievably true to the original.


Passage 2


Today, we meet here to exchange views on the cooperative partnership in a wide range of areas on the basis of equality and mutual benefits. This meeting is one of pioneering endeavor and historic significance, which reflects our shared desire for exchange and cooperation, and for mutual understanding and trust. //

I am deeply convinced that this meeting will have a positive impact on our bilateral and multilateral relations. Hereby, I wish to take this opportunity to express my heartfelt thanks to the host of the meeting. Let us work together for a successful conclusion of this meeting in the spirit of mutual respect, equality and mutual benefit.

Model Test Five

Part A（E-C)


Passage 1


很高兴能邀请大家共进晚餐。我们可以以更轻松的方式继续我们刚刚开始的情趣盎然的交流。你们在这座城市已经逗留了几天，或许已经了解这个国家的某些传统。你们明天将要去我国各地考察，在此我先给你们作一个简短的介绍。澳大利亚是一个异常美丽的国家。这是世界上最小的洲，同时也是世界上最大的岛。//

你们可以观赏到各种地形风貌，从热带海滩到白雪覆盖的田野，从大沙漠到热带雨林，景观各异，令人叹为观止。澳大利亚境内的各种珍禽奇兽、奇花异草一定会给你们留下深刻的印象。这里有充足的阳光和宜人的气候，当地人富有情趣，和蔼友善，胸襟宽广。我相信你们一定会尽情欣赏这个世界上最吸引人的国家。


Passage 2


最近这次经济危机给我们的教训之一就是：全球化带来了巨大的机遇，但是全球化的利益分配很不均衡，而其代价却由所有人承担了。因此，我们今天面临的主要挑战就是确保全球化成为全世界人民的积极力量，而不是任由几十亿人继续陷于贫困。实现人人有份的全球化，我们必须借助市场的强大推动力，但是仅靠市场力量无法实现人人受惠的全球化。//

我们必须重新考虑如何监管我们的共同活动和共同利益，因为我们今天面临的许多挑战，任何国家都无法独自面对。在国内我们必须更好地治理，在国际上我们必须学会更好地共同治理。我们还必须改变国际机制，使之适应新时代的现实。我们必须一切以人为本，让所有人都分享机遇带来的实惠。

Part B (C-E)


Passage 1


APEC is the most influential economic forum in our region and one of the most dynamic organizations for economic cooperation in the world. We believe that the APEC approach accords with the actual situation of the region and therefore, is conducive to achieving a balance of rights, interests and needs of various members. It will also help its member economies to give full play to their capability for common development. Adherence to this approach affords an important guarantee for strengthened cooperation among APEC members. //

Economic and technological cooperation and trade and investment liberalization are closely linked and should mutually reinforcing. The rapid and dynamic advance of science and technology today has become the decisive factor behind the development of productive forces and exerted a profound impact on world economy and social life. We warmly welcome the convocation of the informal APEC Economic Leaders' Meeting in Beijing.


Passage 2


Family planning and environmental protection are China's basic state policies that are vital to the improvement of people's lives. We should improve prenatal and postnatal care and foster physical fitness among the people. With a large population, relative insufficiency in natural resources and an expanding economy, China suffers an increasingly outstanding disparity between economic development and natural resources and the environment. //

We should, therefore, correctly handle the relationship between economic development on the one hand, and population growth, natural resources consumption and the environmental protection on the other. We should exploit our natural resources more rationally and make use of them in an integrated manner. We should do our best to protect and improve our ecological environment, so as to ensure that our economic development will not only meet the current needs of this generation, but benefit future generations.

Model Test Six

Part A（E-C)


Passage 1


感谢您给我如此殊荣在此发表演讲，同时也感谢您为我请来了如此专心致志的听众。在我看来，我们公司得以取得巨大成功的真正原因是其经营管理的指导思想以及对信息的掌握。我希望能与你们共享这些使我们得以成功的经验。信息技术的进步使我们能够了解并理解世界上任何一个地方在任何一个时间里所发生的事。//

对信息技术开发的重视使我们能够分析全球性信息并向我们的客户传播这些信息。我在这里要表达的观点是，信息基础设施是建设信息社会的物质基础。信息基础设施应能满足人们对智能化、多样化、个性化、多媒体化、全球化发展的需求，同时还要满足普遍服务的需求。


Passage 2


旅游业是现代发展得最快的产业之一。的确，旅游业的增长率通常超过全球经济的增长率。旅游业发展成一个大规模的产业，依靠的是快速价廉的现代化交通工具。例如，国际旅游业发展得最快的时期正是航空运输业的发展时期。//

旅游业不仅有利于航空公司、旅馆、餐饮、出租车等行业，还有利于许多商业机构，甚至有利于生产旅游商品的制造业。旅游业不是一个单一性行业，而是由向游客提供各种服务的许多不同行业所组成的综合性行业，包括交通、住宿、餐饮、导游翻译等服务行业。

Part B (C-E)


Passage 1


The strategy of developing the country by relying on science and education is one of China's basic state policies. Scientific and technological progress is a decisive factor in economic development, and educational development is the foundation of scientific and technological progress. We believe that the increasingly acute worldwide economic competition and overall competition between nations is, in the final analysis, the competition in science and technology and the competition for talents. //

The fundamental task of our work in science and education is to elevate the ideological and ethical standards, the scientific and cultural level of the entire nation and its creative capabilities. The mission of vigorously developing education and science and technology is dictated by China's need to further its modernization drive and at the same time, to meet the requirements of the world's emerging scientific and technological revolution and those of global economic competition.


Passage 2


Once I gave 100 yuan to my attendant as a reward for the accidentally dropped two one-yuan coins he found back for me. My explanation was the total net income of society was thus maintained. This is my philosophy of economy. That is, whether an individual's action is justified or not should be determined by whether or not it increases or decreases the total net income of society. As long as the total net income of society is increased, it doesn't matter if an individual suffers a loss. //

Traditional Chinese society was one in which people did “not worry about poverty, but rather about the uneven distribution of wealth.” “Not worrying about poverty” implies not caring if society is poor and weak; “worrying about uneven distribution” means fearing that others are better off than someone himself or herself. If others are better off, I will try every means to make them worse, although I gain nothing from such efforts. The result of such mentality is a poor society in which poverty is evenly distributed. If we do nothing about such mentality and behavior, the national strength will surely be weakened.

Model Test Seven

Part A（E-C)


Passage 1


我很高兴来为大家介绍展览埃及墓藏艺术品的“金字塔时代的埃及艺术展”。“金字塔时代的埃及艺术展”共展出了来自34个国际博物馆及收藏品的250件物品。展览会下个月从伦敦移至纽约并于明年2月去多伦多巡展。//

埃及金字塔始建于约4500年前。在今天开罗城外的吉萨，耸立着古王国法老们建造的最伟大的古代金字塔。其建筑的气势如此恢弘，就连埃及学学者们也往往忽略了古代宫廷生活中的其他方面，比如雕塑和珠宝。人们可以从这次展览了解古王国艺术在风格、材料和工艺上的发展历程。


Passage 2


彼得逊大学图书馆有藏书52.4万余册，装订成册的期刊7.9万套，订购的期刊2700份，音像资料2.3万份。品种繁多的服务为教学和科研提供方便。图书馆所拥有的资料记录可以通过大学的校园网在电脑在线浏览目录上查询。//

在线检索服务对全校师生开放。检索服务系统与当地互联网光盘数据库相连。通常图书的借阅期为2周，到期后若无其他学生借阅便可续借。这里的专业杂志通常只对教师和博士研究生开放。

Part B (C-E)


Passage 1


Chinese gardens can be divided into two major categories, namely, imperial and private gardens. The former are seen mostly in northern China, while the latter are easily found in the south, especially in Suzhou, Wuxi and Nanjing. The streams, bridges, rockeries and pavilions of a private Chinese garden are small and delicate, cleverly laid out and pleasing to the eye, exhibiting a natural beauty of their own. //

Streams in these gardens usually cover limited space, but are in perfect match with bridges and islets to yield a uniformed effect. Rocks and rockeries are special features of southern Chinese gardens. Large stones form sceneries of their own, while smaller ones are gathered to create artificial hills, contributing to the fantastic attractiveness of the gardens.


Passage 2


Amidst international vicissitudes, China has adhered to an independent foreign policy of peace and conducted fruitful diplomatic activities in both bilateral and multilateral contexts. Peace and development remain the two themes of the world today. Big powers continue to readjust their relations. The trend developing toward multipolarity has become increasingly apparent. //

The Chinese government has all along maintained that state-to-state relations should be established on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence and other universally recognized norms governing international relations, and that disputes should be settled peacefully through consultation on an equal footing. China is ready to work with all other countries of the world and make its due contribution to the promotion of the lofty cause of world peace and development.

Model Test Eight

Part A（E-C)


Passage 1


我很高兴有此殊荣参加这次会议，并以“变革与全球经济”为题进行发言。在整个历史进程中，有些时期似乎自有其时代的主题。我们这个时代的主题是快速变化。交通、医药、政治或商业关系的本质都出现了快速的变化，并对全世界产生了巨大的影响。//

哲学家艾尔弗雷德·诺斯·怀特黑德曾经说过：“进步的艺术在于变中有序，序中有变。”中国正在发生变化，但是中国必须有更大的变化。我们期望参与中国的变化，这是一个从重视基础设施转向重视商务知识的变化，这种变化能使中国具有更强的全球竞争力。


Passage 2


联合国的宗旨包括维护世界和平与安全，发展各国之间的友好关系。联合国以各成员国主权平等为基础，要求所有成员国必须忠实履行《联合国宪章》所赋予的职责。//

此外，成员国应该通过和平手段并在不威胁和平、安全和正义的前提下解决国际争端，在处理国际关系中不使用武力或以武力相威胁，在联合国根据其宪章所采取的所有行动中给予一切支持。

Part B (C-E)


Passage 1


Illicit drugs bring calamity to any country and people. Launching an anti-drug struggle to eliminate the drug scourge is the historical responsibility of the Chinese government. Confronting the drug problem, the Chinese government, taking an attitude of supreme responsibility to the state, the nation and the people, and the humankind as a whole, and standing firm in strictly prohibiting illegal drugs, has adopted all necessary measures and done its utmost to ban illicit drugs for the benefit of the people. //

The Chinese government carries out the work of continuous help and education for rehabilitated addicts upon their return to society, relying on the masses and mobilizing all social forces. The mass organizations all over the country help with the work of rehabilitating addicted women, workers and staff members, young people and self-employed laborers by making full use of their own advantages, to great effect. Many addicts have returned to society and started to lead a new life upon successful rehabilitation.


Passage 2


The ongoing economic globalization and rapid advancements of science and technology have generated unprecedented technological conditions for global economic and social development in the new century. In particular, the development of information and communications technologies has been making tremendous impact on our economic, social and cultural life. Informationization presents valuable “digital opportunities” for economic growth and social progress. Many countries are taking active measures to push the development of infocom technologies and the information industry in an effort to accelerate national informationization processes. //

However, the development of infocom technology worldwide is seriously unbalanced. The gap between the rich and the poor in enjoying the benefits of information resources and information technologies and utilizing them is widening. Narrowing and ultimately eliminating the “digital divide” is a major issue to be addressed in the process of building the information society. Otherwise, we would not be able to attain the goal of sustainable, sound and coordinated development of the global information society. This will inevitably further aggravate the “digital divide”.



后记：悟道与译道

黄帝史官仓颉作书契、造文字，象形会意，记事载情，传达心意，造福华夏，惠及寰宇。汉字自源，单体为文，叠合为字，拆合遂意，指事传神。以“悟”、“译”为例：“悟”字含心，“译”字有言。“悟”道与“译”道，乃“心言”之道，以言传言为表，以心传心为实。

悟道即悟心之道，以心参悟，心悟得意。或渐进的感悟，或瞬间的顿悟，皆心灵之觉悟。参悟者希冀超越“迷时师渡”之界，达到“悟时自渡”之境。自悟者，心路历程或朦胧或清晰，却是真真切切的。

译道即言意之道，可以象表意，可以言寄意。对于象寄译鞮之士而言，其悟性之深邃则左右着其译性之深厚，其悟道之境界自然影响着其译道之功底。这就是“横看成岭侧成峰，远近高低各不同”（《苏轼·题西林壁》）的缘由——视角决定视野。并非“不识庐山真面目”，而是“只缘身在此山中”。

虽山野居士，登高可望远；虽横岭侧峰，高低在人心。心悟之道自待言表，书言之意希冀解读。不料古人叹声袭耳：“书不尽言，言不尽意。”（《易传·系辞上》）道理何在？综观学界译界，各路英豪，人才辈出。虽见宗匠巨擘，特立后起，难免不舞之鹤，充斥其间。或慷慨陈词，或枝梧嗫嚅；或巧言如簧，或舌下留言。海阔天空，无所不及；桃红柳绿，一地鸡毛。一番崇论闳议，言者语不及义，听者不知所云。

观其果，究其因，言者感悟不足，会意不深，解意不明，传意不力。大凡识庐山真面目者，皆用心参悟，以心体道，心领而神会。始于感知，途经认知，进而传知。庄子虽曰“道不可言，言而非也”（《知北游》），却也向吾辈道明了言意关系：“言之所尽，知（意）之所至，极物而已。”（《则阳》）吾非圣贤，不求穷尽可即可离的“永恒”之道，但愿言明此时此地的“在场”之意。

两千多年前，庄周与惠施在濠梁上展开了一场耐人寻味的“观鱼乐”诘辩（《庄子·秋水》）。庄子曰：“儵鱼出游从容，是鱼之乐也。”惠子诘问庄子：“子非鱼，安知鱼之乐？”庄反诘惠：“子非我，安之我不知鱼之乐？”。庄惠之辩看似是一场关乎物我之间是否可知的逻辑辩论，实质是一场涉及道与术、形上与形下、不知之知与知之不知的哲理辩论。庄惠之辩的深刻寓意在于，求解“何为知”、“如何知”、“知者可知否”、“知者可信否”这类问题，不仅检验了言者的世界观，同时也考验了辩者的方法论。庄惠之间的矛盾源于庄周的率性感悟和惠施的理性实证，两者对立共存。究其实质，庄惠之间的诘问与反诘在逻辑上陷入了相同的悖论：物物不相知而知其不相知，岂非真相知也？

感悟者和解意者往往身份不同，体验不一。更何况，同河异流，时过境迁，感悟与解意自然带有色彩和偏差。所谓自然界难寻两片相同的叶子，人世间难觅两个相同的哈姆雷特，就是这个道理。庄子告诫：“井蛙不可以语于海者，拘于虚也；夏虫不可以语于冰者，笃于时也；曲士不可以语于道者，束于教也。”（《秋水》）为何不与井蛙谈大海，不与夏虫议冬事，不与曲士论道理？皆因特定地域、特定时间、特定礼教所限。道同则相谋，性近则相交，情合则相处，志通则相言。理解本有因，误解皆有缘，曲解亦可究。

“庄周梦蝶”还是“蝶梦庄周”？答案自身找，骚人何苦费评章。庄周与蝴蝶具有同等的实在性。“梅雪争春未肯降”，但在宋人卢梅坡的笔下，“梅花”与“白雪”同样“给力”，两者相映成趣，相得益彰：“梅须逊雪三分白，雪却输梅一段香。”神马是否浮云，不在于观马者，而在于骑马人。正如六祖惠能所言：“既非幡动，亦非风动，乃尔心动也。”（《六祖法宝坛经》）天还是那片天，地还是那方地，人还是那辈人，话还是那番话。虽动犹静，虽静犹动。然心静则万物静，心动则万物动。悟亦有道，译亦有道，始终徜徉于理想的冰面与实在的地面之间的觉悟者，不仅努力解读言象形符寄寓的多棱意义，同时也在竭力冲破语言范畴设立的限定藩篱，尽力与井蛙言明大海，与夏虫说清冬事，与曲士讲通道理。

曾几何时，吾辈得知，饲养在球形玻璃缸中的金鱼向外凝视时获得的景象却是扭曲变形的。不知是出于“人道”还是出于“鱼道”，意大利罗马市政府颁布法令，禁止市民用球形鱼缸养金鱼。惊讶之余，不禁自问，置身度外的观鱼者，所获得的“鱼象”不也是那么扭曲与变形？特定的地域、特定的时间、特定的礼教，难道不就是一个调整人类思考视野、修正人类观察角度的大鱼缸吗？思想的果壳从来就不是平面的！思维的载体就是一个巨大的上色大透镜！获意、表意、传意，无不经由语言这面上色透镜层层过滤。语言若是世界的图像，经双语过滤后的世界不就是一个被双重修正后而呈现的特定世界吗？语言不是透明的，从感知到认知，从认知到传知，语言不停地对人类感知的世界进行过滤和修正，正如美国哲学家塞尔所言：“我们是通过语言的范畴来体验世界的，而语言又帮助我们形成了经验本身。世界是按照我们划分它的方式而划分的，而我们划分事物的主要方式是运用语言。我们的现实就是我们的语言范畴。”（Bryan Magee，Men of Ideas
 ）

委身于语言透镜之中的言者，有何能耐超然物外，悠然独立地言说这个大千世界？即使那些俯视芸芸众生的神灵，何不以参与者的视角历数尘世的大事小情，何不以体验者的经历评说人间的悲欢离合？而那些被戏称为“二道工匠”的译者，又何以傲世出尘、遗世独立地精确译介那个已经被曲镜透视过的意义世界呢？毋庸置疑，言者和译者共同参与了意义的创造，共同参与了意义的“在场”解译。在意义的感知、认知和传知过程中，言译双方不谋而合地依赖着相似的自我修正、相互渗透、自洽互动的交际模型。无论是存在的率性感悟，还是言象的意义约定，或是言意的理性传译，这种由悟道及译道的交传模式，既盖有先验的柏拉图唯理主义烙印，又渗透着经验的亚里士多德唯实主义理念。

无论唯理还是唯实，西方圣哲高士却都无法绕过东方先哲的经典命题：悟道之意能否名言？名言之说能否尽意？

荀子曰：“名无固宜，约之以命。约定俗成谓之宜，异于约则谓之不宜。名无固实，约之以命。约定俗成谓之实名。”（《正名》）荀子的“约定俗成”理论在两千年后的瑞士语言学家索绪尔的《普通语言学教程》中得到了印证，“任意性原则”则构成了索绪尔语言符号理论的基石。

然而，“约定”能否“俗成”？一个“约定俗成”的符号世界能否呈现一个色彩斑斓的意义世界？能否言说若即若离的精神世界以及多棱曲折的经验世界？子曰：书不尽言，言不尽意。既然“言不尽意”，那么“约定俗成”之言能否尽意？言若不尽意，言者何以尽意，何以在意？庄子认为：“言者所以在意，得意而忘言。”（《外物》）“得意”不仅需“忘言”，至圣者更以“不言”、“不议”、“不说”为境界：“天地有大美而不言，四时有明法而不议，万物有成理而不说。”（《知北游》）

史上“言意之说”实质为“言意之辩”。魏晋玄学诸家展开的那场“言意之辩”，细细品之，意味深长。魏人荀粲站在道家立场质疑经学之效果，坚持认为“言不尽意”，视典籍经文为“糠秕”：“然则六籍虽存，固圣人之糠秕。盖理之微者，非物象之所举也。今称立象以尽意，此非通于意外者也。系辞焉以尽言，此非言乎系表者也；斯则象外之意，系表之言，固蕴而不出矣。”（《三国志·魏书·荀彧传》裴松之注引何劭《荀粲传》）而以“违众先生”自喻的西晋人欧阳建却持截然不同的观点，他认为名实之间虽无必然关系，但言者却可通过命名关系的确立，使言尽其意：“理得于心，非言不畅；物定于彼，非名不辩。言不畅志，则无以相接；名不辩物，则鉴识不显。”（《言尽意论》）欧阳建的“言尽意论”近似诸多现代欧洲哲人所持“语言之外无世界”之立场，如海德格尔的名言“语言系存在之家”（《存在与时间》），伽达默尔的警句“世界自身在语言中得以表现，不存在语言之外的自在世界”（《真理与方法》），以及维特根斯坦的断论“我语言之界限即我世界之界限”（《逻辑哲学论》）。

荀粲的“言不尽意”和欧阳建的“言尽意论”分别代表了言意关系问题上两种极端对立的观点。而三国魏人王弼则跳出了非此即彼式的言意之辩模式，提出了折衷的“得意忘象”论。王弼在肯定言象具有表达意义功能的同时，强调言象只是表达意义的手段。他认为，为了不使言象手段妨碍得意存意之目的，言者一旦达到目的，应该尽快忘却手段：“故言者所以明象，得象而忘言。象者所以存意，得意而忘象。”（《周易略例·明象》）

王弼的“得意忘象”论秉承了庄子在其“筌蹄鱼兔”之喻中提出的“得鱼忘筌”、“得兔忘蹄”的理论：“筌者所以在鱼，而忘筌；蹄者所以在兔，而忘蹄；言者所以在意，得意而忘言。”（《外物》）这一理论与维特根斯坦在其《逻辑哲学论》中提到的“梯子论”如出一辙：“命题是认识世界的阶梯，登高后只有抛弃梯子，超越阶梯，才能看清这个世界。”“忘”与“得”理论竟和“舍”与“得”禅机有异曲同工之妙：舍得，舍得，有“舍”才有“得”。“舍”是一种智慧，亦是一种境界。工具本身无价值，其价值在于功用。失去了功用的语言工具也就失去了其“在场”意义，充其量只是“孟浪之言”。西晋人郭象不仅道明忘言的益处：“不能忘言而存意则不足”（《则阳注》），还强调专注言论的弊端：“言之者孟浪而闻之者听荧。”（《齐物论注》）“得意忘象”在于舍弃“孟浪之言”式的语言忽悠，追求意致可及的言传方式。庄子警言世人：“泛言者，为物之粗；意致者，为物之精。”（《秋水》）“不及真道，不如不称；不及真辩，不如不言。”（《齐物论》）

“忘言”非“无语”。有道此时无声胜有声，却道一言定能胜九鼎。“意于言外”并非言之过，只是言可尽而意未尽，意未尽则回味更无穷。穷尽言象虽可表“情意”，而超越言象则难及“神韵”。只听说大千世界故事多，又道明世态物情箴言少。只可意会的神韵情思，不可言传的幽趣情怀，超越了语言的符号外壳。世人凭藉悟性慧心，透过言表象形，领略其中大道玄理，好似忘言忘象，实质忘物忘我。

晋宋诗人陶渊明的一首《饮酒》令人叫绝：“结庐在人境，而无车马喧。问君何能尔？心远地自偏。采菊东篱下，悠然见南山。山气日夕佳，飞鸟相与还。此中有真意，欲辨已忘言。”而英国诗人布莱克的一首短诗亦淋漓尽致地点明了悟道的精髓和魅力：“一沙一世界，一花一天国；把无穷于掌心，窥永恒于瞬间。”人世尘寰，一沙可穷无尽，一花可示永远，如禅宗所昭示：“一闻言下大悟，顿见真如本性。”（《六祖坛经》）妙道之言，豁然贯通，言简意赅，直指人心，几近晚唐诗论家司空图所勾勒的“不著一字，尽得风流”（《诗品·含蓄》）之诗学境界。而元人马致远在其一曲《秋思》中描绘夕阳西下的苍凉意境以及天涯游子的悲怆情怀，更是千古绝唱：“枯藤老树昏鸦，小桥流水人家，古道西风瘦马。夕阳西下，断肠人在天涯。”此小令惜墨如金，一字一景，言简义丰，寓情于景，寄情于物：动态与静态、明亮与昏暗、主体与背景、物象与意境，相互映衬，契合圆融。译者感悟不到其中的无穷韵味，如何传递其中的传神写意？

感悟得意也好，传神言意也罢，不可随意“成心”。成心有睫，睫致内视，“内视而败矣”（《庄子·列御寇》）。“成心”者行事易人为，人为者，实“伪”也。自以为得意，不知所得之意皆“伪”也。而“伪”意之译，实质“伪”译也。何谓“伪”译？轻者以言代心，失其常然；重者或胡编乱译，自说自话，或掐头去尾，或添油加醋。“伪”译者，非“悟”实“误”也。去“误”言之道，还须循墨翟之理：“以名举实，以辞抒意，以说出故。”（《墨子·小取》）

悟道需径，航海需舟，天马行空更需翅膀。无论解意还是释意，译者终究无法脱离语言外壳。皮之不存，毛将焉附？语言即悟道之径、航海之舟、天马行空之翅膀。横亘在人与世界之间的不是一道区分“自失”与“自圣”、难以逾越的语言门槛，而是一座向芸芸众生敞开的认知世界、解读尘事、传承文明的语言桥梁。

梅德明
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